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VFOCECSSs,

Tre reader must not expect to find all the words of the
English language in this Second Part of the Otchipwe Dictionary,

but, of course, only such as can be given in Otchipwe. There

are thousands of technical expressions and scientific words in

English, (and in every other civilized language,) for which the

uncultivated and unlearned Indian languages have no terms.

Many English words are abbreviated in the different articles

of this Part, which, however, will be easily understood by the

Jirst word of the article. For instance, in the article ,, Abolish“,

you will find, ,,I ab: it‘; which means, I abolish it. — And so

on respectively.

—— BGos<. —
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ABS

A, an, dejig. :

Abandon; [ abandon, I give up, nind
anawendjige, nind anyitam. 1 ab-

andon him, (her, it,) nin nagana,

nin webina, nind tniwea; ninnaga-
dan, nin webinan, nind iniwean.
Labandon myself, nind iniweidis.
J abandonit, (a habit,) nim boneton.

Abandoned, (in s. in.) S. Rejected.
Abase, (in s. in.) S. Lower.

Abhor, (hate;) I abhor him, (her, it),|.

nin gagwanissagenima; nin gag-
waneessagendan, ... 4

Abide ; 1 abide in him or with him.
S. Enter into him.

Ability, wawingestwins

Abject. S. Low, (one)

Able, (skilful;) I am able, nm wa-
winges.

Able; I am able to do it, nin gashke-
ton.

Abolish; I ab. it, nind.angoton, nind
angoshkan. J abolish it for him, or
s. th. relating to him, nind ango-
tamawa.

Abolished; it is, ab., angoshkamagad,
angotchigadé.

Abominable, (in s. in.) S. Hateful.

Abominable ; Iam (it is) abom., nin

gagwanissagendagos, nin gagwanis-

sagis; gagwamssagendagwad, gag-
wanissagud.

Abortive fruit of the womb, mashki-
aN.

deoand it abounds, (there is much
of it,) méshinad, batuinad.

About, (almost,) géga.

Above, pagidjt ; ishpiming.

Abridgment of s. th., ej¢-takewag.

Abscess with matter, mini. I have
an abscess, nin miniw. Matter or
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pus is running out of an abscess

or ulcer, miniwun, My abscess

bursts, nm pashkiminishka.

Abscond; I abscond, nin kas; nin ka-

18:

Absent ; I am (it is) absent so long,

nind inénd; inendomagad. 1am ab-
‘sent for so many days, nén dasso-

gwanend. Lam ab., kawin nind ab-
asst. | amab. for a night, z¢kanend,

I am ab. two days, three days, etc.,
nin nijogwanend, nin nissogwun-
end, etc. I am ab. from home, nin
ondamishka. I am ab. for such as
reason, nind ondend.

Absolutely, apitchi, pakatch.
Absolution. S. Blotting out.

Absolve. S. Blot. out.

Abstain; I abstain, nin nindjimini-
dis. Labst. from it; (I don’t eat it,
in., wn.) nin gonwapon; nin gon-
waponan.

Abstemious person, (never drinking
wine,) menikwessig jominabo.

Absterge. S. Wipe.

Abstinence, gonwapowin.

Absurd ; it is absurd, gagébadad.

Absurdity, gugibadisiwin.
Abundance, débestwin.

Abuse, bad use, mutcht aiowin. I
make a bad useof it, abuse it, (¢n.,

an.) nin matchi-aton ; nin matchi-

awa.

Abuse, (treatill;) I abuse him, (her,

it,) nnd dbindjia; nind abindjiton.

I abuse with words, nénd dbin-

songe. I abuse him ther, it) with
words, nind abinsoma; nind abin-

sondan.

Abuse, abusive words, (in s. in.) S.
Insult.
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Abyss, gondakamigissan. There is

an abyss, gondakamigissemagad.

Accept. Accepted. S. Take, (accept.)

Taken.

Accident ; frightful accident, gagwa-
nissagakamig ejiwebak.

Accompany ; I accompany, 2én wid-
jiiwe. It_accompanies, wéidjii

magad. Lace. him, nin widjiwa.

We acc. each other, nin widjindi-

min. Lacc. him a little distance

through: politeness, nin midjéssi-

kawa. Lace. him going about, nin

babawidjiwa. We acc. each other

going about, nén babawidjindimin.
Accompaniment, wédjiiwewin; wid-

jindiwin; babawidjindiwin.

Accomplish; I ace., nin gijita. I
make him accomplish s. th., nw

gijitaa. 1 make myself acc. s. th.,

nin giitaidis, nin gijitas.

Accroach; Laccr., nind adjiqwadjige.
Tacc. him, (her, it,) nénd adjig-

wana; nind adjigwadan.

Accumulate. S. Gather.

Accusation (causing condemnation,)
batangewin.

Accuse; I accuse, nin batange ; nind.

anaminge. | accuse. him, (and

cause by it his condemnation, or

_ a penalty, etc.) nin batama.. Tam

in a habit of accusing, nim batan-

geshk.

Accuse;) I acc. him (her, it) in

thoughts of some fault, send and-
menima; nind.andmendan, Jace.

him (her, it) in words ofsome fault,

nind andmuma ; nind andmindan.

Tacc. him falsely, nin. binishima,

nin mamijima. Lace, him (her) of

an unlawful intercourse with a

person of the other sex, nind ag-

wadamawa tkwewan, (nind agwa-

damawa ininiwan.)

decuse, (impute;) I ace. him of it,
(impute it to him,) nind apagad-

jissitawa, nind apagadjissitumawa.
Accuser, baiatangeshkid; buiatanged.
Accustomed; Iam acc., nin nagadis,

nin nagadéndum. The. state or

disposition of being acc., nagadén-

dumowin. Iam ace. to him, (her,
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it,) nin nugadenima; nin nagadén-
ddn. J feel acc. tos. th., nin na-

gadénindis. I endeavor to get acc.

tos. th., nin nagadjiidis. | am acc,

to doit, tomake it, nin nugadjiton.

Acid. S. Sour.

Acorn, mitigomin.

Acquire, (in s. in.) S. Gain. Earn.
Procure.

Acquire for food ;. | acq. it for food,

(an., in) nin nodjia ; nin nodjiton.

Acquisition, gashkitchigewin.

Across a river, ete., I carry or con-

vey him (her, it) across a river,

&e., nind ajawaona, nind ajawaa;

nind ujuwaodon, nind ajawaan.

Iam (itis) carried or conveyed

across, nind ajawaodjigas 5 aja-

waodjigude.

Act; Lact, nind djitchige, nind anoki.

lact by mistake, nen wanitchige.

I act foolishly, nin gagibadjige.

Lact right, exactly, nan nissitddo-

dam. I act so..., nind yitwa, nind

énanokz. | act strangely, curiously,

nin mamandawitchige. I act well,

nin minotwa, nin minotchige. 1 act

wickedly, nin matchitwa, nin ma-

tchitchige.1 act with patience, nin

minwadjito. Lact wrongly, nin ma-

nidjitchige, nin manjitchige. We

act (or work) together, nin mém-

awitchigemin.

Action, acting, dodamowin, djitchi-

gewin, Strange acting or manners,

mamandawitchigewin, mamanda-

witchigan. Impure action, bishdg-

wadodamowin, bishiqwadj-dodamo-

win. commit an impure action,

nin bishigwadodam, nin bishigwadj-

dodam.

Active; Tam active, (diligent,) nim
nitd-anokt.

Actually, wongom. od

Add; I add, (I put more, ¢.,an.)

nawatch nibiwa nind aton; nawatch

nibiwa nind assa. 1 add to it, wind
aniketon, nin gikissiton. 12

Added ; there is s, th. added to it,

aniketchigade, ui
Addition, andketchigan. There is an

addition made, aniketchigade.
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wendamin, nin minowidjindimin.
It agrees together; widjindimagad,

Agreeable; I am (it is) agr., nim min-

wendagos, nind ontjish; minwenda-
wad, onijishin.

Agreeableness, minwendagosiwin.
Agreeably, minwendagwakamig.
Agriculture, kitégewin.
Agriculturer, kitigewinint.

Aground; I run aground paddling,
nin tchéktsse. I run ag. sailing,
nin tchékash.. :

Aha! ah! dtaid! téwe!—Nid! nin-
ge !.ningo! 3

Ahead, negan.

Aim, of anarcher, bunsdjigan.
Aim, on a gun, kikinawadjitchigan.
Aim, at, (with a gun, etc.) [ aim at

s. th., nin jigwéiubandjige, nin
pashkingwen. J. aim at him, (her,

it,) nin jigwétabama; nin jigwéra-

bandan.

Air; in the air, dshpiming; gdjig-
ong:

Sirleddse of a fish, opthwadj, (its
air-bladder.)

Alabaster, edbassin, (white stone.)

Alabaster-box, wabassini-mukak.

Alarm, amanissowin, gotadjiwin.

Alarm....S. Intimidate.

Alarmed; Iam al., nin migoshkadjz-

aia. I am aliby.s. th. I heard,

nind. amaniss...It alarms me, nin

migoshkadji-atawigon.
Alder-forest, waddpike.

Alder-Point, Wedopikan.. At,,to or
from Alder-Point, Nedopeékang.

Alder-tree, waddp.,There are alder-

trees, waddpika. Place where

there are alder-trees, wadépk-

ang.

Algonquin Indian, Odishkwagami.

Algonquin squaw, odishkwagamik-

we.

Alight; I alight upon him, nén d6-

nndawa. The bird alights, bond

bineshi. :
Alive, gigibimadis. Iam alive, nin

bimadis. It is alive, bémadad, bi-

madisimagad.
All, kakinu, mist, mist gego, kakina

gego. All of it, (dn., an.) endas-
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sing; endashid.. All. of us; enda-
shitange :

AU, (in compositions,) abé- '

Alliance, widokodadiwim.

Allied. S. Associated.

All kinds, anétch, witagz.

Allow; I allow it to him, nin mina.

Allow, (in s- in.) S.-Permit.

All Saints day, hakina ketchitwawen-

dagpsidjig gijigong ebidjig o gijiga-
domiwa. ‘ Say

All Souls day, tchébudgijig. 2:

All is: ispent,.-all spent, -(a2., 2.)

tchagisse; tchagéssemagad.
‘| Allure, Allurement.—S. Entice. En-

ticing, -

Almighty, mise gego netawétod.

Almost, gega. :

Alms; I give:alms, nin jajawendjige,

hetimagisid nin. mina gego.

Almsgiving, jajawendjigewin.

Aloneyngjike. Lam alone, nin niji-

kewis, nin bejig. I am-alone in a
canoe, nin bejigskam, nin nijiked-

kam. I am alone in a house, nim

nijtkéwab, Iam alone, I have no

more a wife; I haveno morea hus-

band, nin béshégovwis.
Already, jazgwa, jigwa, ajigwa; ajt,

jate, Jajaie. <

Also, gare. - se

Altar, anamessthe-adopowin, anames-

stkan.—Pagidinige-adopowin, pa-
gidjige-adopowin.--S. Sacrificing-
altar. ‘

Altar-cloth, anamesstke-adopowinig-
in. :

Alter, §. Change: :

Altercation. S. Quarrel. .

Altered; Iam‘(it is) alt., nind and-
jigas, nind andjttchigas; andjigade,
andjitchegade.

Alternately, memeshkwat.
Although, ano, missawa.

Alum, jiwabéh, mikwaming. ejinag-

wak mashkikt, watabishkisigwag
mashkike.. :

Always; méjag, apine, kaginig, pa-

pagwash.

Always the same, m7 apine.

Am; Lam, nind aw, nind aia... Lam
with him, nin widjiatawa. 1am
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Address } 1- address him, (her, it,)

nin ganona; nin ganodan. — *

Administration. Administrator, S<

Stewardship. Steward.

Admirable; Lam (itis) adm., nin

mamakadendagos, mamakadendag-

wad.

Admirably, mamakddakamig.
Admiration, mamakadendamowin.
Admire; I admire, nin mamakaden-

dam, nin mamakddenim. 1 make
him admire, nin mamakidendamia,

nin mamukddenimoa.1 admire him,

(her, it,) nim mamakddenima 5 nin

mamakidendén.

Admirer, maiamakddendang.

Admit} I admit him, ind odapina.

Adopt; I ad. him, (her, it,) m2 wan-

oma 3 nin wangondan.

Adopted father, mother, child, son,

daughter ; the same as, godfather,

godmother, godchild, godson, god-

daughter; which see respectively.

Adorn. Adorned, (ins. in.) S. Orn-

ament. Ornamented.

Adorn, (also, paint;) I adorn, nin

wawejinge. 1 adorn him, (her, it,)

nin wawejias nin wawejiton. IT

adorn myself for him, (her,) néa
wawejinoduwa.

Adorned, (also, painted;) Iam (it is)
ad., nin wawejinigas ; wawejint-

ade.

detore: Lad. him,. nind anuméictawa,
nin manadjia, nin gwanwadjia,

Adorer of God, enamictawad Kije-

Maniton.

Adorer of idols, enamdetawad masi-
ninin.

Adult; Lam adult, nin gijig, nin né-
tawig, nin nitawigiigo.

Adulterer, bishigwadjininé, hetchi-
bishiqwadisid inini, kekenimad be-

hanisimdjin tkwewan.

Adulteress, bishigwadjikwe, hetchi-
bishigwadisid ikwe, kekenimad be-
kanisinidjin ininiwan.

Adultery, bishigwadisiwin, kitchi bi-

shigwadisiwin.

Advance; in advance, hija, nigan.

Adversary. S. Enemy.

Adversity. S. Suffering.
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Afar off; wassa.

Affection, sagizwewin.

Affirm; I affirm, e nend ikit, (I say
yes.) :

Afflicts afflict him, nix kashkenda-
mia; nin kotagia. L.affist him

with words, nend indpenema

Afflicted; Iam aff., nen kashkendam,
nin mamidawendam, nin gissuden+
am.

Afflicted. Afflicting. Affliction—
S: Sad. Sadness.

Affliction, mamidawendamowin, gi-
bendamowin, — gissudendamowin,;

kashkendamowin.
Affiction; (ins. in.) §. Suffering.

Afford; I cay afford it, nin gashki-
ton; nin debisse.

Affront, béssongewin.

Afraid, (ins. in.) S. Fear.

Afraid: [am afraid, nind agoski. I
am af, about him, xénd agoskana.

I am afraid for myself, nend agos-

kanidiss I make him afraid by

my words, nin gotdsoma,.

Afternoon, gé-tshkwa-nawakweg.

After three days, ketcht awasswa-

bang.

After to-morrow; awasswabang, aja-
wi-wabang.

Afterwards, ndgatch, panima, pama.

Again, ménawa, andj, minawa and);
biskab; nassab, neiad.

Age; I am of age, or, I am of such
an age, nind apitis. Iam at the

age of discretion, nin béstskadis.

Aged, ketcht; aged person, kitcht an-
ishinabe. I am an aged person,

nin kitché anishinabew.

Agent, ogima.—S. Indian Agent.

Mining Agent.

Agitate; I agitate it, (liquid,) én
mamadagamissidon.

Agitated; it is ag. by the wind,
(liquid,) mamaddgamisse. It is

_ag. by the wind, (a reed, etc.) mu-

mddassin.

Aggress; I aggress, nin madjita.

Aggression, madjitawin.
Aggressor; matadjitad.

Agree; we agree together, nin bejiy-
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in a eertain place, nin dajike, nin
dunis, I am so, nind ijtwedis. 1
use to be so, win néta-yewebis, nin
waké-ajiwebss.

Amability: §S. Amiableness.

Ambition, askwanisiwin.

Ambitious; I am amb.,nénd askwanis.
Ambush, lying in ambush, akando-

win. I lie in ambush, nind akando.
I lie in ambush for him, mind akda-

mawa.

Amen, mi ge-ing.
American, Kztchimokoman, ( Big-

Knife.)

American boy, Kitchimokomanens.

American girl, Kitchimokomanik-

wens.
American woman, Kitchimokomantk-

we.

Amiable; Iam amiable, nim min-

wendagos, nin sagiigos.

Amiableness, minwendagosiwin, sa-

grigosiwin.

Amicability, Lijadisiwin, kijewadisi-

win.

Amicable; Iam amicable, nin kyjadis,

nin kijewadis.

Amidst, among, mégwatt.

Ammunition, (powder and shot,)

pashkisigewin.

Among, amongst, megwe. I am some-

where amongst others, nin dago-

ata. It is somewhere amongst

other things, dagouiamagad. I am

sitting somewhere among others,

nin dugwab. J. counthim (her, it)

among others, nin dagogima; nin

dagogindan. I count myself a-

mongst others, nin dagogonidis. I

die amongst others, nim dagoné. 1

name him (her, it) among other

words I pronounce, nin dagowina;

nin dagowindan. I put him (her,

it) somewhere among other ob-

jects, nin dagossa;.nin dagoton. 1

stand somewhere amongst others,

nin dagogabaw. I swallow it
amongst other objects, (av., in.)

nin dagogona; nind dagégondan.

Amuse. Amusement, (ins. in.) 8.
Noisy amusement.

Ancester, ketdstm.
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Anchor, bonakadjegan. I cast an-

chor, nén bonakadjige. I lift the

anchor, nin wikwakwaan bonakad-

jigan:

Anchor; I anchor. it, (7., an.) nin

bonakadon; nin bonakana.
Ancient, geté.

And, gaie; achi; dash.

Andiron, agwétchikijeigan.

Anew, minawa, minawa andj, néiab.

Angel, Anjeni..1 am an Angel, nind

Anjentw.

Angelica-root, weke.

Anger, (rancor,) ndshkendjigewin,

nishkadistwin, bitchinawesiwin. 1

keep anger a long time, | am 1an-

corous, nin. nishkeninge, nin nish-

kendjige. I use to keep angera

long. time, nin. nishkendjigeshk.

Bad habit of keeping anger, nish-

kendjigeshkiwin. 1 keep anger or
rancor towards. him, (her, it,) nin

nishkenima; nin nishkendan. We

keep anger towards each other,

nin nishkenindimin. Mutual an-

ger or rancor, nishkenindiwin. An-

ger inthe heart, néshkideewin. I
hear him with anger, nin nish-

kadisitawa. We hear each other
with anger, nin nishkadisitad?-

min. I provoke him to anger,

nin nanishkadjia. We provoke
each other to anger, nin nanish-
hadjiidimin.

Angry;I begin to be angry, nin mad-
jigidas. Lam an., nin nishkadis,

nin bitchin wes, nind iniwes. 1
come here an., nin bidjigidas. 1
get an, on account of..., mind on-
djigidas..1 am too an., ned osami-
gidus. [| go out an., nin sagidjegi-
das. Luse tobe an., nin nishka-

disishk. I look an., nin nishkad-
jingwe, nin nishkadjingweshka. 1
am an. being sick, nen néshkine. I

make people an., én néshkidwe, I
make him an., nén néshkia, nin

bitchinawea, iniwesta. Imake him
an, holding him, nn nishkina. 1
make him an. with my words, nin
bitchinawema, nin nishkima. We

make each other an. with our
‘
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words, nin nishkindimin. My heart| Ant, enzg6. f
is angry, nin nishkidee.

Animal, awessi. Small animal, man-

itoweish. Wicked dangerous: ani-
mal, matchi atadwishy

Animate; I animate; nin gaydnsonge.

Lan. him, nin gagénsoma.

Ankle-bone, pikoganin, mkwakoga»

nan.

Annoy. Annoying. Annoyance,’ (in

s.in.) S: Trouble..Troublesome:

Troublesomeness.

Annihilate; I ani it, (an., in) nind

apitcht -banadljia; nind apitchi

banadjiton. é :
Anniversary; I come (it comes) to

the anniversary, nin tebishha; t2-

bishkamagad:

Announce; I an., nin windamage,

nin kikendamiiwe, nin kikendamo-

djiwe. Lanv him s. th., nin winda-

mawa. Lan. it, nin windamagen.

Announcing, wéndamagewin.

Annunciation of the B. V. Marty,

Kitchitwa Marie od anamikagowin.

Anodyne drops for tooth-ache, wibe-

da-mashkiki.
Anoint; I anoint him, (her, it,) nin

nomina; nin nominan. I anoint

his head, (grease it,) nn namd-

kona. Grease to anoint the head,

namdkwiwin. I anoint (or grease)

my head, nin namakonidis.

Anon, naningotinong, naningotin-
ongin.

Another; Iam another person, nin

bakanis. Another one, bekanisid.

It is another thing, bakdnad. An-

other thing, bekanak. 1 am of an-

other nation, nin bihkanwaiagés.

It is of another sort, bakdnewaia-
gad. I take another route, nda
baké, nin bakéwis.

Answer, nakwétamowin. I give him
an answer, nin nakwétawu, I give

bad disrespectful answers, nind
ajidewe, nind ajidewidam. I give
him bad answers, nind ajidemaw—
(S. Gainsay.)

Answer; 1 answer, nin nakwetage,
nin nakwétam. 1 answer him, vin
nakwétawa.

Anticipation; by anticipation, hija,

nigans ‘
Antipathy. S. Hatred.
Ant’s hill, enigowigamig, (ant’s

house.) | \

Anvil, ashotataigan. \
Anxious; I am an. about him, nind

agoskana. I am an. about myself,

vind agoskantdis. ‘ i

Apart, opimeatd, madén.
Ape, nandomakomeshit.

Ape; I ape him, imitate him, nind

atnawa.
Apostate, wacébinang od anamiewin.

Apostatize; I ap., nin webinan nind

anamiewin.

| Apostle, Jesus o kikinoamaganan."
| Apostume, ménd.

Apothecary, mashkiktkéwinini. Fe-

male apothecary, mashkikikéwth-
wer

Apothecary’s art or trade, mashkiki-

héwins ;
Apothecary’s laboratory, mashkéki-
kewigamig

Apothecary’s shop, . mashkikiwiga-

mig. :
Apparition. S$. Vision.

Appear; I appear, 2m nigwi, nin

nagos. It appears, ndgwad, I ap-

pear so..., nind yinagwt. | make

myself appear, (ina vision,.) nin

nagwiédis: | appear (it appears)

changed, different, mend andjina-

gos; andjinagwad.

Appear, (in s. in.) Si Visible. :

Appearance, ndgosiwin. | have (it
has) an astonishing app., marveil-

lous appi, nin mamandawinagos;

mamandawinagwad. | have(it has)

a beautiful app., nind ondjishaba-

minagos; onijishabaminagwad. - I
have (it has).a changed app., nind

andjinagos; andjinagwad. 1 give

him (her, it) a changed or another

app., mind andjinagosia, nind and-

jinagwia; nind andjinaguiton. I
take another app., nind andjinag-

wi, nind andjinagwiidis T have (it

has) a clean. app., nin bininagos;

bindnagwad. 1 have a - curious ri-
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diculous app., nin goshkkondgos. I
have afine-looking app., nind oji-

dawes, nin mikawddis., Ihave (it
has) a fine app., nin minwubamin-

agos; minwabuminagwad. 1 have

(it has) a frightful app., nin gag-

wanissaginagos, nin gotdsinagos}

gagwanissaginagwad, _gotastnag-
wad. I cause him (her, it) to have

a frightful app., nin gotdsinagwia;
nin gotdsinagwiton. I have a

roguish app., nin mamundéssaden-

dagos. [have a sickly app., nénd
akosinagos. I have (it has) such an

app., nend dJinagos; tinugwad. 1

give to myself such an app., nind

dinagwitdis. 1 have (it has) an

ugly app., nin manabaminagos,

nin maninagos, nin manjitawes;

manabaminagwad, maninugwad.”

Appease; I appease, nin gagisonge. 1
appease him, nén gagisoma, nin

gagidjia, nind odjitchia; nin wang-

awima; nin wangawina. I app. him

for somebody, nen gagisondamawa.

Lapp. myself, nén gagisondis.
Appeased; Iam app., nind andssen-

dam, nin wanakiwendam. The

waves are app., anwaweiashka.

Appellation, winzkasowin.

Apple, méshtmin. Dry apples, baté-

mishiminag.

Apple-peel, mishimini-okonass.
Apple-tree, mishiminatigq.

Appoint; I appoint him, nind onako-
na. | appoint him to s. th., nénd
tnakona.

Appointment, onakonigewin, tnakon-

agewin. : :
Appreciate} I app. him, (her, it,) nzad

apitenima; nind apitendan.
Apprehend; 1 app., nin seyendam.

Apprehend danger. S. Fear.

Apprehension, segendumowin. ‘i
Apprentice, kikinoamagan, ktkinoa-

‘mawind.

*NoTE. To form the respective substan-
tives corresponding to the verbs of this ar-
ticle, you have only to annex iwin to the

animate verb, and you have the substantive.

As: Nin mamandawinagos; mamandawina-
gosiwin, astonishing appearance.
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Approach; I app., nin nasikage, I
app. him, (her, it,) nin nas¢kawa,
nin bvbéshodjia, nin béshosikawa}
nin nastkan, nin béshodjiton, nin
béshostkan. We app. each other,
nin ndsikodadimin, nin beshosiko-

goon i

propriate; I app. s. th, to me, nin
Nhsndomonidts

Approve; [ app. him, nin wawina-
wea. | approve of it, nin minwa-

bandan.
Approve, (in. s, in.) S. Permit.

April, bebokwedagiming-gisiss.
Apron, ¢napisowin.
Archangel, Kitchi Anjeni.
Archbishop, Maganisid Kitchi-me-

hatewikwanade.
Archer; 1 am a good archer, nin wa-

windke. | ama poor archer, nin

mamanike.

Ardent liquor, zshkotewabo.
Ark, Noe o nabikwan.

Ark of the covenant, Gaiat-¢yéitewa-

wini-makak.

Arm, onikama. The right arm, ke-
tchintk, okdtchinikama. The left
arm, namandjinik, onamandjini-

kama. My, thy, his arm, nentk,
hintk, ontk. I. have arms, nind

ontka. I have a dead arm, nn né-
bowimke. | have hairy arms, nin
mishinike, nin memishinike. 1
have large arms, nin maméngin-

tke. 1 have'a long arm, nin gind-
nike; I have long arms, nin gagd-

nontke. Orie of my arms is longer
than the other, nin nabanégino-

nike. Lhave only one arm, nin md-
banénike. I havea short arm, nin
takonike; 1 have short arms, nén
tatakonike. One of my arms is
shorter than the other, nin naban-
étakonike. J have a small arm,
nind agassinike; I have small
arms, nin babiwintke. I have a
stiff arm, nén tehébatakantke. 1

have strong arms, xén mashkawi-

nike.—I have convulsions in my
arm, nin tchitchibintkeshka. 1 have
pain in my arm, nin déwinike. I
have a scar on my arm, nind odjish-
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inike. I have spasms or cramps in
my arm, nind otchinikepinig. 1

have my arm stretched out in a

certain manner, nind tiniken. 1
stretch out my arm, nin jébiniken;

nin passaginiken. I stretch out my

arms, nin jingintke. I stretch my

arm out towards him, nn jibint-

ketawa; I stretch out his arm, xn

passagintkena.—I break my arm,

nin bokontkeshin. My arm. is bro-

ken, nin bokonike. 1 dislocate my

arm, falling, én kotigonikeshin.
My arm is dislocated, nin kotigons-
keta. Udislocate my arm, nn g2-

diskakonikeshin, nin bimiskonike-

shin. My arm is dislocated, nzn

gidiskakontketa, nin bimiskoniketa.
{ draw back my arm, nind odjini-

ken. 1 feel his arm, nin godjini-
kena. I hold or carry under my
arm Ss. th., nin sinsiningwandjige.

T hold or catry him (her, it) under
my arm, nin sinsiningwama; nin

sinsiningwandan. 1 lift up my arm,

nind ombiniken. I make him move

his arm, nin nanginikeshkawa. I

put my whole arm in, én ndke-

nisse. E rub his arm with medi-

cine, nin sinigonikebina. 1 show
forth my arm; nin saginiken. I

stretch out my arm, n2n dajdni-

ken. I have my arm stretched out,
nin dajénikeshin. 1 sit with down-

hanging arms, nin jinginikeb. I

walk with down-hanging arms,

nin jinginikeosse. My arm is

stretched and hanging down, nin

Jibintkegodjin. My arms are

stretched and hanging down, nin

jingintkegodjin. 1 take him by the

arm, nin saginikena, I tire his arm,
nind atekonikewina, nind éshkint-

kewina. It tires my arm, nind ate-
kontkewinigon, nind ishkintkewin-

tgon.—My arms are cold, nin ta-

kinike. My-arm is cut off, nin hish-

kintke. I cut off his arm, nén kish-
kinikejwa. My arm is pierced, nin

jibanckejigas. My arm shakes, nin

nininginike. My arm is swollen,

nin bagintke. My arm is much
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tired, nind apitchinikeb. My arms

are warm, nin kijonike. My arm.is

wounded, nin miakinike—The

other arm, nabanénik, agawinih.
Armed; Fam armed, nind dshwi.. 1

am well armed and dangerous,

nind akétewagis.
Armpit; my, thy, his armpit, ninin-

gwi, kiningwi, oningws.
Armsof a warrior, armor, ashwiwin.

Around, giwitadé.

Arrange; I arrange, nind tnakonige,

nin debowe. 1 arr. it’ in a certain.

manner, nénd tnakonan. Larr. him,

(her, it,) nin dibowana; nin dibo-
wadan. Tarr. it right, xin gwada-

koton.. I arr. it well, put it up well,
(an., in.) nin naakona ;nin naako-
nan, nin naakossidon.

Arrange, (mend;) I arr. it (an.,in.)
nin nandina; nin nanditon.

Arranged; it is arr., zrakonigade, na-
akonigade.

Arrest. Arrested, (in s. in.) S. Seize.
Seized.

Arrive; I arrive, nind odishiwe, nind
oditaowe. I arr. by land, nin da-
gwishin. I arr. by water; nin mija-
ga, nin mijagamekwajiwe, nind
oditaawe. It arrives, dagwishino-
magad. I arr. in the night, by land
nin nibacditaowe, nin br-nibaam.
arr. in the night, by water, nin né-
bamijaga. J arr. at halfway. nind
abitosse. It arrives at halfway, abd-
tossemagad. J arr. to the shore,
walking on the ice, nind agwaiada-
gak, nin mijagak. I arr. at the
summit ofa mountain, nin paga-
mamadjiwe, nin gijamadjiwe. 1
arr. sailing, nin pagamash. It ar-
rives by the wind, pagamassin. I
arr. running, én pagamibato. 1
arr. here in passing by, nin bemé-
dagwishin. Larr.in due time, nin
géssikage. Tarr. to him (her, it) in
due time, nin géssikawa; nin géssi-
han. Tarr. to him in good time,
nin géssikona. J arr. too late, nia
médasstkage. I arr. too late to him,
Cher, it.) nén médassizawa; nin
médassikan. Tarr. to him (her, it)
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in the night, nin nibdoditawa: nin
nibéoditan. Larr. to the momentof
seeing him,(her, it, ) nind odéssaba-

ma; nind odissabandan. |arr. at

home, nin pagamadis. I make him

arr. somewhere, nin dagwishima. I

arr.somewhere,ninpagamishka,nin

pagamisse. It arrives, (happens,)

pagami-aiamagad, pagamishkama-

gad, pagamissemagad. The time

arrives kabessemagad. It arrives,

(a certain time) odjitchisse. It ar-

rives again, tébéshkosse.

Arrogant; Iam arr., nin gotamigwe-

nim.

Arrogant. S. Proud.
Pride.

Arrow, mitigwanwi.

Arrow-head, arrow-point,

wanwi.

Arrow made of wood, pikwak.
Arrow with an iron head or point,

assawén. Long arrow, ginwakwan-

Arrogance.

nabowe-

we.

Arse, (buttocks,) miskwassab.
Artery, hitchd miskweiab.

Artful; IT am artful, cunning, ndn ga-
gaténis.

Artfulness, gagadénistwin,
Ascend; I ascend a mountain or hill

in a certain way, nind inamadjiwe.

Tascend:a mountain, nind amadji-

we, nind ogidadjiwe, nind ogida-

kiwe. I ascend a mountainor hill

running, ind amddjiwebato, 1

ascend a mountain carryingss. th.
on my shoulder, nénd amddjiwe-

nige.

Ascension-day, api Jesus gijigong
ejad.

ae iar as, bénish.
Ashamed; I am ash., mind agdtch,
nin ménissendam. I am ash. before

him, nind agatchitawa. 1 am ash.

of him (in thoughts,) mind agate-

nima, nin ménissenitma. J am ash,

of myself, or betore myself, nind

agatenindis, nin ménissenindis. |

am ash. of it, nénd agatchitan, nin

ménissendan. I am ash. of it (in

thoughts,) nind agatendan, nin

ménissendén. | make him ash.,
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nind agatchia, nin ménishea. 1
make him ash. with my words,
nind agasoma, nin ménishima.. It
makes me ashamed, nind ugatchii-

yon, nind agasomigon, nin méni-

shimigon.
Ash-colored; it is ash-colored, (stuff,

in., ne Sipingwegad; jipingwegisi.
It is ash-col., (n., an.) jepingwan-

de, jipingwaidite; jipingwadisso, ja-

pingwasso. I dye ash-colored, nin
Jipingwasige, Y dye it ash.col., (én.,

an.) nin jipingwadissan, nin jipin-
qwansan; nin jipingwadisswa, nin

jipingwanswa,

Ashes, pingwt; pangwi, On ashes,

mitchipingwi. The upper white
part of ashes, jegwapingwane.

Ashes are put on me, nimpingwi-

winigo. I put ashes upon him, nin

pinguiwina. 1 throw ashes on me,

nin pingwaodés, 1 throw ashes
upon him, nin pingwawa. | have

ashes on my face, nin jipingwin-
gwe. I slide and fall in ashes,

nind odadjipingwesse.
Ash-tree, agimak. Another kind of

ash-tree, gawakomz. Another kind,

papagimak, Another kind again,
wissagak.

Ash-Wednesday, pingwt-gijigad.
Aside, opiméatt, atchitchart, bukéati,

matén. I step aside, nin bakéga-

baw. I step aside for him, (1 go

out of his way,) nim bakégabawi-

tawa.

As it were, nindigo.
Ask; Task, nin nandotamage, nim
nandotam. I ask him for s. th., nin
nandotamawa.

Ask; I ask a question or questions,

nin gagwedwe. I ask him a ques-
tion, nin gagwedjima. We ask
each other questions, nin gagwed-

jindimin.

Ask alms. S. Beg.

Ask for s. th. to eat, Task fors. th.
to eat, nin pagwishiiwe. I ask him

(her, it) for s. th. to eat, nin pa-

gwishia; nin pagwishiton.. T am in
a habit of askmg to eat, pagwi-

shiiweshk.
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Asking, nandstamowin, nandotama-
gewin. Asking for s. th. to eat, pa-

ishidwewin. Habit of asking for

s. th. to eat, pagwishtiweshkiwin.

Ask with hope; I ask with hope, nen
pagossendam, nin pagossenim, nin

pagossendjige. I ask him, nin pa-

gossenima. Lask for it, nin pugos-

sendan. :
Asking with hope, petererndomotyn.

T am (it is) worth asking, nin pa-

gossendagos; pagossendagwad.
Asleep, pawengwar. I fall asleep,

nin bishkongwash. I am asleep,

nin niba. cm ae

As much, as many, tibishko mintk.
Aspen-tree, asddz. Another kind of

aspen-tree, manasidé. :
Asperse. Aspersion.—S. Sprinkle.

prinkling. ; :

Ass, memangishe; mengishkatat.

Assemble. ssembly.—S. Meet. to-
gether. Meeting. _ Jatt

Assiduous working, nita-anokiwin.
Assist; I assist him, nin widokawa,

nin widjiwa, nin nijokawa, nin ni-

jokamawa. We assist each other,
nin widokodadimin, nin widjinds-

min.

Assist, (in. s. in.) S. Help.
Assistant, wadokusod.
Associate, widjiwagun.

Associate. S. Company. — .

Associated; we are associated, nin
widokodudimin. at

Association, widokodadiwin. — 8S.

Company. ,

Assumption of the B, V. Mary, apé

kitchitwa, Marie gijigong ejud.
Asterisk, anangons. : ‘ .

Astonish; Last. him, nin mdmakd-
dendamoa. Sse .

’ Astonished; I am ast., nin mdmakd-
dam. ; § :

Astonishing, mamakadakamig. It is
ast., mamakadendagwad. J do ast-

onishing things, nin mdamandado-
dam. Astonishing doing, maman-

dadodamowin. 5

Astonishment, mumakadendamowin.
Astray. S. Go astray. :

Astronomer, anangon kekenimat.
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At, tchig’, tchigadi.
At all events, at any rate, potch.
At first, waiéshkat.
At last, at length, gégapi, ishkwatch.
At once, sésthka, géstka. ~
Attached; I am attached to him,

(her, it,) nin sagia, nin mamina-

wenimu; nin sagiton, nin mamina-
wendan.

Attack, (in s. in.) S. Insult.
Attack. Attacker—-S. Aggress.
Aggression. Aggressor.

Attendant, oshkabewiss.
Attention, babamendamowin, aiang-
wamendamowin, angwamendamo-
win. 1 pay attention, nind atang-
wamendam, nind angwamendam,

nin babamendam, nin babamindum.

Ipay atcention to him, (her, it,)
nnd. atangwamenima, nind ang-
wamenima, nin babamenima, nin
babumima; nind aangwamendan,
nind angwamendan, nin babamen-
dan, nin babamindan. We turn
our attention to one another, nin
babamenindimin, nin babamenda-
madimin. I turn my attention to
myself, nind udangwamenindis,
nin babamenindis: I pay att. tos.
th. relating to him, én babamen-
damawa, Attention is paid to me,
nin babamendagos. Att. is paid to
it, babamendagwad.

At that time, dwapi.
At the top, cshpiming.

Attract ; Lattract him, nin wikobina.
It attracts me, nin wikobinigon,
nin wikoshka, nin wikonawis,

Attract, (in s.in.) S. Tempt.
Auction, bébégatundiwin. I sell at

auction, nin bibagutawe.

Audacious; I am audacious, nin
songidee. Audacious person, swan-

gideed.

Audacity, songideewin.

Auger, biminigan, hitcht biminigan.
Augment. S. Increase.

Augur, onwatchigewinini.

Augur; I augur, mind onwatchige.

TI augur of him, nnd onwatawa.
Auguration, onwatchigewin.
August, min-gisiss.
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Aunt, (father’s sister,) my, thy, his

aunt, Ininsigoss,, kisigoss, osigos-

san,
Aunt, (mother’s sister,) my, thy, his

aunt, nénoshe, kinoshe, onoshéian.

Authority, (power,) gashkiewisitwin.

I have Suitioriey: nin gashkiewts.—
S. Power.

Avarice, sasdgisiwin.

Avaricious; lam av., nin sasagis.
Avaricious person, sesagisid.

Avenge; I avenge a bad doing on

him, (I render him evil for evil,)

nind ajédibaamawa. J avenge it,

nind ajédibuan.

Avidity. 8. Covetousness.

Avoid, (in s.in,) S. Fly.

Avowal, sincere avowal, gwacak di-
badjimowin, gwaiakwadjimowin.—

I make a sincere avowal, min gwa-

takwadjim.

Await; await him, (her, it,) nin
bia ; nin biton.

Awake; I awake, nin goshkos, nind

amadjisse,nind amasika. I awake

starting up, nin goshkongwash. I
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awake perfectly, nind abisinqwash.

—I awake him, nind anvidjia,

nind amddina, nin goshkusia. 1|

awake him by pulling or pushing,

mind amddjibina. I awake him
briskly, nind amddjiwedina. 1
awake him by making noise, nind
amadwewéwa.

Aware ; I am aware of it, nin kiken-
dan.

Away, atchitchait ; awass.

Awful; it is awful, gotamigwendag-

wad,

Awkward. Awkwardness.—. Stu-

pid. Stupidity.

Awkward situation, sanagisiwin. 1

am in an awkward difficult situa-

tion, ném sanagis. I put him in an

awkward situation, I cause him
trouble, sanagista.

Awl, migoss.

Axe, wagakwad. Small axe, wagak-

wadons.. Old bad axe, wagakwa-

dosh.

Ay, ay!o!



B.

BAC

Babe, baby, oshki-abinodji.
Bachelor, ewadigessig inind.

Back, opthwandma, pikwan. My,

thy, his back, nin pikwan, kt pik-
wan, 0 pikwan.. I fallon my back,

nind ajigidjisse. I have pain in
the back, déwipikwan. My back

is cold, nin tuképikwan. I have
a sharp back, nind oshatawigan.

Back again, nééab. 1 come back

again, nin bi-giwe, or, netab nin bi-
aa.

Back and forward, ajaok.
Backbasket, or any thing to carry s.

th. in it, awadjiwanagan.

Backbite; I backbite, nim pagwan-

onge, nin dajinge. | backbite him,

(her, it,) nin pagwanoma, nin da-
gima; nin pagwanondan, nin da-

jindan. e backbite one anoth-
er, nin pagwanondimin, nin da-

jindimin. . .
Backbiting, pagwanondiwin, dajin-

diwin. .
Backbone, tatagdgwan, nuwawigan.

Back of the hand, pékwanenindj. I
strike him with the back of my

hand, nin pikwanénindjitawa.

Backslider, ejéssed, I slide back,

nind ajésse,
Backsliding, ajéssewin.

Backwards ; { draw (move) back-
wards, nind ajéta. I fall back-

wards, (on my back,) nind ajigéd-

jisse. It falls backwards, ajigid-

jissemagad.1 am driven backwards
by the wind, nind ajéiash. It is

driven b. by the wind, ajédassin.

I move him (her, it) backwards,

nind ajébina; nind ajébinan, nind
ajébidon. I move backwards, sitt-
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ing, nind ajéb. I run backwards,
nind ujébato. I walk backwards,
nind ajéosse.

Bad, matcht. lt is bad, manddad. I
am (it 1s) bad or disagreeable,
(considered such,) 27 manéndugos;
ménéndagwad. I think he (she,

it) is bad, nén mdnddenima; nin
manéidendan.

Bad being, match? aiaawish.

Badger, missakakwidjish.

Bad language, offensive: words; I
use bad language in a certain man-
ner, nind inapinewidam. 1 use
bad |. towards him, (her, it,) nind
indpinema ; nind indpinendan.

Bad language, wicked speaking;

matchigijwewin, manddwewin, ma-

nigidoncwin, manasitagosiwin. 1

use bad wicked 1|., nin mdnddwe,

nin managidon, nin méndsitagos.

Bad life, matché bimudisiwin. | live
a bad life, nén matché bimadis.

Bad luck, massagwadisiwin. Icause
him bad luck, nin massagwia.

Badly, mamanj, tébinak.

Bad-mouth, matchz codon.

Badness, matchi ¢jiwebisiwin.
Bad River, Mashki-sibi.

Bag, mashkimed, pinddgaun. Bad

old bag mashkimodash. Small

bag, mashkimodens. So many bags

full, dasséshkin. One bag full,

ningotoshkin. Two bags full, etc.,

nijoshkin, etc. I put in a bag, nin

pindagéniwe. I put it in a bag,

(in., an.) nin pindaganiwen;nin
pindaganiwenan. I make abag or

bags nin mashkimodake. It is

sewed up inthe shape of a bag,
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mashkimodéguade. Stuff for bags,
muashkimodewegin.

Bait (ina trap), mddjimikandjigan.

Bait; I bait a trap, nén medjimikandan

dassonugan,

Bake. 8. Cook.

Bake, (ins. in.) 8. Stew.

Bake bread.; I bake bread, nim pak-
wéjiganike. 4

Bake in hot ashes; I bake in h. a.,

nin ningwaabwe. bake it inh. a.,

(in, an.) nin ningwaabwen5 nin)

ningwaabwenan. oe
Bake-house, ‘bakery, pakwéjigantke-

wigamig. pee
Baker, pukwejiganikewinint, pekwe-

jiguniked. : Sls
Baking, bread-baking, pakwejigan-

tkewin.

Baking-oven, pakwejiganikan.

Balance. S, Scale.

Bald ; Iam bald, nin papashkwakon-
dibe. Bald person, pepashkwakon-

dibed. Lam half bald, nin jéshi-
guantkwe, nin wapagakindibe.

Baldness, papash-wakondibewin.
Ball, mumécdiwin. I-give a ball, nin

nimiiwe. .
Ball. S. Musket-ball. Playing-ball.
Ballast, stdogawishkodjigan.
Ballast ;.[ ballast it. nin stdogawish-

kodon.

Ballasted; itis ball., stdoguwéshkode.

Ball of thread, pékodjan. I wind it
up on aball, nin pikodjanoudon.

Ball-piay. pagaadowewin.-S. Crosier.
Ball-room, némitdiwigaumig, (dance-,
house. ) :

Balsam, papashkigiw; nominigan.

Bandage of a wound, stnsobisowin.
Bank, (sand-bank.) S. Shoals.

Banner, kikinawadjion, kikinawad-
jiowin, kikiweon.

Bansof marriage; I publish his bans,
nin bibagima anumiewigamigong.
I publish bans of marriage, nen b7-

bagimag wa-widigendidjig. Publi-
cation of bans, bébagiwin.

Baptism, séguandadiwin._S. Private

baptism.

Baptism given, stgaandagewin.
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Baptism received, sigaandagowin, si-
5 dn igag koe
aptize ; I baptize, nin sigaandage.bap. him, nén Sind tna, -

Baptized ;Lambap., nén sigaandas
nin sigaandjigas. é

Bar. S. Shut up.
Barber, gashkibasowinine.
Barber-shop gashkébasowtgamég:
Barber’s trade or occupation, gashki-
4 pes

are-armed ; Tam b. a., nén jashéoi-. a a conde
arefoot; I-am b., nin jashigéniside.Bare hands 3 “I have he rn hah
gininindje.

Bare-headed ; Iam b. h.
ginindibe. :

Bare-legged; Tam b. 1, nén jashé-
ginigade,

Barge , métigo-tchiman, nabagetchi-
man.

Bark; the dog barks, mgd andmosh.The dog barks at hin, ther, it,)
anunosho miginan; 0 migtdan.

Bark, wigeass; onagek. 1 take off the
bark from trees, nin babagwaujig-
we. 1 take it off, (bark, zn., an.)
nin tchiganagekwaan3 néa tchiga-
nagekwawa. The bark cannot be
taken off, pakeant mitig. | eat the
interior bark, xm noskwas.

Bark-canoe, ewdgwass-tchiman.
Bark for smoking, apakoségan. I mix
my tobacco with bark, nénd apa-
Losége.

Barking, migiwin.

Bark-shelter, agwanapakwasowin. 1
put myself under a bark-shelter,
nind aguanapakwus.

Barley, manomin wesowawang.

Barn, (thrashing-floor,) apagandai-
gewigamag.

Bar of a canoe, bimdedassa, pindassa.

Barrel, makak, makakossag; wawtien-
dagan. Under. a barrel, anamima-
kak. So many barrels full, dassos-
sag. One barrel full, ningotossag.
Two barrels. full, etc., ngossag,
etc.. I make-a_ barrel or. barrels,
nin makakoke.

Barrel-bottom, barrel-head, gashkis-

» nin jasha-
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sagaigan. I put the bottom or the

head to a barrel, or box, nin gash-

kissagaan makak.

Barrel-staff, mukukossugwatig.
Barrow carried on the shoulder, }i-

miniganak.

Base. S. Bad.

Base-viol, kérchi-najubtigan, kitchi-
kitotchigan.

Bashful ;"I am bashful, nénd aga-
tchishk. nind agatchiwadis, nind

agatchiwis. 1am bashfulin speak-

ing, niad agasom, nind agatchim,
nind agatchitagos.

Bashfulness, agatchishkiwin.
Basin of water, wazdnag. There is

a basin of water, wénamugad, wa-

nashkobiamagad.
Basis, ashotchissitchigan.

Basket, akokobinagan, watabimakak.

I make baskets, nind akokpbina-

ganike, nin watabimukakoke.

Bassfish, ashigan;manashigan.
Basswood,wigob, wigobimdj. Bark of

basswood, wigob.
_ Bastard, giminidjagan. I give birth

to a bastard, nin giminidje.

Bastard-loon, ashimang.

Bat, papakwanadji.

Bath, bathing-honse, pagisowigamig.
Bathe ; I bathe, nin pugis.

Bathing, pagisowin.

Bathing-tub, pagisowimakak.
Battle. S. Fight.

Bay, wikwed. Yn a bay, from or to a

bay, wikwedong. There is a bay,

wikweia. 1 wath around a bay, nin
giwitaiajagame. Igo in a canoe
around a bay, nin giwitaam.

Bayonet, nahadjushkaigan, nimash-
kaigan.

Be ; 1 am, nind ata. I am s0..., nind

Htwebis, It is, dwan. It is so..., H2-

webud. It was, zban. I am (it 1s)
thought to be in such a place, nin

danendugos; danandagwad. There
is, dagé, dugémagad, atamagad,
ate, atemagad. :

Beach; on the beach, agaming. Along
the beach, jzjodew; tztibew. I walk

on the beach, ninjejodewe; nin titd-
bewe. I coast, (near the beach or
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shore,) nin jijodewaam5 nin titi-

bewaam. Thereisa fine even beach,

onatamanga.

Beadle, genawendang ishkwandem

anamiewiyamigong.
Beads, (rosary,) anamieminag.

Beak ; its beak, (of a bird,) | j. Et
has a long beak, génzkoje. It has a

short veak, takokqje.

Beam, agwawanak; bimidaagan.

Bean, miskodissimin.

Bear, makwa. Young bear, makons.

Male bear, nubeck. Skin of a male

bear, nabékwatan. Female bear.

nojek.. Skin of a female bear, no-

jékwatan. hunt bears, nin nand-

awdkwe.

Beard, mishidonagan. Ihave a beard

around the mouth, nén mishidon.

Thave a b. around the chin, nin

mishidamikan. I have ab. on the

cheeks, (whiskers,) nz mamish-

anowe. J have ab. on the throat,

nin mishigondagun. —1 have no

beard, nén pashkodon. I pull my
beard out, nin pashkodonebinidis.

I pull his b. ont, nen pashkodone-

bina.

Bear-meat, makéwitass.

Bear’s bone, makégan.

Bear’s claw, makoganj.

Bear’s croup, makgjigan.

Bear’s den or hole, makedj.

Bear’s head, makoshtiqwan.

Bear-skin, makowatan, makwaian.

A small bear-skin, makwatanens.
Bear-snowshoe, makwassagim.

Bear’s potato, makopin.

Bear’s tree, makwatig.

Beast, awessi.

Beat ; I beat, (strike,) nin pakitetge.

Beat, (in s. in.) S. Surpass.
Beat; the sea beats against s. th.,

(the waves beat,) apagadashka.

The waves beat against my canoe,

nind apagadjiwebaog. It is beat-

ing against s. th., apagadjissema-

gud. The waves are beating

against s. th., apagadashkawag ti-

gowug.

Beaten; I am (it is) beaten, nin pake-

téigas; pakitéigade.
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Beautiful. gwandtch. I am (it is)
beautiful, nin gwundtehiv, nind

onijish, nin bishigendagos; gwan-

atchiwan, onijishin, bishigendag-

wad.

Beauty, gwandtchiwin, onijishiwin,

bishigendugosiwin.

Beaver, amik. Young beaver, amé-

kons.. Young beaver under two
. years, awenishé. Young beaver

between two and three years,

abéiawe. Young beaver of three
years, bakémik. Male beaver, na-

bémik. Female beaver, nojémik.

Female beaver bearing voung ones,

andjimik. I hunt beavers, nin

nandomikwe, nin nodamikwe. 1 live

like a beaver, rind amikwagis.

Beaver-duck, amikoshib.

PBeaver-fur, amikobiwat.

Geaver-Island, in Lake Michigan,

Amikogenda.

Beaver’s bone, amikégan.

Beaver’s dam, okwanim.

Beaver’s hole, (not lodge,) amikwaj.

Beaver’s kidney, wzjina.

Beaver-skin, abuminikwat.

Beaver’s lodge, amikwish.
Beaver’s tail, amikosow, amikwano.

Because, ondji, wendji-, sa.
Beckon ; I beckon, nind aininige. I

beckon him, nénd aininamawa.

Beckon, (ins. in.) S. Nod.

Bed, nibagan. Under the bed, and-
mibagan. Igo to bed, nin gawishim.
Any thing used as a bed to lie

upon, apishimon.

Bed-bug, mindgodjisst, ogowesst, mat-

ajimagosid manitons, (the stinking

insect.)

Bed-fellow, wibémagan.

Bedsheet, nibaganigin.

Bedstead, ntbiganatig, nibiganuk.
Bee, amo.

Beech-nut, ajawémin.
Beech-tree, ajawémzy.

Beef, pyjikiwiwitass.

Beer, jingobabo, kitchijingobabo. Beer
made of fir-branches, yingobabo.

Beet, beetroot, miskokadak, misko-

tchiss, (miskwatchiss.)
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Before, nond; bwa, tchi bwa, bwa

mashi.

Before, beforehand, hija; natig; né-

gan.

Before all, nakawé.

Before, (formerly,) gaiat.

Before me, enassamitidn; enassama-

bidan; enassamigabuwiran; enassa-

mishinan.

Before my eyes, in my face, enassa-

mishkingigwetan.

Before something, enassamimagak;

enassamissing. f
Beg; beg for s. th, to eat, weeping,

nin mokonem. 1 beg hinifor s.

th to eat, weeping, nin mokonemo-

tawa,

Beg, (mendicate;) I beg, nin nundo-

tamage. [am ina bad habit of

begging, ain nandotamageshk. 1

beg him for s.:th., 2é nandota-

mawa. 1 beg him for help, nim

nandndoma. | beg for it, (2,, an.)

nin nandotan, nin nandotamagen;
nin nundotamugenan. —

Beg, (in s. in.) S, Ask with hope.

Beggar, nendotamaged, bebanandota-

maged.

Beggary, begging, nandotamugewin;
nandotamageshkiwin.

Beg for s. th., (in s. in.) S. Ask for
s. th. to eat.

Begging for s. th—-S. Asking for s.
th. to eat.

Begin; 1 begin, nén madjita. I be-

gin some work, nin madjikun. It
begins, madjissemugad, madjissin;
madjikamigad.

Beginning, madjitawin; madjékamo-
win. In the beginning, madjdtang;

waieshkat.

Behave; [ behave, nind diwebés,

nin bimadis, nind inudis. I be-

have so..., nind d¢dwebis. I be-

have otherwise, nnd andjijiwe-

bis, nind andji-bumadis._I beh.de-
cently, chastely, min binadis. I
beh. impurely, nin winadis, nia

bishigwad)-iiwebts, nin gagibadis.

I beh. badly, ném matcht yiwebis. I

beh. well, nin méino yiwebis. | beh.

too badly, nnd osamitchige. 1
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make him beh. so, or be so, nénd

Uiwebisia. an
Behavior, ¢iwebisiwin bimadisiwin,

inadissiwin. Good beh., mino ijz-

webisiwin. Bad behavior, matchi

ijiwebisiwin. Changed beh., and-

ji-bimadisiwin, aniljijiwebisiwin.

I change my beh., nind andje-bi-

madis, nind andjijiwebis. Decent

chaste beh., bénadisiwin. Impure

beh., bishigwad)-ajiwebdisiwin, wina-

disiwin, gagthadesiwin. 5

Behind, ajazwait, agawazi. Behind the

logde or house, uwdssigamig, agawi-
gamég. Behind the island, agazi-

miniss. Behind the others, éshk-

weiang, tshwéait.

Behold! bina! nashké!

Being, aiaa. Young being, ataens.
Great being, hitcht aiaa. Wicked
being, azaawish, matchi ataawish.

Beit so, mi ge-ing; apeing?.

Belch; I belch, nin mégandjt; nin

babisibi.

Belfrey, kitotagan agodeg.

Belie; I belie him, nin géwanima.

Belief, debweiendamowin.

Believe; I bel., nin debwetam, nin

debwetendam. 1 believe in him,

nin debweienima. I bel. him, nin

debwetawa. 1 bel. it, nin debwe-

tan.

Believer, daiebwetang, gagikwewin

daiebwetang.

Bell, kitotagan; tewessekaiqan. Small

globularbell, j¢nawaodjigan.

Bellow; th> ox or cow bellows, mas?-

tagost pijike.

Bellows, hédadjishkotawan.
Belly, omissadama, misséd. My, thy,

his belly, ndméssad, kimissad, omis-

sad. J have pain in the belly, nénd

akoshkade. | haveabigfat belly nin

prkodji, nin pikonagijt. Thave a

large belly, nin mangimissade, nin

manginagijt, nin mangidjt. [have

ared belly, nin miskwashkade. My

belly is swollen up, nim bodadjish-

ka. I put it in my belly, or I hive
it in my belly, (ém., an.) nin wa-

dendan; nin wadenima.

Belly of an animal, médj¢.
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Below, tabashish, nissaii, nissake,

nissadjiwan.
Belt, (girdle,; kitchépzsowin. Woolen

belt, miskogad. Wool for belts,
mishkogadeiab. I make a’ belt,
nin miskogadike.

Bemoan. S. Weep over... Weep-
ing over...

Bench, apabiwin, tessabdwin.
Bend, (bow;) I bend, nin wagénige.

I bend it, (in., an.) nin waginan,
nin Jawdginan, nin saweshkun; nin
wagina, nin jawdgina,nin sawésh-

kawa. Ibend it towards me, nin
bidaginan. It bends, jashawabés-
semagad.

Bend, ( fold;) I bend it, (¢n., an.) nin
biskinan; nin biskina. 1 bend my
arm, nin biskiniken.

Bend; I bend or incline myself, nin
naweta.

Beneath, (under,) andmait, andm-
ing.

Beneficence, jawéndjigewin, jajaw-

éndjigewin, nita-jawendjigewin.
Beneficent; I am ben., nin jajawénd-

Jige, nin nita-jawendjige.
Beneficial. S. Useful.

Benefit, mino dodamowin, jawendji-

gewin. I bestow a benefit, nin

jawendjige. | bestow benefits, nin

jajawendjige.

Benefit; I benefit him, ném jawend-

ma, nin mino dodawa. 1 benefit
myself, nin jawenindis, nin mino

dedas. |The act of benefitting,

jawendjigewin, jajawandjigewin.

Benevolence, kijadisiwin, kijewadist-

win.

Benevolent; I am ben., nin kijadés,

nin kijewadis.

Benighted; Iam ben., nin nondéti-

bishka.

Benighted, (ignorant;) I am ben.,
nin tibtkadis. .

Benignity. S. Benevolence.

Bent, (bowed;) I am (itis) bent, nen
wagishka; wagishkamagad.

Bent, (folded;)it is bent, é¢cshama-

gad, biskigishka, biskinigade.
Bent backwards; I am bent b., nin

jushagita.
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Bent forwards; I.am bent f., nén wa-
genis.

wagigika.

Benumbed; Iam ben., nin gikimanis.
My arm is ben., nin gikimanintke.

My foot is ben., my feet are ben.,

nin gikimandside, nin babisigiside-

wadj. My hand is ben., my hands

are ben., nén gikimaninindjé, nin

babisiginindjiwadj. My leg is ben.,

nin gikimenigade,

Berry; a kind of red berry. wénéss¢-
min.

Bet, atadiwin.

Bet; I bet, nénd atdge. I betit, (én,
an.) nind dtagen, nind aton; nind

atagenan, nind atawa.

Béte ‘grise Bay, Pagédawewin. At.

to or from Béte grise Bay, Pagi-

dawewining.

Betray; I bet. him, nin pagidina.
Better; a little better, babénag.

Between, nawazz, nassawait.

Bewail; I bew.him, (her, it,) 27 ma-

wima, nind ondadémonan; nin mu-

windan, nind ondadémon.

Bewail. Bewailing.—S. Weep over

... Weeping over... \

Bewilder; I bew.. him, .2én gz-

washkweiendamia. [am bewilder-
ed, nin giwashkweiendam.

Beyond, awass wedé.

Bible, A¢je-Manitoo masinaigan. I
swear onthe Bible, AZje-Manito o
muasinaigan nind odjindan,

Bid; I bid him go. home, or back,

nin giwénajdwd. -

Bier, tchibat-oniganatig.

Big, kétchi. I am big, nin mindid. It
is big, métchamagad.

Bigamist, najokwewid. 1 am abiga-
mist, nin nijokwew.

Bilberry. S. Whortleberry.

Bile, osawaban. :

Bilious; Iam bilious, nénd osawadz.

Bill, masinaigans.
Bill, (beak;) its bill, (of a bird,) oko}.
Bill. of divorce, webinidiwt-masin-

aigan, webinidiwi-qjibiigan.

Billow, (wave,) tigow.

Bind; I, bind, nin sagibidjige, nin
mindjimapidjige. 1 bind him, (her,
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it,) nin sagidina, nin mindjima-
pina; nin sagibidon, nin mindjima-

‘pidon. Lbind him, fetter him, xin

mamandjigwapina. I bind him

(her, it) well, nénd.aéndapina, nin

wawenapina; nind .aindapidon,

nin wawenapidon. T bind or tie

well his pack,.nén .wawenapidam-

awa wiwaj.1 bind it in the middle,

(in., an.) nind abitotchiptdon;

nind abitotchipina. | bind it again

or otherwise, (én., an.) nind an-

dapidon; nind andapina. I bind
them together, (¢7., an.) nind

ansapinadonan; nind ansapinay.

Bind, (ins. in.) S. Tie.

Bind; I bind or fetter his hands, his

feet. S. Hand. Foot.

Birch-bark, wigwass. Birch-bark for

a lodge,» wigwassapakwer. | look

for birch-bark, nin nandokwam. 1

am taking off ‘birch-bark, nin wig-

wasstke.

Birch-bark box, ewégewassi-makak.

Birch-bark canoe, wigwass-tchiman.

Birch-bark dish, wdégwass-onagan.

Birch-bark lodge, wigwassiwigamig.

Birch-tree, wégewass. There are birch

trees, wigwassika. In a. place

where there are birch trees, wig-
wassikang. 'The birch-trees are

white, wassakodewan wigwassan.

Bird; a small bird, binésht; a large
bird, bénésst. Young little bird,

panadjd, A kind ofbird, pashkan-
damo. The bird flies quick, hijisse

bineshi. The bird flies low, ta-

bassisse bineshi. The bird has his

wings closed, nabwangeshka bin-

eshi. The bird is naked, has no
feathers, pashkosi, papashkost bin-
eshi. The bird carries s. th. in his

beak, -némazge bineshi. The bird

starts, pasigwao bineshi.

Bird; a kind of black bird, segéban-
wanisht. A kind of blue bird, oja-
wane. A kind of gray bird, okan-
asse. A kind of white bird, odam-
awesht.

Birth, ondadéstwin, nigiwin. I give

birth, mend ondadisike, nin nigia-

wass. 1 give him (her, it) birth,
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nind ondadisia, nin nigia;nind on-

dadisiton, nin nigiton. I give birth

toa child for him or to him, xin

nigitawa. Premature abortive

birth, 2zshiwin.

Birth; I give birth, (in. s. in.) S. De-
livered.

Birthday, nigdwind gijigad, ondadisi-

wiri-gijigad.

Birth-giving, nigzawassowin, ondad-

dsikewin.

Biscuit, (sea-bread,) andkona.

Biscuit, (small cake,) pakwéjiguns,

Bishop, Attchi-mekatewikwanaie.

Bitch, nojessim, géshkishé, animosh.

The bitch is to have young ones,

andjissimo animosh.

Bite;1 bite, nim takwange. Tam ina

habit of biting, nin takwangeshk.—

I bite him, (her, it,) nin takwama;

nin takwanddn. | bite him much,

cruel'y, nind abindama.

Bite off; I bite off, nin pakwendjige.

I bite offa piece of it, (an., in.)

nin pakwema; nin pakwendan.

Bitter; it is bitter, (in., an..) wissugan,
wissaga; wissagisi. It is bitter, (li-

quid,) wézssagagami. It is bitter,

(leaf,) wéssagdbag.

Bittern, (bird,) moshkaoss¢, ganawa-

bimogisissweshi.

Bitterness, wissagisiwin.

Black, makate-... I am black, nin

makatéwis, nin makatéwiwe. It is

black, (¢., an.) makatéwa; makat-

éwist. It is black: Metal, én., an.,

makatéwabikad; makatéwabikisé.

Thread, in., an., makatewabigad;

makatewabgist. Liquid, makate-

wagami.

Black; I dye black, nin makatewa-

dissige, nin makatewansige. | dye
it black, (¢m., an.,) nin makatewa-

dissan, nin makatewansan: nin ma-

katewadisswa, nin makatewanswa.
Black; I paint it black, (zn., an.) nin

makatekodon; nin makatekona.—It

is painted black: Metal, in., an.,

makatewabikinigade; makatewabi-
kinigaso. Wood, tn., an., makate-

2vakonigade, makatewissaginigade;
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makatewakonigaso, makatewissa-

ginigaso.

Blackbird,a kind of blackbird, ma-

kateianak.
Black cloth, bosmakatewegin.

Black dog, makatewassim.

Black duck, makateshib.

Blacken; I blacken, nin makaté-
witchige. I blacken him, (her, 1t,)

nin makutéwishkawa, nin makate-
wishima; nin makatéwishkan, nin

makatewissiton, nin makatewiton.

Blacken, (in s. in.) S. I paint it

black.

Blackfoot Indian, Gaiatchinini.

Blacking, (especially for boots or

shoes,) makatewitchigan, mité-
gwakisini-makatewitchigan.

Black-lead for polishing stoves with ,

apissabik, wassikwadewaigan, was-

sikwadewaigan, wassikwabikaigan.

Black River, Makatewagami, Makat-

ewagamiwisibi.

Black serpent, makateginebig.

Blacksmith, awishtoia, I am a

blacksmith, nind awishtotaw.

Blacksmith’s shop, awishtotawiga-

mig.

Blacksmith’s trade, awishtoiawiwin.
Bladder. S. Urine-bladder.

Blame;-I blame him, (her, it,) mind

dnwenima; nind anwendan.

Blanket, waboian. My, thy, his

blanket; nékonass, hikonass, okon-

ass. I tie up high my blanket, nén

takwambis. I tiemy blanket under

my chin, nin saganikamambis.

Blanket moccasin, wabotakisin. I

wear blanket-moccasins, nin wa-

boiakisine.

Blaspheme;I blas., nin bata-gijwe,

nin matchigijwe, nind inapinewt-

nam. Iblas. him, (her, it,) mend

inapinema; nind indpinendan.

Blaspheming, bata-gywewin, imdpi-

dewin.

Blaze; I make the fire blaze, nin

biskakonendjige, nin tiskakoneton or

nin biskakonean ishkote. The fire

_ blazes, méshwakone, biskakone or

biskane tshkote. The fire blazes up

high, namatdkone ishkote. The fire
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blazes up by the wind, béskanezas-

sin ishkote.
Blaze ona tree, wassakwaigan, wa-

wabijagakwaigan, kikinawad a k-

waigan.

Blaze trees; I blaze trees, nin was—

sakwaige, nin kikinawadakwaige.
The trees are blazed, kikinawada-

kwatgade.

Bleach; I bleach it, nin wabishkige-

ton.

Blearedness, tchissigawisibingwewin.
Blear-eyed; Iam bl., nin tchissiga-

wisibingwe.

Bleed; I bleed, (let blood,) nin das-
kikwetge. I bleed him, nin baskik-
wéwa.—Bleeding, the act of bleed-

ing somebody, baskikweigewin.
Bleed; I - bleed, (shed blood,) nm

mishwiw. | make him bleed, nim

miskwiwia.—I bleed at the nose,

nin gibitan. | bleed at the nose by
a fall, nina gébitaneshin. I make

him bleed at the nose by a blow,
nin gibitaneganama.

Bless; I bless him, (her, it,) nind
anamictawa; nind anamictan. 1
bless it, (én., an.) nin stigaandan;

nin sigaandawa.

Blessed; it is blessed, (2m., an.) sig-
aundjigade; siqaandpjgaso.

Blessed water, anamiewabo.
Blind; [am blind, nin gugibingwe. I

make him blind, I blind him, xin

gagibingwea.

Blindfold; { bl. him, nénd agwingwe-

bina, nin (apingdaah.
Blindfolded; Iam bl., nind agwing-

webis, nin gagibingwebis.

Blindness, gagzbingwewin.

Blind person, gegibingwed.
Blink; I blink with the eyes, nin pa-

passangwab, nin passangaanab,

nin papassangaanad,

Blister, S. Visicatory.

Blister; I have a blister; nind abish-
kwebegis. I have a blister on my

hand, nénd abishkwebiginindjishin.

Lhavea blister on my foot, nind
abishkwebigisideshin.

Block, kotawan.

Block; in a block, mamawi.
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Blood, méskwi. Coagulated blood, |
wadé. (Let blood. S. Bleed.) My
blood is coming out, nin sagishwa-
gis. I stain him (her, it) with
blood, nin miskwiwia; nin miskwi-
muton.

Bloody, (stained with blood;) Iam

(it is) bloody, nin miskwiw; misk-
wiwan. | strike him bloody, nin

miskwiwaganama.

Bloody flux, méskwabiwin. 1 have the
bloody. flux, tm miskwabi.. (S.
Dysentery.—S. Issue of blood.)

Bloom, blossom, wadzgon.
Blot out; I blot out, nin gussiamage.

I blot it out, nem gaussian. I blot it
out tohim, (forgive him,) nin gus-

siamawa. e blot out to each
other, (pardon each other.) nin

gassiamadimin.—I_ blot out a
writing, 22 gassibian. i blot him

out, strike out his name, nin gas-
sibiwa.

Blotted out; it is blotted out, gassii-
gade. It becomes blotted out, gas-

sitkamagad.

Blotting out, gasstamagewin, gassi-
amadiwin.

Blow; I blow, nin bodadjige. I blow
him, (her, it,) nén bodand; nin bod-
adan. I blow a sick person, nin
babwedana, (nin babodana.) I blow
the fire with bellows, nin bodad-

gishkotawe.—It blows, (itis windy,)
nodin; animad.

Blue. S. Sky-blue.

Blunder. S. Mistake.

Blunt; itis blunt, ajiewa, djdwassin,

ajtiabikissin.

Bluntish; it is bl., pang? ajidabe-
dissin.

Blush; I blush, nin miskewingwesse.
Board; I go on board, zen bos. I put

him (her, it) on board, ndén bosia;
nin bositon. It is on board, (én.,

an.) bositchigade; bositchigaso.
Board, (plank,) nabagéssag. Small

board, nabagzssagons. I make it of

beards, ~ nabagissagokadan. It is

made of boards, nabagissagokade.

Hut or house madeof boards only,

nabagissagéwigamig.—The board
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is narrow, agassadest nabagissag.
The board is wide, mangadest na-

bagissag. Under a board, andmis-
sag. In the middle of a board, nd-

wissag.

Boarding, ashangewin, ashandiwin;

wissiniwin.

Boarding-house, dshangewigamig.
Boarding-master, ashangewinini.—
Boarding-mistress, ashangekwe.

Board-road. 8. Plank-road.

Boast; I boast of..., min mamikwas,

nin wawijim.

Boaster. S. Braggart.

Boasting, mamikwasowin.

Boat, mitigo-tchiman.

Boat-builder, boat-maker, tchamani-

hed, tchimantkewinini.
Bodkin, migoss.

Body, wiiawima. My, thy, his body,

niiaw, kiiaw, wiiaw. | have abody,

nind owitiaw. Ihave it in my body,
(in me,) nind owtiawinodan.—In

the side of the body, opiména. I
make him lie on his side, nénd

opiméshima. I have convulsions
in my body, nin tehitchibishka.

Body; in a body, mdmawz7.
Bog, wabashkike.

Boil; I boil s.th., nind onsekwe. I
boil it, (im., an.) nind onsan; nind

onswa. It boils, ondémagad. The
. kettle boils, onso akék.

Boiling water, wéndeg nibi.
Bois-blanc Island, Wégobiminiss.
Bomb, bimoshkodawan,
Bombasin, gaskigin.

Bond, takobinigowin.

Bone, okanima. My, thy, his bone,
nikan, kikdn, okan,

A bone comes out of my body, nin

sagiganeshin. A certain bone in
the leg, ndtchishibodugan. Ihave
pain in the bones, nin dewigane—

J have large bones, nin mamangi-

gane. Ihave small bones, nin biwi-

gane, or, nin babiwigane. I have

strong bones, nin mashkawigane,
nin songigane. p

Bonnet, wiwakwan.

Book, masinaigan. A small book,
masinaigans. 1 open a book, (or
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letter,) nin pakiginan masinaigan..

I close a book slightly, nzpatadi-

nan masinaigan. close it briskly,.

nin patabiwebinan, or, nin pata-

kowebinan.

Book-case, masinaigani-tessaban.

Boot, mitigwakisin.

Bore ; 1 bore him (her, it) through,

nin jabopagwanéwa ; nin jabopag--

wanean.

Bore, (in s. in.) S. Pierce.

Born; Lam (it is) born, nin nig, nind

ier nigimagad, ondadisima-

gad.

-| Born again: S. Reborn..

Born with; I am:born with it, nén

giginig.

Borrow ; F borrow, nind atawange.

I borrow of him, nind atawama. T

borrow it, (¢., an.) nind atawan-

gen; nind atawangenan. 1am ina

habit of borrowing, néind atawan-

geshk. Bad habitof borrowing, ata-

wangeshkiwin.

Borrowed; any thing borrowed, awié-

gowin.

Borrowing, atawangewin.

Bosom, pindomowin. I put it in my

bosom, (¢n., an.) nin pinomon ;

nin pinomonan.

Boss, naganisid, ogima.

Boss in a copper-mine, méskwabikoke-

ogima.

Both, (in compositions,) etawa...,

etait...

Both, natenj, nétenj, etj. On both

sides, etawazi. oth sides of the

body, etawina.

Bother; Ibother him, nin migosh-

hadjia. It bothers me, nin migush-

kadjiigon.

Bottle, omodaz. Little bottle or vial,

omodens.

Bottom; I bottom a barrel, nin gibé-

dican makak.

Bought ; I am (it is) bought, nzn

gishpinadjigas; gishpinadjigade. A

bought object, géshpinadagan. It
is a bought object, géshpinadaga-

niwan.

Bound; I am bound, or fettered, nin

mamandjigwapis, nin mamandjig-
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wapidjigas, nin-mindjimapis, nin

mindjimapikaigas, nin mindjima-
pidjigas. Itis bound, mindjima-

pide, mindjimapidjigade.
Bounty. S. Benevolence.

Bow, mitigwab:. Bow over the In-

dian cradle, agwingweon.

Bow. Bowed, (ins. in.) 8S. Bend.

Bent.

Bow. down; I bow down, nin jagash-
kita. | bow down before him, (her,

it,) nin jagashkitawa ; nin jagash-

kitan.

Bowels, onagij. I exonerate the

bowels, nén misz. I exonerate the

bowels in my bed, nin mitingwam.

Ihave pains in the bowels, nénd

akoshkade. Pain in. the bowels,

akoshkadewin.

Bowl, onagans.

Bowman. 8. Archer.

Bowsprit, ngandkwaigan.

Bow-string, atchab.

Box, makak. Small box, makakons.

Wooden box, makakossag.

Boy, kwiwisens. lama boy, nin kewt-
wisensiw. The first-born boy of a

family, madjikiwéss. I am the first-

born boy of the family, én madj¢-

kiwissiw.

‘Bracelet or ring around the wrist,

andén; around the arm, kétchiwebi

son.

Srag; | brag of myself, nzn mamik-

was.—S. Praise, (flatter.)

Braggart, bragger, mamaddgowinini,

memikmasod. I am a braggart, nin

maminwas.

Bragging, mamikwasowin.

Brain; my, thy, his brain, ninindib,

kinindib, wininddd.

Brainpan. S. Skull.

Branch, wadikwan, odikwan. There
are branches, bigwebimagad. The

tree has branches, bigwebimagist

mitig. I cut off branches, nin ma-
jidikwanaige, nin tchigandaweige.

[ cut .off the branches of a tree,

nin majidikwanewa mitig, nin tchi-

gandawewa mitig. The tree has

‘large branches, mamangidikwana-

gist mitig.
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Brand, keshkakideg.
Brandy, eshkotewabo, meshkawaga-

mig ishkotewabo, (strong fire-wa-
ter.)

Lrass, osawabik.

Brass-wire, osawabikons.
&rass-wire collar, osuwabihko-nabik-

awagan.

Brave; I am brave, nin songédee.

rave courageous person, swangé-

deed.

Brave. Bravery. — 8. Courageous.

Courage.

Brave. Brave warrior.—S. Hero.

Bravery, songidecwin.

Brawl. Brawling. — S. Quarrel.

Quarreling.

Brazenfaced. S. Shameless person.

Brazier, akikokewinint.

Brazier’s trade, work, business, aki-

kokewin.

Breach; there are breaches, tatawak-

WUSSIN«

Bread, pukwéjigan. Unleavened

bread, ay pakwe-
jigan. Leavened bread, wembis-

sitchigasod pakwejigan. (S. Leay-
ened.)

Breadth; one breadth, (of stuff or

cloth,) bejigoshk. Two breadths,

etc., nzjoshk, etc. So many breadths

dassoshk.

Break ; I break it, (¢n., an.) nin bi-

goshkun, nin bigwaan ; nin bigosh-

hawa, nin ligwawa. I break it to
pieces, (in., un.) nin bigonan ; nin

bigona. I break it by letting it fall
down, (in., an.) nin bigwissidon;

nin biguwishima. It breaks falling

down, (7n., an.) bigwissin, (bigos-

sin. ;) bigwishin, (béigoshin,) bigwe-

nishin. I break it in two, (in., an.)

nin bokobidon; nin bokobina. I break

it to small pieces, (in., an.) nin

bissaan; nin bissawa. I break it to

small pieces in my hand, (é., an.)

nin bisstbidon; nin bissibina.I break

it, (a dish, zz., a watch, an.) nin

passaan ; nin passawa. I break it

to pieces by striking, be an.) nin

bissaganandan; nin bissaganama..

I break some long object, (én., an.)



BRE

nin bokossidon, nin bokoshkan 3 nin
bokoshima, nin bokoshkawa. It
breaks, bokotchishka, bokwastka, —

I break a bone, nim bokwaigane.

I break branches on the road, nin

bokonige. I break my canoe, nin
bigoneshin, nin bokoshin nin tchi-
man. | break acommandment, nen

bigobidon ganusongewin. I break a

field, nin bigwakamigaan kitigan.

I break my nose falling, nin bessa-

gidjaneshin. I break the point of

8s. th., nén bokokojenan. The tree

breaks, béskebagishka mitig. Sticks

break under the feet, bokwemagad.

Break, (in s. in.) S Tear.

Break down ; I break down, (Iam

ruined,) nind ungoshka, nin bt-

goshka, It breaks down, (it is ruin-

ed,) angoshkamagad, angomagad,

bigoshkamagad. Ibreak it down,

nin bigobidon, nin nissakobidon. I
break it down by striking, (7,

an.) nin bigoganandan ; nin bigo-

ganama.

Breakfast, kigijeb-wissiniwin. I take
my breakfast, nin kigtjeb-wissin.

Break off; [break it off, (in., an.)

nin bokoshkobinan, nin bokwanwis-
sidon; nin bokoshkobina, nin bok-

wanwishima. 1 break oft a piece,

(in., an.) nin pakwebidon; nin pak-

webina. I break offa piece of wood,

(in., an.) nin pakwégaans nin pak-
wégawa. break it off by small

pieces, (an., an.) nin pigishkibidcn;
nin pigishkibina. It breaks off,

(falls off) pakweshkamagad.

Break open; I break it open, nn

nassidvéan. It breaks open, nassé-

diéssin, nassidiéshka.

Break, (split;) 1 break it, nim passt-

kan, nin passiton. It breaks, pas-

sikamagad.

Break through; I break through

s. th. with my foot, nm bokésse. 1
break through the ground, nn bo-

kakamigésse.

Break to pieces; I break it to pieces,
(in., an.) nin passibidon ; nin pas-

sibina. It breaks to pieces falling
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from a height, (¢n., an.) pigishkis-
sin ; pigishkishin,

Breakers. 8. Shoals.

Breast, okakiganama, kakigan. My
thy, his breast, nin kakigan, ki

kakigan,o kakigan. I have pain
in my breast, nin déwakigan. 1

have hair on the breast, nem mé-
shakigan. 1 warm my breast, nin
kijakiganes. I cover my. breast,
nin kushkakiganeodis. I uncover
my breast, nin mijishakiganebint-

dis, nin mijishakiganenidis. My

breast is uncovered, nin mijisha-

kiganeshin, nin mitakiganeshin.My
breast is uncovered indecently, nén

nibadékigan. 1 uncover his (her)
breast, nin miishakiganebina, nin
mijishakiganena.

Breast, woman’s breast, totosh.

Breasi-pin, kashkakiganeon.

Breast-plate, essimig. Breast-plate

of silver, jonzdawessimig. Breast-

plate of porcelain, médgéssdéesst-
mig.

Breath, nessewin, pagidanamowin.
My breath is short, nin talewanam.
My breath smells bad, nen manji-

magwanum.

Breathe; I breathe, nin nesse, nin pa-
gidanam. I breathe forth, nin
nassanam. I breatheinto him, nin
nessenodawa. I breathe otherwise,

nind andanam. I breathe deeply,

nin joganam. Ibreathe interrupt-
edly, nin kishkanam. 1 br. by

long intervals, nin jajibanam. 1

br. with difficulty, mand akwanam,
nind tshkanam, nind aiekwanam.
I canbe long without breathing,

nin jibanam. Ibr. my last, nind
ishkwanam.

Breechcloth, ansian.

Breeches, gibodedégwasson.

Brick, maskwabiganowassin.

Bride, wa-widiged tkwe.

Bridegroom, wa-widiged inini.
Bridge, ajogan. There isa bridge
made, ajoganikude. I make a
bridge, nind ajoganike. I walk ov-
er a bridge, nind ajoge.



BRO

Bridle, sugédonebidjigaa. The horse
has a bridle on, sagidonebidjigaso

bebejigogange.

Brigand, makandwewinint.

Bright ; Imake it bright, nin wash-

ketabikishkan.

Bright, (in s. in) S. Shine. Shining.
Brightness, wasseiastwin.

Brim; I brim it, (¢., an.) nin was-

sabashkinadon; nin nassabashke-

nad.

Brimstone, osawi-makate.

Brine, jiwitaganabo.

Bring ; I bring, nzm bdidass. I bring
him, (her, it,) nén bina, nin bidoma;

mn brdon, nin bidondan. 1 bring

him s. th., adn bidawa, nin bidama-

wa. I bring him (her, it) to some

place, nin dagwishimu; nin da-

gwissiton. I bring him (her, it)

ashore on my back, from a_ canoe

or boat, nind agwadma; nind ag-
waondan.

Bring back ; I bring him (her, it)

back again, nin bé-giwewina, nedab

nin bina; nin bi-giwewidon, neiab
nin bidon.

Bring down; [ bring him (her, it)
down, nin bé-nissiwinu; nin bi-nis-

siwidon.

Bring forth, (in s.in.) 8. Birth.—S.

Yield fruit. :

Bring in ; I bring him (her, it) in,

nin pindigana, nin pindigadon. 1

bring in wood, nin pindigenisse.
Bring to light ; I bring him (her, it)

to light, nén mokawa, nin mokina;
nin mokaan, nin mokinan.

Bring up; I bring him (her, it) up,

nind ikwigia, nin nitawigia ; nind
tkwigiton, nin nitawigiton.

Bring with; [ bring with me, nz be-

giyis. Tbring him (her, it) with

me,nin bi-gigtsinan; nin bi-gigisin.

j cause him to bring along with him

s. th., nin bi-gigista.. It brings a-

long with it, b¢-gigés?magad.
Brittle; it is brittle, (ém., an.) hd-
pan, kapadad ; kapist, kapadist.

Broad, (in s. in.) 8. Wide.
Broad axe, tchigtigaigan.
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Broil ; I broil it, (én., an.) nin ban

san ; nin banswa.

Broken ; it is broken, bégoshka, ma-

hishka, bigobidjigade. It is broken

to pieces, (2n., am.) bissatgade; bis-

saigaso. It is broken to pieces by

s. th. that fell on it, (2, an.) b2s-

stkode ; bisstkoso. The grotind or

soil is broken up, begwakami-

gaigade. Something is broken in

my body, nin bokodjeshka.

Broken. 8. Infirm.

Broken branch on the road, bokone-
gan.

Brook, sébéwishé.

Broom, tchigataigan, tchishataigan.
Broomstick, tchigataiganak, tchiga-

taiganalig. -

Broth, nabéb, weiassabo.
Brother ; my, thy, her brother, nixd

awema, kid awema, od aweman.

My, thy, his older brother, néssaie,

kissaie, ossatetan. My, thy, his

younger brother, néshime, kishime,

oshimeian. Weare brothers, nind
oshimeindimin.

Brother-in-law; my, thy, his broth-
er-in-law, nita, kita, witan. My,

thy, her brother-in-law, nénim, ke-

nim, winimon.

Brother, (or friend ;) my, thy, his
brother, (friend,) nédjikiwé, kid-

jtkiweé, widjikiwétan ; or, nikaniss,
hikaniss, wikanissan. He is my

brother, (friend,) nind cwidjike-

wéima, nind owikanissima. We

are brothers, (friends,) néwd owid-

jikiweindimin, nind owikanissin-

dimin.

Broth-pot with legs, ohadakzk.
Brought; it is brought here, (%.,

an.) bidjigade; brdjigaso. It is

brought somewhere, (%., an.)

dagwissitchigade; dagwissitchiga-

80.

Brought in; I am brought in, nim
pindiganigo. He (she it)is brought

in, pindi ade, pindi-
gadjigade.

Brought up ; I am brought up, nin

nituwighgo, nin nitawig.

Brow. S.:Forhead.
29
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Brown; I am brown, nin sgwaning-

wewad). :

Browse, kzbins, ondmik.

Browse ;. it browses, (a beast,) one-

mikoke, gishkakwandjige.
Bruise, jashagoshkosowin, dassoso-

win.

Bruise; I bruise him, (her, it,) non

banastkawa; nin banasibun.

Bruised ; I am bruised by’s. th. that

fell upon me, nén jashagoshkos.

Brush, clothes-brush, binawétgan.

Brush ; I brush clothes, nin bina-

wéige.

Brush, painting-brash, bijzjobeigan.

Bucket, for fetching water, nadoban,

nimibagan.

Buckle, adabihissidjigan.

Buckler, pakakwaun.

Bud, onimzk, wanimit.—S. Germ.

“Buffalo, mashkodé-pijiki.

Buffalo-robe, pyekiwegin.

Buffet ; I buffet him nin passanowé-

wa, nin nabagaskinindjitawa.

Buftoon, wembajisid. I play the buf-

foon, nind. ombajis, nin babapinwe.

Buffoonery, ombajisiwin, babapinwe-

win.

fone ee

Bugle, bodadjigan,

Build ; [build alodge, nind gige. I
build ahouse, nin wakaige.

Builder, qjigewinini, wakaigewinini.
Building, ojegewin, wakaigewin.

Bulky; Lam (it is) bulky, xén mdn-

‘did; mitcha.
Ball, nabé-pajeki.

Bullet, anwi,
Bullet-mould, anwikadjigan.

Bundle, of hay or some other én.
obj., takobideg.

Bundle, of shingles or some other

an. obj. takobisowag.
Bundle or packet of fur, mikinda-

gan.

Buoy to a net, okandikan. Another

kind of buoy, okandikan bekodjiko-
od :sod.

Buoy. S. Sea-mark.
Burbot awdssi, awasstssé.

Burial, pagigendamowtn,
Burn, tchagisowin.
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Burn ; I burn, nin tchagis. | burn

and weep, nén sessessakis. 1t burns,

tchagide. Lburns. th.. nin tcha-
gésige. Iburn him, (her, it,) nz

tchagiswa; nin tchagisan. I burn

myself, nind agwabikis. I burn

him, nénd agwabtkiswa. I burn (it

burns) in a certain place, nin dan-

akis; danakide. 1 burn entirely,

to coal, nind akakanakis. 1t burns

to coal, akakanukide, akakanakate.

I burn him (her, it) to coal, mind

akakanakiswa ; nind akakanakis-

an. burn (or make) coal, nind

akakajeke.-1 burn (it burns) all

up, min hashkakis, nin tehagakis:

kashkakide, tchagakide. 1 cease
(it ceases) burning, nénd éshkwaia-

kis; tshkwatakide. Itburns through,

hishkukide, tigede, 1 burn it

through, (é., an.) hishkakisan;

kishkukiswa.—1 burn it for fuel,
(in., an.) nin bodawen, nin boda-

wenan.—l| burn s. th. to make a

good odor, nin minomagwakisige.

I burn s. th. on metal to make a
good odor, nin minomagwabikisige.

I burn it on metal (é., an.) to

make a good odor, nin minoma-

guabikisan; nin minomagwabikis-

wa. :
Burn up; I burn (it burns) up enti-

rely, nin tchagakis ; tchagakide. 1

burn him (her, it) up entirely, nin

tchagakiswa; nin tchagakisan.
burn up all my fuel, nzm tchaguki-

sama.

Burnt; it is burnt in a certain man-

ner, intdemagad. It is too much

burnt, osamakidemagad.

Burnt forest, wéssakode. There is a

burnt forest, wissakodewan.

Burnt-sacrifice, tchagisige-pagide-
nigewin.

Burst ; burst it, nin tatoshkan. It
bursts, pashkikamagad. It bursts

by freezing, pashkakwadin, passa-

din. It bursts by heat, pashkide,

I make burst, (berries,) nin pash-

kiminassige. 1 make them. burst.

(berries, zn., an.) nin pashkiminas-

sanan ; nin pushkiminasswag.
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Burst asunder; I burst (it bursts) as-

under, nén nanawisse ; nanawisse-
magad.

Bury; Ibury him, nin pagidenima.
I bury him (her, it) under s. th.,

nin ningwawa, nin ningwaakana ;

nin ningwaan, nin ningwuakadans
Burying-place, ningwaakun, tchibé-

guy

Bash, kibinsan. In the bushes, ané-

bishikang.

Bushel, débaigan, dibaiminan.

Business, anokiwin, inanokiwin.
Troublesome difficult business,

animakamigisiwin. Lhave a diffi-

cult business, xénd animakumigis.
Bustle; I bustle about, nin babadjita.
Busy; Iam busy, nénd_ondamita,
nind ondamis, nind ondamukami-
gis, nind akamigis. I am busy at

s.th., nénd ondamitchige. lam busy

at my child, (children,) nénd on-

damonje. | am no more busy, nind
ishkwakamigis.

But, dash, anisha dash.

Butcher, nitagewinint.

Butcher. S, Kill animals.
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Butchering, nitagewin.

Butter, totoshabo-bimide, osawa-bimi-
de. I butter bread, nén jijowa pak.
wejigan. The bread is buttered,
jujoigaso pakwejigan.

Butterfly, meméngwa.

Buttocks, miskwassab. I have large
buttocks, nin pikwakossagidiie.

Button, doto. 1 button myself up, nin

gibwandj akwaodis.

Buy; Ibuy, nin gishpinage, nin gish-
pinadjige. | buy him, (her,it,) én
gishpinana; nin gishpinadon. I buy
for myself, nén gishpinamadis. 1
buy him (her, it) for myself, nin

gishpinamadisonan 5 nin gishpinu-
madison. I buy it tor him, nin gésh-
pinadawa, nin gishpinadamawa.

Buzz; it buzzes, gaskwemagad.
Buzzing fly, kitcht. amo,
By-and-by, ndgutch, pitchinag, go-
mapt, puma, panima.

By heart, pagwana.

By little and little, pepangi ; gegapi.
By-meat, apandjigan.

By no means, kawen bapish, kawéssa,
By the side of,.,, op¢méazt.
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Cabbage, kitcht anibish.
Cable, kitcht biminakwan.
Cake, Pons:
Calash, tétibidaban, babamibargo-titi-

bidaban.

Calender, g77gado-masinaigan.
Calf, pyjikins.

Calf uf the leg ; the calf of my, thy,

his leg; ninan, hindn, ondnan.

Calico, kitagigin. Calico for curtains,

ee anigin.
Gall, nandomigosiwin.

Call; I call, nin nandwewem. I call
for him, (her, it,) nn nandwewema;

nin nandwewendan.
Call loud; I call loud, nén bebag. 1

call him(her, it) loud, nin bébagi-

ma; nin bibagindan. * It calls me,

nin bibagimigon.

Call, (name ;) I call him, (her, it,)

nind uyinikana, nind ina, nin wina;

nind uinikadan, nind idan, nin

windan. 1 call myself so..., nind

iinikanidis, nin wintdrs.

Call, (summon, invite ;) I call, nin

nandonge, nin nandondjige. I call

him, én nandoma. | call them to-

gether, nin mawandonandomag. |

call by firing guns, nin nandwéwe-

sige.

Call upon; I call upon his name, nin
wawina.

Called; Iam called in a certain man-

ner, nind ijintkanigos. I am (it is)

called so..., nénd ijenikas, nin wins,

nind iwins; ijinikade, yiwinde.

Called, (summoned, invited ;) Iam

called, nin nandomigo, nin nando-

migos, nin nandondjigas.

Calling, bébagéwin.

CAN

Calm; I calm myself, nénd anissen-
dam.

Calm 5 it is calm, anwatin; dogissin.
The water is calm like a mirror,
wassikogamissin. It is calm after
a heavy sea, ishkwatagamisse.

Calumet of red stone, mskewassin-

opwagan.

Caluminate 3 I cal., nin dajinge. 1

caluminate him, (her, it,) nen da-

jima, nin madjimotawa; nin dajin-
dan. We cal. each other, nin da-
jindimin.

Calumniation, calumny, dajindiwin.
Calumniator, dejingeshkid. I am a

calumniator, nin dajingeshk.

Calumnious ; Iam cal., nin dajin-
geshk.

Calvary, wijiganikan,

Camel, pekwawigang, megwawigang

awessi.

Camp, gabéshiwin, nibewin.

Camp; Icamp, nin gabésh. I camp

from distance to distance, nin b-

modegos. .
Camphor, gwedasseq.
Camping, gabéshtwin. Camping from

distance to distance, bimodcgosi-

win.

Can; I can, nin gashkiton. 1 can do

nothing with him, (her, it,) nen

bwanawia ; nin bwanawiton.

Canada, Monza. In, from or to Ca-
nada, Moniang.

Canadian, moniawinind, wemitigajt.
Canadian woman, moniakwe, wemi-

tigopikwe.

Canal, sébikadjigan. I dig or make a

canal, nin stbikadjige. There isa

canal made, sébékade.
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Cancer,manadapinewinemowemagak.

Lhave a cancer, nind amog.

Cancerous; I am can., nind amég.

Candle, wassakwanendjigan.

Candlestick of metal, ewassakwanend-

jiganabik.

Candlestick of wood, wassakwanend-
Siganatig.

Cane, (walking-stick,) sakaon. I use
it as a cane, nin sakaon.

Cane-sugar, stbwagani-sisibakwat.

Cannibal, eater of human flesh, wén-

digo; wrndigokwe.
Cannot 5 I cannot, nin bwanawt, ha-

win nin gashkitossin. 1 cannot

make it, or get it, nin bwanawiton.

Canon, kitchi-pashkisigan.

Canon-ball, kétcht-pashkisigan anwt.

Canoe, tchiman, A small canoe,

tchimanens. Abad old canoe, tchz-

manish. So many canoes,dassonag.

Two canoes, three canoes, etc,

nijonag, nissonag, etc. I have a

large canoe, nim mangén. I have

a small canoe, nind agasson.—The

canoe 1s high, zshponayad tchiman;

it is low, tabassonagud. The canoe

is large, mangonagad tchiman; it

it is small, agassénagad. The ca-

noe is long, ginénagad tchiman; it

is short, takonagad. The canoe is

sure, (not dangerous,) kitugwinde

tchiman; it is not sure, (itis roll-

ing, ) gokokwamagad.~In the canoe,

pindonag. 1am alone in a canoe,

nin bejigokam, nin nijikeokam. We

are two, three, etc., in a canoe,

nin. nijokumin, nin nissdhamin,

etc. We are 'so many in a canoe,

dassékamin. — In the foremost part

ofa canoe, wanukodjaonag, nita-

monagong; in the stern, odakaning.

—Under the canve, andmonag. On

this side of the canoe, ondassénag;

on the other side, awassénag.—l
carry a canoe to the water, nin

madadon tchiman, or, nin madas-

sidon. I push my canoe from the

shore, nin niminaweshka. .The

canoe goes out into the lake, ni-

minaweshkamagad tchiman. | have

nothing in my canoe, nin pijishi-
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gonaguam. My canoe breaks, kish-

kissin nin tehaman. | mend my

canoe, nin wawejaaton nin tchi-

man.

Canoe-bark, tchimanijig.

Canoe-maker, tchamandked, tchiman -

tkewinini. | make a canoe, nin

tchimantke.

Canoe-making, tchimanikewin.

Canoe-measure, débaonon.
Canoe-model, wanadeshkodjigan.

Canvass, (sail-cloth,) ningassimono-

nigin:

Cap, wiwakwan, nebagag wiwakwan.

Cap made of cloth, manitowegine-
wiwakwan.

Capable. S. Able.

Cape. S. Pointof land.

Capricious; lam cap., nin bashig-
wadis.

Captive, awakan. I am a captive, (in

Indian captivity,) 2nd aewakaniw.

Capsize;.I cap, (in a canoe, boat,

etc.) nin gonabishka. | cap. ina

rapid, nin gonababog. I capsize

(upset) him, (her, it, )nin gawtna;
nin gawinan.—S. Overthrow.

Capuchin, wiwakwan.

Carabine, bemidekadeg pashkisigan.

Carbonized; it is car., akakanakide,
akakanate. 1am car., nind akak-
anadis.

Carcass, jigoshigan.

Card-playing, atddiwin, atagewin.
Card. S. Playing-card.

Care; I care, nim babamendam. 1

-care for him, (her, it,) 2¢ babame-

nima, nin sabenima; nin babamen-
dan, nin sabendan. I don’t care for

him, ind ajidema. 1 care for my-

self, nin babamenindis.—I take

care of somebody, nin bamiiwe. I

take care of him, (her, it,) mdm ba-
mia; nin bamiton. I take care of

myself, nin bamiidis, nin bamiko-

dadis. 1 am taken care of, nin

babamendjigas. It is taken care of,

babamendjigade.—tI take well care,
nind angwamis, nind aiangwamis.

I take well care of ‘it, nind acang-
wamendan, nind aiangwaminan,
nind angwamendan, nind angwa-
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minan.—I take care ofit, (zn., an.)
in order to conserve it long, nin

manadjiton;nin manadjia.—I| have

too much care, nind osamendam.

Too much care, osamendumowin.
Itake care of sick persons, nin
gatiniwe. I take care of him in his

sickness, nin gatina.

Care, (ins. in.) S. Take care,

Careful, (orderly;) Iam careful, nen

insagakamis.

Carefulness, ( good order,) sagakam¢-
siwin.

Careless; [am careless, hawin nin
sagakamiséissi.

Carelessly, mamanj.
Carnage, néissiddwin.

Carp; (fish,) namébin. Large carp,

papagesst.

Guteaene, namebinigan.
Carpet, for a floor, apéshimonigin.

Carp-River, Namebini-sibi.
Carpenter, wakaigewinint, yigewi-

nin.

Carpenter, (in s.in.) S. Joiner.

Carpentry, wakaigewin, ojigewin. I

work carpentry, (build houses,)
nin wakarge.

Carriage, S, Cart.

Carried away; I am (it is) carried
was nin madjidjigas, nin mad-
jiwidjigas; madjidjigade, madji-
widjigade.

Carrot, osawdkadakons.

Carry; I carry (or convey) him, (her,
it,) nind djiwina; nind ijiwidon. |

carry it to him, nind wyiwidawa,
nind tiwidamawa. I carry s. th.

ina basket, néind awadjiwane. I

carry it for him, nind awadjiwan-

awa, nin bimiwidawa, nin babimi-
widawa. We carry it for each

other, nin babimiwidadimin. I

carry it elsewhere, (%., an.) nin

bakéwidon; nin bahéwina, I carry

it to him, nin madjidawa, nin mad-

jiwidawa, nin madjiwidamawa. I
carry it on s. th., (2, am.) nin

nimaan; nin nimaa, L carry (or

convey) him (her, it) fortherthan

I ought, nind answewina; nind
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answewidon. I carry in a canoe,

nind awadagaodass.

Carry away; I carry him (her, it)
away,nin madjina, nin mudjiwi-
na, nin bimuina; nin madjidon,
nin madjiwidon, nin bimiwidon. I

carry myself away. xin madjiwini-

dis. Icarry him (her, it) away in
a canoe or boat, nin madjiéna; nin

madjiédon. | carry him (her, it)
away on my back, nim madjiéma,

nin madéma; nin madjiondan, nin
madondan, I cannot carry him

(her, it) away, nin bwawina; nin

bwawidon.

Carry back again; I carry (lead or
convey) him (her, it) back again,

nin giwewinu ; nin guvewidon.

Carry down; I carry him (her, it)
down, nin nissandawaa; nin nis-

sandawaton.

Carry in; I carry him (her, it) in,

nin pindigana; nin pindigadon.

Carry in or on a carriage or sled or
sleigh; I carry ina carriage, mind
dwadass, nind dwadjidabi. 1 carry

it inor on a carriage, etc., (2.,

an.) nind déwadon; nind dwana. 1
carry stones, nind dwadassini. [

carry wood, wind devadanisse. I

carry for myself, mind deadjiwan-

adis. | carry for somebody, nind

dwadjiwanage. 1 carry for him,

nind éwadjiwanawa.—Carrying in
or on. a carriage, etc., aewadjidabi-

win, odabiwin.

Carry in or on one’s self; I carry
in or on me, nin gigishkage. | car-

ry him (her, it) in me or on me,
nin gigishkawa;nin gigishkan.

Carry in the mouth; I carry in my
mouth, nim nimandjige. I carry

him (her, it) in my mouth, nénnd-
mama; nin nimandan.

Carry on the back;I carry a pack or
load on my back, nin bimiwane,
nin bimondan. Imake him carry a
load.on his back, in bémiwanea,

nin bimondaa. I carry somebody
on my back, (a child,) nen bdmo-
mdavass. 1 carry him (her, it).on
my back, nin bimoma; nin bimein-
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dan.—I carry a heavy pack, nén
kosigowane. 1 can hardly carry my

load, nin bewawane. I can hardly

carry him, (her, it,) nia bwadma;

nin bwasndan. I carry too heavy a

load on my back, nind osamivvoane.

I carry it all at once, nin débiwane.
Tcan carry the whole of it, nin
ashkiwane. can carry him (her,

it) on my back, nn gashkéma; nin
gushkondin. I carry a load in ad-
vance, nin bidjitass.

Carry on the shoulder; I carry on
my shoulder, zén béminige. I carry

him (her, it) on my shoulder, nin

béminigana, nind onigana; nin bi-
minigadan,nind onigadan. Y make

him carry s. th. on his shoulder,

nin biminigadamoa, nend oniguda-
moa. .

Carry out; I carry him (her, it) out
of doors, nin sagisia, nin sugidina,

nin sugidjiwina ; nin sagistton,
nin sagidinan, nin sagidjiwidon.

Cart, odaban, tétibisse-cduban, titibé-
dubaun. I make carts, 1 am a cart-

wright; nénd odabantke, nin titibi-

dabanike.

Cartilage, kakdwandjigan.
Cartman, wedubiad hebejigoganjin.
Cartwright, titébédabanikewinint, od-

abantkewinini, wedabaniked.

Cartwright’s business or trade, oda-
banikewin, titibidabanikewin.

Carve; I carve, nin masinikodjige. I
carve it, (., an.) nén masintko-
danz nin masintkona.

Carved; it is carved (¢n., an.) ma-
sintkode, masinitchigade; mastnt-
koso, nasinitchigaso.

Carved image, (statue,) maséné-
kodjigan.

Carver, masinikodjigewinint.
Carver's chisel, masinikodjigan.

Carving, masinikodjéigewin,
Cascade, cataract; there isa cas-

~~ cade, acataract, kakdbika, kaka-
bilkawan. Ina place where there

isa cataract, to or from such a
place, kakabikang. kakabikaewang.

Case, pindanonikadjigan. I put it in
a.case or cover, (@., am.) nin pin-
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dacdon; nin pindaona,. It is ina

case, (in., an.) pindaode; pindacso.
Case for arrows, pindanwan.
Casern, jimaganishi-wakaigan.

Cash, gwatak jonita.

Cask, makakossag.

Cassock, mekatewikwanate o babis-

tkawagan.

Cast; I cast, nind apagijiwe. I cast
him (her, it) somewhere, nind
apagina; nind apagiton, nind apa-
gitan.—S. Throw.

Cast, (ins. in.) 8. Mould. Moulded.

Casting-house, néngikosigewigamig.
Cast iron, ségaigadeg biwabik.

Castor-oil, enbdeja astgan.
Cast off. S. Throw away.

Castrate; I castrate him, ada pak-
wejwa, nin kishkiwa.

Castrated; T’am cast.,. nin kishké-
Jjigas.

Castration, pakwejodiwin, kishkiig-

asowin.

Cat, gajagens, minons. Male cat,

nabé-gabagens. Female cat, ikwe-
gajagens.

Catamenia. 8. Monthly flowings.

Cataract. 8. Cascade.

Catarrh, agig, agégokawin.
Catch; [ catch him (ber, it) with

my hand, nin debibina; nin debibi-

nan. 1 catch him (her, it) with

my hand hastily, mn nawadina;

nin nawadinan. I catch it for him,

nin nawadinumawda.

Catch, (crush;) 1 catch his hand (or
finger) between the door, nén tag-

wakonindjiwa. My hand or finger
is catched, nin tagewakonindjish-
bos.

Catch fish; I catch: so many fishes
in my net, vin dassdbina.

Catch in a net; I catch in a net, (or
nets,)ninpindaan. I catch him

(her, it) ina net, nén pindaana;

nin pindaadon.. I catch myself
(or I am caught) in a net, nin

pindaas. :

Catch in the air; I catch it, (¢n.,

an.) nakwébidon; nin nakwébina.

Catch with a hook; I.catch witha

nook, aind adjigwadjige. I catch
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him (her, it) with a hook, x¢nd

adjigwana; nind adjigwadan. It
catches, adabikissin.

Catechumen, wa-sigaandosod.

Catechism, Kateshim.

Catholic, hatolth.

Catholic Christian, katoléh enaméad.
Catholic religion, katolék enamée-

win. : : .

Cause; I cause it to him, (her, it,)

nin dodawa, nind inikawa, nin mi-

na; nin dodan, nind inikan. 1
cause it to myself, nzn dodas, nin

minidis. It causesme s. th., nénd
inthagon.

Cause. of anger or condemnation,

ondénindiwin.
Cause to.one’s self. §S. Deserve.

Cave. S. Cavern.

Cavern;.there is a cavern ina rock,

wimbabikamagad. There is a cay-

ern ina mountain, wanadinama-

gad.

Cease; I cease, nind anwata, nin

bisanab... I cease working, nin

bonita. I ease speaking, nin bon-
wewidam.. It ceases, bisanabima-
gad, antoatamagad.

Cease, bont-, (in compositions.) I
cease to be thirsty, nén bont-nibag-
wes etc.

Cedar. §. Cedar-tree. :

Cedar-bag, cedar-sack, gijikashke-
mod. .

Cedar-bark, wanagek, onagek. I take
off cedar-bark, nin gashkaanagek-
we. The cedar-bark can be taken
off, pakweshka wanagek.

Cedar-branch, gijikandag. I break
and gather cedar-branches, nin

manajide. ;

Cedar-forest, cedar-swamp, gijzkiki.
Cedar-tree, gijik. Young small ce-

der, gijékens.,

Cedar-wood, girk.

Cede, (deliver; ) I cede him, (her, it, )

nin pageensna; nin pugidendan.
lcede it to him, xén pagidinama-
wa,

Celebrated. Celebrity.—S. Renown.

Renowned.
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Cellar, (under the floor of a house,)

anamissag-wanikan.

Cemetery, tchibegamig.

Cense. S. Incense.

Censer, pakwenessatchigan, minomag-

wabikisigan.

Censure; I censure him, nén dajima.

We censure one another, nen da-

jindimin.

Census; agindjigadewin.

Cent, copper-cent, jomdnike, misk-

wabrkons, osawabikons.

Centre; in the centre, nawaid. “It

is the centre, nawaitwan, nassa-

waitwan, nissawadtiwan.

Certain, gwaiak. A certain, bejig.

Certainly, abidéhamig, geget, angwa-

mass, gwaiak. Yes certainly, ¢

nange ka, aningwana.

Certificate, debwewini-masinaigan.

Cerumen. §. Eart-wax. ©

Chagrin. S. Sadness.

Chair, apabiwin. I take chair, nin

namadab.

Chalice, anamie-minikwatchigan.

Chalk, wabishkibejibdigan, wabishke-

beshaigan. ‘
Chambermaid, anoketagekwe, bami-

tugekwe.

Chance, jawendayosiwin, minwaba-

mewistwin. Ihave a good chance,

nin jawendagos, nin minwabume-
wis.

Chandler, wassakwanendjiganikew?-

nint. I am a chandler, (I make
candles,) nin wassakwanendjiga-

nike.

Change; I change it, (¢n., an.) nind
andjiton; nind andjta. 1 change

(or alter) s. th. for him, nnd and-

jitawa, nind andjitamava. —1
change my_ clothes, nind andjik-

wunate. I change my life, my con-

duct, nind andji-bimadis,nind and-
jijiwebts. change my lodge, nind

andjige. 1 change my mind, bak-
an nind inendam. I change my

mind often, nind atujawendam,nin
bendiendam, nin binussawagendam.
Ichange my name, 2énd andjini-

kanidis. 1 change his (her, its)

name, nind andjinikana; nind and-
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jinikadan. 1 change my_ shoes,

nind andakisine. | change a writ-

ing, nind andjibian.

Change, exchange; | change it, (for
some other object, z., an.) nin

meshkwatonan; nin meshkwatona.

I change it to him, nin meshkwa-
tonamuwa.

Changed; I am (it is) changed, nin
andjiaid; andjigade, andjitchigade.

Changed life or conduct, andji-be-

matisiwin: Changed name, and-

jinikasowin, andjiwinsowin. | have

(it has) a changed name, nind

andjinikas; andjinikade. Changed

writing, andjibiigan.

Change, exchanged; it is changed

into..., meshkwatvsse.

Changed, strange; | am (itis) chang-

ed, strange, én matugendagos;

matagendagwad.

it) changed, nim —matagenima;

nin matiagendén. 1 find myself

changed, nin muiagenindis. I look

(it looks) changed, strange, nin

maiaginagos; mataginugwad.

see fit Uist, it) Micryed, nin
mataginawa: nin maiaginan.

Changing; it is changing fur, (an

animal,) andawe.

Changing-house, change-house, and-

jtkwanaicwigamig.

Changing of mind, inconstancy, aza-

jawendamowin.

Channel, zndonan. Channel between

islands, jébatig.

Chap, oshkinawe.

Chapel, anamiewigamig, anamiewt-

gamigons.

Chapped.. 8. Cracked.

Charcoal, akukanje. I burn (or

make) charcoal, nind akakanjeke.

Place where they burn ckarcoal,

akakanjekan.

Charcoal-man, akakanjekewinint.
Charcoal-man’s business or trade,

akakanjekewin.

Charitable; lam ch., nn kijad?s, nin
kijewadis, nin nitajawendjige. 1
am ch. to him, nén kijewadisttawa.
We «re ch. to each other, nin ki-

jewadisitadimin.

a
l

I find him (her, }
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Charitable heart, jawendamideewin.

oe a ch. heart, nén juwendami-

dee.

Charitable person, hejewadisid, neta-

jawendjiged.

Charity, kijewadisiwin, kijadisiwin,
j ee en jajawendjigewin,ja-

wenind.winjajawenindiwin. I prac-

tise charity, nin jajawendjige, nin

jajaweninge, ketimugisid nin jawe-

nima. We do charity to each

other, én jawenindimin, nin ja-

jawenindimin. 1 ask him charity,

nin kitimagimotawa.

Charity of heart, heartfelt charity,

jawendamideewin.

Chaste; I am chaste, nén binds, nin

binidee, nin nibwaka.

Chastely; I behave ch., ndn binadis.

Chastise; I chastise, nin bashanjeige.

Ich. him, nin bashanjéwa.

Chastised; 1 am ch., nin bashanjei-

as.

Cinstiednac’ bashanjeigewin; bash-
anjeogowin.

Chastity, bénaddsiwin, bindsiwin.

Chasuble, anamesstke-agwiwin.

Chatter; | chatter, Ispeak too much,

nind osamidon.

Chatter; [ chatter with the teeth,

nin madweiabideshin, nin madweia-

bideshimon, nin papagabidewad).

Cheap; Iam (it is) cheap, é ewen-

dis, nin wentipunis; wendad, weni-

panad. J think it is cheap, (an.,

in.) nin wenipanenima; nin weni-

panendan. 1 sell cheap, nin wend-

we, nin wendis.

Cheat; I cheat, nin wadéjinge. 1
use to cheat, nin waiejingeshk. 1

cheat him. (her, it,) a2 wadéjima;

nin waréjindan.~-S. Deceive.
Cheated; | am ch., 22” nanbanis.

Cheated, (in s. in.) §S: Deceived.
Cheater, wetejenyed, wetejingeshkid.
Cheating, waréjengewin, wacéjingesh-

kawin.

Cheek,onowama. My, thy, his cheek,
ninow, kinéw, onowan. The right

cheek, okitchinowama, kitchinow,.
The left. cheek, onamandjinowa-

ma,namandjinow. My cheeks are
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red, nin miskwanowe. I paint my

cheeksted, nénd osénamani. My

ch. are swollen, én bagunowe. I

have dirty ch. ,nén witagishkanowe.
Ihave hollow ch., .2ia gwawaba-

nowe. Ihave Jarge ch., nin ma-

manyiganowe. The other cheek,

nabanénow.

Cherry, okwémin. 5

Cherry-tree, okwémi.

Chest, makak. . a

Chesnut, hétcht jawemin. 4

Chew; I chew, nén jashagwandjige.

I chew it, 2n., an.) nin jushagwan-

dan; nin jashagwama. I chew

pitch, nin jashagwamigiwe.

Chewed object, (dm. g an.) jashagwa-

nendjigan.

Chicken, panadja, pakaakwens.

Chief, ogima. Second chief, aniké-

ogima. Lama chief, nénd ogimaw,

nind ogimakaniww, nind-ogimakun-

daye, nind ogimakandawe, nind

ogimakandumage. J make him a
chief, néud ogimawia. 1 am chief
over him, (her, it,) 2énd ogéma-
landawa; nind ogimakandan, 1
live or act like a chief, nénd og?-
mawadis. :

Chief, (in s. inv) S. Superior. —

Chief’s hat, (crown,) ogémd—wiwak-

wan. :
Chief’s lodge or house, (palace,) og7-

mawigamig.

Chief's wife, ogémakwe. Iam the
chief’s wife, or a female chiet, n'nd

ogimakwew. 1 make her a female

chief, nénd ogimakwewia.

Chieftain. S$. Chief. tc)

Chieftainship, ogémawiwin, nigani-
siwin.

Child, abénodjt, onidjanissima.. My,
thy, his child, ninddjuntss, kindd-

janiss, onidjanissan.. Adopted
child, nzdjanisstkawin. Like a
child, abénodjuing. Lama child,
nind abinodjiiw, IY play the child,

nind abinodjitkas. 1 am with
child, nénd adjik, nind aiawa abi-
nodji, nin gigishkawa abinddji.
I have a child from ..., nind on-
dénje. -I have only one child, nin
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bejigonje. I have many children,
nin bissagonje, nin niskonje.
have a child (or children), nénd
ontdjaniss. _\ have no children
(or a few children), nin manéonje.
1 have two children, three chil-
dren, &c., nin ndjénje, nin nisson-
Je. &c. All the children of a fa-
mily, xingoténjan. I am child to
somebody, nénd onidjanissimigo.
1am his (her) child, nénd onidja-
nissimig. I have him, (her, it)
for a child, nind onddjanéssinan;
nind onidjunissindan.

Child; like one’s own child, wenéd-
junissingin.

Childhood, abénodjéiwin.
Childish; I ain ch., abénodjéing nind

ajiwebts.
Childishness, abinodje-ijiwebistwin.
Chimney, bedawan. I make a chim-

ney, nin bodawanike.
Chimney-sweeper, pewindedged, pa-
windetgewinint. 1am a chimney-
sweeper, I sweep chimneys, nen
puwindeige.

Chin; my, thy, his chin, néndami-
han, kidamikan, odamikan.

Chinaware. S. Porcelain.
Chine. S. Backbone.

Chip, bewigaigan. _L make chips,
nin biwigaige.

Chippewa Indian, Otchipwe. 1am
a Chippewa Indian, nénd otchip-
wem.

Chippewa language, otchépwemowin.
I speak the Chippewa language,
nind otchipwem. I translate it in
the Ch. language, nind otchipwe-
wissiton. It is translated in the

Ch. language, otchipwewissitchd-
gade. It is in Chippewa, otchip-
wewissin,

Chippewa squaw, otchipwebwe.
Chippewa writing, otchipwewibiigan.

I write in Chippewa, mind. otchép-
wewrbiige.

Chisel, pagwanégaigan, panibigat-
gan. Hollow chisel, tchigaémik-
wan. Hollow chisel to make in-
cisions in maple-trees, negwakwa-
nt-biwabik.
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Chocolate, miskwabo. I make (or

cook) chocolate, nim miskwaboke.

Choice, onabandomowin, wawenaban-

damowin.

Choke, (eating or drinking;) I choke

him, (her, it.) mén pakwentshkona;

nin pakwentshkodon. 1 choke my-

self, nin pakwenishkonidis. It

chokes me, nin pakwenishkagon.

Choke, (suffocate;) I choke him

with a rope, nin kashkubiginama-

wa. I choke myself with a rope,

nin kashkabiginamas.

Choke, (ins. in.)S. Hang. Strangle.

Choked, (eating or drinking;) Iam

ch., nin pukwenishkag, nin pakwe-

nibt.
Choleric. S. Passionate.

Choose; I choose, nind onabandjige,

nin wawenabandjige; 1 choose him,

(her, it,) nind onabama, nin wawe-

nabama; nind onabandan, nin wa-

wenabandan.

Chop; I chop wood, nin manisse,

nin kishkigaige. | chop green wood,

nind ashkatigoke. I.chop-dry wood,

nin mishiwatigoke. 1 chop into

small sticks, nin bissigaige, nin

béwigaisse. I chop into chips; nin

biwiguisse. I chop it into chips,

nin biwigaan. — I chop for people,

nin manissdge. 1 chop for him,

nin manissawa. 1 chop for myself,

nin manissas.

Chopper, menissed.

chopper, manissagan.

Chopping, manissewin.

Chosen; I am (it is) chosen, nénd

onabandjiqas, nin wawenabandji-

gas; onabandjigade, wawenuband-

jigade.
Chosen object, onabandgigan, wa-

wenabandjigan.

Church, anamiewigameg.

Chaurch-banner, anamié-kikinawad-

Somebody’s

jion.

Church-organ, kétché-pipigwan.

Church-steeple, kétotagan agodeg.

Church-tithes. S. Tithes.

Christen. S. Baptize.

Christian, enamiad.
tian, nind anamia,

I am a Chris-

Tam no Ch.,
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kawin nind anamiassi. 1 become
a Ch., nind odapinan anamiewin.

I ama good strong Ch., nin songa-

namia. A good strong Ch., swan-

gaunamiad.

Christianity, Christian religion, ana-

miewin.

Christmass, Viba-anamiégGigad.

Cigar, tetibibaginigasod assema.
Cinnamon, meskwanagek, meshwana-

gekosid wanagek.

Cipher, agindassowin, agindassobii-

gan.

Cipher; I cipher, dnd agindass,

nind agindassibiige, agindassowt-

nan nind cjibiianan.

Ciphering, agindassobdigewin.
Circumcise; I cir. him, nn pakwej-

wa,

Cireumcised; Iam cir., nin pukwe-
jog, nin kikinawadje, nin kikina-
wadendugos.

Circumcision, pakwejodiwin; kikina-
wadjion, kikinawadendagesiwin.

Cite. S. Call.

City, odena, kitchi odena. There
is a city, odenawan.

Clandestinely. S.. Secretly.

Clap; I clap my hands together, nén
. papassinindjivdés.

Claw; its claw, oshkanjin. Claw of
a cow or ox. pejthiwiganj.—S. Hoof.

Clay, wabigan. Whie clay, wababi-
gan. Red clay, metswabigan, osa-
man. [put clay on, I plaster with
clay, nin wabiyaige.

Clay-bank; there is a clay-bank,

hishkabanontkaga.

Clay-plastering, wabigaigewin. 4

Clean; I am (it is) clean, min binds;
binad. It is clean: A board, béinés-

sagist; a floor, béindsséga; a house

or room, dinate; a liquid, bénaga-

mi; stuff, in., bénigad; stuff, an.,

bindgisd. — 1 clean him, (her, it,)
nin binia; nin béniton. Iclean it,

(a board,) nin binéssagia. I clean

it, (a floor,) nan bindssagiton. I

clean s. th. forhim, in binetawa,

nin binttamawa.

Clean or dress fish; I clean fish, xin
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pakajawe. Iclean a fish, xin pa-

kajwa gigo.

Clean, (ins. in.) S. Wipe.

Cleanness, cleanliness, bindsiwin.

Cleanness of heart, binddeewin. I

have a clean heart, nin binidee.

Cleanse; I cleanse him, (her, it,)

nin binta; nin bintiton.

Cleanse, (in s. in.) 8. Wash clean.

Cleansed; I am (it is) cleansed, nen

bintigos; bintigade.
Cleansed by fire; 1 am (it is)cl. by f.,

nin gasstiakis; gasstiakide.

Clear; it is clear, (in the woods,) jz-

beiamugad, jishigadkwaigade. I
clear land, nin majtige, nin majiia-

konige. ‘The act of clearing land,
majrigewin, majitakonigewin.

Clearing, majtigan, majiiakonigan,

There is a clearing, papashkwama-

gad, papashhwakamiga. here is
a clearing made, majzigade, papash-

kwaigade. I make a clearing, nin
majiige, nin papashkogaige. A

clearing is seen through the woods,

babawasse, jajtbawassakweta.

Cleaver, .passigaigan.

Cleave, (split;) I cleave, nin passig-

aige.—S. Split.

Cleave, (stick;) I cleave tos. th.,

nind agoke. It. cleaves to s. th.,
agogin, agokemagad.

Clemency, minwadendamowin, kije-
wadisiwin, kijadisiwin.

Clement; I am cl., nin hijewadis, nin
kijadis. nin minwadendam.

Clerk, ojtbiigewinint, wejibiiged.
Clerk’s office, ojibtigewigamig.
Cliff, clift, ajibzk. There is a cliff,

ajibikoka, hishkabika.

Climb up; I climb up ona tree, etc.,

nind akwandawe.

Cloak, hitchi babistkawagan.

Clock, dibatgisisswan. Imake clocks,
nin dibaigisisswantke.

Clock-manufactory, dibaigisisswant-
hewin. rv

Clock-manufacturer, débaigisisswant-
kewinini.

Clog, mitigo-makisin.

Close by, tchig’, tchigati.—S. Near.

Closet; there is a closet made, pik-
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issanagokade. In the closet, pik-

dssanagong.

Cloth, manitowegin. Black cloth,
bosmakatewegin. Red cloth, misk-
wegin.

Clothe; I clothe him, (her, it,) ném
bisikona, nind agwia; nin bésik-
onan, nind agwiton. 1 clothe my-
self, nind agwiidiés. We clothe one
another, nénd agwitdimin,

Clothe, (ins. in.) 8S. Dress.

Clothes, agwiwin, mudindagan. I
put my clothes on, nin béstkwanaie,
nin wawepis. | put him his clothes

on, nin bisikona, nin wawepina.
I change clothes, nénd andjrk-
wanate. I have double clothes on,

nin bitokwanate. I have many

clothes, nin madindass. 1 give

him clothes, nind agwia, nin ma-

dindamawa, nin madimona.
Clothing, madindagan, — bisikagan,

aguiwin. The giving or receivinft

of clothing, agwiidiwin. I give

himclothing, n¢nd agwia.

Clothing-store, madindaganiwig-

amig.

Cloud, anakwad. Black cloud,

(mourning cloud,) nitaganakwad.
Dark cloud, or, there is. a dark

cloud, pashagishkanakwad. There

are small curled clouds, gitchigan-

akwad. The clouds are red, misk-
wanakwad. (Cloud from the north,

west, etc. S. North. West, ete.)

Cloudy; it is cloudy, anakwad, ning-
wakwad.

Clove, sagdigans menomagwak.

Clover, nessobagak.

Clyster. S. Injection.

Clyster-pipe, pindabawadjigan, sig-

enamadiwin.

Coach. 8. Cart.

Coachman. S. Cartman.

Coal, akakanje. 1 burn (or make)

coal, nind akakanjeke. Place

where coal is burnt, akakanjekan.
I burn him (her, it) to coal, nind

akakanakiswa;nind akakanakisan.
Lam (it is) burnt to coal, or, [ burn
(it burns) to coal, nind akakana-
kis; akakanakide, akakanate.—
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There are coals, akakanjeka, akak-
anjewan. | gather burning coals
together, nin mawandokyje.

Coal-house, akahanjewigamdg.
Coal, red-hot coals, mtshokinje.

Coal. S. Pit-coal.

Coarse; it is coarse, thin, light,

ee (in., an.) babiguwétagad;

abigwetagisi.

Coast; 1 coast, nin bimdjaam, nin

Jijodewaam, nin tchigewaam.

Coat, babisikawagan, bistkawagan.

Coat of cloth, manttowegino-babisik-
awagan.

Cobweb, assabikeshiwassab.

Cock, pakaakwe, nabé-pakaakwe.—

Cock’s crest, pakaakwe o pataki-

binweon.

Cock ofa gun, obwamens.

Cock; I cock a gun, mind ajigidabih-

inan pashkisiqan.

Ooffee, makate-mashkikiwabo. | make

coffee, nin makate-mashkikiwaboke.

Coffee-house, makate-mashkikvwab-

okewigamig. ‘
Coffee-mill, béssibodjigans.

Coffer, makak.

Coffin, tchibai-makak.

Cohabit; [ cohabit, nzm widige. I

cohabit with her, (him,) 22m we-

digema. We cohabit, nin widegen-

dimin.

Cohabitant, widigemagan.

Cohabitation, wédigendiwin, widig-

ewin.

Colander, jabwajigawitchigan.

Cold, bad cold, agig, agigokawin. I

have a bad cold, nind agigoka. »

Cold, gikadjiwin,

Cold; it is cold, kissina. It is cold by
the wind, takassin. It is cold (ina

building), takate. It is a cold

night, késséntibikad-——I am cold,1

feel cold, nin gikadj, nin binged),
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nin takénis. 1 am very cold, nin|

niningadj. 1am cold, my body is

cold, nin takis. 1 soon feel cold,

nin nita-gikadj, nin wakéwad). I

canendure much cold, nén jibadj.

—I catch cold, I become cold, nen

takash. 1 make him catch cold,
nin takashima. My hands are cold,
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nin gikadjinindjiwadj. My feet

are cold, nin gikadjisidewadj. My

ears are cold, nin gikadjitawag-

ewadj. 1 weep from cold, nin moka-

wadj.—It is cold, (liquid,) taka-

gami. Tt is cold, (metal, zn., an.)

takabikad; takabikisi. .
Colic, akoshkadewin, 1 have colics,

nind akoshkade.

Collar, nabikawagan, nabtkagan.

Collar-bone, clavicule, dimidakig-

anan.

Collar of a coat, etc., apikweiaweg-

Wasson.

Collect. Collected.—S. Gather. Ga-
thered. .

Collectively, mémawt.
Colored; I am colored, a colored

person, nin makatéwis, nin mu-

hatéwiwe.

Colored person, mekatewistd, mekate-

wiwed, makatewiiass.

Color of ripeness; it has the color of

r.,(@, an.) gijande; gijanso.

Colt, bebejigoganjins; manijins.

Comb, bindkwan. Large dressing-
comb, pashkabide-bindkwan, nas-

sdigan.—Comb for horses, nastk-

wéigan.

Comb; I comb myself, nzx nasikwé. I

comb him, nin nastkwéwa.

Combat. S. Fight.

Come down; I come down, nim be-

nissandawe. 1 come down on a

rope, nin nissabigita. I come down

flying, nin bi-nanjisse.

Come forth; I come forth, nin moké,

nin mokas. It comes forth, mokés-

semagad, mokishkamagad. 1 come

forth by the current of a river, nin

mokabog. I come forth, (out of the

water,) nin mokibi, nin moshkam.

I come (it comes) forth tothe sur-

face of the water, nin. mokigisse;

mokigissemagad. Lcome (it comes)

forth to the surfate of the water,

and float, (floats,) nin moshkaag-

windjin; moshkaagwinde.-——-The

water comes forth,nokidjiwan nibe.

It comes forth, sagigin.

Come from; I come from..., nind

ondji, nind ondjiba, nind ondadis.
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It comes from..., ondjimagad, on-
djibamagad, ondadad, ondjissin,

onstkamagad,

Come here; come here, onddss, on-

dashan. I come here, nin bé-dja;

nin bidjija. I come here for some

reason, nin bi-inika, nin bi-onsika.

I come here weeping, crying nin

bidadem. 1 come here speaking,

talking, nin bidewewidam. I come

to tell s. th., nén bidadjim, nin

bidadjimotage. | come to tell it,
nin bidadjimotan. | come to tell

him, nin bidadjimotawa. I come

here to trouble him, xz” bé-mi-
goshkasikawa,—I come with snow-

shoes, or on snowshoes, nd bidag-

dmosse. 1 come here running, nen

bidjibato. I come here dragging s.

th., nin bédjidabi. It comes siiding,

bidjibide.

Come in; [ come in, nin pindige. It
comes in, pindiyemagad. I_ come
in to him, nin pindigawa. I come

(or go) into him, (her, it,) m7 pin-

digeshkawa; nin pindigeshkan. It
comes in me, nin pindigeshkagon.
I come in (or go in) in a canoe or
boat, nin pindjidawaam.

Come out; I come out, nin b7-sa-

gaam. lt comes out, be-sagaamem-

agad, bi-sagidjissemagad. | come

out of the water, nind agwata,

nind agwabita.

Come to...; Icome to him, (her, it,)
nin bi-nasikawa, nin bi-cdissa; nin
bi-nastkan, nin bi-oditan. I don’t
come to him, (her, it,) nin non-

déshkawa; nin nondéshkan. It

comes to me, nind odissigon, nind
odissikagon, nind odjissikagon. It

does not come to me, nin nondesh-

kagon.—1 come to the shore, nind
agwaam. I come to the shore out

of the water, nind agwatadagas. It

comes to the shore by the wind,

agwatassin.—] let it come to him

from hand to hand, nind antkéna-

mawa.

Come upon; I come upon him, nin
pagid)inotawa, nin pagamishkawa.

It comes upon me, nin pagamish-
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kagow. It comes to pass, paga~

mishkamagad.—-I come upon him
and make him fall, x¢nd apagast-

kawa. It comes upon me and
makes me fall, nind apugasikagon.

Come with. S.. Bring with.

Comer, béwide.

Comfort ; 1 comfort, nim songideesh~
kage, nin songideeshkawe. 1 comfort
him, nin songideeshkawa.

Comfortable life, méno atawin,

Comforter, swangideeshkawed.
Coming ; [am coming here, nin bé-
dassamosse. I am (it is) coming on,

nind apisika; apistkamagad. Lam

coming on the ice, nin bédudagak.
Iam coming here in a canoe or

boat, xén bidassamishka. I am (it
is)coming with the wind, nén be-

dash ; bidassin. The wind is com-
ing, bédanimad.

Command; I command him s. th.

urgently, zén baptjiéma. Icom. it
urgently, nin bapijindan.

Command, (in s. in.) S. Reign.

Commander, niganossewinint.

Commandment, gandsongewin. I

make commandments, nin gand-

songe.

Commence. Commencement.—S.

Begin. Beginning.

Commerce, atandiwin, atawewin.

Commission, (word sent,) mdtchitwe-
win. I give or send a commission,

nin mitchitwe. I give or send him

acommission, nin mitchitchima.
I give or send acom. for it, (n.,

an.) nin mitchitwen; nin mitchit-
wenan.

Commit; I commit, nin dodam. 1

make him commit some action,
nin dodumoa.

Commit ; I commit or intrust s. th.

to his care, nin ganawendaa, nin
gunawendumona.

Common ; in common, mamazi.

Common-hall. S. Judgment-house.
Communicate ; I com. it, nin winda-

magen. com. it to him, adn win-
dumawa.

Communicant, wedupinang Jawenda-

gostwin.
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Communication, windamagewin.

Communion, Jawendagosiwin. I take
Communion, nin gawendagos, nind

odapinan Jawendagosiwin.

Communion of Saints, hetchitevawen-

dagosidjig 0 widokodadiwiniwa, a-

namié-wilokédadiwin. We are in

the Communion of Saints, nind a-

namié-widvkodadimin.
Companion, widjiwagan, widjindino-

wagan.

Company, anikominodewiwin. There

isa company, anikominodemagad.

We form acompany, nind aniko-

minodewimin.—1 keep company

with him, adn widjiwa, nin widok-

awa.—l keep comp. with him. in
religious respect, nind anamie-wi-

dokuwa.

Company, (in s..in.)S. Keep? com-
pany.—s. Help.

Compared to... 8. Esteemed equal.
Comparison, awétchigan. I make a
comparison, nénd awétchige.

Compass, wawitchiigan.

Compass ; it compasses me, nén gi-
witashkagon.

Compassed. §. Enclosed.
Compassion, kitimageningewin, kiti-

mayenijigewin, kitimagenindiwin,

jawendjigewin, kijewadisiwin, 1
have comp. on him, (her, it,) mén

kitimagen ma, nin jawenima ; nin

kitimagendan, nin jawendin.—|

excite comp. with my words, néind

tinigatagos, nin kitimagitagos.

Compassionate; [am comp., nin kéte-

magendjige, nin jawendjige, nin

kijewadis.

Complaint, gagimédonowin.

Complaisant ; lam comp., nin mén-
wéwis.

Compliments, anamikagewin; ana-

mikagowin. I give him my compl.,

nind anamikawa. We give or send

compl. to each other, nind ana-

mikodadimin.

Compliments, (ins. in.) S. Nod with
the head.

Comport ; | comport myself in a cer-

tain manner, nind diwebis.

Comportment, ¢iwebisdwin.
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Compotation, widjébindiwin.—8.—

Drink together.

Compotator, widjibimagan.

Comprehend; [ comp, it, nin nésst-

totan.

Comprehend, (ins. in.) 8. Under-

stand.

Comprehensible ; it is comp., nésstto-

tagwad.

Compress. '§. Press together.

Comrade, widjiwagan. :

Comrade3 my comrade, nédji; néd-
jtkiwe, nidjikiwest.

Conceal. 8. Hide.

Conceive ; I conceive it, nin nésséto-
tan.

Conceive, (in s. in.) Under-
stand.

Conclude. 8. Consolidate.

Concord, bejigwendamowin.

Concord, (in s. in.) S. Peace.

Concubinage, anisha widigendiwin,

matchi widigendiwin. We live to-

gether in concubinage, anisha nin

widigendimin.

Concubine ; 1 amacon., anisha nin

widigema inint. I keep a con.,

anisha nin widigema ikwe.
Concupiscence, méssawenimowin. 1
look at her (him) with conc., nin

mixsawiganawabama.

Condemn ; 1 condemn him, nz ban-

adjia, nin banisoma, nin mamiji-
ma. I condemn myself, nin ban-

adjiidis. 1 condemn him to death,

nin niboma, nin naniboma.

Conduct, ijzewebéstwin, bimadistwin.

Decent chaste conduct, bénadést-

win. Changed conduct, andgiwe-

bistivin, andji-bimadisivin. Wise

prudent conduct, nibwaka-ijtwebs-
siwin. Indecent unchaste conduct,

gugibadésiwin. My cond.is shame-

ful, is considered shameful, ind

agatendagos.

Conduct, (ins.in.)S. Behave. Be-
havior.

Conduct ; I conduct him, xém bémé-
wina.

Conduct away. S. Lead away.

Conduct in; 1cond. him in, nen pén-

diganw.

8.
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Conduct out} I cond. him out, nin
sagidjiwina.

Conduct... Conductor.—S. Guide.

Conduct. 8. Oversee.

Confect, pashkiminassigan.

Confect; I confect, nen pashkimin-

assige. I confect them, (berries,

imy an.) nin ‘pashkiminassanan ;

nin pashkiminasswag.

Confectionary articles, s¢s¢bakewaton-

san.

Confess, declare; I confess sincere-

ly, nin guaiakwadjim.

Confess sins; I confess my sins, nim

webinige.

Confession, webinigewin.

Confidence. §. ‘Trust.

Confidence, (ins. in.) S. Ask with

hope.

Contirm.. 8. Consolidate.

Confirm; I confirm, nin migtwen

Songideeshkagewin. 1 confirm him,

nin mina Songideeshkagewin.

Confirmation, Songédeeshkagewin. 1
give Conf., nin migiwen Songé-

deeshkagewin. Treceive Conf., nen
minigo Songideeshkagewin.

Confirmed ; Iam cont., nin gi-mént-

go Songideeshkagewin.

Confirmed, ratified ; it is conf., son-

gitchigade.

Confronted; we are conf. together,

nind assamdbandimin.

Conscience ; I have bitter remorses

of conscience, nind tnigawagen-

dam.
Consent, minwendamowin.

Consent;I consent,1 am willing, xin

minwendam.

Consent to do. 8. Promise.

Conservation, ganawendamowin.
Conserve ; I conserve him, (her, it,)

nin ganawenima; ninganawendan.

L conserve to me, nin ganawenda-

mas. I conserve it to me, (27., an.)

nin ganawendamason; nin gana-|
wendamusonan.—I conserve or put

up provisions, ind atwab.

Conserve, (in s. in. S. Live, I make
live. .

Consider: Consideration.—S. Re-

flect. Reflection.
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Consider. Considered.—Remark. In

regard to the expressions: Iam

considered to be so and so, or to

be this or that, we remark here

that these expressions are to be

found under their respective sub-
stantives, verbs or adjectives.—For
instance,I am considered superior,

or to be a superior, nin néiganenda-

gos. You will find it under “Su-

perior.”—It is considered shameful,

agatendagwad. You will tind this

under “Shameful.”—Ete.

Consolator, atabisiwinged.

Consolation, abésindiwin. '

Console ; I console, nind abisiwinge,

nin gagisonge; nin songideeshkage,
nin songideeshkawe. I console him,

nind abisiwima, nin songideeshka-

wa, nin gagisoma, nin minodeea,

nin gagdnoma. 1 console myself,
nin gagisondis.

Consoler, seangideeshkawed, gaia-

gisonged, atdbisiwinged.

Consolidate; I cons. it, né songiton,

nind aindjissiton.

Consoling, consolation, abésindiwin.

Constable , takoniwewinind , tekoni-

wed.

Constancy, songendamowin, bejigwen-
damowin.

Constant; I am constant, ni songen-

dam, nin bejigwendam.

Constant at work; Iam con., nin
minwews.

Constantly, mojag, apine, bejig<wa-
Nong.

Constipated ; I am con., nin mamid-
awitehi.— S. Costive.

Constipation. S. Costiveness.

Constitution, inakonigewin.

Construct, (ins. in.) S. Make. Build.

Constructed; it is con. (én., an.) dé-

tchigade, gijitchigade5 wjitchigaso,

gijitchigaso.

Consume, (in s. in.) S. Eat up.

Consume. 8. Spend all.

Consumption, miniwapinewin. have
the consumption, nin miniwapine.

Contain, (hold ;) it contains, débash-

kine, débibi. It does not contain

much, (in., an.) néwadad; nawa-
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Oonvilsion; tchitchibishkawin. — 8.
Spasms.

Gook, tchibakwewinint; tchibukwe-
tkwe ; tchabakwed. :

Oo0k; I cook, nin tchtbakwe, nim gt-
stsekwe. J cook for him, nin tcht-

bukwawa, nin gisisama, nin gist-

debona. I cook for myself, nin tche-
bakewas. 1 cook it,,(én., an.) nin

gistsun; nin, gisiswa. I cook it ten-

der, (in., an.) nin nokisan; nin no-

kiswa.

Gooked;, it is cooked, (én., an.) gije-
de; gésiso. Itis cooked in a certain

manuet, énidemagad. . It is well

cooked, well done, (¢., an.) mino-

demagad; méinoso. It is cooked ten-

der, (én.; an.) nokide; nokéso.

Cookery, Cooking, tchibukwewin, gi-
sisekwewin.

Cook-house, kitchen, tchibakwewt-
gamig.

Cook -maid, tchzbakwetkwe.
Gook-stove, cooking-stove, tchébak-
we-kijabikisigun.

Gool; it is cool or cold, takéssin. It
is cool, takaiamagad. Jt is cool,
(liquid, )‘takagam.

Cool; I cool; nin takissidjige. 1 cool
him, (her, it,) nin takishima; nin

takissedon.iG 4
Gool, (by wetting;) I cool him, (her,

it,) nim takabawana ; nin-takaba-
wadon. I cool it, pouring cold wa-

bow in, nin takagamishhodon, taki-
On.

Cool, (ins. in.) S. Cold:
Cooper, makakokewinini. Lam a coo-

ae (I make barrels,) nin muka-

Ce

Cooper’s business, tradé, work, ma:

kakokewin,

Cooper-shop, makakokewigamig.
Copper, miskwabtk, osawabth.

Copper-mine, miskwabtkokan, biwa-
btkokan. I work in a copper-mine,
nin miskwadtkoke, nin biwabtkoke.

Miner in a. copper-mine, miskwa-

bikokewinini, biwadtkokewinint:
Copper-mining ‘business, miskwabé-

kokewin.
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Copper-mining Agent or Superinten-
dent; miskwabikoké-ogima.

Copper-—cent, . jomanike, miskwabé-
kons, osawabikons. :

Copy, nassabiigan, nabibiigan, .and-
jebdigan. ! Bs

Copy, (in s..in.)°S. Writing.

Oopy, (transcribe ;) I copy, nim nas-
sdbtige, nin nabibiige, nind andjt-
beige. L copy it, nin nassdbian, nin

nabibian, nind andjibtan.

Copy, imitate;) L copy it, nin kekino-
wabandan, nassab nind ojiton.

Copying, nassabitgewin, nabibiige-

win, andjibtigewin.

Cord of wood, atuwissan.

Cord. S. Rope.

Oore of a corn-ear, okandk.
Cork, wajashkwedo, kitchi-wujash—

kwedo. :
Cork-screw, gitaigan.

Cork-stopper, wajashhwedo-gibak-
waigan.

Cormorant, kagagishib, (raven-duck.}
Corn. S. Indian corn.

Corn-ear, (of Indian corn,) nzsakosi.
The corn-ear bursts at the fire,

ashkingweso nisakost.

ornel-tree, manan.

Corner; there is a corner, wavothweta.
In.acorner of the room, wzkwessa-

gag. In acorner of the earth, wék. °
wekumigag ake. on

Corner-stone, watekwazabcki-assin,
wikweiabtkissitchigan, matawatek-

waiabikissi assin, netamabikishing
assin. Chief corner-stone, nigani-

wikweiabikissttchigan.
COorn-meal, béssibodjegan.
Corn-soup, corn-mash. — 8. Indian

corn-soup.

Corn-stalk, stbwagan. Sprout of the
corn-stalk, stbwagans.

Costive; Iam costive, nin gibissag-

aje.

Gastivenieay! ibissagaujewin,
Costly. igh.
Corpse, tchidaz.

Corpus Christi day, wabcgoni-gii-
gad.

Correct, gwasdk,
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disi. It cannot contain all, nonash-
kinemagad, nojibadjigemagad. 1

cannot it make it contain all, (I

cannot put all in,) nd najedbadjige.

Contemn. §S. Despise.

Contemplate. Contemplation, (ins,

in.)-S. Reflect. Reflection.

Conte1.t, minwendamowin.

Content ; [ content him, nén dedia,
nin minwendamia.

Contented ; I am con., nén minwen-
dam, nin minawas, nin débagenim,
nin débenim, nin, débendam, nin
débis, nin naéndam. 1 make him

contended, nin minwendamia, nin

maminwendamia, nin minwendaa,
Nin Minonawead, Nin Minawasia, Nin

naéndumia. I make it contented,

nin minwendamitun, nin naénda-

miton. We make each other con-
tented, nin muminwendamiidimin,
etc. in

Contentedness, débenimowin, min-

wendamuwim, ;

Contention. S.Dis ute.
Continent; it is the continent, Aita-
amiga. On the continent, hétaka~

MAGUNg. rd, sad ed't"

Continually, Laginig, apine,: bejig-
wanong, majag. Siti

Continue; J continue long, nn

watchita.

Contract; I contract if, nin stndabe-
ginan. : ‘ :

Contradict ;.I contradict, nend ajd-
dewe, nind ajidewidam, nind agon-

wetam, nind agonwetuge. 1 contra-

~dictin thoughts, nénd ajidéendam,

nind agonwéiendam. 1 contradict
him, nad agonwetawa, nind afi.

Les

demu. Lcontradict nim in thoughts,,
‘pind ajidenima. I cont, it, nind
-agonwetan.. We cont. each other,

nind agonwetadimin, nind ajiden-

dimin.. L-cont. myself, nénd ayon-
wetadis. 1 am ina habit of contra-

dicting, nind agowetageshk. Bad

habit of contradicting, agonweta-
geshkiwin. oe

Contradicter, neta-agonwetang.

Contradiction, agonwetamowin, aji-
dewidamowin , agonwetadiwins
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Cont. in thoughts, agonwééendd-
mowin, ajidéendamowin.

Contribute. Contribution.—S. Give.
Gift.

Contrite ; Iam contrite, nénd anwe-
nintlis.

Contrition, enwenindtsowin:
Conversation, ganonidiwin, gagano-

nidiwins

Converse; I conv., nin gégigtt. I
con. with him, nin gaganona, nin
widjidonama. We converse toge-
ther, nin gaganonidimin.

Copversion, anwenindisowin, andjis
bimadisiwin, andjijiwebisiwin.

Convert, wedapinang anamiewin.
Convert; I convert myself, nand an-

wenrndis, nind.andjiton nind ipi-
webisiwin; nind odapinan anamie-
win. 1 convert him, nin gashkia
tcht andjijiwebisid ; nin gashhia
tchivanamiad...1...°

Converted ; I am con.

bimadis, nind andjiji

sanumia.

Convey; I convey him :(her, it)..on
rina carriage, nend odabana; nind

nind. andji-

ebis 5. nend

| adabadan. I convey shim (her,.it )
in a canoe or boat. from, the, lake
.to.the shore, .nend ugewaona 5 nine
agwaodon. 1 convey, him (her; it)

in a canoe or boat over..a river .or

hay, snd ajawaa, nind.ajawaona;

nind ajawaan, nind ajawaodon.
Convey,,back; 1 convey him (her,. it)

back, nind ajéwina; nind ajéwidon.
TL convey him (her, it) back again

in a canoe or boaty nin. yiweonas

nind giweodon. 10K)
Convey in; I convey him (her, it). in,

nin pindiguna; nin pindigadon.
Convey, (in ssin.), S..Carry:. Carry
away. Conduct. :

Conveyance. ina, carriage; awadjs-

dabiwin.

Conviction, abécdiwin. I give testi-
mony to conviction,, mdm batange.

Testimony to conviction; batange-

WIN»
Convince; I convince him, nénd.abea.
Oonvoke 5 I cony., nin nandouge..\1
conv. them, nin nandomag.

30
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ton, nin nanatton. I correct a
writing, nim nandibiige; 1 correct

it, nin nandibian. Corrected wri-

ting, nanarbitgan.

Correct. Correcting, (in s. in.) S.

Repair. Repairing.

Corrupt; I corrupt him, nin matchi

ytwebisia, nin banadjia, nin gagt-

basom4.

Corrupted; it is corrupted, (liquid,)

ajagamissin. It is corr., (¢., an.)

pigishkanud; pigishkanant.

Cotton, papagiwaran, papagiwatant-

ims

Cotton-bag made of cotton, papagi-
wataneshkimod.

Cough, ossossodumowin.

Cough; I cough, nind ossossodam.
Council, gégztowin.

Council-house, gigitowigamig.

Counsel; I counsel him, nin gagan-

soma.

Count; I count, nind agindass. I

mistake in counting, nin wanagin-

dass. I mistake in ‘counting it,
(in., an.) nim wanagindan ; nin

wanagima. I counthim,(her, it,)
nind agima; rind agindan.

Counted; I am (it is) counted, nind

agindjigas; agindjigade.

Countenance; I have a smiling coun-
tenence, nin babapingwe.

Counting, agindjigadewin.

Country, aki.

Countryman, widjidakiwemagan.
Couple; so many couple, dusswé-
wan.

Couple. §S. Pair.

Courage, songideewin, mangotassi-

win, mangidecwin. .

Courageos; I am cour., nin songidee,

nin mangotass, nin mangidee. I

make him cour., nin songideea, nin
mangideea.

Courageous man, mangotassiwinini,
swangideed inini.

Courageous person, swangideed, men-.

gotassid.

Court, dibakonidiwin.

Cousin, (he-cousin;) my, thy;. his
cousin, ninimoshe, kinimoshe, wi-
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nimosheian; or, nitawiss, ketawdss,
witawissan,

Cousin, (she-cousin;) my, thy, her
cousin, xéndangoshe, kidangoshe.
odangosheian.

Cover; cover of a kettle, etc., diba-
bowétgan, padugwabuéigan, gtbabi-
kaigan, gibakwaigan, gibaboéigan.
Cover of a powder-pan, agwana-
hokweigan.

Cover; I cover him(her, it)with s. th.
nin padagwanawa; ninpadagwana-

an. 1 cover him(her, it) with my
body, nin padagwanishkawa; nin
padagwanishkan., It covers me, nin
padagwanishkagon. 1 cover him,
(her, it,) with some article of
clothing, nind agwajéwa, nind ag-

waniwa; nind agwanaan.—I cov-
er myself, nin naagwaje, nind ag-
waje. I cover my head, nénd ag.

wanikweodis. I cover my breast,
nind aguatakiyaneodis.

Cover, peer I cover, nind apakod-
jtge. \ cover it, (a lodge or house,)
nind apakodon.

Cover with bark; I cover, nin ning-
wanapakwe. I cover it, nin ning-
wanupakwadan.

Covered; I am (it is) covered with
s. th., nin padagwanaigas; padag-

wanaigade. I am (it 1s) covered,
nind agwanaigas; agwanaigade.—
Allis covered with it, mésdweshka-
magad,

Covered, (roofed ;) it is covered,
apakode, apakodjegade.

Covet; I covet, nen médssawendam,
nin missawendjige, nin missawin-
age. I covet him;.(her, it,) nén
missawenima,, nin missawinawa;
nin missawéndan, nin missawinan.
I covet s, th.. belonging to him,
(in., an.) nin méssawendamawa;
nin missawinamawa.

Covetous;I am covetous. §, Covet.

Covetous desire, méissawendamowin.
T look at him (her, it) with a covet-

ous desire, nih méissawiganawaba-

ma; nin missawiganawabandan.
Covetousnessmissawendjigewin,mis-

, c
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Cow, pijiki, thwé-pyiki. The cow

isto have a calf, andjisc. pijike.
The cow has a calf untimely,

abortively, néshi pyzke. ‘The cow

has a calf, onidjancssé pijekt.

Coward, jatégodecd. 1am a coward,
nin jagodee. :

Cowardice, jagodeewin,.

Cow-hide, pijikegewin. | :

Cow-pox, mamakisiwin. I inocu-

late with the cow-pox,nz mama-

kisitwe. inoculate him with the

cow-pox, nin mamakisia.. 1 am

inoculated with the cow-pox, nz

mamakistigo.—-Inoculating, inocu-

lation, mamakistiwewin.
Cow-pox inoculator, memakessizwed,

mamakistiwewininr.

Orab. S. Craw-fish. ,

Ciack; I crack or craunch, nén mad-
wendjige. J crack or craunch it,

(in., an.) nin madwendan; nin
madwemd. 1 make crack. my
fingers, 2n madwéganenindjibe-
nidis. The joints of my limbs

crack, nin madwéganeskka. It
cracks, madweshha, mamuadweshka.
The ice cracks, madwékwadin.

Orack, (split;) gipéstwin, gagdpisi-
win. -There is a crack or split in
a piece of wood, tawéssaga.

Cracked; my feet, my hand:, my
legs, etc., are cracked.—S. Foot.

Hand. Leg, ete.
Cracked through; it is cr, thr., (met-

al,)_ tawdbekad.. It. is cr. thr.,
(rock, ) tawdbikamagad.

Cracker, unakonans, pakwejigans.

Srackle: the fire crackles, pakine or
papaktne tshkote.

Cradle, tchitchibakonagan. Indian

cradle, tékinagan.

Crafty. S, Artful,

Sramps. ,S, Spasms. ..

Cranberry, mashkigiman. There are
cran.,, mashkigiminika. Place

where there are cran., mashkég?-
minthkan. 1 gather cran.,. nén
mashkigiminthe.

Cranberry-River, Mashkigiminika-
niwi-sihe.

Crane, adjidjad.
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Crane-popato, adjidjakopin.

Crank, kéijcbawebinigan. I turn a
crank, win kijibawebinige.

Crank, (ins. in.) §. Handle.

Crape, nitagewatan.

Craunch. 8. Crack.
Craw-fish, ajageshi.
Crawl. 8. Creep.

Crazy, I am crazy, nind agawadis,
nin giwénadis.

Cream; I take off the cream, nia

bimaan.
Creator, mis¢ gego ga-gijitod.
Credit; 1 give credit to people, nin
masinamagos.. 1, take on credit,
nin masinarge. I collect my cred-
its, (my: active. debts,) nin nan-
doskkamage.. L.ask him \to. pay
his credit, (his debt,) 2iz nandosh-
kamawa, try to get my credits
paid, nin nandoshkas,

Creditor, mestnaamagostd, mesinau-
mawind.

Credulous, surpersticious person,
anotch. gega daiebuctang.

Cree Indian, Kinishiino.

Creek, sth.

Creep; I creep, nén,

bdainode,. I creep about, nin baba-
mode. I creep out, nimsagidode.

Cree squaw, kinishtinokwe.

Crepusculous; it is crep., tzbzkaba-
minagwad,

Crevice; there is a crevice in the
ice, tashkikwad, passikwad.

bemode, nin, ba-

Cribble. S. Sieve.

Cricket, papakine.

Crime, bataduwin, _ batajitwawin,
matchi. dodamowin. I commit a

crime, nin bata-dodam, nin matchi
dodam,

Cripple; 1 am acripple, nin, makes.
1. make him a cripple by striking
him, nin makinana.

Cripple, (unable to. walk,). bémosses-
sig, memandjigosid.

Crooked. knife, wagtkoman, jasha-
gashkadekoman.

Crooked root, wagitchibek.
Crop. .S. Harvest.

Crop or craw of abird, omodaz. This
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bird has a large crop, mangomo-

date aw bineshi.

Crosier,(Bishop’s statl,) Avtcht-me-
katewikwanate o sakaon.

Crosier, (Indian crosier,) pagaado-

wan, pagaadowanak, I play with

crosier and ball, nin pagaadowe.

The play itself, pagaadowewin.

Oross, tchibaiatig, ujideiatig; anamie-
wattg. J make che sign of the

cross upon myself, (I bless my-

self,) nin tchtbaiatigonege. | make

the sign of the cross upon him or

over him, nén tchebatatigonamawa.

Cross-bill, eross-beak, (bird,) ajédé-

koneshi.

Cross, (peevish;) I am cross, wick-

ed, nin mishidee, (I have a hairy

heart.)

Cross-saw. S. Log-saw.

Cross-stick in the snowshoe, okwik.

@ross, (traverse;) 1 cross a river, in

a canoe or boat, nind. djawi, nind

djawaam, nin niminam. | cross

him (convey him) over a. river,

etc., nind ajawaa. I cross it, (a

river, etc.) nend djawaan. I cross

ariver swimming, nind djawadaga.

I cross it walking on the ice, nind

ajawadagak, nind ajawagak. 1

cross it walking over a bridge,

nind ajoge. I cross it walking

over a tree or log, nind ajawan-

dawe, nind ajogéiundawe.—I cross
or convey people over a river ina

canoe or boat, nénd ajawaodjige, 1

get myself. crossed over a river,
nind ajawaonigos. I cross over
sailing, mind ajuwash.—lIt crosses,
ajidesse.

Croup ; my, thy, his croup, ndjigan,

kijigan, Wigan.

Croup-bone; my, thy, his croup-

bone, nijeganigan, kéjiganigan, o-

jiganigan.

Crow, andek. Young crow, andek-
0208.

Crow; the .cock crows, masitagost
pakaakwe.

Crowd; we crowd too much, nin
nonishkodadimin.
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Crowded; we are crowded, nin mosh-
kinemin.

Crown, ogima-wiwakwan, hitchi-og-
ima wiwakwan.

Crown; 1 crown him, (her,) ndad
ogimawia ; nind ogimakwewia.

Crown of the head, nawisiyvkwan-
da mataoshtiywan.

Crucible. 8. Melting-pot.
Cruel, Cruelty. S- Wickedness of

heart.

Crumb, biwandjigen.
Crumb ;.I crumb it, (in, an.) nin
gapinan ; nin gapina. 4

Crumble; I crumble it, (én., an.)
nin biwidon, nin disstbidon3 nin
biwina, nin bissibina. The bread
crumbles, déwishka pakwejigan.
The bread crumbles into ‘small
pieces, biwisse pakwejigan.

Crush; Lerush (or bruise) him, ‘her,
it,) nin banusikawa3 nin -banasi-
kan. Icrush him, putting myself
upon him, nim badagoshkawa; 1
crush it, nin badagoshkan. crush
it to small pieces, to powder, (in.,
an.) nin bissaan; nin dbissdwa. [|
crush his head, nin jigoshtigwan-
éshka. 1 crush it. with my hand,
(in., an.) nin jishigonindjandan;
nin jishigonindjima. I crush it
with my foot, (22., an.) nin jishe-
gosidandan;. nin jishigosidama.
Icrush it with my foot’ or body,
(in., an.) nin jajagoshkan y nin ja-
jagoshkawa:

Crutch, gwashkwandaon.

Cry; I cry, ném masitagos. 1 ery
loud, nind atdjikwe. I cry out,
nin bibug. I cry selling,(at an ave-
tion,) nin bébagatawe.

Cry, (in s. in.) S. Weep.
Crying sale, (auction,) bébagatandi-
wm.

Cubit, bimdinih, biskinikenowin, eko-
déskwaning. One cubit, ningobr-
monik. Two, three cubits, etc.

nyobiminik, nissobiminrk,. ete.
Cucumber, eshkandaming.
Cudgel, pagamagan.
Cudgel, (round stick, not split,) ads-

atrg.
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Cue, (tuft otf hair,) segebanwan. I

wear acue, nin segibanwa.

Cuff ; Leuff him, nin prkwakonnd-

jitawa.

Cumin, meme.

Cunning. 8. Artful. Artfulness.

Cup, ondgans, antbishabo-onagans.
Cupboard, tésséban. I putit on a

cupboard, (27., an.) nin tessaba-

dan ; nin tessabana.

Cup-shot; I am cup-shot, nim gt-

washkwebt.
Cure; I cure, nin nédjimoctwe. It

cures, nodjimotwemagad. I cure

him, nén nodjimoa. 1 cure for him

or to him, nin nédjimotawa.

Cured ; 1 am cured, nin nédjim, nin

nanéndaw:s.
Curing, nodjimoiwewin.

Curiosity, (inquisitiveness ;) bad cu-
rlosity, mamakasabangeshkiwin,

mamakasinumowin. use to look

on with too much curiosity, nin
mamakasabangeshk.

Curious! ashinangwana !

Curious, mamakadakamig, mama-

kadjaa. Lam (it is) curious, (as-

tonishing,) nin mamakadendagos,

nin mamakadis,; mamakadendag-

wad, mamakadad. 1find him (her,

it) curious, (astonishing,) nn ma-

makadenima ; nin mamakadendan.

Courious, (ins. in.) S. Droll.

Couriously, wawitaj.
Curl. Curled, (in s. in.) S. Twist.

Twisted.

Curled hair ; I have curled hair, nin

babisigindabe.
Curlew, patashkanje.

Currant-berry, mishidjimin.

Currant-shrub, méshidjiminagawanj.

Current; the current of a river is

heard, madwédjiwan. There is a

strong foaming current, wassédji-
wan. The current carries me a-

(way, nin webabog.. The current of

ariver comes out.of the woods

and falls in the lake, sagddawidji-

wan,

Currycomb, nasthwéigan, bebejigo-
ganji-nasikwéigan: 3

Curse; I curse, nin matcht-inapin-

470 CUT

endjige. Icurse him, (her, it,) xem
matcht-inapinema; nin matchi-rn-

apinendan.

Curtain, agobidjigan. Calico for

curtains, agobedjiganigin.

Curtain, as a partition, gébagodjigan.

Lhang up a partition-curtain, én

gibagodjige.

Cushion, apikweshimon.

Custom, . nagadisiwin.—S, Accus-

tomed.

Cut ; Icut him, (her, it,) nim késhe

hijwa, nin béwikona, nin ki:hvdwa;
nin kishkyan, nin biwikedan, nin

kishkaan. I cut myself, nin kijao-
dis, nin kishkijodis. 1 cut it with

a knife, nin kishkikodan. I cut it

with the teeth, nin kishkandan. I
cut it with ascythe, nin kishkash-

kijan. Teut grass; nin heshkash-

kossiwe. cut his skin, nén kish-

kajéwa. It euts, ginashkad.—I cat

it to make it smaller, (én., av.)

nind agassikodan; nind agassiko-

na. Tcut it with difficulty, nda

gashkuan.—I am (itis) cut, ndw

kishkijigas; kishkijigade. 1 am

(it is) cut by accident, nen héjat-

as; kijatgade. | am cut to the

bon; nin mitchiganeshin. It is
cut, (metal,) eéshkabikad.

Cut, (a coat, etc.) I cut, nénd onijige.
1 cut it, nind onijan.

Cut accidentally;feut him, (her, it,)
nin pitijwa; nin pitijan. I cut

myself, nin pitijodds.

Cut down; J cut down a tree, nix

gawawa mitig, nin kishkigawa imé-

tig. I'eut down trees, nin ga-
waisse, nin garvakwaige, nin ga-

waakwandjige. 1 cut down'a birch
tree to get the bark, nin gawadjig-

we. The tree is cut down, gawai-
gaso mitig. Many trees cut down,
gawaakwandjigan. Many trees are
cut down, gawaakwand)rgade.

Cut long; Icut it long, (zm., an.)

nin ginwakwaan; nm ginwakwa-
wa.

Cut off; I cut off what is spoiled,
(in., an.) nin gaggrkodan; nin

gagigtkona, nin gagigywa. Tcut



CUT

off a piece or pieces, nin pakweé-
jige. \ cut offa piece from it, (.,
an.) nin pakwejan; nin pakwejwa.

—I cut it off with an aze, (in., an.)

nin webrgaan ; nin webgawa. 1

cut it off with a knéfe, (én., an.) nin

webijan, nin webikonan, mn tchi-
gapidun : nin webijwa, nin webiko-

na, nin tchigapéjwa. I cut it off,
(in., an.) nin kishkigaan, nin kish-
kigadan5 nin kishkigana.—I_ cut

his tongue off, nén hishkidenaniwe-|

wa. My tongue is cut off, nen

kashkidenaniwe. cut his nose off,
nin kishkidjanejwa. My nose is

cut off, nin kishkidjane. I cutmy

nails off, nin hishkiganjisodis.

Cut off hand, foot, leg. S. Hand.
Foot. Leg.
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Cut pointed; I cut it pointed, (¢.,
an.) nin patchishkijan, nin patch-
ashkibodon ; nin patchishkijwa, nin

patchishkibona. I cut it pointed

with an aze, (én., an.) nin patchish-
kugaan; nin patchishkigiwa. 1
cutit pointed with a kudfe, (in.,
an.) nin patchishkikodan; nin
patchishkikona. It is cut pointed,

(stuff, im., an.) patchishkigad;

patchishkigis. It is cut pointed,
(wood, in., an.) patchistbigad
patchishkigist.

Cutler, mokomanikewinini. Tam a
cutler, (1 make knives,) nin moko-
manike.

Cutler’s shop, mokomanikewigamig.

Cutlery, cutler’s work or trade, mok-

omanikewin.

Cypress-tree, okikandag.
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Dagger, ajaweshkons.

Daily, every day, endasso-gijigah.
Dainty; Iam fond ‘of dainties, nin

maminadjib.. Fondness of dain-
ties, maminadjibowin. I feed my-
self daintily, nim maménoponidis.

Dairy, totoshabowigamig.

Dam, okwanim, gibagawaigan. 1
make a dam, nind okwaninike, nin

gibagawaige. There is a dam

aa okwanimikade, gibagawat-

ade.

Dambné, banadjitassowin, banad-
jitchigewin. 1 suffer damage, nin
banadjitass. I make damage, nin
banadjitchige. | make damage to
people, nin banadjitage. I make
or cause him damage, ndn dbanad-
jitawa, nind agawadjia. T cause
damage to myself, nin banadjitas,
nind agawadjiidis.

Damage; I damage it, (7n., an.) nin
mijiton, nind enapinadon ; nin
mijia, nind enapinana.

Damage, (ins. in.) S. Injure. Defile.
Damaged; is is dam., (in., an.) ba-
nadjitchigade; banadjitchigaso.

Damaging, banadjitchigewin.
Damnation, banadjiiwewin, banadist-
win. I cause his damnation. nin
banadjia. I cause my own dam-
nation, nin banadjiidis. Tt causes
damnation, banadjciwemagad.

Damp; it isdamp, nissabawemagad.
It is much damp, ndbiwan, tipama-
gad. Yt isa little damp, awdssa-
magad.—S. Moistened.

Dance, nimiwin, nimitdiwin. Dance
with a scalp, gamddjiwin.

Dance; I dance, nin nim. 1 make
him dance; nin nimia. I dance
with her, (him,) nin widjishimo-
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tawa. We dance. together, nin
naimiedimin. I make people dance,

(I give a ball,) nin nemdiwe.. I

dance for him, nén nimitawa. I
dance with a scalp in my hand,

nin gamadj. I com> to him dan-

cing with a scalp, nin gamddjino-

tawa. I dance around s. th., nia

giwitashim. I dance like a lame

person, nin tatchigashim.

Dancer, namid, neta-ninid, namish-

kid.

Dancing, (ball,) némiiddwin, nimit-

ding. [am too much in a habit of

dancing, nin nimishk. Habit of

dancing, nimi shkiwin.

Dancing-house, nimiidiwigamig.

Dandruff-comb, sugwabide-binakwan,
binaidikoman.

Danger, nanisanistwin. Eminent
danger, dangerous thing, bapinis¢-
wagan. Tam in danger, nin na-
nisanis. I put him (her, it) in
danger, nin nanisania; nin nani-
saniton. I put myself in danger,
nin nanisaniidis. Lam in danger
of perishing, nin bajine, nin baba-
nadis. put him in danger of pe-
rishing, nim bajinana.

Dangerous; it is dangerous, (i7., an.)
nanisanad; nanisanist. I am (it
is) considered dang., nin nanisa-
nendagos, nin nisaiendagos; nanis-
anendagwad, nisaiendagwad. 1
consider him (her, it) dang., nen
nanisanenima; nin nanisanendan.
Iam dang. by my speaking, nén
nanisanitagos. 1 think there is
s. th. dangerous, nin nanisanen-
dam. I look (it looks) dang., nén

nanisaninagos; nanisaninagwad.
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Dangerously, babanadj.

Dare; | dare not, nin jagwenim.
Daring; I am daring, niz songidee.

Dark; it is dark, pashagishka, kash-
hitibikad.

Dark-blue; it is dark-blue or livid,

apissin, apissamagad. 1 have a

dark-blue eye, néind apissab. 1

have a dark-blue spot, nénd apéssa-

bawe. My skin is dark-blue, nind

apissage. 1 have a dark-blue
face, nind apissingwe. lam ofa

dark-blue color, nind apissis. It

is dark-blue, (metal,) apéssabihish-

ka.

Dark-colored, makaté—...

Darkness; there is darkness, pasha-

gishkibikad, kashkitébikad, pasha-
gishkinamowin. Tam in darkness,
nin pashagishkinam.

Dash, (ins. in.) 5S. Knock.

Daughter, odanissiéma. My, thy, his
daughter, ninddnéss, kidaniss, odd-
nissan. His adult daughter, odd-
nan. I have a daughter, nénd

odantss. I have her for a daugh-
ter, nind odanissinan, nind oda-
nissima. Lam a daughter, nind

odamissimigo. Iam his daughter,
nind odanissimig.

Daughter-in-law; my, thy, his daugh-

ter-in-law, nissim, késstm, ossimin.

The daughter-in-law ina family,

nadnganikwe. J am daughter-in-

law. in a family, én nadnganad,
nind ojinindam.

Dawn; it begins to'dawn, bédaban.
Day, gijig, gijtgad. So many days,

dassogwan. Two days, nijogijig,

nijogwan, etc. It is so many days,

dassogwanagad. It is two days,

nijogujigad, nijogwanagad, etc. |
am so many days old, nin dassog-
wanugis. Lam two days old, nin

nijogwanagis, etc. Iam two days

absent, nin ndjogwanend, etc. —
Good day! bqjo! Ibid him good

day, nén bojoa.

Daylight; it is daylight, waban. Be-
fore daylight, tch¢- bea wabang. It
is broad daylight, pagakaban.

Day of judgment, debakonige-gijigad.
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Day of resurrection, abétchibawini-

gijigad.

Dazzled; lam daz., nin jiwas, nin

pashagishkinam. 1 am daz. by it,

I cannot look at it, nén sussabzs.

Dead; he is dead, nzbo, g¢-nibo.

Dead person, tchébaz, nebod, ga-nibod.

Dead person’s bone, tchibaigan.

Dead-smell; x¢basomagosiwin. 1

smell like a dead person, nén ni-

busomagos.

Deaf; Iam deaf, nin gagibishe. I

feign to be deaf, nin gugibishekas.

Deafness, gagtbishewin.
Deaf person, gegibéshed.

Deal; I deal, znd atawe.

Dealer, atawewinini.

Dealth with; I am not. easy to be

dealt with, xn sanagis. 1 think

he is not easy to be dealt with,

nin sanagenima.

Dear, (of a high price;) it is dear,

(in., an.) sanagad, sanagaginde,

mamissaginde; sanagist, sanaga-

ginso, manvissaginso.

Death, nibowin. -Sudden death, se-
sika-nibowin, kakaminewin, kata-
kamisiwin.

Death from hunger, gawandndamo-
win.

Death-whoop, bibagotamowin. I raise
the death-whoop, nin bébagotam.

Debate; we debate with each other,

nind aiajindendimin.

Debauch; I debauch him, nén gag?
basoma.

Debt, masinaigan, masinaigewin.
I make debts, nin masinaige. Mak-

ing debts, masinaigewin.
Debtor, mestnaiged.

Decamp; I decamp, nin gos.

Decamping, decampment, gosiwin.

Decant; | decant it, nin sikobiginan.

Decay; it decays, anawissemagad,

angomagad. Jt decays, (clothing,)

awanad. It decays, (flower,

erb,) nébwashkissin.

Decease, nibowin.

Deceased. S. Dead person.

Deceit, waiéjingewin.

Deceive; | deceive, nin waiéjinge. |

deceive him, (her, it,) nin wateje-
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ma; nin waréjindan. 1 deceive

with my speaking, nin wadejitagos.
I use to deceive, nin nitd-waiéjin
ge, nin waiejingeshk. 1 deceive

myself, nin wadejindis.

Deceiver, wecéjinged, weidjingeshkid.
Deceiving, wuiéjingewin. Habit of

deceiving, waréjingeshkiwin.

Deceiving; Iam dec., I look better

than I am, nénd agawinagos. Itis

dec., agawinagwad.

December, manttoyistssons.

Decent behavior, bénadisiwin. I

behave decently, nin bénadis.

Decent narration, bénadjimowin. I

._ tell decently, nin binadjim.

Decide. S. Resolve.

Declare, S. Explain.

Decline; the sun is on his decline,
giwéiassam gisiss.. The winter is
on its decline, géwébibon. The

summer is on its decline, giwénd-

Ns

Decoration. S. Ornament.

Decorticate; Idec, ceder-trees, nin
gashkaanagekwe.

Decrepit; I am dec., nin kitché gika.
Decry. Decried. —S. Defame. De-
famed.

Deed, (action,) dodamowin.

Deed, (writing, document,) débweé-
wini-masinaigan.

Deep; I deep him (her, it) a little

in water, nin tangagwindjima; nin

tangagwindjitom.

Deep; it is deep, (water,) dimé, dd-
mitigweia, gmindima, takwindi-
ma.—It is deep, bostka. I make it
deep, nin bostkiten.. It is made
deep, bosikitchigade. So deep in

the ground, epetakamig.

Deep, (hollow;) it is deep, wanama-

gad.

Deer, wawashkesht. Young spotted
deer, kitagakons.

Deer-meet, wawashkeshiwiwiiass.
Deer-bone, wawushkeshiwigan.

Deer-skin, wawashkeshiwaian.
Deer’s tail, wawashkeshiwano.

Deer-trail, omonsom.
Defamation, matchi-wawindjigade-
win.

A474 DEL

Defame; I defame him, (her, it,) ain

matché-wina, nin matchi-wawina ;
nin matchi-windan, nin matchi-wa-

windan.

Defame, (in s. in.)S. Tell bad re-

ports.

Defamed; Iam (itis) defamed, nin

matchi-wawindjigas3 matchi-wa-

windjigade.

Defend; I defend him, nin nddam-

awa.

Defend, (resist;) I def. myself, nin

nanakwi. I def. myself against

him, (her, it.) 2én nandkona; nin

nandkonan. Self-defence, nandk-

wiwin.

Deficient; I am def., nin ndndes.

Deficient, (ins. in.) S. Unprofitable.

Deficiently, nondass.

Defile;I defile him, (her, it,) xi wi-

nia, Nin witagia, nin wiragishka-
wa; nin winiton, nin. wiragiton,

nin weiagishkan. It defiles me, nin

wintigon, nin wiiagiigon, nin wii-

ugishkugon. I defile myself, nin

witagitdis.

Defraud. Defrauder.—S. Deceive.

Deceiver.

Defunct. S. Dead. Dead person,
Dejected. S. Sad,

Delay; 1 delay, (in-words,) panima,
nind tkit mojag. 1 delay, (in

thoughts,) pandma, nind inendam
mojag:

Deliberate. Deliberation.—S. Re-
flect. Reflection,

Delicacy, (weakness of constitu-

tion,) gagidésiwin.

Delicate, (weak of constitution;) I
am del., nin gagidis, nin neshang-

adis, nin nokis.—I am del. injmy
eating, nin nokiwe.

Delicate. Delicious.—S. Taste, good

taste. ‘
Delight. S. Joy. Joyful.

Delightful; it 1s del., modjigendag-

wad, minwendagwad.—s. Joyful.

Deliver, (give;) Ideliver, nin pagé-

dinamage. Ideliver him, (her, it,)

nin pagidina; nin pagidinan. 1

deliver it to him, nin pagidinam-

awd.
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Deliver. (untie, save, etc.) I deliver

him, nind abiskona. I deliver him

from s. th., nind tkonawa, nind

thonamawa, nin midaguenamawa-

Delivered, (of a child;) 1 am del.,

nin nigtdwass, nind ondadisike. 1

am del. of .a boy, nin kwiwisen-

sike, nind inintonje. Lam del. of a
girl, nind ikwesensike, nind ikwe-

onje. Lam del. of twins, nin nt-
jodetke. 1 am otten del., nim ni-

‘téonje. Iam del. before my time,
nin nondé-nigtawass.

Delivery. S. Birth.

Deluge, aki gicmeshbaang.
Delve, wantkan.

Delve; Idelve, nen wanike.
Delver, wacantked.
Den, waj

Depart; I dep. from him, nin baké-
wina. I dep. from it, nin baké-
winan.

Deplore. _Deploration.—-S.

over... Weeping over...

Depth; in the depth, (in deep water,)
midjindim, anamindim.

Deride; I deride. him, (her, it,) nn

bapia, nin, bupinodawa; nin bapi-
ton, nin bapinoddn.

Derision, bupincdagewin, bapinoda-
mowin.

Derision. S: Sing mocking.

Descend; IJ desc, a hill or mountain,

nin nissikiwe, nin nissadjiwe. At

the foot of a hill or mountain,

nissiké.

“Descend; I descend upon him, nim
bonindawa.

Descend, (go down;) I desc., ndén
nissandawe. I descend a step, nin
nissdtukoki.

Descent; there is a steep descent of
a mountain, anibédina.

Describe; I describe him, (her, it,)
nind ojibiwa; nind ojibian.

Weep

Described; Lam (it is) descr., nénd |,
ojibiigas, gibtigaude.

Desert; in the desert, pagwddaka-
mig, pagwad), megwékamig. There
is a desert, pagwadakamiguwan.

Desert; I desert, nin géimz. I make

him desert, nin gémia.
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Deserter, gamid, ga-gimid. @

Deserted; it is deserted, nitagendag-
wad.

Desertion, gémiwin.

Deserve; I des., nén wetkwatchitas,
nin wikwatchitamas. I des. it., nin

wikwatchitamason.

Deserving, desert, wikewatchttamaso-

win.

Desirable; I am (it is) des., nin nan-

dawendagos, nin pagossendagos;

nandawendagwad, pagossen d a g -

wad,

Desire, nandawendamowin, nunda-

wendjigewin.

Desire; | desire, nén nandawendam,
nin nandawendjige, nin nandawen-
dass. 1 desire, him, (her, it,) nin

nandawenima; nin nandawendun.

—It, desires, nandawendaumoma-

gad.—\. desire strongly, nin kijt-

gendum. 1 des. him (her, it)
strongly, nin kijigentma; nin kiji-

gendun.

Desired; I am (it is) des., nin nan-
dawendjigas, nin nandawendagos;

nandawendjigade, nandawendag-

wad.

Desist; I desist from him, (her, it,)
nin nogentmu, nin pagidina; nin
noyendan, nin pagidinan.

Desist. S. Let alone.

Desolate; it becomes desolate, an-
gomuagud.

Desolate, (lonesome;) it is des., nét-
agendagwad.

Desolation, banindascltg copie
Despair, anawendjigewin.

Despair; I despair, nin bunadendam,
nind unuwendum, nind anwendam,

nind unawendjige, nind anuwaban-

djige. 1 despair of him, (her, it,)
nin banadenima; nin banadéndan.
I desp. of myself, nin banadentn-

dis.—I desp. of him by his appear-
ance, nind anuwabuma. I desp. of
it by its app., xéad anawubandan.
Iam (itis) despaired of by the
app., nénd unawubuminagos; ana-

wabaminagwad.—I desp. of him by
his voice, nin bubanasitawa. Iam
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desp. of by my ¥ ice, nin babanas-

etagos. tt

Despatch, (send;) I despatch him,
nind ininajdwa.

Despicable, despisable; | am (it is)
desp., nind .agatendagos, nin ta-

bussendagos; agatendaygwad, tabas-

sendagwad.

Despise; I despise, nin kopadjiiwe,

nind ubinsonge, nin kopusonge, nin

nishiwanasonge. Ides. him (her,
it) in thoughts, min tubassenrmja

nin tabassendan. | despise myself,
nin tubassenindis, nin tabassenim.
—I despise him (her, it) with

words, nin kopusoma, nind abin-

soma, nin nishiwanasoma; nin kop-
asondan, nind abinsondan, nin
nishiwanasondan. 1 despise my-

self, nin kopasondis, nind abinson-

dis, nin nishiwanasondis.

Destine; I destine him (her, it) to s.
th., nend inenima; nind inendan.

I dest. myself, nind enenindis.

Destined; I am (it is) destined,

nind inendagos; inendagwad,

Destroy; I destroy, nin banadjiiwe,

nin kopadjiiwe, nin banadjitchige.
I destroy him, (her, it,) mind an-

goa, nind angoshkawa, nin kopa-

djia, nind apitchi banadjia; nind

angoan, nind angoshkan, nin kop-

adjiton, nind apitchi banadjiton.—

I destroy the dam of a beaver, nin

banaige.

Destroy, (ins. in) S. Kill.

Destroyed; I am (it is) des., nin

banadjitchigas; banadjitchigade.

Destruction, banadjiiwewin, banad-

jitchigewin.

Destruction, (death;) I wish his

(her, its) destruction, nin niboma;

nin nibéndan. We wish each

other’s dest., nin nibéndimin.

Detect., Detected.—-S. Find. Founc.
Determine; I det. it, nim wawéna-

dan.

Determine. Determination.—S. Re-

solve. Resolution.

Determined; it is det., wawenadyi-

gade.
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Detest; 1 detest him, (her, it,) nin

jingenima; nin jingendan.

Detour, géwedéonan.

Detraction, dajindéwin, matchi da-

jindiwin, dajingeshkiwin.

Detractor, dejingeshkid.

Detroit, Wawziatan. At, from or to

Detroit, Wawdiatanong.

Devastation, banadjitchigewin.

Devil, matcht manito, manisiwinisst,

matcht aiaawish, wanisid manito.

Devoted; I am dev. to him, (her, it,)

nind angwamikawa; nind angwa-

mikan.

Devotion, songanamiawin.

Devour; 1 devour him, (bite him

much;) nénd abindama.

Devout. S. Religious.

Dew; there is dew on the ground,

mindokad.

Diarrhoea, jabokawisiwin. I have the

diar., nin jabokawis.

Dictionary, zkitowini-masinaigan. .

Die; I die, nin nib. It dies, ( perish-

es,) nibomagad. It dies from heat,

(in., an.) nibode; nibodeso. I die

suddenly, nin kakamine, nin -ka-

takamis. I die in a certain place,

nin dapine. 1make him die ina

certain place, nim dapinew. I die

on account of..., nind ondjine. 1

die for somebody, nin nibotage. 1

die for him, nin nibotawn. | die

of hunger, nim gawandndam,

We die all away, nin tchaginemin.
I remain while the others die,

nind ishkone—I wish he would

die, nin niboma, nin naniboma. I

wish he would die, (in thoughts,)

nin nibéwenima,

Die with...; I die with..., nin gigéne,
nin gigintd. [die with him, nin

widjiniboma, nin giginenun. 1 die

with it, nin giginen.

Differently, in a different manner,
bebtkinong, bukan.. In different di-

rections, in diff. places, bekakan.

Difficult; I am (it is) diff., nin sanu-

gis; sunagad.

Difficulty; I have difficulties, nn sa-

nagis. I cause him diff., nin sana-
gista.
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Difficulty in thoughts, samagenda-

mowin. I have thoughts of diff., I

am troubled, nin sanagendam.
Difficulty of temperament, sanagés¢-

win. lam. ofa difficult tempera-

ment, nin sanagis.
Difformed; I am (it is) difformed,

nin manudis; manadad.

Difformed ; (in s. in.) S. Ugly.

Difformity, manadistiwin.

Dig;L dig, nin wantke. I dig.a deep

hole in the ground, nin dimitanr-

ke, nin ginwanike, nind ishpantke.

It is dug deep, dimidunikade, gin-

wanikade, ishpantkade.

Dig out; I dig out potatoes, nin mo-

néapint. I dig out medical roots,

nin mondashkikiwe. ‘

Dig up, (in swin.) S. Bring to light.

Digest; | digest it well, nin minoka-

ons 1 cannot digest ity nén mani-

agon. »
Diligent; Lam dil. at work, nén nita-

anoki, nimpajigwadis.

Dilute; I dilute it (2.,.an.) nin nin-

gabawaudon; nin ningabawuna:

Dim; [have dim eyes, ném bigisuwab,

nin bigisawinam: ov {
Diminish; I diminishit, 2tn pangé-

wagiton. s
Dinner, nawakwe-wissiniwiny 1 take
my dinner, nin nawakwe-wissia: '

Disorder; it isin disorder. diwissdén.
I put it in dis., ném béwisstdon.:

Dip in; I dip him (her, it) in water,

nin gogina, nin ichekagamina, nin
tchehagwindjima; nin goginan, nin
tchekagaminan, nin tchekagwind-
jiton. I dip him (her, it) in s. th.,

nin gindabigina; nin gindabigunan.
—1dip my hand in the same ves-'|

sel with him, ném- widjigwabaam-
awa. ;

Dipped 5° itis dipped in s. th., (im.,

an.) gindabiginegaae; gindabigint-
gaso. : <

Dut, ajishkt (mud); wanak. Tam in
dirt, Llive in dirt, én winad. Dirt,
(excrement,) mo.

Dirtiness, wénisewin.

Dirty; lam dirty, nin winds; nin mo-'|\
wedjiw, nin mowtdjiwis. It is dirty,
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winad. I think he (she, it) is dirty,
impure, nin winenima; nin winen-
dan. Itis dirty, (liquid,) winaga-
mt. It is dirty, (wood, (du, an.)
winissaga ; winissagist. —T make
dirty somebody, nin winishkage,
nin wintiwe. | make him (her,it)
dirty, nin winta, nin winishkawa ;
nin winiton, nin winishkan. Imake
myself dirty, nin windddds. It ma-
kes me dirty, nin windigon, nin
winishkagon. I am (it is) made
dirty, nin wintichigas; winitchiga-
de.—1 make things dirty, nim we-
witchige. lt makes dirty, winito-
magad.

Dirty, (muddy;) isis dirty, ajishkd-
WRAY

Dirty house or lodge, mowigamig.
Dirty story, winadjimowin. 1 tell a

dirty story, nim winadjim.
Disagreeable ;,Lami (it is) dis., nin
senagés; sanagad, 1am (it is) con-
sidered disagreeable, nim jingen-
dagos, nin manendagos, nin sana-
gendagos ; jingendagwad; manen-
dagwad, banagendagwad. — My
speaking is dis.;. 2m jéngétagos.
Its'sound is dis. jengétagwad.

Disappear: I dis., nénd angwanagos,
nin boninagos, nin nawinagos. 1
dis. urider the water, nén ndkébish-
in, nin nikagwindjin. He (she, it)
disappears:to. me, nind angwaba-
ma; nind angwabandan. It dis.,
angwanagwad, boninagwad.

Disappeared! gone! wendban !
Discern 3 discern, nim maminowad,
ninnissitawad. I discern him, (her,
it,) nin maminonabama; nin nissé-
tawabame ; nin manvinowabandan,
nin nissitawabandan: \\

Disciple, kikinoamagans .
Discontented ; 1am dis.) hawin nin
minwendunst. 1 am» dis. in my
mind, én mdénendam. I have dis-
contented thoughts towards him,

(her, it,) nin manenima; nin méa-.
nendan.

Discontinuatice,: wndjdtamowin, ana-
wendjigewin.

Discontinue; I dis., nind anijitam.
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Discourage; Iidisc. him, nind anish-
ima, nin jagwentimoa.

Discouraged ; Tam disc., nin jagwe-

nim.

Discourse, gigitowin. Prudent wise

discourse, nibwakatagostwin. Foo-

lish imprudent discourse, gagzba-

sitagosiwin. ,

Discover ; I begin to discover (to

discern) a certain point of land,

nin sagewessidon.

Discover. Discovered, (ins. in.) 8S.
Find. Found. Invent. Invented.

Discoverer, (inventor,) mekawashi-
tod.

Discredit. S. Defame.
Discreet; I am discreet, nin nibwaka.
Disease, akosiwin; inapinewin.

Disembarrass; I dis. him from s. th.,

nin midagwenamawa,

Disentangle. S. Unravel.

Disguise; | dis. myself, nin wani.

Disgust, gigadendamowin.

Disgusted; I am dis., nin jigaden-
dam.—S. Tired of...

Dish, onagan. Alittle dish, ondgaus.
Earthen dish, wabégan-onagan. I

make dishes, nénd onaganike. The

making of dishes, ondganikewin.

I wash or rinse dishes, nin késibi-

ginagane. | wipe dishes, nan késd-

nagane.

Dish-clout, histinagandn, gasstigan.
Dishful; a dishful, ningotonagan.

Dish-game, pagéssewin. I play the
dish-game, nin pagésse.

Dish-maker, ondganikewinint, wend-
ganiked. 1ama dish-maker, nénd

ondganike.

Dishonor ; I dishonor him, (her, it,)
nind agatchia, nind agasoma ; nind

agatchiton, nind agasondan.

Dishonorable; my conduct is dis.,
nind agatendugos. It is dis., aga-

, tendagwad.
Dish-water, kistbiginaganabo.

Dislocate. Dislocated.—I dislocate
my arm, leg, etc. My arm, leg, etc.

is dislocated. S. Arm. Leg, etc.

Dislocated; I have some limb dislo-
cated, nin kotigota, nin kotigoshka.
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Dislocation (of limbs in’ the body,)

kotigoshkawin.
Disobedience, agonwetamowin.

Disobedient ; Iam dis., nind agon-
wetam, nin nita-agonwetum. Dis-

obedient person, adcagonwetang,

neta-agonwetang.

Disobey; I disobey, nind agonwetam,

nin gagansitam, nind ajidenge. 1
use to disobey, nin nita-agonwe-

tam, nind ajidengeshk. I disobey

him, nind agonwetawa, nin gagan-

sitawa.

Disperse ; I disperse, nin biwtwebi-
nige. I dis. it, (én., an.) nin biwt-

webinan, nin biwissidon; nin biwé-

webina, nin biwishima.

Disperse. Dispersed, (ins. in.) S.

Scatter about. Scattered about.

Dispersed; it 1s dis., (¢., an.) be-
wissin, biwiwebinigade; biwishima,

diwiwebiniguso.

Dispersedly, tchétchatchiban.

Displeasure. S. Discontent.

Dispose; I dispose of him, (her, it,)

nind atuwenan, nin migiwenan;

nind atawen, nin migiwen.

Disposed;I am well disp. nin minogi-
webis. Lam evil disp., nim matcht

tjiwebts.

Disposition of mind, ¢zwebisiwin.
Good disp., mino (jiwebisiwin. Bad
disp. matcht yiwebisivin.

Dispute, agonwetadiwin, uiajindendi-
win.

Dispute; I dispute, nin gikawidam;
nind ajidewidam, nind ajidewe.

Dispute; we dispute with one an-
other, nind agonwetadimin, nind

atajindendimin.

Dispute, (in s.in.) S. Quarrel.

Disquiet; I am disquiet, nin wanishk-
wes,

Disquietness, ewanishkwesiwin.

Disrespecttul answer, ajzdewidamo-
win. I give him disrepectful an-
swers, nind ajidema.

Dissatisfied; I am diss., kawin nin
minwendunsi, nin mindawe. I look
diss., nin mindawewinagos.

Dissemble ; I dissemble sickness,
nind akosikas.
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Dissention,(confusion;) there is diss.,
nishiwanadakamig.

Dissipate; I dissipate, nin banadji-
tchige. I diss. it, (in., an.) nin

banadjiton, nin nishiwanadjiton;

nin banadjia, nin nishiwanadjia.

Dissuade; 1 diss. him from s. th.,

nind anijitamoa.

Dissuade, (in s. in.)

age.

Distance; from dist. to dist., adap.

It is of such a distance, apitcha-

magad. 'The distance of a place,

epttchag.

Distant, far, wassa. It is distant,
wassawdd, apitcha, pitcha.

Distil; | distil,(1 make ardent liquor,)

nind tshkotewaboke.

Distiller, ¢shkotewabokewinint.

Distillery, ishkotewabokewigamig.

Distort. S. Dislocate.

. Distracted; am dist. in my thoughts,

nind ondamendam. 1am dist. in
listening, nin bebishkwendam. I
am dist. in listening to him, nin ba-
bishkotawa. I am dist. in listening

toa sermon, nin babishkotan ga-

Distrain, etc.—S. Seize, etc.

Distress, animisiwin.—--S. Suffer-

S. Discour-

ing.

Distribute, nin mddaoki. I dist. it,

(in., an.) nin madaoken; nin méa-

daokenan. { dist. it amongst them,

nin madaonamawag. We dist. it

amongst us, nin madaonidimin.

Distribute, (in s.in.) 8S. Divide.

Distribution, madaokiwin, madaoni-
diwin, nenawitagewin.

Disturb; I disturb him in his speak-

ing; nin wanishkwea. I disturb

him in his sleep, nin niskasoma.

I dist. it, nin wanishkweton.

Disturbance, (in s. in.) 8. Riot.

Trouble.
Ditch, passanikan, passanikaigan.

I dig a ditch, nin passanike, nin

passantkaige. I make a_ ditch

through it, nin passanikadan.
There is aditch made, passani-

kade,passanikaigade.—I dig a ditch
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around him, (her, it,) én giwe-
tatanikana; nin giwitaianikad an.

Dive; I dive, nin gogz.

Diver, gogéwinint. Iam a good di-
ver, nin jibanabawe.

Divers, andtch.

Divide; I divide amongst people,
nin nenawitage. Idivide it, (én.,
an.) nin nenawinan; nin nenaw?-
na. 1 divide it to him, nin nena-
winamawa, nin nenavitawa. 1 di-
vide it to them or amongst them,
nin nenawitawag. We divide it
amongst us, nim nenawinamadi-

min.—I divide myself, nin nena-
wiidis, nin nenawinidis. It di-
vides itself, nenawiidisomagad,
nenawinidisomagad.

Divide, (in s. in.) §S. Distribute—
8. Open.

‘Divided; Iam (it is) divided, nin
nenawinigas; nenawinigade.—I am
div. in my thoughts, nin bakane-
nim. I am div. against ‘myself,
nin bakanenindis. It is div. against
itself, bakanenindisomagad.

Divinity, divine nature, Aije-Mani-
towiwin.

Division, (ins. in.) S. Distribu-
tion.

Divorce, bakeshkodadiwin, webinidi-

win. We make a divorce, nin
bakeshkodadimin, nin webinidimin.

Dizzy. Dizziness.—S. Giddy. Gid-
diness.

Do; I do, nin dodam, nind ditchige,
nin dodage. It does, dodagemagad,
tjitchigemagad. I make him dos.
th., aan dodamoa. I do hims. th.,

nin dodawa. I does me s. th.,

nin dodagon. We dos. th. to one

another, nin dodadimin.—t do s.

th. by mistake, nin wanidodam,

nin pitchi-dodam. I don’t dare

do it, nén manddodam. Idos. th.

in such a place, nin danakamigis.

I do s, th. often, nin wakédodam,
nin nitd-dodam. 1 doit instead of
him, nin nabishkamawa. I do (or
say) what is not my business, nén

wawitiagis.
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Doctor, mashkikiwininé, nananda-
wiiwewinint, nenandawiiwed.

Doctor; I doctor, (1 give medicines,)

nin nanandawiiwes doctor him,

nin nandndawia, nin nanéndawit-

wa.

Doctored; I am doc, nin nandnda-

wiigos. Doctored person, nandn-

dawttchigan. :

Doctoring, a doctor’s art, science,
business, nandndawiiwewin, na-

nindawitwawin.

Document, (deed,) debweewint-masi-

naigan. Any writing ojibtigan.

Do evil; I do evil, nin matchi dodam,

nin matchitwa. 1 do him evil,

nin matcht dadawa. We do evil

to each other, én matcht dodadt-
mini Mutual evil doing, matchi
dodadiwin.

Dog, animosh anim,animokadji. 1 am

adog, nind unimoshiw. My, thy,

his dog, nindat, kiddat, odaian.

French dog, *jonjo, jonjowassim.

Male ‘dog, iubéssim. Female dog,

(bitch,) > nojéssim. Young’ dog,

oshkassim. . This dog’ is a good

pointer, a good sporting dog, mik-
wadist aw -aniniosh’ 1 call a dog

whistling, nin wikwikwassimue.

The dog wags‘his tail, ewewebano-

‘went animosh.

Dog-train, dog-sled, nabagadabanak.
Doing, dodamowin, iitchigewin. Do-|

ing by mistake, wanidodamowin,

pitchi-dodamowm.

Domination, débendjigéwin.

Done! apine!

Done; it is done or placed, giitcht-
gade, gijtkigade, gijtssttchagade.

Done. §. Cooked. ~,

Don’t, kego.

Door, éshkwandem. I make a door
or doors, nind ishkwandemike.

There is a door, tshkwandemiwan.

There # a large door, mangishk-
wandeia. There is a smali door,

agassishkwandeia. “Y fix thé door,

nin’ naishkwandenan. Near the

door, tchigishkwand.

Dormitory, nibéwin.
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Dotted. 8. Spotted.

Double-barreled gun, najoshkak pash-

kistgan. It is a double-barreled
gun, ndjoshkad pushkistgan.

Doubt, giwadendamowin.

Doubt; I doubt, nin gzwadendam. 1

doubt whether Iam able to do it
or not, nind anawenim.

Dotibtful; it is doubtful, géwaden-

dagwad. 3

Doubtless, gwaiak, geget, enangé ka.

Dough; I make up flour into dough,
nin misiwetchishkiwagina pakwe-
jigan, nin misiwedina pakwejigan.

Dove, (domestic pigeon,) ewabomé-
ms é

Down, (soft, underfeather,) mésség-
wanan. .

Down, » nissati, mitchatt.— Down,

(respecting rivers,) nésstidjdevan,
Down-hangitig; I have down-hang.

ing lips, nind dbodjidon.

Down. the stream; I go down the

stréatn in a canoe or boat, nin nis-
sdbon, nin bimabon. T go down

overt a rapid, nim nishibon, 1 take

him down the stream in’ a canoe

or boat, nin néshibona.

Doze; \ doze; nind asingwam.

Dozen, midasswi ashi ni. eat

Drag; {drag myself about. nin baba-
mode, nin babainode. 1 drag’s. th.
with great difficulty, nnd animz-

dabi. .. .

Drag, (ins. in.) °S. Draw.
Drag-net, agwabinagan. S. Draw-

net.

Dragon-fly, obodashkwanisht. »
Drag ovt; 1 drag him (her, it) out.

nin sagisidabana; nin sagisidaba-

dan.

Dram-shop, minikwéwigamnig, “sigé-
nigéwigamig.

Dram-shop keeper, siginigétwinint.

Draught-board, \gandinigan, joshko-
nigan. 1 draw ona draught-board,

nin gandinige, nin joshkonige.-

Dratight of air; there is a dr. of air,
jabodéiassin.

Draught-ox, odabs-pyikt.
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Draw ; I draw, nénd odabi. 1 make
him draw, nind odabia. I draw

him, (her, it,) nénd odabana; nind
odabadan. I drawa load, mind a-

wadjidabt. I make him draw a

load, nind awadjidabia. J cannot
draw him, (her, it,) z2n bwawibina;
nin bwawibidon. I have drawn all

of it, (in., an.) nin tehagidabadan :
nin tchagidabana.—\ draw back
or aside, sitting, nindzkwab. .

Draw. Drawing.—S. Paint. Paint-
ing.

Draw along; I draw or drag him

(her, it) along, nin bemidabana ;
nin bimidabadan.

Draw away; I draw or drag away,

nin madjidabi. I draw or drag

him (her, it) away, n2n mddjidaba-
na; nin madjidabadan.

Drawers, bitawigibodeiegwasson.
Drawing, odabiwin.

Drawing-knife, mdkodjigan, kétchi-
wagikoman.

Draw in the mouth. S. Suck.
Draw liquid; 1 draw, nin gwabaam.

I draw it, (liquid,) nen gwabaen,
nin gwabandan. I draw water.

nin gwabaige. 1 draw water out of
a fountain. nin gwabatbt. I draw

broth, etc., ne gwabaabowe. 1
draw a fish out of the water, nin
quwabawa gigo.

Draw-net, large draw-net, tchémaa-
gan. I am fishing with a draw-

net, nia tchimaa.
Draw out ; I draw it out, (ém., an.)

nin gitaan, nin gitinan, nin gitch-
igobidon, nin gissigobidon, nin

gitchigwakonan, nin gissigwako-
nan, nin nanikibidon ; nin gitawa,
nin gitina, nin gitchigobina, nin
yissigobina, nin gutchigwakona, nin
gissigwakona, nin nanikibing. 1
draw it out for him, nin gitchibita-
wa, nin gitchigohidamawa.—-1 draw
it out with the teeth, nin wikwan-

dan. try to draw him out s. th.
with the teeth, nz wikwatchiwik-
wandamawa.—I draw it out of a
vessel, (in., an.) nind agwabian,

nind agwabiwa. 1 draw him (her,
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it) out of a kettle, etc., nad ag:

wawa ;nind agwaan—t| draw out

the threads of it, nznd abibidon.

Draw over; I draw s;.th. over a

string, nin ndjabiige. I draw it

over a string or cord, nin ndja-
béan. (Iplay on the violin, nd

najabiige.—S. Violin, nujabéigan.)

Draw to... } I draw to me, nin weko-

bedjige. I draw him (her, it) to

me, nin wikobinas nen wikobidon.
Tam (itis) drawn to..., nin wtko-

bidjigas; wikobidjigade.

Draw up 3 I draw him (her, it) upon

a rope, nind zkwabigina, nin wtk-

wabiginu, nin wikwabigibina ; nind

tkwebiginan, nin werkwabiginan,
nin wikwabigabinan.

Dread; I dread him,(respect him,)

nin goshima. I dread it, (respect

it,) nim gossitan. I dread him (her,

it) in thoughts, nin gotanenima;

nin gotanendan.

Dread. Dreaded, (in s. in.) S. Fear.
Feared.

Dreaded ; I am (it is) dreaded, con-

sidered dreadful, nin gotanenda-
gos; gotanendagwad.

Dreadful. S. Frightful.

Dream, inahandamowin, tnabandji-
gan, bawadjigan.—Bad dream, mad-
nisabandumowin. I have a bad
dream, nin mandsabandam, Beau-

tiful dream, wejibubandjigan, weji-

bubandamowin.Jhavea beautiful dr.

nin wejibubandjige, nin wejibaban-
dam.~—Good dream, minwabanda-
movin, J have a good dream, nin
minwabandjige, nin minwaban-

dam.—Impure dream, dish-

igwasabandamowin. I have an

impure dream, nin dishegwasaban«

dam.—Onimous unlucky dream,

adpawewin. J] have am ominous un-

lucky dream, ind dépawe:—Pain-

ful dream, kotagdbandamowin. 1

havea painful dream, nin kotaga-

bandam.

Dream; I dream, nind tnébandam,
nind tnadbundjage, nin bawddjige.

J dream often, nin néti-indbandam,

nin nité-bawadjige. 1 dream of
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him, (her, it,)> ind énabama, nin

bawana; nind inabandan, nin ba-

wadun.

Dreamer, énabandang, bewadjiged.
Great dreamer, netd-inabandang,

nela-bawadjiged.

Dreaming. $. Dream. Li

Dregs; there are dregs, jégossema-
ad.

Dronehed Tam dr. with rain, nn
bosubawe. ‘pam (it is) dr. through,

nin jabwabawe ; jaboabawemagad.

Dress, agwiwin. 1 have anew dress

on, nind oshkikwanate, nind osh-

kigwaje. Yat Y

Dress; { dress. myself, nén bések-

wanuie, nin bisikonides, nind ag-

wiidis. 1 dress him(her, it,) nen

vistkona, nind agwia ; nin bisikon-

an, nind agwiton. 1. dress myself

in a certain manner, wend dzhwan-

aie. 1 dress it (or clotheit ) in cer-

tain manner, nénd wekwanadeton.

Tdress hke..., mind ajz, nind Gtk-

wanaie. It dresses (is dressed)

like..., djdomagad, tyikwanatema-
gud.—I dress elegantly, nin wawe-

jt, nin wawejikwanaie. 1 dress

him elegantly, nin wawejia. I

dress gloriously, nt béshiyendag-

wé. dress in black, nin makate-

wikwanate. dress in green, nind
ojarwvashkwanate. 1 dress in red,

nin miskwakwanate. 1 dress in

white, nin wabikwanaie, nin wa-

bishkikwanaie. 1 dress vainly,

splendidly, nin saségakwanate. |

dress warmly, nén hejdpes.

Dress a wound; I dress his wound,
tie it up, nin sinsobina. My wound

is dressed, nia sinsobis. The

dressing of a wound, sénsobéisowin.

Dress. 8. Tan.

Dressed; lam dressed. S. Idress.

Dressed ; poorly dressed. 8. Naked.

Dressed. 8. Tanned.

Dried fish, batégég6, nainéteg.

Dried meat, batéwizass.

Drink, minthwewin. It vis . drink,
min kwewiniwun. )

Drink; I drink, nia méinikwe, nin

minikwadjige. 1drink in such a
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place, nén dajzbt. 1 drink in dif-

ferent places, nin babdijibi. 1

drinkit, nin mintkwen. . I drinkit,

(spend it for drinking, )(¢n., ans)

nin minikwadan; nin mintkwa-

Nab.

Drink. S. Give todrink.

Drink all; I drink it all up, send

iskandan, nind iskapidan, nin si-

kapidan.

Drink-house, drinking-house, ménik-

wéwigamig, sigintyéwigamig.

Dakine. ih ieee, Bad habe of
drinking, habitual drinking, ménzk-

weshkiwin. Yam in‘abad habit of

drinking, nin méntkweshk.

Drinking-vessel, minikwacjigan.

Drink together; [ drink together with

him, nin widjimintkwema, nin

wiljtbima. We drink together,

nin widjibindimin. .

Driven by the waves; Iam (itis)

driven by the waves, x¢na babami-

webuog; bubamiwebaan. I am (it
it) driven away by the waves, nin

bimiwebaog ; bumiwebaan.

Driven by the wind; I am (it is) dr.

about by the w., nin babamash;

bsbamassin. Jam (it is) dr. aside

by the w., nin bimidasi: bimi-

dassin. Lam(itis) dr. backwards

by the w., nindajétash ; ajédassin.

lam (itis) dr. by the w. to the

shore, nind agwaiash; agwaiassin.

Drive off; I drive him off, (away,)

nind ikunajdwa, nin madjinajika-

wa.

Driver. S. Cartman.
Droll ; I droll, nin babapinis.

Droll, (curious, comical;) I am (it

is) droll, considered droll, nén

wawiiadendagos; wawtiadendag-

wad. | find him (her, it) droll, ne
wawiiadenima; nin wawtiadendan.

I find or think myself droll, nin

wawtiadenindis.

Droll. Drollery, (in s. in.) 8. Buf-

foonery.

Drollery, babapinwewin, wawtiajita-
gostwin. 1 am telling drolleries,

nin babapinwe, nin wawiiajitagos.

Drop, pangigag.
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Drop ; it drops, pangiga.

Drop, (let fall ;) I drop Jit, (¢n., an.)

nin baninun; nin banina.—S. Fall,

let fall down.

Diopsy, missidjiwin.

dropsy, én missidjt.

Drought ; there is a dr., bébéneka-

mate.

Drown ; I drown him, néa gibwand-

bawana.

Drowned; I am dr., nin gibwandma-
bawe, nin nissabuwe.

Drowsy. Drowsiness.—8. Sleepy,

Sleepiness.

Dum, tewéigan, mitiguakik.
Dram ; Idrum, nin teweige.

Drummer, tadéwéiged, tewéigewinini.

Drum-stick, pagaukokwan.

ne 3 lam drunk, nin géwashkwe-
es

Drunkard, menikweshkid. Confirmed

habitual drunkard, gawashkwebish-

kid, netd-giwushkwebtd. Iam a

habitual drunkard, nin. nita-gi-

washkwebi, nin giwashkwebish':. 1
make him a perfect drunkard, nin

giwashiwebishkia. :

Drunken person, gawashkwebid.

Drunkenness, matkucshkiwin, gt-
washkwebiwin, Habitual drunken-

ness, giwashbwebishkiwin.

Dry; I dry myself, 1 becomedry. nin

bass. I try it, (d2., an.) nin bas-

san; nin basswa. I dry meat, etc.,

nin bassama.

Dry; 1am (it is) dry, nin benjos, nia

bass; bengwan, bate. The ground
is dry, bengwikumiga, bdibinéka-

mate. . It is dry, (the water dried

up,) éskatemagud, iskabtmagad. It

dries and dies, nzbébate.

Dry. 8. Thirsty.

Drying, bissamawin.

Dry in smoke; I dry s. th. in smoke,

nin mawakadosama, nin gaskisige.
I dry it in smoke, (éz., an.) nin

gaskisan; nin gaskiswa.

Duck, jéshib, A large kind of duck,
tninishib. Another kind. of wild

duck, ans¢g, . Another kind, jéngi-

biss. Duc with a long neck, gé-
nogwetaweshtd.* Another Kind of

I have the
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duck, kinishténokweshib.. Another
kind, s¢amo. Another kind again,
wakétawishib. -A: kind of autumn-
duck, pitkwakoshtb. A very fat
duck, pakojishéd. 1 hunt: ducks,
nin nandoshibe, nin nodgishibes

Dug; it is dug deep, ginwantkade,
dimiianrkade, ishpanikude.

Dug. S. Woman’s breast.
Dull; it is dull, blunt, ajdssén, ajt-

wassin, ajitabikissin. 1 am dull
at_work, nin babéyikadés, nin bubé-
djinawts.

Dail (in s. in.) S. Stupid.

Dulness at work, babégikadisiwin,
babédjinawisiwin.

Dang, pijikiwimo.

Duplicate, anbjibiigan. — 8. Copy.
Durable; lam dur., of a strong con-

stitution, nt jibinawis. It is
durable, (¢n., an.) songan;songisi.
It is dur., (wood,) jzbégéssin. Mt
is dur., (metal,) fébabchessin.

During, megwa, aptteh.
Dusky; fam dusky, nin makatéwis.
Dist, wtiagassiian. The white dust
on the head of a person, akind-
wan. .The dust is raised by the
wind, pingwéombassin.. The dust
falls on s, th., bénakamigishka. 1
wipe the dust off, néx binawean.
I shake the dust off from it, (¢.,
an.) nin baweginan; nin bawegina.

Dasty; T make it dusty, nda bénaka-
migishkan.

Dwell; | dwell, nin da, nind ab. 1
dwell in him, (her, it,) did abi:
tava; nind abitan.

Dwelling. S. Habitation. c
Dye, (color,) onansigan, adissigan. *
Dye, Leoror) Idye, nénd onansigé,

nind adissige. 1 dye ash-colored,
black, etc. S. Ash-colored, Black,
etc.

Dyed; it is dyed, (im., an.) adét®:
ddisso. Jt is dyed so..., (dz, an.,}
tnande; tnanso. It is dyed green,
red, etc. S. Green. Red, ete.’

Dying; 1am dying, én giwine, nin
ned, nin babanadis.

Dyeing,<coloring, )adéssigewin, onan-
sigewin.



DYE 484 DYS

Dyer, edissiged, adissigewinini, onan-| Dye-stuff, adissigan, onunsigan.

s7gewrmani. ae 3

Dyer’s business or trade, adésstgewin,
onansigewin.

Dysentery, jabondeshkawin. I have
the dys., nin jabondeshka.

Dyer’s shop, dye-house, adésstgewi-| Dysury, gibéjigiwineshkawin. I have
gamig, onansigewigamig.

E.

EAR

Sagle, migist. Young eagle, migé-
Pe erothier kindof eagle, wabs-

jiakwe. Black eagle, méssansz.
Eagle’s claw, migistwiganj.
Eagle-fighter, migisananisst, pipigt-
wis.

Eagle-Harbor, Migisiwiwikwed. At
Fagle-Harbor, from or to Eagle-

Harbor,Mignstwiwikwedong.
Eagle-River, Migisiwisili. At, from

or to Eagle-River, Migistwisibing.
Ear, otawagama. My, thy, his ear,

nitawag, kitawag, otawag. Ihave
ears, nind otawage. J have large

the dysury, nin gibijigiwineshka.

EAR

wagewadj. My earis stopped, ain
gibitawage; my ears ar stopped, (I
am deaf,) nin gagibitawage. I stop
my ear, nin gibitaewageodis; I stop
my ears, Ma Sa anh a nin
gagibishebinidis. I stop his ear,
nin gibitawagéwa; I stop his ears,
nin gagibitawagéwa, nin gagébé-
shebina. My ear is swollen, nin
bagitawage.—I have only one ear,
nin nabanétawage. The other ear,
or only one. ear, nabanétawag. 1
pull his ear, nin wikotawagebina,
nin jebitawagebina.

ears, nin mamangitawage. Ihave| Ear-hanging. 8. Ear-ring.
a long ear, nin genotuwage; Ihave] Earn; I earn, nin gashkitchige. 1
long ears, nin gaganotawage. 1
have a small ear, nind agassita-
wage; I have small ears, nén ba-
biwitawage. J have ugly ears, nin
maménjitawage.— My ear is cold,

(my ears are cold,) nin taktawage,
nin tatakitawage. My ear is cut

off, nin kishkttawage. Ijcut off his

ear nin fn Istrike
off his ear, nin kishkitawagegana-

ma. My ear is frozen, (my ears
are frozen,) nin mashkawadjita-

earn to myself, or for myself, nén
gaushkitas, nin gashkitamas, nin
gashkitamudis, nin wikwatchitas,
nin wikwatchitamadis. —I earn it,
(in., an.) nin gashkitchigen, nin
gashkiton; nin gashkitchéigenan, nin
gashkia. I earn it to. myself, (én.,
an.) nin gashkitamason, nin wik-
watchitamason; nin gashkitamaso-
nan, nin wikwatchitamasonan. I
earn it for him, nin gashkitawa,
nin gashkitamuwa.
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Earn, (ins.in.) S. Gain. Procure.

Earned; it is earned, (iz., an.) gash-
hitchigade; gashkia.

Earning, gashkitchigewin, wikwatché-

tamasowin.

Earnings, gashkitchigan.
Ear of fish, otetégewan.

Ear of Indian corn, nésdkos?.

Kar-ring, nabishebison.

Earth, aké. On earth, aking, ogidaka-
mig. The opposite side ofthe earth,

ajawakamig. J am earth, nind

akiw. It is earth, or there is earth,

akiwan. The earth quakes, or

shakes, néiningikamigeshka aki ;

gwingwan, tchingwan, tchingwaka-

miga.

Earthen dish or plate, wabégan-ona-

gan. I make earthen dishes and
plates, nin wabigan-onagantke. A

man that makes earthen dishes

and plates, a potter, wabigan-

onaganikewinini.

Earth-house, (under ground,) ak7-
wigamig.

Earthquake; ther is an earthquake,

niningakamigishka aki, niningish-

kamagad aki.

Ear-wax, mowidjitawagun.

Easily, wentpaj, wentpanaj.

East, waban, wendjt-mokaang. In

the east, from or to the east, waba-
nong.

East-cloud, wabanakwad.
Easter, Pak. Easter-Sunday, Pak-

gijigad.

East-rain, wabandbissa.

East-star, (morning-star,) wabanang.
East-wind, wdbaninodin. _ *

Easy; itis easy, wenipanad. I think
s. th. is easy, nén wenipanendam.
I think it is easy, nin wentpanen-

dan.
Eat; leat, nin wissin. I eat it, (an.,

an.) nin midjin; nind amwa. 1

eat with him, nén widdpama. 1

eat (or fare) so..., nind tnandjige.
nind indanandjige.- I eat good

things, nin minwandjige. I begin

to eat, nin madandjge. eat be-

fore I start, nin nawadjz. I eat as
long as..., nind apitandjige. I eat
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it raw, (za., an.) nind ashkandan;
nind ashkama. 1 eat secretly, (in
a stealthy manner,) nin gimodan-

djige. Weat slowly, nin babégika-
andjige, nin bedjissin. I eat fast

and much, nin gdjage. Leats.th.

with some other thing, xénd apan-

djtge, nin dagwandjige. Leat it

(%., an.) with some other thing

as a by-meat, nind apandjigen, nin

dagwandjigen, nin dagwandan ;

nind apandjigenan, nin dagwan-

djigenan, nin dagwama. | look for

s. th. to eat, nén nandawissin. I

go somewhere to get s. th. to eat,

(or to drink,) min nadabowe. Late

sufficiently, nzn dedissin. make

him eat sufficiently, nén debissinia.

— I give to eat, nind ashange. |

give him (her, it) to eat, nind

ashama; nind ashandan.

Eat up, (consume;) I eat up, nin gi-
dawe. I eat it all up, (2., an.)
nin gidan; nin gidamwa. 1 eat

all up, s. th. belonging to him, nén

gidamawa. It eats me up, nén

gidamogon.

Eatable root; a small eatable foot,

watapin.

Eatables, (provisions, ) médjim.

Eating, wéssiniein.

Eating-house, wéssindwigamig, ash-

angewigamig.

Ebb, ebbing tide; it is the ebbing

tide, odaskimagad nibi.

Echo. S, Resound.

Eclipsed; the sun (or moon) is

eclipsed, there is aneclipse, gzszss

ntbo.

Edification, mino kikinowabamigo-

win.

Edify; I edify, nzn mino kikinowa-

bandaiwe. I edify him, nin mino

kikinowabamig. He edifies me,

nin mino kikinowabama.
Edge of a tool, gdénag, ganamagak.

It has such an edge, (or such

teeth,) tnabedédamagad.

Eel, bémés¢.

Efface. Effaced. S. Blot out. Blot-

ted out.
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£ffect; it makes a good effect, (med-

icine, etc.) minoshkagemagad. It

makes a. good effect in me, nim

‘minokagon; it makes a bad effect,

nin mantkagon.

Effect; I effect it, nin gashkiton. I
cannot effect it, nin biranawitcn.

T eff. little, nind imewas. It eff. lit-

tle, znwasomagad. 1 eff. nothing

with my working,) rind anarverzis,

nind ashkonawis. It ‘effects no-

thing, ‘anawewisimagad.

Effort; [make efforts, nin mashka-

wis, nin wikwatchito.

Egg, wanan. Small egg, wawanons.

Bad spoiled egg, wananosh. Hen’'s

egg, pakaakwawawan.

Eight, néshevasswi. We are eight of
us, nin nishwaichimin. There are

eight zn. obj., nishwatchinon.
Right, 2¢shwasso..., in compositions;

which see in the First Part.

Eight every time, eight each or to
_ each, nenishrwasswe.

Righth, eko-nishwatching. The eighth

time, nishwatching.

Eighthly, eko-néshwatching.

Eight) hundred every time, eight

hundred each or to each, nenzsh-

wasswiks

ight thousand, nisheatching midas-

wak. ‘
Eight times, n¢shevatching.
Eight times every time, eight times
each or to each, newishwatching.

Eighty, néshewassimidana. We are

eighty, nim nishwassimidanawe-

min. There are eighty. tm. obj.,
nishwassimidanawewan,

Eighty every-time, eighty.each orto

each, nenishwassimidana.

Eighty hundred, 2¢shwassimidanak.

We are eighty hundred ofius, nin

nishwassimidanakosimin.. There
are eighty hundred 2. obj., nish-

wassimidanakwadon.
Eking piece, aniketchigan.. There is

an eking piece, aniketchigade.

Elapsed. S. Passed, (past.)
Elbow, beminihk, biskinikenowin, osk-

wan. T lean on my elbows, néind

486 EMB

odoskwanishin. 1 strike him with
the elbow, nénd cdoskwandwa.

Elder-tree, elder-shrub, papashkistg-

anak, pipigwewanashk, wimbissa-

gashk.

Election. S. Choise.

Elephant, hetché avesst.

Elevated; Lam elevated,nin kitcht-
WaAWwes.

Eleven, midasswt ashi bejig.
Elk, 8. Moose.

Zim or elm-tree, anid. Another kind

of elm-tree, ojdshigob.

Elm-bark, anebiwanagek.. Sack of

elm-bark, wandmod.

f\m-forest, elm-grove, aniiike.

E\m-River, Antbinsiwi-stbt.

Floquent; Lam el., nin nitawe.

Elsewhere, ningotchi bakan.

Fmaciated; Lam em., win jashagwa-

bewis.

Emancipate; lem. him, nin pagidi-

na tché dibenindisoux
Embark; I embark, nin bos. I-emb.

with somebody, nind adawdawi.

emb. him, (her, it,) nin bosia; nin

bositon. Tem. with him, aénd ada-
waama. bid him embark, nén

bcsinajawa. 1 em. him by, force,

nin boswebina. | am’ embarked by

force, nin. boswebinigas.

Embarkation, bostwin.

Embarrass; I emb. him with my

words, 2 wawantima: | emb. him

by my requests, nin warvundmot-
awa. :

Embarrassed; fam -emb. in. my

thoughts, nin wawanendam. 1
cause him. to be.emb. in his
thoughts, #2 warwanendamia.

Embellish; Lem. him, (her, it,) aznd
onijishia, nin sasegaa; nind ontje-

shiton, nin sasegaton.

Embellishment. 8. Ornament.

Embezzile.,.2mbezzlement. Hmbez-

zler.—8.Cheat. Cheating. Cheat-

er.

Fmbrace.|S. Hug.

Embroider; I embroider or orna-
ment, nin niskagwatge. I embroid-
er, making flowers, etc., nin, ma-

sinigwadam. I embroider ity (in.,
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an.) nin masiniguadan, nin ma-

sinigwana. 1 emb. with porcupine-

quills, xin bimig, nind onagask-

wawate. | emb. with small glass-

beads, nin masiniminenstke, nin
niskiminesice. 1 embr. or orna-

ment it with small glass-beads,

(én., an.) nin niskiminensikadan;
nin niskiminensikant.

Ambroidered; it is embr. or orna-

mented, néskagwaigade, niskama-
gad. It is emb. with flowers, etc.,|

(in., an.) masinigwade; masinag-|

waso. Itis embr. with small glass-

beads, (i2., an.) masiniminensi-

hade, niskiminenstkade; masinimt-

nenstkana, niskimunensikana.

Embroidery; fine embr. with porcu-

pine-quills, onagaskwavvat.

Emerge; 1 emerge, nin moshkaag-
windjisse. It emerges, moshkaag-

windjissemagad. ;

Emetic, jushigagowesigan.
Eminently, apitché.

Emmet, enigo:

_Emperor, kitchi-ogima.
Empire, oyimawiwin.

Employ; | employ him, nnd anona.
TL empl. him (her, it) in a certain

manner, nind inawémikana; nind
inawémikadan.

Employed; employed person, anon-

agan, anonan, encnind, onotagan.

Employed (used) thing, adowin.

anokasowin. Lam employed, nénd

anonigo. Lam empl. in a certain
manner, nind inawémikas.

Employer, enoked.

Employment, anonigosiwin, anonid-
iwin.

impress, hitchi-ogimaknwe.
Empty, (without a load, ) pijishig.
Enable; I enable him, nnd inenima.

Encamp. Encampment. S.. Camp.

Encampment, nibéwin.

Enclose. S..Fence.in.
Enclosure, atchikinigan, géwitaki-
nigan.—S. Fence.

Encourage; | enc., nin gagansonge.

Lene. him, nén gagansoma.

Encourage, (console;) I enc.; nénd
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abistwinge. L enc. him, nind abisi-
wima, nin gagaénoma.

Encourage to do evil; I enc. him to

do evil, rind ushia, nind ashiwima.

Encouraging, gagdnsondiwin, gagan-

sungewin,abistwingewtnsashiideeé,

Encumber; | enc., xa néskikage. |

encumber him, (her, it, Juda niskia,

nin niskikuwa; nin mskikan. It
enc. me, nin nisktkagon.

Encumber, (in s. in.) S. Obstruct.

End, watékwa—, (in compositions. )

There is an end, watekwaiamagad.

At the end, wadéhwutatt. It is
considered the end of it, wadek-

. wadendagwad. I think it is the end

of it, nén wadtekwaiendan. 1 go to

the end of it, x¢n kabeshkun. | ar-

rive at the end, nda wadekwashkan.

lbring it to an.end, ain watekwas-

siton, nin wacekwaton. It comes to

an end, wacekwassemogad.—lit is

the end of the world, ewadcehwaaké-

wan, ishkwa-akiwan, bont-akiwan.

—The end ofan action or, work,

éshkwakamigisiwin, ishkwatawin;

anwatawin.

Endeavor; I endeavor, nin wikwa-

tchi, nin wikwatehito, nin wikwa-

tchiten, rind aiangwamendam, nind

atangwamis. I end. in_ vain to

have it, nind agawadan. | end. (or

work) in vain, nind dnawewis. 1

end. without much effect, néind

énwas.—l end. to get, (inthoughts,)

nin wikwatendam. | end. to get

him, (her, it,) én ewékwatentma;

nin wikwatendan.

Endeavor, (ins. in.) S. Try.

Endless, weiekwatassinog:

Endure; I can endure much cold,
nin jibadj.. I.can-end. much hung-
er, nin jébanandamé. I can end.

much smoke, xén jdbanamoss.

Enemy, jangendjéged. Iam. enemy,

nin gingendjige.

Engage; I engage in a service, nénd

anontgos..

Engagement, anontgosiwéen.

England; Great Britain and Jreland,

Jaganashiwaké. In, from or to Eng-
land, Jaganashiwuking.
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English; it is English; (written or
printed in English,) yaganashiwis-

sin, jaganishimomag I trans-

late 1tin Eng., nen ae ce baes:
siton. It is translated in Eng., ja-
ganashiwissitchigade.

English boy, or a little Englishman,

jaganashins.

Englishgirl, jaganashékwens.

English language, jaganashimowin,
I speak English, x¢m jaganashim.

It speaks Engl., (it is in Eng.,)
jaganushimomuagad.

Englishman, Jaganash.

English minister, Jaganushi-mekate-
wikwanate.

English religion, (Church of Eng-
land,) Jaganashi-anamiewin. I
profess the Eng. religion, xm ja-

ganashi-anamia. ;
Englishwoman, jaganashihwe.
English writing, jaganashiwibiigan.

I write in Eng., xin jaganashiwi-

biige.

Engrave; I engrave, nin masinibiige.
Engraved; I am (it is) engr., nin

masinas, nin masinibiigas; masi-

nade, masinibiigade.

Engraving, masinibitgewin; masiné-

buigan, masinitchigan.

Enkindle; 1 enk. it, nin béskakondan.

Enlargen. S. Widen.

Enlighten; Lenl. him, xi wasséca-

bia, nin wassenamawa. Leni. his

mind, nin wasséiendamia, nin was-

sakwanendamawa,
Enmity. S. Hatred.

Enormity. §. Horror.

Enormous. 8. Frightful.

Enough, mz minik, mi iw. There

is enough of it, (dn., an.) débis-

sémagad; debisse. I have enough,

nin débis. I think Ihave enough,

or, I think itis enough, nin débé-

nim, nin débendam, nin débagenim.

I talk enongh, nn débdnagidon. I
drank enough, nin débibd; | ate

enough, nén débissin.—We are just

enough, nin minodashimin. There

is just enough of it, ménodussin.
Enraged person, very angry, ketchi-
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nishkadisid. I am enraged, very
angry, nin kitcht nishkadis.

Enslave; I ens. him, nind awakana.
It enslaves me, nind awakanigon.
Tens. myself, xind awakanidis.

Engtangled; [am ent. ina cord, nin
biswabigishin.

Enter, (go in;) I enter somewhere,
nin pindige. It enters, pindige-
magad. I enter into him, nin
pindigawa, nin pindigeshkawa, nin
pindjinaweshkawa, nin pindjinesh-
kawa. It enters into me, nén pind-
ageshkagon, nin pindyinaweshka-
gon, nin pindjineshkagon.

Enter, (take in or bring in;) I enter
him, (her, it,) nén pindigana; nin
pindigadon.

Entice; I entice, »én wikwasonge. 1
ent. him; nin witkwasoma. We
ent. each other, nénm wikwasondt-

Enticing, wikwasongewin, wikwason-
diwin.

Entire. 8. Whole.

Entirely, kakina, wawinge, apitehi.
Entreat. Entreaty.—S. Entice. En-
ticing.—S. Bequest.

Envelop. S. Wrap up.
Envy, kijawenindiwin, kijawendjige-
win, gagawenindiwin, gagawendje-
gewin.

Envy; I envy, I am envious, nn ga-
gawendjige, nin kijawendjige. 1
envy him, (her, it,) én kajaweni-
ma, nin gagawenima; nin kijawen-
dan, nin gagawendan.

Epaulet, niskétentmanganedjigan.
Epidemy, metkagemagak inapine-
win.

Epiphany, Ogéma-gijigad.
Equal; I equal him, nin tibishkoka-
wa, nind adima.

Equally, tibéshko, tetébishko, tabish-
otch, nassab.

Equivalent, tibéishko. It is eq. (én.,
an.) tibishko apitendagwad;tebishko
apttendagost.

Erect; I erect him, (her, it,) nda
maiawakona,nin maiawishima nin
muiawina; nin maiawakonan, nin
matawissiton, nin matawinan. 1
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erect myself, nin maiawita, nin
muarawishka, nin matawishin, nin

passugitu. He erects himself, na-

mutchigabaw?, (a beast.) It erects

itself, matawishhamagad.—I erect

it, (én., an.) nin patakidon; nin

patakina.

Erected; I am (it is) erected by the

wind, nin maidwash; macawassin.

It is erected, (zn., an.) macawissin,

muatawissttchigade; matawissitcht-
gaso.

Erected, (ins. in.) S. Stand up.
Errand, ininajaogowin.

Erysipelas. S. Herpes.

Escape, ojimmvin.

Escape; [ escape, nind ojim, nin

griwe, nin gidiskiiwe, nin jabwi,

nin jabwiiwe, nin gidiskitdis. I

escape out of his hands, nén gia,

nin gidiskia. I make him escape,

nind ojimoa, nin jabwia. {

Escaped; a person esc. from a mas-

sacre, tshkwatagan, ishkwatchigan.

Especially, memindage, memdage,

wawt).

Esquimau Indian, Ashkébod, (raw-
eater.)

Essay. S. Try. Endeavor.
Essential. S. Foremost.

Establish;1 est. it, ndénd ojéssiton,

nind aindjissiton.

Established; it is est., aéndjissitchi-
ade.

Besos Iesteem, nind apitendam.
IT esteem or respect him, (her, it,)

nind apitenima, nin gokwadenima;

nind apitendan, nin gokwadendan.
I esteem myself, nind apitenim,
nind apitenindis, nin gokwadenim,

nin gokwadeniniis. f esteem my-
self as high as him, nnd apitent-
monan.—I est. him (her, it) ina

certain manner,nénd inassagadent-

ma; nind inassagadéndin. | est.

him (her, it) little, azn bewenima;
nin bewendan.

Esteem, (in s. in.)

High esteem. :

Esteem little. Esteemedlittle, (in

s. in.) 8. Insignificant.

Esteemed; | am (it is) esteemed in

8S. Respect,
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a certain” manner, nind inassaga-

dendagos; inassagadendaqwad.
Esteemed, (ins. in.) 8. Respecta-

ble. Highly esteemed.

Esteemed equal; I am (it is) est.
equal to..., nin tibishkowendagos;

tibishkowendagwad.

Estimate. 8. Value.

Eternal, Kaéagige-bimadisid.

Eternal, wecekwaiassinog, kagige, ka-

gint. Life eternal, kagiye bima-

distwin. Eternal welfare, eternal
salvation, kagige jawendagosiwin,

hagige mino aiawin. Eternal mis-

ery, eternal damnation, kagige ko-

tagitowin, kagige banudjiidisowin.

Eternally, hagigékamig, kaginig, ka-

ini.

iter bingy hagige bimadisiwin.
Eucharist; the holy Eucharist, k7-

tchitwa Eukaristiwin. 1 receive
the holy Eucharist, nénd odapinan

hitchitwa Eukaristiwin.

Funuch. S$. Castrated.
Europe, Aitchi aguming, Agaming

kitchigamé.
Evangely. 8. Gospel.

Evaporate; it evap., anississin, an-

éxsassin.

Even; it is even, (bark,etc. )onashk-

wétiamagad. It is even, (wood,

in. an.) jissaga; ojissagist. It is

even, flat, (metal, z., an.) onabi-

kamagad, onabikad; onabikist.
Even if..., méssawa, missawa gaie.

Evening, onagosh, onagwish. It is

evening, onagoshz, onagwisht. Eve-

ning is approaching, towards eve-

ning, ani-onagosht, eni-onagoshig.

Evening-meal, onagoshi-wissiniwin.

Evening-prayer, onagosht-anamiang,

onagosht-anamiewin.

Event; good event, méno cnakamt-

gad. Sad event, matcht inakami-

gad.
Ever; ever since, apine. For ever,

apine, kaginig.

Everlasting, hagége.

Every day, sacar yah
Every night, endasso-tibikak.

Every second dav, nenassawigtjig,

nentjogijeg, nentjogwan.
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Every time, dassing.

Everywhere,misé, misive. There is of

it every where, méstweshkamagad.

Everywhere on earth, %s¢ entgok-
wag ake, miséhamig.

Evil, maianadak, matcht adiwish.

My evil (in sickness) increases

when I speak, néa gédjim, nin gid-

owe.

Evil, matcht. It is evil; manadad,
matcht Giwebad..

Evil spirit, matcht manito, matcht

aiaawish.

Eviscerate. S. Gut.

Exact, exactly, gwatdk, nissita, wa-
winge. I arrange it exactly, nin

wawingeton.

Exact; [am exact, nin wawwinges.

Exact, (ins.in.) §. Severe.

Exactness, wawingesiwin. Lact with
exactness, nin wawinges, nin wa-

wingetchige.

Exaggerate; I ex., osam nibiwa nind
ani-tkit, osam nibiwa nin dibad-
jim.

Exalt; I exalt him, néad éshpenima,

nind ishpia, nin kitchitwawia, nin

kitchitwawendagosia. 1 exalt it,

nind ishpendan, nin kischitwawen-
dan, nin hitchitwawiton. exalt
myself, nind tshpenindis, nind ish-
penim, nin kitchitwuwenindis, nin

kitchitwawenim.

Examen of conscience, nanagata-

wenindisowin. [examine my cons.,

nin nanagatawenindis.

Examine; | examine him, (her, it,)

nin godji-kikenimas nin godj¢-kt-
kendan.

Examine, (ins. in.) ‘8S. Try. Seek.
Example, kikinowabamigawin, kikt-

nowabandaiwewin, kikinowaband-

jigan.—Good example, mino kikt-

nowabamigowin, mino kikinna-
bandaiwewin. 1 give a good ex.,

nin mino kikinowabandaiwe. 1
give him a good ex., nin mina ki-

kinowabamig. He gives mea good

ex., nin mino kikinowabama.—Bad

example, matcht kikinowabamigo-

win, matchi kikinowabanduiwewin.

I give a-bad ex., nin matcht. kike-
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nowabandaiwe. I give hima bad
ex., nin matchi kikinowabamig.

He gives me a badex., nin matché
hikinowabama.

Example, imitate example; I imitate

his ex., nin kikinowahama. He

imitates my ex., nin kikinowaba-

mig. 1 give anexample, nin kélt-
nowabandaiwe. I regelate my mind

| after his ex., nin kikinawenrma.

i Exceedingly, excessively, apétche.

' Excel. 8. Surpass.

Excellent, hitch ondjishin.

Exchange. S. Change.

Excite; I excite or push him to s.

th., nénd ashia, nind inashéa.

Excite, (in s. in.) §. Provoke to

anger.

Excitement. ’S.Trouble, (noise.) S.

Stir up.

| Excrement, mo.

Excuse ; Task excuse for not being

able todos. th., nin jagwentmotagos

Execution, (hanging,) agajdweevin,

agonidiwin.

Executioner, (hangman,) agqjiwewi-

nint, agonidéiwinint.

Exhale, it exhales, andississin, anis-

sasstin.

Exhausted; Lam éexh., nénd apitché

aickos, nind akwiwt.

Exhort; Lexhort, nind aiangwamige,

nind angwamige, nind atangwamt-

tagos, nind angwamitagos, nin ga-

gansonge, nin gagikwe, nin. ganoje-

we. I exhort him, im gagékima. I

exh. him todo s. thi, nin gagan-

soma. We exh. each other, nin ga-

gikindimin, vin gagansondimin. 1
exhort myself, nin gagikindés.

Exhortation, aiangwamitagosiwin,

gagansongewin, gagtkindiwin, ga-

gikwewin.

Exist; 1 exist, nind aid.

Existence, aiawin.

Exonerate; I exonerate the bowels,

nin misi.

Exorbitant. S. #xtravagant.

Expand. 8. Extend.

Expect; 1 expect, nind akawad. 1
exp. him, (her, it,) nind akawa-
bama; nind akawabandan.
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Expedition, (haste,) dadatabéwin.

Expeditious; [am exp., nin dadd-

tabi, nin gwashkwes.-S. Quick.

Expeditious working, geashkwesé-

win, daddtabiwin.

Experience; I know it by exp., (I
tried it,) nin gotamandan, nin go-

tamandjiton, | experienced it, nin

kikendan.

Hzperiment. S- Trial.

Expire ; Lexpire, nin nih, nind tsh-

kwa-bimadis.—S. Finish.

Axplain ; Ll explain it. to him, wewend

nin windamawa.

Expose ; 1 expose myself, mind ént-

wéidis.

Expose to the sight of people.—S.

Lay open. :

Expressly, mijisha, pakatch.

Fistend; Lextend it, (dm; da.) nin

jtbadaan,ningibadawa. 1 ext. it by

pulling, (2., an.) ninjibabigébidon;

nin. jibabtyibina. It extends, jiba-

bishkamagad.

Extensive, kétchi.

_ mitchamagail.

Extent; its extent, ekwag.

4xterminate. S. Spend all.

Externally, on the outside, agwa-

tchati.

Axtinguish; I extinguish, nénd atéz-

ge. 1 ext. it, nind atéan.

Extinguisher, atéigan.

Axtravagancy, osamisiwin.

Axtravagant; I amext., nénd osamis,

Axtravagant spending, tchagdni-

geshkiwin.

Extremely, apétcht.
Fxtremety, (end, summit,) zoanako-

wins ‘

Extreme-Unction, Anumie-nominidi-

win. _.
Eye, oshkinjigema. The right eye,

kitchishkinjig, okitchishkinjigoma.
The left: eye, namandjishkinjig,

onamandjishkinjigoma. My, thy,
his eye, néshkinjig, kishkinjig, osh-

\ kinjig:-~I have eyes, nind oshkin-

vyégs Lhave dim eyes, nin tibikd-

nam. I have good eyes, nin nadb.

Ihave hollow eyes, nin wawint-

It. is extensive,
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kab. I have large eyes, nin ma”
mangishkinjigue. | have only one

eye, nin nabanéshkingigwe. The
other eye, or one eye only, aba-

néshkinjiy. [have small eyes, nind

agascishkinjigue, nind babiwishkin-

jugwe. Thave sore eyes, nind osh-

kinjigones, nin sassakingwe, nind

ashkashkanagingwe. I have weak
eyes, nin biswab, nin bigdsawab, nin

bigisawinam. — My eyes are filled

with tears, nin moshkinésibingwe.

My eyes are open, nin pakakab.

Topen my eyes, nin pakutawab. I

open his eyes, nin wabia. My eyes

are spoiled.by smoke, nin pashka-

bis. My eye is swollen, nin bagi-

goshkinjigwe. My eyes are tired,

nind ishkatawab, nin pagissab.—
I burst one of.my eyes, nin pash-

kabidjin.. 1 cover his eyes with s.

th., nén tatebingwebina.. | cover my
eyes with, s. th., nin tetibingwebdis.

I feel.a burning pain in my eyes,

nin sassakab. 1 feel a burning pain
insmy eyes frota smoke, 2én sassa-

hisibingwetabas. 1 hurt my eye fal'-
ing, nin gidjabéshin. I keep my

eyes'shut, nin passangwab, 1 look

with one eye only, nén pashking-

wen. I look with almost c'osed

eyes, nin toskab, nin toskabandjige.

[look with almost closed eyes at

him, (her, it,) nm toskabama; nin

toskubandan.. Lhave a mote in my

eye, nin binsin.. I pluck my eye

out, nin gidjabaedis. I pluck his

eye out, nin gidjdbawa.~ [ rub his

eyes with some medicine, ném_ sé-

nigoshkinjigwena. My eyes shut

against my will, n¢m passangwa-

tishka.-It is made like an eye, osh-

hinjigokade.

Eye-apple, apple of the eye, makate-

wagamishkinjigwan.

Eyebrow, mdma: My, thy, his eye-
brow, »¢mama, kimama, omdaman.

My eyebrows are bristled up, nim

niskimamawe.

Eyelid; the under part of the eyelid,

sihagwas: The hair of the eyelid,

mishabiwindn. £

>$$$
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Fable, adisokan. I tell a fable or

fables, nind adésoke.

Fabulous giant, windgo.

Fabulous giantess, windigohwe.
Face; my, thy, his face, néshhinjeg,

kishkinjig, oshkingig ; or, nindeng-

wat, kidengwaé, odengwat. -1 have

an angry face, nin nishkadjingwe,

nin nishkadjingweshka. I have a

black face, nin makatewingwe. I

have a clean face, nin biningwe.

[have a dark-blue face, nénd apis-

singwe. [have a dirty face, nin
winingwe, nin mowingwe, nin mo-

widjiwingwe. havea fat full face,

nin wininwingwe. I have a greas-

ed face, nin nomingwe. I grease

his face, nén nomingwena. I grease

my face, nin nomingwenindis.

Greasing the face, or grease for

the face, nomingwewin. Ihave a

large face, nin mangadengwe. 1
have a lean face, nin pakakadwen-

gwe. Uhave a face like..., mind

inadengwe. I have a long face,

nin ginwingwe. | have pimples or

pustules on my face, nin mosse-

wingwe, nin babigwingwe. I have a

scar in my face, nind odjishingwe.

[have a small face, nénd ugassa-

dengwe. 1 have a strange or chan-

ged face, nin maiagishkinjigwe. I

have a wrinkled face, nind osigin-

gwe.—My face is cracked, nin gi-

pingwe. My face is frozen, nin

mashkuwadjingwewadj. My face is

marked with sadness, nin naninu-

wingwe. I mark my face with sad-

ness, nin naninawingwéidis. My

face is marked with the small pox,
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nin mamakingwe. My face is pale,

nin wabishkingwe, nin wabidewad-
engwe. My face is red, nin mis-

kwingwe. My face is shining, ra-

diant, nin wasséingwe, nin wassing-

wes. My face is swollen, nin ba-

gingwe. My face is uncovered, nin

pakingwe. Luncover my face, nin

pakingwenidis.—I bruise my face,

nin jashingwingwéidis. I bruise his

face, nin jashingwingwéwa. S$ dis-

figure my face, nin munadjingwéi-

dis. I disfigure his face, nin ma-

nadjingwéwa. I paint my face, nin

wawejr. I paint my face black, néz.

makateke ; nin makatekonidis. {

rub his face with medicine, etc.,

nin siniguingwebina. lrub my face,

nin sinigwingwebinidés. | wash my

face, nin kisebigingwe. I wipe my

face, nin kisingwe. 1 wrap up my

face ins. th., nin tetibingwebis. 1
wrap up his face, ntm tetibéngwe-

bina.

Fade; it fades; anoshka. It fades in
washing, késtabawe.—S. Whitish.

Fail; it fails, it gives no profit, ana-

wewisimagad.

Faint; I faint, nin wanimikaw, nin
wanendama. I faint and have a
vision, nin nikabandam.

Fainting, wanimikawiwin.
Fair, gwanatch. | ain fair, nén geoand-

tchiw, nind onijish, nin mikawadis.
It is fair, gwandtchiwan, ontjishin,

saségamagad. | am (it 1s) consid-
ered fair, nin bishtgendagos; bishi-

gendagwad. I think itis fair, (¢n.,

an.) nin sasegawénddn; nin sasega-

wentma.
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Fairness, gwandtchiwin, onijishiwin,
bishigendagosiwin.

Faith, debweiendamowin.

faith, nin debweiendam.
Fall, tagwagi. In fall, tagwagig.—
Last fall, tagewagong. The fall be-

fore last, awass-tagwagong. 1 spend
the fall in such a place, nin tag-

wagish. 1 spend the fall with him,

nin widjitagwagishima.

Fall; 1fall, nim pangishin. It falls,

pangissin. I fall, nin gawisse, nin
webugodjin. It falls, gawanad, ga-

wissemagad. | fall (it falls) some-

where, nind apangishin; apung-

1 have

assim. I fall (it falls)in a certain’
manner, nind disse; tjissemagad.
Ifall being drunk, ném gawibi. |
fall hard, nin pakiteshin, nin wis-

sagishin, nin tchigwakamigishin,
nind aprtchishin, It falls hard,
tchigwakumigissin. I make him
fall, nin pakiteshima. | make it

fall, nin pangéissiton. 1 make him

(her, it) fall, nin gawishkuwa; nin

gawishkan, nin gawiton. | make it
fall to the ground, (2m., an.) nin

webissiton; nin webishima. 1 make
it fall from its place, (in., an.) nin
bnishkan; nin binishkawa. I fall
often, nin nitd-pangishin, nin

waké-pangishin. I fallon him, mind

ashostkawa. I fall on iny back,

ntnd atawusse. 1 fall on my face,

nin tchingidjisse, nind atchitching-
wesse, nind animikosse. 1fall on
my feet, nin nzbawakisse. I fall (it
falls) by the wind, nin gawdsh;

gawassin. It will fall, gawéshkama-

gad.

Fall, let fall; I let him (her, it) fall,

nind apitchishima, nin banina, nin
pangishima; nin baninan, nin pan-

gisseton. | let fall fire, nin binanje-
nan ishkote, nin gwashkwanjenan
ishkote.

Fall down; I fall (it falls) down,
nin nissakoshka ; nissakoshkama-
gad. I let him (her, it) fall down,
nin nissakoshkawa; nin nissakosh-
kan. I fall down headlong, nénd
atchitakisse. I fall down before
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him, nin gawitawa, nin gawita-
mawa.

Fall in;Lfall in, nén pindjisse, nin
ange. It falls in, pindjissem-

agad. | fall(it falls) in a hole, nén

bodakwesse5 hodakwessemagad.
let it fallin, (in., am.) nin bodak-

wen; nin bodékwenan. 1 fall (it
falls) in the water, nén bakobisse,

nin gégisse; bakobissemagad, go-
gissemagad. | fall (it falls) in the
water out of a canoe or boat, nen

gidonagisse; gidonugissemagad.—
{fall and hurt myself, nén bawé-

nishin. 1 fall stumbling, nin bésog-
eshin. I fall through, nin jabosse,
nin jabwi, nin jabwiiwe, It falls
through, jabossemagad.

Fallacious; 1 am fall. (I look better
than Lam,) nind agwawinagos. lt

is fall., agwaewinagwad.

Falsehood. S. Lie.

False prophet, gegénawishkid nigan-
adjimowinint.

Fame. Famous-—S. Renown. Re-

nowned,

Family, zrodewisiwin. One family,

ningotéde. Two, three families,
etc., nzjdde,. nissdde, etc. We are

two, three, four families, etc. nin

nijodewisimin, nin nissodewtsimin,
nen niodewisimin, etc.--My whole

family, endashiian, enigokodewis-

didn, enigokwintian, enodewistian.

My family is so large..., nénd tn-

zgokodewis, nind inigokwin, nind
inodewis. | move with my whole

family, xin kigodewtshka. | come

with my whole family, nin dasso-

ka, nin bi-dassoka.
Family-mark, odem. I have him (her,

it) for my family mark, nind odo-

deminan.

Family way; Iam ina f. w., nind

atawa abinodji, nin gigishkawa
abenodji.

Famine, bakadéwin. There is a fam-

ine in acountry or place, bakadé-

winagad, bakadékamigad, bakadé-
winiwan.

Fan, wewésséigan, wewésséowin.

Fan;I fan, nin wewesséige. I fan him,
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nin wewessbwa. 1 fan myself, nin

wewesséidis.

Far, wassa, wassawekamig. It is
far, wassawad, wassa, pitcha. It

is considered or thought far, was-

sawendagwad. I think it is far, I

find it far, nin wassawéndan. I

find distances far, nénm wussawen-

dam.

Far from each other, wawassa.

Far yet, but not very far magéwassa.

It is far, but not very far, nagé-

wassawad.

Fare;1 fare (or eat) so.. nénd tn-
andjige. 1 fare well, nin min-

wandsige.

Farewell-visit, anamilagewin. 1
make my farewell-visit, nin bz-
anamikage nakawe.

Farm, ake.

Farm; I farm, 2én hitige.
Farmer, kitigewtinint.

Farming, kétégewin.

Fart, farting, bogddiwin.

Fart; I fart, nén bogid, nin nessedite.

Fast, giégwishimowtn. :

Fast; I fast, nin giigwishim, nin

pagidandjige, nin bakude, nin baka-

détdis. V fast one day, nin ningo-

togwane. I fast two, three, four

days, etc., nin nijogwane. nin nis-

sogwane, nin nivgwane, etc. Imake

him fast, nin gtiguishimoa, nin

bakudéa.

Fast, fast-day, g¢iqwishimo gijigad.

Fasten; I fasten it to the end of s.

th. (¢n., an ) nin nibuan; nin na-

baewa. I fasten it to the end ofa
stick, (év., an) nin nibakwaan;

nin nabakwiwa. 1 fasten it to, the

end of s. th. so as to be able to

take it offagain, nin nabadjash-

kaan.

Fasten witha hook; | fasten it hook-
ing it, nénd adabikaan. 1 fasten

with a small hook, nénd adjibe-

djige. | fastenit,nénd adjibidon.

Fasting, géigwishimowin, pagtidan-

Fat, winin, bimide.

Fat; I am fat, nin winin.

Father, odssiéma, wedssimind. 1 am
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father, nind odsstmigo. My, thy.

his father, noss, koss, ossan. | have

a father, méad o6ss. He is my fath-

er, mind odssima, nind odssinan.—

Ihave the same father with him,

nin widjodssema. We have all the

same father, nin widjodssendimin.

Like one’s own father, wedsstngin.

Father, papa, ndsse, baba, déde.

Father-in-law; my, thy, his father-

in-law, ninsiniss, kisiniss, osinis-

san.

Father or mother of my son-in-law

or daughter-in-law, néndindawa.

Fathom; one fathom, n¢ngotontk.—

Two, three fathoms, ete, xdjontk,
nissonik, etc. So many fathoms,

dassonik.— 1 measure by the fath-
om, nin dibinihandjige. | measure

it by the f., (én, an.) nin débinek-
andan; nin dibinikama.

Fatigue. Sv Tiredness. Tire.

Fatigued. S. Tired.

Fatten; I fatten him, nén wininoa.

Fattened; 1 am f., nin wininodjiyas.

Fault, matché dodamowin, batadowtn,
indowin. 1 commit a fault, én
matchi dodam, nin bata-dcdam. 1

find fault with him, (her, it,) nénd
anwenima; nind anwendan. 1 la

the fault of it upon him, nd be-
mondaa.

Fawn, yet dotted, kétagakons.
Fear, segisiwin. got idjiwin, gossidé-

win, segendammnoin, gossttawenda-

mowin, ashwamanissowin. 1 trem-

ble with fear, nin niningésegis. 1

am in fear of the enemy, nénd ash-
wamaniss.

Fear; I fear, nin ségés, nin gotadj,

nind agoski, nind atchinis, nin

goshiwe, nin segendam. | fear him,

(her, -it,) me gossa; nin gotan. It

fears me, nén gossigon. 1 fear him

(her, it) in thoughts, nin gossita-
wenima; nin gossitawendan. We

fearone another, nin gosstdimin.

I fear tor him, or in regard to

him, 22 gossitawa, nin gossttama-

wa, nin gotamava.—I fear death,

nin manenawentin.

Fear; I fear, I dare not, nén jagwe-
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nim. I make him fear, nin jagwe-
nimoa. 1 fear myselt, nin jagwen-

indis.

Fear, (mistrust,) nisatendamowin.

Fear; I fear, ] mistrust, nin nisazen-
dam. 1 fear him, (her, it,) nin

nisatenima; nin nisaiéndan.
Feared; I am feared, nin gussitaga-

nes, nin gitadjiganes. 1 am (it is)
to be feared, mim gotamigwendagos;

gotamiy wendagwad.

Feared; 1 am (it is) feared, mis-
trusted, nin nisurendagos; nisuien-

dugwad.

Fearful, (dreadful;) I am (it is)

fearful, nin segendagos; segenda-

gwad.

Fearful. 8. Timid. Timerous.

Fearless; Iam f., nén songidee.

Fearlessness, songideewin.

Feast, wikongewin, wikondiwin. 1
make a feast, or invite to a feast,

nin wikonge. invite him, nin we-

koma. We make a feast or feasts,

nin wikondimin.— Indian religious

teast, magoxhewin. I make an Ind.

rel. feast, nin magoshe.

Feast; we feast together, ntn wikon-

dimin.\ feast with him, ain widj-
wikongem

Feast-coat, feast-garment, wz hondé-
wini-bubisthwagan, wikondiwini-

agwiwin.

Feast of the dead, tchilekanakewin.
I make afeast of the dead, nin

tchibekanake.

Feather, migwan. Feather ofa sinall

bird, béneshiwigwan; of a large bird,

dbinéssiwigwan,—Large feather, két-
chigqwinan; small soft feather,

(down,) missegwandn.

Feather-bed, mzgwunt-nibagan, mi-

gwan-apishimowin. ; :
Feather-cushion, mégwan-apthweéshi-
mowin.

February, namebini-gisiss.

Feeble; [ am feeble, nen bwanawito.

S. Weak.

Feed, (give to eat;) I feed, nind
ashange. I feed him, (her,it,) nnd

ashama; nind ashandan. I feed

myself, nind ashand?:. |
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Feel; I feel, nin gagwédinige. 1 feel
him, (her, it,) min gagwedina; nin
gagwedinan. Ifeel him (her, it)
on me, about me, in me, nin mo-

jiu; nin mojiton.
Feelings; | hurt his feelings, nin ka

shkendamia. He hurts my f., nin

hashkendamiéig.—\ have bad. feet-
ings (anger ).against him for such

a reason, nind ondentma. We have

bad f. towards one another for a

certain reason, nind ondenindimin.

Feign; I feign to be a child, nénd

abinodjiikas. 1 f. to be sick, ndud

akosikas.

Fellow-citizen, wed jédakiwemagan,

wishd anakiwemagan.

Fellow-laborer, e7sdjanokimagan.

Fellow-liver, (neighbor;) my, thy,

his, fellow-liver. nidjé-bimad.si,

kidjt-bimadist, widji-bimadisin.
Fellow-man; my. thy, his fellow-

man, nidj’anishinabe, kidj'anishi-

nabe, widy’unishinaben.

Fellow-summerer vddjiniiishimegan
Fellow-winterer, widjibibunishima-

gan. ;

Fell trees. S. Cut down trees.

Female, (woman, ) chwé; akwé.

Female bear. Female beaver. &c.——

S. Bear. Beaver, &c.

Female being, zhvé-azua.
Female of animals, quadrupeds, ne,

nijé-utaa, thwé-atua, onidjant.
Fema'e of birds, njésse.

Female of deer, of the deer-kind,
nojés.

Female of fish, nojémeg.

Female’s skin, nojéwaian, onidjani-
wutan.

Female’s skin of the largest qua-
drupeds, nojéwegin.

Fence, mitchikan, mitchtkanakobidjt-

gan. I make a fence, nim métchi-

kanakobidjige.

Fence; I fence it all round, nin gi-
wita-mitchikanakobidun. | fence in,

nin wakaiakossitchige. | fence him

(her, it) in, nu mttchtkunakobina,

nin wakikina, nind atchikina; nin
mitchikanakobidon, nin wakukinan,

nind atchikinan.
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Fenced in; it is fenced in, wakaia-
kossttchigade.

Fence-rail, métchikanatig, mttchtka-
nakobidjiganatig.

Fern, anaganashk.

Ferret, sentba kepagigistd.
Ferry-boat, ajawaodjégan, ujawao~
sowagan.

Ferryman, ajawaodjigewininé. E
Fertile; the field is fertile, xitawzgin

kitigan.

Festival, kitehetwagijigad.

Fetch; I fetch him, (her, it,) nen
nana; nin nudin. | come to fetch

him, (her, it,) gén bé-nuna; nén bi-

nadin. I fetch, carrying on my

back, nin nadjiwane, nin nadon-

dam. 1 fetch him j(her, it) on my

back, nin nadoma; nin nadondan.

I fetch s. th. in acanoe or boat,

nin nadacdass. | fetch him (her, it)

in acanoe or boat, nin nadawa;

nin nadaan. I fetch a canoe, in

nadon; I fetch, dragging, nin ndd-

jidabi. 1 fetch him (her, it)

dragging or drawing, nin nadjeda-

buna; nen nadjidubadan. 1 fetch

fire, nin nddishkotawe. I fetch hay,

or reed for mats, nin nadashkos-

stwe. I fetch liquor, (in a canoe or

boat,) nin nadjibiam. I fetch

liquor, (walking,) nin nadéli-

shkam. 1 fetch (or collect) the

maple-sap, nin nddjibi, nind awa-

sibz. I fetch a net or nets, nin nd-

dassabi. 1 fetch what is owed me,

nin nadasinaigane. I fetch what he

owes me, nin nudasinaiganawa.

I fetch water, nin nddobi. I fetch

wood, nin nadinisse, I fetch wood

in a canoe or boat, nin nddaisse.

I fetch wood ina canoe or boat,
sailing, nén nddaissecash. I fetch

a trap or traps, (or 1 go to visit my

traps, ) én nidassonagane.

Fetter. Fettered.—S. Bind! Bound.

Fetters, mamandjiqwapidjigan.

Fever, kijisowin. {bate the fever,
nin kijis.

Fever with heat, k¢jisowapinewin.

I have the fever with great heat,

nin kijisowapine.
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Few, a few, bebejig, pangi. We are
afew of us, nin pangiwagisimin,
nin pangiwisimin, nind agassin-
omin or nind agassinimin, nin

manéinomin or nin manéinimin.
There are a few. zm. obj., pangi-

wagadon.

Fickle-minded; Iam f., nin nokidee.

Field, kitigan. New field, oshkakaun.
I make a new field, mind oshka-
kamigaige. 'There is a new field
made, oshkakamigaigade.

Field-house, kitiganiwigamig.

Field-mouse, nenapatchinikess?.
Fiend, jangendjiged.
Fife, pepigwan.

Fifer, pipégwewinint.

Fifth; the fifth, eho-ndnaning. The
fifth time, naning.

Fitthly, eko-ndnaning. :

Fifty, nanimidana. We are fifty of
us, nin naninudanawemin. There

are fifty zn. obj., nanimidanawe-
wan.

Fifty every time, fifty each or to

each, nénanimidana.

Fifty hundred, or five thousand, na-
numidanuk. We are five thousand
in number, nin nunimidanakesi-

min. There are five thousand zz.

obj. nanimidanakwadon.
Fig, kitchi-jomin.

Fight, migudiwin; migasowin.

Fight; Ifight, nin migas. It fights,

migadimagad. We tight together,

nin migadimin. 1 fight him, (her,

it,) nin migana; nin migadan. 1

fight (or beat) my wife, nin miga-

kikwewe. I fight myself, 27 miya-
nidis. 1am in abad habit of fight-

ing, mtn migasoshk. Bad habit of

fighting, migasoshkiwin.

Fight, (for joke,) mamégasowin,
Fight, (for joke;) 1 fight or wrestle,

nin mamegas. J fight him, for play,

nin mamigana. 1am too much m

a habit of fighting, for play, nin

mamigusoshk.
Fighter, migasowinint.

Fighting-ship, (war-vessel,) migadz-
nabikwan.



FIN

Fighting-time, (time of wary) miga-
dinaniwun.

Fig-tree, kitchijominatig, \kétchi-

Jomenagawang. ¥ i =

Figure, ayindussowin, agindassobit-
gan.

Figure. S. Form. .

File, stssibodjigan, biwabiko-stsstbod-
jigan.

File; I file, nén sissthodjige. I file it,

(in., an.) nin séssibodon; nin sisst-

ont.

Filedust, filings, bewabiko-biwibodjt-
gan.

Fill; [ fill it (¢n., an.) with dry
things, nz moshkinadon; nen mo-
shkinaa. 1 fill it for him, adn mo-
shkinadawa, nin moshkinadamawa.
I fill it (za, a.) with some Léguid,

nin mv shkinébadon; nin moshkiné-
bana. I fill up vessels, nin moshka-

bowe. I fill it up with another
vessel, (¢1., an.) nim moshkabowa-

dan; nin moshkabowana.—l fill it
with a heap, not overflowing, (dn.,

an:) nin guaushkwashkinadon; nin
guashkwishkinaa. 1 fillit to over-
flow, (¢2., an.) nin bagidebadon;
nin bajidebana. 1 fill him with s.

th., 2én, moshkineshkawa. It fills

me, nia noshkineshkagon.

Filled; I am filled with s. th., nda
moshkine. {t is filled, mcshkéne,
moshkinebi. Itis filled with smoke,

moshkineabate. 1 am filled with it,
(penetrated,) nin bosakagon. Lam

filled with liquor, nda debibe. It is

filled up with a heap, gwashkwa-
shkinemagad.

Fillip, passakonandjigan.

Fillip; Lfillip, xta passakonandjige.
I fillip him, nin passakonandawa.

Filly, bebejigoganjins, ckwé-bebejigo-
ganjins.

Filtering-vessel, jubwajigawitchigan.
Filth. Filthy.—S.. Dirt. Dirty.

Filth of the head, winashigandiban.
Fin of a fish; its fin, ondadjigan.
Finally, gégapt, tshhkwdtch.

Wind ; I find, én mikage. I find him,
(her, it,) nin mikawa ; nin mikan.

J find s. th. for him, ni mzkama-
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wa. Lfind to myself, név mike-

mas, nin mikamadis. Jfind him

(her, it) to myself or for myself,

nin mikamasonan, nin mikamadés-
onan; nin mikamason, nin mikd-

madison. I find him (her, it) by

feeling or groping, atm mekedjina ;

nin mekcdjinan. I find him (her,

it) among other objects, ném mak-

ona ; nin mikonan.

Findling, mekagan. [ama findling,
nin mikaganiw.

Fine, gwanatch. 1am (it is) fine,
nind onijish, nin gwanatchiw;

ontjishin, gwanatchiwan. 1 make

him (her, it) fine, nnd onijishia;

nind onijishtton. Uhave (it hes) a

fine appearance, tnd ontjishaba-

muinagos; onijishabuminagwad,

Fine; it is fine, (thread, ¢z., an.)

agassubigad; ayassabigisd. It is

fine, (stuff, dm., an.) béssatagad;

bissatagisé.
Fine locking child, mtkawadj-abi-
nodjt.

Fine looking man, mékawadjinini,

sasegu-inint.

Fine looking womaa,imékawadjikwe,

sasega-thwe.

Finger, onindjima, , ntbinakwanin-

tadj. My, thy, his finger, nénéndj,

hinindj, onindj. The small finger,
ishhwénind}. I stretch out my

fingers, nen naniskukonindjin.—

Ihave long fingers, nin gagano-

nindjz; fig. | amatthief. I have

crooked fingers, nin wdginindsé;

fig. I amathief.

Finger-nail. S. Nail.

Finger-ring, ¢¢étibunindjipison.

Finish ; I finish, nnd cshkwata, nind

anwata. It finishes, ?shkhwassin,

anwatamagad. | finish it, (an, in.)
nin dé-gijia; nin dé-gijiton, nin
watehwassitun, nin watekwaton.

—it finishes, angomagad, angosh-

hamagad.

Finish, (doing or placing s. th.) I fin-
ish, nin gydtssitchige, nin gijiton,
nin gijita. Imake him finish, ace

gijitaa. I, make myself finish,
nin gijitaidis, nin gyitas.
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Finished ; it is fi, gijessdtchegade, g7-
_ jitchigade.

Finishing, éshkwatawin, anwatawin.

Fire, ishkote, ashkote. 1. make fire,

wind ishkoteke, nin bodawe. Lhave

ho fire, nénd antssad. The fire

goes out, atemagad ishkote, ni-
wanie éshiote. My fire goes out,

or is gone, nénd adtawe.—l make a

large fire, nim kijikinjawe. ‘The

fire blazes ‘up, beskukone ishkote,

namatakone. catch (it catches.)

fire, nin nawadis, nin sukis; na-

wadide, saké ie, In the midst ofa

fire, ndewishiote. The fire crack-
les, papakinemagad tshkote. The

fire trae noise, bédikwakone tsh-
kote —1 set fire, nin sakacge, nin

sdkacwe. \set fire to him, (her,

it,) nin sakawa; nin sakaan. Fire
i8'set to it, sakazyade. The act of
Setting fire, sakaigewin.

Fire; 1 fire a gun, nén pashkisige,
hin madwestge. I fire guns, nin

papashkrsige.
Firebrand, keshkakedeg.

Firebrand for pitching a canoe, ‘72-
gtkewanissag.

Fire-place, bodawan.

Fire-poker, zatkinjéigan, nanatkin-

jéigan, nunaikinjéganck, tchitchi-
kinjéiyan, (stir or repair the fire

with a poker, nin natkinjeige, nin
nanaikingeige, nin tchttchtkinjeige;

nen natkinjgean, or nin nanutkin-

jean ishkote,nintchitchikinjean tsh-

kote.

Fire-sieel, ashkotekan.

Fire-steel. Rivet, Nibegomowini-scbi.
Fire-vessel, (steamboat,) ashkoté-na-

bikwan. :

Fiting-day, (the fourth of July,)

miptocriye gaged papashkisige-

__ gdjigad.
: wing guns, madwestgewin.
Firm, (strong;) it is firm, (¢., an.)

songan; songest. :

“Firmameént, gag.
Firmly, sagan. oes

First, nakawe, nitam. The first, n2-

tam, netamissing. It is the “first,

nitanvissin. 1 considér him (her,
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it,) the first, xin x2éamentma ; nin

nitamendan. Iam (it is) consid-

ered the first, nin nitamendagos ;

nitamendagwud. lamthe first af-

ter him, 22nd akawishkawa.

First, (new,) oshke.

First-birth, sastkisiwin.

First-born 3 the first-born, neéamunt-

gid, sesikistd. Lam the first-born,

nin nitaminig, nin sastkéis. ‘The
firstborn child, x¢tamonjan.-First-

born boy. First-born girl.--8. Boy

Girl.

Fir-tree, ininandag. Any kind of

fir-tree, jéngob. “A branch of a fir-
tree, jéngubaken. Littlefir-branch,
or cédar-branch, jéngobins.—Shel-

ter or hut made of fir-branches,

jingobigan. Y make a shelter of

fir-branches, or 1am under such

a shelter, zn jengobige.

Firy ; it is firy, wshhotewad.
Fish, gégo. A kind of smallfish, n¢égéd-

ji. Deied fish, naméteg. Dried

smoked fish, gaskidé-yigé. 1 dry

and smoke fish, win guskédé-gi-

goike, There is plenty of fish,

gijoika. The fish leaps up, go-

gaam gigd.—The fish is soft, jeg0-
si gégo. The fish locks whitish,

wahamégeshin gige. The fish has

many-bones, sugzganagist gigd.—I

catch avery large fish, nen hkaga-
badjibina. I caught so many fish-
es. S. Bina.

Fish=bladder, pikwadj.

Fishbone, gzgowigan.

Fisher, (animal,) otchig; akékwid-
jish.

Fisher, (bird,) ohtshkimanisse.

Fisher-line with many hooks, payéd-
aban. Yseta line with hooks, nén

payidabé. Vhaul out a fisher-line,
nin nadaadi.

Fisherman, gagctked, gigotkewinint,
pnegidawad,pagidawewintni.

Fisher’s buoy. S. Buoy.

Fishery, fishing, gigvikéewin.
Fish-hawk, metchtyigwane:

‘Wish-hook; mégeskan.

Fish-hook line, mégéshanédud.

Fishing; I am fishing, nd gégoike. 1
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am fi. with a .drag-net or draw+

net, gigétag nind. agwabinag. J

am fishing witha hook, nz wewe-

banubi. Lam f. with a hook in the

night, nin nibdwewebanabt. Tam

f. with a hook ina canoe or' boat,

nind agomowewebanabt.

Fishing-ground, pagédawewin.

Fishing-implement, wewebanaban,

wewebanabugan.

.Fishing-line with a hook, odadjégo-
kan. 1 am fishing with a hook,
nind odadjigoke; nin wewebanabt.

Fishing-rod or stick, ‘ wewebanaba-

nak.

Fishnet, assdb. A small net, assabins.

An old useless net, assabish.
Fish-oil, gégo-bimide.

Fish-scale, wanagaat.

Fish-store, gégowigamig.

Fissure ; there is a fissure in a rock,

tashkabikishka, agp 2 :
Fist, pékwakonindj. 1 strike him

with the fist, nén pekwakonindjita-

we.

Fit5 it fits well, minokamagad. It

fits me well, nin minokagon, nin

debishkan. It fits well in, mén-

oshkine.

Fitchat, fitchew, jzhdg.

Five, nano...,in compositions; which

see in the First Part.

Five, nanan. We are five, nin nin-

animin. There are five zn. obj.,

nananinon.

Five every time, five each or to each,

nenanan.

~ Five hundred, ndnzwak.

Five hundred every time, five hund-

red each or to each, nenanwak.

Five thousand, naning midusswak,

nanimidanak. Weare five thou—

sand in number, 217 nanimidanak-

ostmin. There are five th. én. obj.,

nanimidanakwadon.
Five times, naning.

Five times every time, five times

each or to each, nenaning.

Fix 51 fix it right, x22 gwacakoton. I
fix it in a certain manner, nind

ajissiton. ;
Fix, (ins. in.) S. Repair.
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Flabby ; Iam flabby, dn Jagos.Flag. 8 Banner. » Se
Flageolet, pépigwan.
Flag-staff, Ietkiscbon st.
Flail,, apagandatgan, apagandaiga-
nuk, gitchiminaigan.

Flail or stick, to kno¢k out wildrice,
bawdigan, bawaiganak.

Flambeau. S. Torch.
Flame, the flame is ascending high,
sasdgakwane. Thereisa blue flame,
ojawanashkwakone.

Flame. 8. Blaze.
Fiank, (side ofthe body;) my, thy,

hi flank, néxbimebigwadai, kibime-
bigwadaz, obimébigwadaian.

Flannel, wabégin. Yellow flannel,
osawabigin. Red flannel, miskwa-
bizin.

Flask, flagon, omoduz.
Flat; itis flat, (éz., an.) nabaga; na-

bagisi. It is flat, (metal, 2n., an.) na-
bagébikad, tessdbikad ; nabagali-
kisi, tessabikisé.

Fiat grass or herb, zabagashk.
Flat hand, nabugaskinind), téssinind/,
nagakinindjan. 1 strike him with
the flat hand; nin nabagaskinin-
djitawa. 3

Flat hat or cap, téssdéewalwan.
Fiat-head Indian, Mebagindibe.
Flat-iron, joshkwaigaigan.
Flat pipe-stem, nubagakokidj.
Flat stone, tessabih, nabagabih,
Flatten; IJflatten it, (in., an) nin tes-

siton, nin nabagadaan ; nin tessia,
nin nabagaddwa, ;

Flatten with an iron ; I flatten, nén
joshkwaigatge 1 flatten it; (dz.,
an.) nin joshkwaigaan; nin josh-
kwaigdwa.

Flatter. Flattery, (in 8. in.)
Praise.

Flattery, wawijindiwin.
Flat tobacco, nebagébagiséd. assema.
Flavor. S. Taste, good taste.
Flay;1 flay, nin pakonige. 1 flay him,
nin pakona, nin bishagibina, nin
bishagigtjwa.

Flea, pabég. I have fleas, nin padigos.
Flea-herb, animikibag.
Flee; 1 flee, mind ojim. I make him

5.

2,
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fiee, or I save him by flight, mind ; Floor-mat, andkan.
ojimoa. .. s .s

Fl Lil be, Dtasiine idegehy, | cei pakwejigan, bassisid pakweji-

his flesh, zeéass, kidass, wiiass. 1. F Ou al “ae

haveflesh, nind owdiass, I am flesh, | lour-bag, pakwejiganiway.
nin wiiassiw. As one is flesh, ¢/2- | Flour-mill, bisstbodjigan.
wiiussing. 1 make myself flesh, Flour-pap, pakwejiganabo.
nin wiiasstwridis.—I take the flesh | Flower, wabigon.. A kind of yellow

off, nin gitchiganejanqwiiass. I take | flower, okitebagewassakyvane. An-
off his flesh, ném gitehiganejwa. other kind, monaewingwabigon. The

Fleshy part of the leg, of my, thy, fruit of it, monawing.—I make fio-
his leg, nindséd, kinasid, onasid. wers, nin wabigonike. Woman that

Flexible, I become fi. again, nin je- makes He, wabigonikewtkwe.
jawishka. My leg becomes fl. again, Flowings; I am in my monthly flow-

nin jejawigadeshka.—it is flexible,| ings, agwatching nind aia, agwa-
stbiskagad. tching nin bodawe.

Flight, eyemowin. | Flute, pipéywan. I play on the flute,

Flight, (of birds,) bémdssewin. nin pipigwe.

Flint, bewanag. Flute-player, pipigwéwinind, pep-
Flittermouse, papakwanadjé. agqwed. ;
Float; I float, |.am on the surface of Flute-playing, pipiqwewin.

the water, mind agom. J float, be- Flute-regd, elder-shrub, pipegeéwa-
ing partly in the water, mind ag-| _nashk.”
windjin. It floats, being partly in Fly, odji. Small fly, qjtns.
the water, agwinde. 1 float (it Fly; I fly, nin bimesse. It flies about,

floats) down with the current,) (a bird,) babamisse. It flies around
nin bimabog; bimatan. s. th., giwitasse. It fl. from... ond-

Float abont; 1 float (it-floats) about,| jrsse. It fl. hither, dédjrsse, It fi.
nin tetebuagwind)in; tetebaagwinde. round, dijabasse.—lt flies off, (some-

Float, for a net, agwindjonagan. thing,) mddjrbide. It flies froms..,

Flood, nékibiwin, moshhaung. There omdjibide. Vt fl. hither, bzdjibede.
is a flood, moshkaan, nikibémagad. | Fly down, (in s. in.) 8. Slide down.

Flood, flowing tide; it is the fl. tide, |} Fly in; it flies in, (abird,) panrdiges-
moshkagami nabe. se. It flies in, (something,) pindj7-

Floodwood, angwassag, There is bide.

floodwood, angwassagcka. In a} Flying, bémisserin.
place where there is. much flood-| Flying squirrel, jagashkandawe.
wood, angwassagokang. Fly for safety; I fly, azad ojim. I fly

Floor ; there isia floor, apishtmon?-| from him, (her, it,» 2rd ojima,
hade. I make a floor, nind apishi-| nind ojimotawa; nind ojindan,

monike. 1 makea floor in it, mind| + nind ojémotan. I make him fly,
apishimonikadan.—Under the floor, nind ojimow. 1 fly to him, (her, it,)
anamissag. On the fl., mitchissag.| nin nadjinijima; nin nadjingin-
In the middle of the fl., ndewdssag.| dan. I fly to some place, mind zn-

The fi. 1s dirty, windssaga. Twash| — indjém.

the fl., nzn kisibégéssaginige. The| Fly out; it flies out, (a bird,) sagéd-

floor is wet, nébiwissaga. The fl.| . srsse. It. flies out, (something,)

is clean, binissuga. sagudjabide.
Floor-board in a house, apéshémonak,| Fly up ; I fly up in the air, nénd om-

apishimon. bésse. It flies up, ombibide.
Floor-branch in a lodge, apishémon.| Foam, bité. My mouth is full of foam,

Floor-earpet. apishimonigin. nin bitéwidon. My mouth is full of
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foam from anger, nin bitéwidone-

gidus.

Foam; I foam at my mouth in runn-

ing, nin bitéwanam,

Fog, awan. The fog is falling, bina-
wan. The fog disappears, paka-

wan.

Foggy; itis foggy, awan.

Fold; I fold, nén béshttendge. 1 foldit,

nin béskitenan. I fold it, (stuff in.,

an.) nin nabwéginan ; nin nabwe-

gina.

Folded; it is f., biskinigade, biskissin.

Folks, bemadisidjig.

Follow; I follow, nin nopinaki. 1
follow him, (her, it,) 2én ndépina-

na, rind ishkwékawa ; nin nopina-

dan, nind ishkwékan. 1 follow, it,

(in. an.) nin nagatwaodon; nin
nugatwawa. 1 follow his track, nim

bimaana, nin mdadaana, nin noss-

“waana. I follow a road or trail,
nin bimaadon mikana, nin ma-

daadon mikana, nin nosswaadon
mikana. I follow a certain trail,
nind inamodjige.

Follow in succession; I follow in
suc., nind anikeshkuge. I follow
him, nind antkeshkawa.. It follows,

anikessin.

Fond ; I am fond of it, nin nitaewan-

dan.

Fond of...,(ins.in,) 8. Attached to...

Fond du Lac, Waiekwakitchigumi.

Fond du Lac, Nagdadjiwan. At, to or
from Fond du Lac, Nagadjiwa-

nang. \
Food, midjim. It is food, midjimé-

wan. I gather or collect food, (pro-

yisions,) 2én naénim. I collect it

for food, (in., an.) nin naénimon :
nin naénimonan.

Fool, gawanadisid, gegtbadisid. Tam
a fool, nin giwanadis, nin gagiba-
dis.

Foolish ; Iam f., nin gagibadis, nin
bisinadis, nind agawadis. It is foo-

lish, gagtbadad. | make him foo-

lish, nén gugibudisia, nin gagiba-
soma.

Foolishly ; I act or behave foolishly,
nin gagibadjige.
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Foolishness, gagtbadistwin, agawadt-

siwin, gagibadjigewin, bisenadist-
win.

Foolish noise, kéwanisiwin. I make

noise foolishly, nin hiwanis.

Foolish person, gegibadisid.

Foot, ostdama. My, thy, his foot, mt-

sid, kisid, osid. The right foot,

kitchisid, okitchisidama. The left

foot, namandjisid, onamandjisi-

dama.—-\ have feet; nénd osid. 1
have clean feet, nin bintside. |
have convulsions in my foot or feet,
nin tchitchibisideshku. I have

cramps in my foot or feet, nénd

otchisidepinig. I have a dead foot,

nin nibowiside. 1 have dirty feet,

nin Wimside. Ihave hairy feet, nin

mishiside, nin memishiside. Lhave

large feet, nin. mamangiside. |

have a long foot, nén ginoside.. |

have long feet, nin gaganoside. One

of my feet is longer than the other,

nin nubanéginoside. 1 have only

one foot, nin nabanéside. 1 have

sp in my foot, niw. dewiside. |
ave a scar on my foot, mind odjz-

shiside. Ihave a short foot, nin
takoside. I have short feet, nm ta-
takostde. One of my feet: is shorter

than the other, nin nubanétakoside.
Ihave a small foot, nind agassist-

de. Ihave small feet, nén babewi-
side._My foot is bloody, nda misk-
wiwiside. My feet are. bound, nin

mamandjigostdebis. I bind or fetter
his feet, nin mamandjigosidebina,
nin mamindjigwapisidebina. My
foot is bruised, nen jashdgostdesh-
kos. I bruise my foot, nin tatagosi-

deodis. My feet are cold, nin taki-

side, nin tatakiside. . My feet, are
cold being wet, nin tahwakistde?-

abawe. My feet are benumbed with
cold, nin takwakisidewadj. My feet

are cracked, nin ninde nin ga-
gipiside. My foot is cut off, nin

kishkiside. 1 cut off my foot, nin
kishkistdeodis. I cut off his foot,
nin kishkisidejwa. My foot is dis-

located, nin kotigosiketa. I dislo-
cate my foot, nin kotigosidesh:n,
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nin gidiskakosideshin, nin bimisko-

sideshin. My foot is frozen, mn

mashkawadjisidewadj. My foot is

pierced, nun jibanisidejigas. My

foot is swollen, nin bagiside. My

foot is stiff, nin tchibatakoside. My

foot is tender, or my feet are ten-

der, nin nokiside. My feet are

warm, nin kijoside. My feet are

wet, nin ntbiwiside. My foot is

wounded, nin makiside. — At my

feet, ejésidebiian. I burn my foot,

nin badagosides. 1 hurt my foot,

nin nangisideshin. I hurt my foot

walking, nin bitakosideshin, nin

pakwestdeshin. 1 lift up my foot,

nina ombisiden. The other foot,

ajawisid, nabanésid. 1 press his

foot, nin magosidena. I put my

foot. on s. th. sitting, nind agzwitch-

isideshimon. Input my foot in...,

nin pindjisideshin. 1 slide or fallin

with one foot, nin pindjisidesse. 1

rub his foot or feet with some me-

dicine, nin sinigosidebina. I sprain

his foot by pulling, nin pakiside-
bina. I have it sticking in my foot,

it sticks in my foot, nn patakisi-

dedjin. 1 thrust it in my foot, nin

inlakesdleplive T thrust it in his
oot, nin patakisidews. I wash my

feet, nin kistbigiside. I wash his

feet, nin kistbig¢sidena. 1 wipe my

feet, nin kisiside. I wipe his feet,

nin kistsidewa.—The extremity of

the foot, wandkosid.—At the foot

of a hill or mountain, nassak7.
Foot, (12 inches;) one foot, ningoto-

sid. Two; three, four feet, etc.,
nijosid, néssosid, ‘niosid, etc. So

many feet, dassosid,
Foot-bath; I take a warm foot-bath,

nind abakamass. 1 give him a warm

f., nind abakamasswa.
Footboard of the Indian’ cradle,

atchisidebison,
Footing; | haye a good footing, nin
mindkamé. T have a bad footing,
nin manikam. : .

er bamitagan, bamitagewin-
eee

Fovt-rag, ajigan.
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Footstep; I make small: footsteps,

nind agissikam, nin babiwishkam.

8. Track.

Footstool, agwitchtsideshimonowin,

apisidebiwin.

For, (because,) sa.

Forbear; I forbear with him, nén

ganabitawa, nin babimiwidawa.-—

We forbear with one another, nim
gunabitadimin, nin babimiwida-

dimin.

Forbear, Forbearance, (in s. in.) S.

Patient. Patience.

Forbid; I forbid; nin ginaamage. I
forbid him, (her, it,) n% génaama-

wa; nin ginaamadan, nin ginaa-
muwadan. I forbid it to myself,

nin ginaamadis.—It forbids, géna-

amagemagad.

Forbiddance, ginaamagewin,’ yina-
amadiwin.

Forbidden; any thing forbidden,

ginaamagowin. Iam forb., nin

ginaamago. Itis forb., ginaamuge-

magad.

Forbidder, genaamaged.

Foree. §. Power.

Ford; I ford a river, nin takomadast.

Foreboding. S. Augur. Auguration.

Forefinger, (showing-finger,) ard%n-

andj. é

Forehead katigwan. .
Foreigner, stranger, mazageninii—

Foreign woman, maddgé’noe. I am

a foreigner, (man or woman,) #7

matagis, nin macatawis:

Foreman, nagdnisid.

Foremost, niganendagwakamig. bam

foremost, nin riganis. 1 am (it's)

foremost, -considered foremost,

nin niganendagos, nin nitamenda-

gos, nin, maiawendagos; niganen-

dagwad, nitamendagwad, mataw-

endugwad. I consiter’ him (her,

it) foremost, nin niganenima; nin

niganendan.—-I am’ ' foremost,

(traveling by water,) nin négana.
—The foremost in. object, wéta-

missing.

Forerunner, naganishkad.

Forepart; inthe forepart, négan:

Forenoon; a forenoon, or half a°day,
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ningo-nawakwe. In the forenoon;
tcht bwa nawakweg.

Forest, mdtigwaki. There is a forest,

bimakwa. In the middle ofa for-

est, nawakwa. | walk on the border

of a forest, nin jijodukwaam—

Near the forest, tchigakwa. The

forest is far, wassaakwakwa, The

forest has a. white appearance, wa-

bakwamagad, The for. is low, ta-

bassakwa.. The for. is thick, gzbak-
wa, sagwandaga. Indian from the!

thick forests, Sagwandugawinint.

Burnt forest. S. Burnt.

Foretell;. I foretell, nin, niganadjim.
Foretell. Forteller. Fortelling, (in

s.in.) Augur. Auguration.

Foreteller, niqganddjimowinint.

Foretelling, niganadjimowin.

Foretelling woman, niganddjimo-
wikwe.

Forget; I forget, nin wanéndam, nin
bénéndam. 1 forget him, (her, it,)

nin wanenima,. nin borenima; nin

wanéndan, nin bonendan. | forget

myself, nan waennindis, nin, bone-
nindis. I for. s. th. relating to him.

nin wanendamawa, nin bonendam-
awa’ We for. our mutual offences,

nin bonenindimin.

Forgetful; I am for., nin nita-wanen-

dam.

Forgetfulness, wanéndamowin, nita-
wanendamowin.

Forgetting, wanéndamowin, bonen-
damowin.

Forget to take; I for. to take, min
wantke. 1 for. to take him, (her,

it,), nén wanikenan; nin waniken.
Forgive; I forgive, nin boniyidetage,

nin bonendam. I forgive it, nem b6

nendan, nin wébindn. \ for. him-

nin bonigidetawa, nin wébinamawa,

nin wanéndamawa, nin binendam,

awa, nind odjimenima. We for.

each other, nin’ bénigidetadimin,

nin webinamadimin, nin bénenin-
dimin. :

Forgiven; I am for., nén bonigideta-
gos, nin gassiamago. It is for., bo-

nendjigade, webinigade, gasstigude.
Forgiven, (ins. 7.) S. Rejected.
Thrown away.
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Forgiveness, bonendamowin, bonigé-

detugewin, bonigidetagowin, gas,
siumagewin, gassiamagowvin. Mv-

tual forgiveness, bonenindiein-

bonigidetadiwin, wébinamadiwin,

Forgotten; I am (it is) forg.,as well

as forg., nin wanendagos; wanen-

dagwad, | am (it is) quite forgot-
ten, nin wanendjigaus; wanendji-
gade.

Fork, nassawabidéigan, patakdsh-
katgan, hay-fork.

Fork, table-fork, patakdégan. T pick
up with a fork, nin patakaige. }
pick it.up, (in., an.) nin patakaan:

nin patakiwa.

Form, tjindgostwin.

Form; fiona it, (in., an.) nin masi-
dinan; nin masidina. 1 form it for

him, nin mastdinamawa.

Formed; I am (it is) formed, rind

ig; ojigen.

pone Tae '
Formerly, gatdt, méo7ija.

Formidable. S. Feared.

Fornication, . bishigewadisiwin, ga-

gebadistiwin. ,
Fornicator, béshigewadjinint, ‘gagi-

badjinint.

Fornicatress, béshigwadjikwe, gagtb-

adjikwe.

Forsake; I tor. him, (her,it,) nin na-

gana; nin nagadan.
Forsake.. Forsaken, (in s. in.) S,
Throw away. Thrown away.

Fort, fortress, wakazgan, akobimwan.
In the fort, pindjwakatgan. Out of
the fort, agewutchiwakaigan.

For the sake of.,., ondjd. * :

Forthwith, eweewib, paiege, kejidin.

ortify;, I for. him, (her, it,) né son-
' gisia, nin mashkatwisia; nin songé-
ton, nin. mashkawiton, ;

Portify the heart or mild I fortify,
nin songideeshkage. I for. him, nin

songideeshkawa,. nin mashkarver-
MGs» aak

Fortitude of the heart, songdédeewin.

I give him fortitude, nin song?deesh-
hkawa. . Giving fortitude “of the

heart, songideeshLagewtn. ‘ )
Fortnight, nijo-anamiegipgad.
Fortunate; Tamfor., nen jarendagos.
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Fortune.” S. Riches.

Fort William, Gamanéligwetag, or
Kamanétigweiag. f

Forty, némidana. We are forty, nn
nimidanawemin.. There are forty

in. objects nimidanawéwan. There
are forty pair, némidanawewdn.

Forty every. time, forty each or to

each, nentmiduna.

Forty hundred, or four thousand,
nimidanak. We are four thousand

of us, nin nimidanahkosimin. There
are 4000 én. objects, niémidanak-

Found; I am (it is) found, nin mekas,

nin mikadjigas; mikade, mikadji-

gade. Found thing, mékagan. It

is a found thing, méhaganiwan.

Foundation, ashotchissttchigan.

Foundation of a house, ondkamigis-

sttchigan. ihe a

Foundation-stone, ashotchissitchiga-

nabih, ashotabikissitchigan.
Founded: it is well founded, méndj7z-

mossitchigade.

Founder. Poly s:
Smelting-house.

Fountain, §. Spring. _

Four, 7o..:; in compositions;

see in the First Part.

Four, nzwin. We are four, nin né-
wimin. There are four zn. objects,

niwinon.

Four every time, four each or to
each, neniwin,

Four hundred, zzwak. We are four
hundred it. number, 2%” néwakosa-
min. There are 400 in. objects,

niwakwadon.. Four hundred pair,

niwakwéwin,

Four hundred every time, 400. each
or to each, nenzwak.

Fourth; the, fourth, eko-niwing.
The fourth time,.or four times,nz-

Smelter.

‘which

wing.

Fourthly, eko-niwing.

Fourth of July, pushkisige-gijigad.
papashkistge-gijigad, madwesige-gi-
jigad.

Four times, niwing. :

Four times every time, four times

each or to each, nentwing.

Fox, wagosh. Young fox, wagoshens.
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Fragment, bokwazd.

Frame-house, walagan, miligo-wa-
katgan.

France, Wemitigajdwakt. In France,
to or from France, Wemitigojiwa-

king.

Frankincense, minomagqwakistyan. 1
burn frankincense, I incense, xén
minomaqwakisige.—S. Perfume.

Fraud. S. Cheat. Cheating.

Free; I am free, nin dibénindis.
Freedom, dibenindisowin.
Freeze; I freeze to death, nin ga-
wadj, ninmashkawadj. I begin to

feel that a part of my body is freez-
ing, nin mikawadj.—It freezes
over, gashkadin, gibadin.

Freezing, mashkawadjiwin, gawadjt-
win.

Freezing-moon, (November,) gash-
kadini-gisiss.

French; 1 speak French, nin wem7-
tigojim. :

French book or letter, wemétigoji-
masinaigan.

French boy, or a little Frenchman,
Wemitigojins.

French church, wemétégoji-anamie-
wigamig.

French girl, wemitigajikwens.

French language, wemitigajimowin.
Frenchman, Wemitigaé.

French priest, (Catholic priest,) we-
mitigoji-mekatewikwandie.

French religion, (Catholic religion,)
wemitiggii-~anamiewin.

Frenchwoman, wemitianjihive.
French writing, wemitigojiwibiigan.

I write in French, nin wemitigoj?-
webiige. It is written (or printed)
in French, wemitigajiwissin. I
translate it into French, xzn wemi~

tigojtwissttom. It is translated in
French, wemitignjiwissitchigade.

Frequent; 1. freq: bad women, xin
nodikwewe, nin nodjikwewe.

Frequent. S. Kee; company.
Frequently, naningim, niningim, sa-
sagwana.

Fresh, oshke-.
Fret; I fret him, nen néshkia. It

frets me, nin néshkitgon.—S. An-

gry.

FRE
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Friend; my friend, (or brother,)
nikaniss, nidjikiwe. Thy friend,

kikaniss, kidjikiwé. His friend,

wikanissan, widjikiwsian. 1 am

his friend, (or he is iny friend,)

nin mino~inawema. Lam its friend,

nin mino~inawendan.

Friend, (in s. in.) §S. Comrade.

Brother, (friend.)

Friendship, cnawendéiwin, mino-inar |

‘wendiwin, sagtidiwin.

Fright, amanissowin,

kitché segésiwin.

Frighten; I fr. him, #én ségia, nin

ségima, nind amawea.
Frighten, (startle;) I frighien it, (an

animal, )nind oshawa, nind oshaka-

wa, nin nanuman.

Frightened; I am fr., nin segendam,

nin migoshkadjti-aia. 1 am tr. by

s. th. [ heard, nénd amaniss. I

look frightened, men seginagos.

Frightened animal, nanamadjigan.

Frightful; [ am (it is) frightful, nin

——— gotamigwad.—-S. Hor-
rible.

gotadjiwin,

Frightfal or enormous number or

quantity. There is a fr. number

of us, nin gagwanissaginomin, or,

nin gagwinissaginimin. There is

a fr. quantity of it, gaqwanissag?-
nad.

Frivolous; I am fy., nin bésinadis,

nin gagibadis. 1 make him friv.,

nin bisinadjia —S. Disquiet.
Frivolousness, bistnadisiwin, gagiba-

disiwin.

Frock for men, babéstkawagan.

Frock for women, gédass.. 1 wear a

long frock, nin ginwambis.

Frog, omakaki. A kind of green frog,

jashagawashkogisst. Another kind
of frog, passekanak. A small kind

of frog, pikonekwe.

Frost; there is glazed frost (or rime)
on the ground, gaskwewemagad.

Frower, tashkiguigan.

Frozen; | am frozen, nén mashka~

wadj. It is frozen hard, mashka-

wadin. It is frozen over, gashka-
din, gibadin. It is frozen thick,

kipagadin.
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Frugal; 1 am frugal, pepang? nin

WUSSEN,

Fruit; different kinds of fruit, wtza-

giminan.

fruit of the tree, mandwang mitig.

Fruit-tree, maniwid mitig.

Fry; I fry, nin sdssakokwe. I fry it,
(in., an.) nin sassakokwadan; nin

sassakokwana.

Frying-pan, sdssakokwadjigan, _ab-

wéwin. EF rying-pan with a short

handle, abwéwinens.

Fuel, wood, missan. I have no fuel,

nind atawe.

Full; it is fallin a certain manner,

énashkine.

Full. 8. Filled.

Fulfil; I fulfil it, 2d tibéshkossiton.

I fulfila promise, nin tibissaton,
nin tibissiton,

Fulfilled; it is fulfilled, tibishhossi-

tchigude.

Fully, wawinge, apitche.

Funeral. S. Burial.

Funnel, pinsibadjigan. I am pour-

ing through a funnel, nén pinst-

badjige.. 1 pour it through a fun-

nel, nin pinsibadon.

Fur, (hair. of animals,) déwaz. Its

fur, obéwaz. It has no fur or hair,

pashkwadikwebigisi.—This animal

has a black fur, bosmakatewawe

aw awessi. It has a fine fur; déssi-

béwate. It has a goodfur, minwa-

we. It has a long fur, gagdanobi-
wate, tshpawe. It has a short fur,

titissawe. 1t has-a thick and pro-

fitable fur, bissaywawe.

Fur, given as payment to a fur-tra-
der, atawdgan:

Furnish; 1 furnish to people, nind
ondinamage. 1 fur. it to him,

nind ondinamawa. J fur, to my-

self, nind ondinamadis, nind mé-

nidis. I furnish it to myself, (¢n.,

an.) nind ondinamadison, nin mi,

nidison; nind ovdinumadisonan,

nin minidisonan,
Further, or farther, awass.

Further there, awass wedt.
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Gaiety. S. Gayness.

GainjI gain it,(én., an. )nin gashkiton;

nin gushkia. 1 gain nothing, nénd

agawis, nind agawishka, nind aga
wita, nind anawewis. I gain, (in
a play,) nin pakinage, nin mijaga-

do.

Gain; I gain, (endeavoring,) nén

wikwatché. I gain it, (¢., an.)
nin wikwatchitun; nin wikwatchia.

I gain to myself, nin wikwutchitas,

nin wikwatchitamas. I gain it to

myself, (én., an.) nin wikwatchita-

gon, nin -wikwatchitamason; nin

wikwatchitasonan, nin wikwatchit-

amasonan.

Gain, (in s. in.) S. Earn.
Gained; it is gained, (in., an.) ga-

shk tchigude; gashkttchigaso. Gain-

ed object, gashkitchigan.

Gaining, gashkitchigewon.

Gain over. S. Prevail.

Gainsay; I gainsay, nind ajidewidam.
nind ajidewe, nind ajidenge, nin
gaginsitam, nin nakwetage, nin
nakwetam, nind agonwetage, nind
agonwetam. Luse to gainsay, mind

ajtdengeshk, nin nakwetangeshk,

rind agonwetangeshk. ~~ 1 gainsay

him, nind ajidema, nin gayansi-
tawa, nin nakwetawa, nind.agon-

wetawa. | gaitsay in‘ thoughts,

nind ajidéiendam, nind agunweéten-

dam. 1 gainsay against. it, én
gagansitan.

Gainsayer, atagonwetang.

Gainsaying, agonwetamowin.
Gait, walking, bémossewin.

Galilean; Galdéwininé.
Gall, winsop.

Gallon, méinikwadjigan.

GAT

Gallows, agonidiwi-mitég.
Gamble; Igamble, nind atdge, nin
nité atage, nin mateht-atage.

Gambler, netd-ataged, agent:
Gambling, atddiwin, atugeshkiwin,
matchi-atadiwin.

Gambling-house, atadéwigameg.

Game, (interested game,) ataddwin.
Game; | game, nnd atage.

Game. 8. Hunt. Hunting.

Gang. S. Troop.

Gap. S. Fissure. Hole.

Gape. Gaping.—S. Yawn. Yawning.
Garble. 8. Sitt.

Garden, kétigan, kitiganens.

Garden-house, hitiganiwigamig.

Garden-River, Kztzganistbé.
Gard-house, akandowigamég.

Garlic, jiguyawanj.
Garment, agwiwin.

Garter, kashkibidassebison.

Gather; I gather together, mén ma-
wandinige, nin mawandonige, nin

méwandjitchige. | gather it togeth-
er, (im, am.) nin mawandjiton,

nin mawandinan, nin mawando-

nan, nin miwandjissiton; nin ma-

wandjiu, ninmuwandina, nin ma-

wandona. L gather people together,

nin mawansomag.-— 1 gather for
somebody, nin mawandjitamage.

I gather it for him, nin mawandje-
tamawa. I gather for myself, mén

mawandjitamas, nin mawandjita-

madis, nin mawandjitass. 1 gather
it for myself, (4a., an.) nen ma-

wandjitamason, nin mawandjita-

madison. nin mawandjitasson; nin
mawandjitamasonan, nin mawan-

djitamadisonan, nin mawandjitas-

sonan. 1 gather with him, .9in
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mawandiwidjiwa.— 1 gather to-

gether sewing, nin mawandogwass.

T gather them together sewing,
nin muwandogwadan, nin mawan-

dogwadanan. — | gather burning
coals together, nin mawandukije.—
l gather hay, nd mawandoshkan.
— It gathers together, mawan-

dossemagud.

Gather berries; I gather berries, nin

mawins. I gather berries and eat
them, xin gapon. 1 gather them,
(in., an.) nin gaponan; nin gapo-
nag:

Gathered; we are gath. together in

a great) number, nim mamawini-
min, nin mamawin unin.

Gathered object; mawandjigan.

Gatherer, mawundjitchigewinint.

Gauze, jébawasséegin.

Gay; Iam gay, nin bapinenim, nin

jomiwadis. | make him gay, nin

bapinenimoa, nin jomiwadisia. I
am gav, in liquor, 2 minobi, nin

jowendam.

Gay, (ins. in.) S. Joyful.

Gayness, gayety, « bapinenimowin.

Gaiety in half drunkenness, ‘jo-
wendamowin. i

Gaze; I gaze ats. th. with surprise,
nin mamakasabange. 1 gaze at him

ther, it) with astonishment, nn

mamakasabama, nin mamakasi-

nawa; nin mamakusabandan, nin

mamakisinan.

Gazed; any object gazed at, mamaka-
sabandjigan.

Geld. S. Castrate.

General, kitcht jimaganishi-ogima.
Generally, mémawd.

Gentile. 8.-Pagan.
Gentle; itis gentle; (a horse, &c.)

wangawist, wawanguwist.

Gentle, (ins. in.) S.:Mild.
Gentleness, behadisiwin, minodeewin

Gently, béka.

Genuflection, otchitchingwanitawin.

Geometer, dthaakiwinini.

Geometry, dibaukiwin.

Germ, (bud,) saganwé.

German, anima. I speak German,

nind animéim. ©'
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German language, anitmamowin.

German woman, animakwe.

Germinate; it germinates, (7., an.)

suganwimagad; saganwi. I make
it germ.,(27., an.) nin saganwissé-

ton; nin saganwta.

Get; I am getting worse, (in my

sickness,) nind abindis, nind

abindjine.

Get from...; I gets. th. from..., nind

ondinige. nind ondis. | get him
(her, it) from...,nznd ondina; nind

ondinan.

Get lost. S. Go astray.

Get ready. $. Prepare.
Ghost, manito; tchibat.

Giant,’ missabe, k.tchi-inini.

ulous giant, wéndigo.

Giantess, hitcht-zhwe. Fabulous gi-

antess, windigohwe.

|Giant’s bird, emdigobinesht.

Giant’s “tripes de roche”, wéndigo-

wakon.

Giddiness, géwashkwewtn.

Giddy; 1 am giddy, nin giwashkwe.

I am giddy from drinking, nén

giwashkwebt. Tam" g: from heat,

nin gtwashkwes. 1am g. by smell-

ing, rin giwashkwenos. 1 am g. by

falling, nin géwashkweshin. | am
made giddy by. s. th, falling upon

me, nen, giwashkwekos.

Gift, ménigowin. minigosiwin, migt-
wewin, minidiwin, pugidinigan.

Gild: I gild it, (27., an.) nind osawa-

jontiakadan; nind vsawa-joniia-

hana.

Gilt; it is, gilt, (22., an.) osarwa ponti-

dhade; osawa-jontiakaso. .

Gimblet, béminzgans.

Ginger-bread, waushkobitchigasod pa-

kwejigan.
Gird; 1 gird myself, nda kitchépis. 1

gird myself strongly, nin sindapis.

I gird up high my_ blanket, 27m

takwambis. nind dshpantakwebts. 1
gird him, (her, it,) nénd atasswa-

‘pina, nind -atasswapidon. — §.

Girdle.

Girdle, kdtchéiptson.—S. Belt.

Girdle; I girdle myself otherwise, or

with another belt, wind andapés.

Fab-
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Girl; little. girl, dkwesens. | am a

little girl, nind chwesensiw. Grown

up girl, oshkinigikwe, gijikwe. I
am a grown up girl, adult, sind

oshkinigikwew,. nin gijikwew. —

The first-born girl of a family, ma-

djikikwewiss. 1 am. the first-born

girl of the family, nin madjikikwe-
WUSsiw.

Girt; I am not well girt,nén ma-

napis.

Girth, assotchibidjigun.

Give; | give, nin migiwe. [ give him,

nin mina. I give to myself, nin

minidis. We give to each other,

nin ménidimin. I give-him, (her,

it,) nin bidina; nin bidinan. I give

him (her, it) tohim, nin bédéna-

mawa.—l give to all, nin débaokd.

I give also to him, nin débaona. I
have not enough to give to all, nén
nondéoki. | have not enough to

give to him, nin nondéona. — I

don’t like to give soon, nin néma-

gewis.

Give, (ins. in.) S. Present—S. Sa-

crifice.

Give away. I giveaway, nin migi-

we. 1 give him (her, it) away, nen

ens nin pagidina, nin pa-

gidenima; nin migiwen, nin pagt-

dinan, nin pagidendan. I give it

tohim, nin pagidendamawa, nin

oma I give it away for

him, nin migiwetawa, nin migiwe-

tamawa. — 1am too much ina ha-

bit of giving away, nin migiweshk.

Habit of giving away, migiweshki-
win.

Give back; I give back, nédab nin

migiwe. | give him (her, it) back

again, 2é¢ah nin migiwenan, nind

ajéna; néiab nin migiwen, nind
ajénan. 1 give him back again s.

th., néiab nin mina, nind ajéna-

mawa.

Given; Iam given s. th., nda méind-

gos. Y am given s. th. by divine

goodness, nin minigowis. It is
given away, (7n., an.) pagidint-
gade; pagidinigaso. ip
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Give to drink; I give to drink, nin

minuiwe. 1am in a bad habit of

giving to drink, nén minaiweshk.

I give him to drink, nim minaa. |

give (or procure) to drink to. my-

self, nin minaidis. We give each

other to drink, nénm minutdimin.

The act of giving to drink to each

other, or to several, ménacdiwin.

The bad habit of giving to drink,
minaiweshkiwin«

Give up; I give up, nind anijitan,

nind anawendjige, nind unwendam.

1 give him up, nénd tnawea, nin

bonia. L give it up, nin boniton.—

I give myself up to somebody, nin

pagtdentndis.

Given up; it is given up, bondtché-

gaude, webinigade. é

Giving, migiwewin, pagidendamowin.

Giving up, anijitamowin, unarwen-

djigewin, anwendumowin.

Glad; lam glad, nin minwendam,

nin bapinenim, nin ndendum, nind
onunigwendam, nin mudjigendum.
lam very glad, nind osamenim.

I am glad to have escaped the

danger of perishing, nin bujiné-

wagendum. I make him glad, xv

minwendumia, nin naéndamia,

nin bapinénimoa.

Glad and thankful; I am gl. and.th.,

nin mikonuweiendum.I make him

glad, (by some good service,) xin

mikonawea. 1am gl. and th. he

has it, nin mikonaweienima.

Gland; my, thy, his gland, nénishk,

kinishk, onishkwan.

i the horse has’ glanders,
agigoka bebejigoganjt.

Glnae: dviwbioeartanes minikwadji-
gan; window-glass, wassetchigan-
abth.

Glass-bead, manitominens.

Glide; I glide in the water, nin bak-

obisse, nin gogisse. It glides away,
madjibide.

Globe, aki.
Globulous or globular; it is globu-

lous, (én., an.) bekominagad, babt-

kominagad; bikominagist, bubsko-

minagist, Two, three, four, etc.,
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globular objects, nijominag, nés-
sominag, niominag, etc. Somany

globular objects, dassominag.

Glorification, hitchitwaevendagosiwin,

bishigendagostwin.
Glorify; I glor. him, (her, it,) néa

hitchitwawina, nin mino-wawina,

nin bishigendugwia, nin kitchitwa-
wenima, nin bishigenima; nin

hitchitwawindan,nin mino-windan,

nin bishigendagwiton, nin kétchit-
wawendan, nin bishigendan. | glo-

rify myself, nin ketchitwawiidis,

nin kitchitwawenindis.
Glorify, (ins. in.) S. Exalt.

Glorious; I am (it is) glorious, nin
kitchitwawendagos, nin béshigenda-

gos; kitchitwawendaqwad, bishigen-

dagwad. 1 make him glor., nin

kitchitwawia, nin kitchitwawenda-

gosta, nin. bishigendagwia.

Glory, kitchitwawin, kitchitwawist-
win, kitchitwawendagosiwin, bish-

tgendagosiwin, ishpendagosiwin.

Glory, (in s. in.) S. Boast.

Glove, mindjikawan.
Glow-worm, wawatessi.

Glue, namékwan. I make glue, nin
namekwanike.

Glue-boiler, namekwanikewinind.

Glutton, nebddisid. 1am a glutton,

nin nibadis.

Gluttonous; I am gl., nin nibadis.
Gluttony, nébadistwin.

Gnash; 1 gnash, nin kakitchishkabe-
den. I gnash and show the tee h,

nin niiabiden. | gnash with anger,

nin niskibiden. 1 gnash at him,

nin niskabidetawa.

Gnaw; I gnaw, nin jrshigqgwandjige. I

gnaw it, (in., an.) nin jishigwan-
dan; nin jishiqwama.

Go; Igo, nind ia. It goes, ejama-

gad. 1 go somewhere by land, nin

bimosse; by water, nin bimishka;
sailing, nin bémdsh. I go further

ahd further, nia méwi—lIt goes so

sy Gessin. It goes in a certain di-

rection, intkamagad.

Go about; I go about, nin baba-ija,

nin baba-intra. 1 go about in a

eanoe or boat. nin babaméshka;
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near the shore, nin babamajaam;
sailing, vin babamask. Lam going

about, roving, nin binds, nin bnd+

tadis, nin binashka.

Goalong;I go along, mind ani-bt-
mosse. 1 go along in a canoe, nind

ani-bimashka or, nind animishka.
Igo along on the ice, mind uni-
madagak. And so forth, pretixing

ani-to verbs.

Go astray; I go (it goes) astray, nim
wanishin;, wanissin. | cause him to

go astray, nin wanishima. I cause
myself to go astray, nin wanishin-
dis.

Go asunder. S. Open.

Go away; I go (it goes) away, nin

midja; madjamagad. I go away in

a canoe or boat, nin madjz. I go

away (outof the way,) xind tkoga.
I go away talking, nind animue-
wdam, nind animweweto.

Go from; I go from one person to

another, 2am nzbiteshkaway, or,

nin bime-nibiteshkawag. | go from

one house to another, nin nibitesh-
kanan, or, nin bimé-nibiteshkanan
wakaiganan.

Go in; I'go (it goes) in, nin pindége;
pindigemagad. I go in frequently,

nin. vapindige. 1 goin to him, or

in him, nin pindigawa; 1 go fre-

quently in to him, or in him, nin
papindigawa. 1 go in him, (her, it,)

nin pindigeshkawa, nin pindjina-

weshkawa; nin pindigeshkan, nin

pindjinaweshkan.—I go in the

woods, nin jekakwaam. I go in

the water, nin bakobi. I make him

goin the water, nin bakobintnaj-

dwa.

Go on; I go (it goes)on, nind ané-
madja, nin madjishka; ant mad-

jamagad, madjishkamagad. | make

it goon, (in.,an.) nin madjishkan:

nin madjishkawa. I go straight

upon him, (her, it,) én madawish-

kawa; nin maiawishkan.—-| go (it

goes) on straight, right, nn gea-

Zakosse, nin gwatakoshka; gwaia-

hossemagad, gwatakoshkamag @@ ,
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guatakossin.-I_go (it goes) on

slowly, nin besika; bestkamagad.

Goout; I go (it goes) out, ninsagaam;

sagaamomayad. [ go ont of him,

(her, it,) nda sagdstuctawa, sayidjt-

notawa, sagidjinaweshkawa ; nin

sagisinotun, sagidjinotan, sagidjin-
aweshkan. It goes out of me, nin

sagisinotagon, nin sagidjinotagon,

nin sagidjinurweshkagon.——1 go out

of his heart, nin sayidjideeshkawa,

it goés out of my heart, nn sag-

idjideeshkagon.
Go round; I go round, nin waninish-

ka, nin gtiwitashka. | go round

him, (her, it,) én giwitashkawa,

nin giwitashkan.

Go through. S. Pass through. Fall

through.

Go to; logo to him, (her, it,) 2nd

nasikawa, nind tanan; nin nast-

han, nind yan. | go to the end of
it, nin. kabeshkan.

Go to, (in s.in.) S. Approach.

Go with...; 1 go with somebody, n'n

widjiiwe. 1 go with him, (or he

goes with me,) nin widjrwa. I go

with him somewhere in acanoe or

boat, nind adawaama. I make him

go with somebody, nin widjindaa.

I makeit go(or come) withme, 2in

widjindin. It goes with..., wid-

jindimagad. We go with one

another, nin widjindimin. | per-

suade him to go with me, nén w7-

jama. 1 go in with him, nen wrdje-
pindigema.

Go with..., (ins. im.) S. Accompany.
Goblet, mintkwadjiyan.
GOD, Kijé-Manito. lam God, Vin

Kijé- Manitow.. God is One in

Three, Nésso-bejigo Kijé- Manto.

Godchild; my,thy, his godchild, nénz-

danisstkawin, kintljanissikawin,
onrdjanissikawinan. He (she) is
my godchild, nud onidjanisstka-

nan.

Goddaughter; my, thy, his god-

daughter, nindanissihawin, kidan-
ssstkawin, odanissikawinan. She is

my goddaughter, nind oddnisstka-

wan.
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Godfather, babdikawin; ossikawin.—

He is my godfather, (or adopted

father,) mind odsstkanan.

Godhead, A%jé-Manitnviwin.

Godmother, mamatkawin, ogtkawin.

She is my godmother, (or adopted

mother,) mend ogikanan.

Godson; my, thy, his godson, néng-

wisstkawrn, higwisstkawin, ogwrs-

stkawinan. He ismy godson, nind
oguisstkanan.

Gold, asawa-jontia.

Gone! apine! wéniban!

Good, mind, gwandtch. I am (it is)
good, nin mino iziwebis, nin gwan-

atchiw, nind onijish, nin ktjewudis;

mino yiw bad, gwanatehtiwan, ont-

jishin, kéijewadad... 1 make bim

good, nina mino d/iwebisia,. nin

kijewadisia. Linake it. good, nénd
onijishiton.

Good-for-nothing fellow, nzngot ena-

badisissig, pagandjinint. I am

good for nothing, | can make no-

thing, no work, kuwin ningot nind
tuabadisisst, nin pagandés.

Good-hearted; I amg. h., mén \mé-
nodee.

Good luck, jawenddjostwin. Ihave
good luck; nin jawendages.

Good-nature, miacdeewin, mino ti-
webisiwin, minbininiwagisiwin,

Good-natured; Iam g. -n., nin mino
bimadis, nin mina ijiwebis, nin mi-

nudeé, nin mincininiwagts.

Good-natured person, mencdced, me-

no-binadistd.

Goodness of heart, minodeewin.

Good order; 1 putt in good order,
(in., an.) nin Nandinan; nin nan-

aind.

Good. person, meno-ijiwebisid, meno-

bimadistd. Lam good, kind, nén
mino tjiwebis, nin mino bimadis.

Goods, (merchandize) anokadjigan.
Good sense, nébwakawin.

Good temper, méino bimadiséwin,

mindtniniwagistwin. I have a

good temper or temperament, nin

mino Limadis, nin minvinindwagis.

Good terms, énawendiwin, méino tna-

wendiwin. J,am on goed terms
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with him, 22” mino-inawema.

We are ong. t. with each. other,

nin mino-tnawendimin.

Goose, wéwe.—-S. Wild goose..

Gooseberry, jabomin.

Gooseberry—bush, jabominagawanj.

Gospel,( Evangely, )minewadjimowtn.

Got from..; itis got from.., (42., av.)

ondinigade; ondiniyaso.

Gourd-bottle, (for Indian ceremo-

nies,) jishigwan, ogwissimanishig-

wan.

“Grace, jawendjigewin,
Grain; it is a large grain, mangimi-

nagad. \t isa small grain, agass¢-

minagad.

Grand, kétche.

Grandchild; my, thy, his grandchild,

nojishé, kojishé, ajtsheran. He is

my grandchild, nénd oojéshetma.

Grandfather; my, thy, his grandtath—

er, nimishomiss, kimishomiss, omi-

shomissan. He is my grandfather,

nind vmishomissima.

Grand Island, Kétehé-minjss. At, to

or from. Grand Island, A¢tchi-mi-
néssing.

Grand Medicine, midéwiwin.

Grand Medicine Indian, m.dé. Tam
an Indian of the G. M., nin-midéw.

I make him a member of the G.
M.,, nin midéwia.

Grand Medicine lodge, midewiga—

mig.

Grand Medicine squaw, midékwe.
Grandmother, my, thy, his grand-

mother. nékomiss, kokomiss, 6ko-
missan. My grandmother! noko!
She is my grandmother, nénd ¢6o-

‘komissinan, nind 66kumissima.
Grand-Portage, Kitcht-onigam. At,

to or from Grand Portage, Kééchi-
onewWaming.

Grand River, Washtanong.
Grant; I grant his petition, nn baba-
mitawa. I grant it to him, nén
mina, nin pagidinamawa.

Grape, joméin.

Grapple, patuhiskwaigan.—S. Har-
poon. Hook.

Grappling-hook, adjigwadjigan, ad-
jtgwadjiganabik.
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Grass, mashkossiw. There is grass:
mushkossiwika.

On the grass,’ métashkossiw.—The
grass begins to grow, sagashka-
magud. The grass is wet, tipash-

kamagad, nibishkoba.

Grass-hooper, pupdkine, minabawid-
Jessi, adissawaieshi.

Grass-seed, mashkossiwt-minikan.

Grate, to dry venison, etc., abwatche-
gan,

Grate, (in s. in.) S. Scrape.

Grave, tchibégamig.

Grave, (in s. in.) 8. Hole in the

ground.

Grave;lam grave,(considered grave,)

nin tchitanendugos.—S. Serious.

Graver, or any thing to mark with,

beshigatgan.

Graverod River, Passabika-sibi.
Graveyard, tchibégamig.

Gray; it is gray, (stuff, ¢m., an.) né-

gigwétagad; nigigwétugisi.

Gray age, wabikwewin.

Gray-headed; lam g.h., nin wabikwe.

Gray-horse, negéqwetagawwed bebejige-

ganjt. This: horse is gray, negzg-

wetugawe uw bebejigoganjt.

Grease, bemideé.

Grease; I grease, nin bimidéwinige,

nin nominige. 1 grease him, (her,

it,) nin bimedéwina, nin noinina;

nin bimidéwinan, nin nominan. 1

grease it, (wood, ¢n., an.) nin

nomakonan; nin nomakona. 1

grease it, (metal, dn., ‘an.) nin

nomabikonan; rin nomabikuna.

Greased; | am (it is) greased, damé-

dewinigas; bimidewiniyade, bostbi-

migad, bimidéhade.

Greasy; I am (it is) greasy, nin bs

midéwis; bimidéwan.

Great, kétcht.

Great bear, (constellation,) o¢chigan-

ang. 7
Great grandchild, andkobidjdgan.

Great grandfather; my, thy, his gr.,

nind antke-nimishomiss, kid anihe-
kimishomiss, od anike-omishomis-

san.

Great grandmother; my, thy, his
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gr, nind antk--nokoméss, kid anike-

kokomiss, cd anike-oki missan.

Great water,(great luk>,) béteh¢gamr.

Green} it is green,(22., an.) ojawashk-
was ojawashkcst. Itis_green, (ice,)

ojawashkwasigwa. It is green,

(leaf, ) gjawashkwabaga. It is green,

(stuff, 2n., an.) jawashkwawegad,
qjawashkwawegist.—L dye green,

aind ojawashkwadissige, nind qja~

washkwansige. I dye it green, (in.,

an.) nind gjawashkwudissan, nind
ojawashkwansan; nind cjawashk—

wadisswa, nind Gawashkwanswa.
It is dyed: green, (n., an.) oja—

washkwadite, ojawashkwande, oja-

washkwadisso, cjawashkwanso.—

The grass begins to green, oja—

washkwashkamagad.

Green, (painted green;) it is painted
green, (77., an.) gjawashkonigade;
gjawashkonigauso. it is painted

green, (wood, dn., an.) ajawash-

hossaginigade; ojawashkossuginé-
gaso.

Greenbay, Bodjwikwed.
Green serpent, qjawashkwa-ginebig.
Greet. S. Salute.

Greeting. §. Salutation.

Gridiron, abwatchiganabils

Grief, naninawendamowin.

Grief, (ins. in.) S. Sadness.

Grieve; I grieve, nin naninawendam.
I grieve him, (with words,) nin

naninawima, nind indpinema. —

Grieved; I am grieved, nin nanina-

wendagos. 5

Grieved. Grievous, (ins. in.) S.

Sadness.

Grill; I grill it, (é., an.) nin bansan;

nin banswe.

Grimaces; I make grimaces or faces,

nin niskingwen.

Grind; I grind, nin bisstbodjige. I
grind it, (¢n., an.) nin bissibedon;

nin bissibina, 1 wear it out by

grinding, (2m., an.) nin metchibo-

don; nin metchibona. It is worn
out by grinding, (én , an.) metcht—

bode; metchiboso.

Grinder, (large tooth,) gétabid.. My,
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thy, his grinder, nindamikanabid,

kidamikanatid, odamikanabid.

Grindmill, biss¢bodjégan.

Grindstone, jégwanubek.

Gristle, hakawendjigan,

Groan; I groan, nin masitagos, nin

tchigine, min. mamddwé. { groan
sleeping, nin mamadwéngwam.

Groaning, mamuadwéwtn, musitagosi-
Win.

Grope; I grope, nind odjinige, nin

nundodjinége. 1 grope him, (her,

it,) nénd cdjina, nin nandodjina;

nind odjinan, nin nandedjinan.

Grotto. S. Cavern.

Ground; it is ground,(zn., an.)bissa,

bissibode, bissibodjigade5 bissisi,

bissiboso, bissibedjigaso.
Ground, (soils) aki. Under ground,

unimaking,andmakamig. On the

ground,(bare ground, ) métakamig,

mitashkakamig, mitchikany.—Vhe

ground is such..., caukamigama-

gad. The ground appears, (is

bare,) métikamiga. The gy. is bad,

manikamiga. The gr. cracks, or

is cracked, from cold, papassdéka-

migadin. The. gr. cracks, or is

cracked, from heat, papassabega-

nate. The gr. is dry, béngwaka-

miga, bébinekamate. The gr. is

good, minokamiga. The gr. is

hilly, rough, pekwakamiga, paptk-
wakamiga. here is a hollow in

the ground, wimbakamiga. There

is a hollow made in the gr., wém-

bakamigade. The gr. is level,
even, onakamigu, jingakamiga, ta-

tagwa. I make the ground level,

nind onakamigaun. It is made
level or even, onakamigaigade.

There is a low ground, tabassaka-

miga, tabassadina, wanakamiga.

The ground is made low or lower-

ed, tabassakamigaiqade. There is
a rising gr., antbékamiga. The

gr. shakes, from some cause above

ground, thunder, etc., tchingwa-

magad aki, tchingwakamiga. The
gr. is very steep, kishkakamiga,

The ground thaws, néngakamate,

ningakanigishkamagad. The gr.
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is thick, kpagakamigamugad.

There is a trembling gr., totégano-

wan. Trembling ground. totégan.

The gr. is wet, nzbiwakamiga.—1

stick it in the ground, nin pataka-

kamigissidon. It is the end of
the ground, wacekwakamiga.

Grow ; I grow (it grows) slowly, nin

bédjug ; bédjigin. -L.grow (it grows)

fast, mdr gintbig; ginibimagad,
ginibigin. \ grow (it grows) tal-

er, higher, nun madjig ; madjigin.

I grow (it grows) stronger, sonyi-

gé 3 songigin.—It grows out of the

earth, sagakimagad. It grows to-

gether, mumawigimagad.

Grumble, (like a dog ;) 1 grumble,

nin nikim. I grumble at him, nin

nikimotawa.

Guard ; 1 guard him, (her, it,) nin

kijana; nin kijadan. 1 guard a
child, nin kijadawass, I guard a

lodge, nin kyadige.—I guard my-

self, nind ashwi. [I guard myself

against him, (her, it,) mind ushewi-

kawa ; nind ushwikandan.
Guardian, kijadigéwinint.

Guardian Angel; my, thy, his Guard-

ian Angel, Anjent genawenimid,

Anjeni genawenimik, Anjeniwan

genawenimigodjin.

Guess; I guess, pagwana nind tkit,

paguana nind ijiwindan. I guess

um thoughts, pagwana nind inen-
am.
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Guessing, in a guessing manner, pag-
wand.

Guest, wakomind.

Guide, kekinowijiwed, kikinowijiwe-
wintni.

Guide ; I guide, nin hikinowijiwe. 1
guide him, nin kikinowina.

Guilt, indowin.

Guitar, madwéwetchigan.

Gulf. S. Abyss.

Gull, gazdshk. Young gull, gatash-

kons. Gull’s egg, guiashkwawan.

Gum, oshkaniganima. My, thy, his

gum, nishkanigan, kishkanigan,
oshkanigan :

Gun, pashkisigan.. The stock of a

gun, pashkisiganatig. J load a gun,

nind onashkinadon pashkisigan.
The gun is loaded, onashkinade

pashkisigan. I cock a gun, nind
ajigidabikinan pashkisigan. The

gun is cocked, ajigidabikinigade

pashkisigan. The gun misses fire,

anwabikissin pashkisigan.

Gun-cap, biwissidjigan. [ put a_cap

toa gun, nin biwissidon pashkisi—_

un.

Oon-anith, pashkisiganikewinint. 1
am a gun-smith, nin pashkisiga-
nike.

Gun-smith’s trade or business, pash-

kisiganikewtin.
Gun-worm, gituigan.

Gut, opikwad. :

Gut; I gut him, nin kitchinagyina.

Gut of the moose, ashkakwa-onagy.
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HAL.

Ha! tata! atata! tdwa.! tiwe !—Nia!
Habit, Zewebisiwin, nagadisiwin.
Good habit, sino tiwebisiwin. Bad
habit. matchi yiwebisiwin.—S. Ac-

customed.
Habitation, abiwii. My, thy, his

habitation, endaidn, enddian, en-
dad.

Haft. S. Handle.
Hail, sességan. :

Hail; it hails, sességan, mikwamina-
nawoan.

Hair, winisissima. My, thy, his hair,

nintsiss, kinisiss, winisiss; plural,

ninisissan, kinisissan, wintsissan.

—I have black hair, or my hair

(head) is. black, . nin makatewin-

dibe. Y have curled hair, nén ba-

“bisigindibe. My hair is in disorder,
bristled up, nin. niskindibe. My
hair is long, xin ginwdnikwe, nin

gaganwanikwe. Ihave red hair,

(ared head,) nin miskwanikwe,

nin. miskwandibe, (miskondebe.) ‘I
_ have short hair, nin takwanikwe.
My hair is white, nin wabikwe, nin
wabishkindibe. My hair is yellow,
flaxen, nind osdwindibe.—I lose my
hair, in bindnikwe. [cut his hair,

nin méjwa. | take him by the hair,
nin sagénikwena.

Hair of animals. S. Fur.

Hair-powder. S. Powder.

Hairy ; it is hairy, coarse, (stuff, in.,

an.) mishaweigad; mishaweigist,
mishawest.

Half, dbeta. Half each, aiddita.
Half a barrel, abitawissag; halfa

bottle, abéta-omédai. Halfway

across a river or lake, abitawa-

yam. Halfway going up on a
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mountain or hill, wbétawamadjiw:
Halfway from one place toanother,
abitawikana.

Half a day, ningo-nawakwe.
Halfbreed, adabitawistd. Lama

halfbreed, nénd abitawis.. Half-

breed man, wissakodéwinine. Half-

breed woman, wissakodéwtkwe.

Half-cloth, nebanétagak. (S. Wa-

banétagad. ) ;
Half drunk; Iam h. d., nin jowids.
Iam joyful being h. d., nin jowen-

dam.

Half drunkenness, jowibiwin. Gaie-
ty or joyfulness in half drunken-

ness, jowendamowin.

Half full; it is half full, (a bag,)

abitoshkin.

Halibut, (fish,) mdénameg.

Halloo! haw! taga! hot!

Ham, kokoshiwibwam. Smoked ham,

kokoshiwibwam gakanamodeg.
Hamlet, odénawens.

Hammer, pakitéigan.

Hammer: I hammer iron flat, nind

onudaan biwabih. :
Hammered; the iron is hammered,

onadaigade biwabih.
Hand, onindjiéma. The whole hand,

misiwénindjan. The right hand,

kitchinind), okitchinindjima. 'The

Jeft hand, namandjinindj, onamand-

jinindjima. The other hand, na-

banénindj, ajawinindj. My, thy,
his hand, ninindj, kinind), onind).

—I have hands, nind onindji. I

have abominable hands, nen ga-

penned jt. I have clean
ands, nan binenindjd. | have con-

vulsions in my hand or hands, nin

tchitchtibinindjishka. | have a dead
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hand, nin nibowinindji...1. have

dirty hands, nim wininandjt. Ihave

hairy hands, nim mishinindjd. . 1

have large hands, (or fingers,) 2¢

mamanginindjt. | have a long

hand, nén ginonindjt.. I have long

hands, nin gaganonindjt. | have

only one hand, nin nabanénindje.

Thave pain in my hand or hands,

nin déwinindjt.. I have a scar on

my hand, mind cdjishinindji.. 1

have a short hand, nén takonindji.

[have asma!l hand, nind agasst-

nindjt. Lhave small hands, nin

babiwinindjt. 1 have spasms or

cramps in my hand, mind otchi-

nindjipinig. have strong hands,

nin mashkawinindji.—My hands

are benumbed with cold, nin tak-

wakinindjiwadj. My. hands are

bloody, nin miskwiwinindji.. My

hands are bound, xin mamandji—

gonindjibis. bind. or fetter his

hands, nén namandargone nda ts
nin mamandjigwapinindjibina.

My hands are on nin takinindjt.
My hands are cracked, nin gipon—

indji, nin gagipinindji. .My hand
(or finger,) 1s cut off, nin kishki-

nindji. I cutoff his hand, (or fin-

ger,) nin kishkinindjijwa. 1 cut

off my hand, (or finger,) nén kish-

kinindjidis. My hand (or finger)
is dislocated, nin gidéskakonind-

jishin, nin bimiskonindjishin. 1
dislocate my hand by falling, nin

kotigonindjishin. My hand is dis—
located by falling, xen hoteégonind-

jita. I dislocate or sprain his hand
by. pulling, nin pakibinindjibina.

My hand is frozen, nin mashkawad-

jinindjiwadj. My hand is pierced,

nin jibanindjijegas. My hand
shakes, nin. nininginindji. My

hand is stiff, nén tchébatakonindji.
My handis swollen, ain baginind-

ju: My hands are tender, nin no-

kinindjt. My hands are warm, nin
kijénindjt. My hand is wounded,

nin makinindji.—I. bruise my
hand, nén tatagonindjiodés. I bruise

my hand by. striking, nen jashago-
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nindjiganandis. .My hand is bruis-
ed bys th. that fell onit, nin jash-
agenindjiskkes. close my hand,
nin patagwakonindjin. 1 hurt my
hand (or finger,) tm. kishkinind-
jeshin. [join both hands together,
nin ntjonindjin. 1 keep my hands
under the arms, nin kashkaodjinék-
eb. Tlay my hand or hands on
him, nénd gGinindjitawa. 1 open
my hand, nin pussaginindjin. I
open his hand, xin passaginindji-
na. I open my hand flat, nin téssd-
nindjin.. I press his hand, néz ma-
gonindjina. 1 put. my. hand (or
finger) in, nin pindjinindjissin. 1
reach my hand out towards him,
(I shake hands with him,) xn sa-
ginindjina. I rubhis hand with
medicine, ndn, sinégonindjibina. 1
stretch out my hand, (or finger,)
nin jibinindjin. I stretch my hand
flat towards him or over him, nin
téssinindjitawa. I thrusts. th. in
my hand, nin patakinindjiodis, 1
thrust s. th. in his hand, nén patak-
tnindjiwa. It seks Uo is thrust)
in my hand, nia patakinindjishin.
I wash my hands, nin kistbiginind-

it Lwipe my hands, ndén kisenindji.
and-barrow, oniganatig, tessakont-
‘an, nimakonigan. 1 carry on a
and-barrew, (or pole,) nin nima-

konige. Icarry him (her, it) ona

h..b., nén nimakona ; nin nimako-

nan.

Handful; a handful, ningotobané-
nindj. Twice, three times, four

times, a handful, ndjobanénindj,

nissubanénindj, nicbanénindj. So
many times a handful, dassobané-
nindj.—Both hands ful, ningotobs-
nikan. ‘Twice, three times, both

hands fall, nijobontkan, néssobéni-

kan. So many times both hands
full, dussobéntkan.

Handkerchief, moshae.
Handle, haft, nabékosstdjigan. 1 put

a handle, haft or crank to it, nen

nabakosstdon, nind ondkossidon.
Handle to an axe or hoe, osidakwe-

tig, nabakossidjigan.
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Handle to a kettle, pot, etc., saga-

biginigan.

Handle to a spear, anititak, ancteia-
tig. —

Hand-saw, kishkibodjigan, tashkibod-
jigan.

Handsome, gewanatch. I am (it is)

handsome, nin gwandtchiw, nind

ondjish); gwandtchiwan, onijishin.

Hang; Thang, or Iam up somewhe-
re, nind agodjin. It hangs, or it is

up somewhere, agode. It does not

hang well, wewebagode.I hang him
(her, it) up, or put him (her, it)

up somewhere, nind agéna; nind
édon. 1 hang it or put it up for

him, nind agonamawa. Thang him
s. th. around the neck, nin nabi-

ona. I hang s. th. on my neck be-

longing to him, nin nabikamawa.—

l hang up a net, nind agonassab.—

Thangs spread out, gidagode. It

hangs So..., zagode.

Hang, (execute;) [ hang persons,
mind agojiwe. nin gubinéwebyyiwe.

Thang him, nind agona, nin gibi-

néwebina. Lhang myself, nind agé-

nidis, nin gibinéwebinidis.
Hanging up persons, agojzwewin,

agénidiwin, gibinéwebijrwewin.

Hangman, agojiwewinine, agonidiwt
nini, gibinéwebyiwewinind, gebiné-

webijiwed. :
Hang up; I hang s. th. up to let the
water drop out, (im., an.) nin stko-
biginan; nin stkobigina.

Hank. 3. Skein.
Happen; it happens, pagamz-atama-
gad. It happens tome, nin paga-

mishkagon.

Happiness , jawendagosiwin, débisi-
win, minwendamowin.

Happy, néngotawassidog.

Happy; lamh., nin jawendagos, nin
débis, nin minwendam. | make him

h., nan jawendagosia, nin débia. I
make it h., nin débiton.

Happy, (in s. in.) S. Joyful. Glad.
Harangue, animitagosiwin. 1 make

a harangue, nind animitagos.— S.

Speech.
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Haranguer, neta-gigttod, netd-animi-

tagostd.

Harangue to obtain charity, kétima-

ganimitagosiwin. I make a haran-

gue in order to obtain charity, nin

kitimaganimitagos.

Harbor, agomowin. Iam ina harbor,

nind agom. We are in a harbor

with a vessel, nénd agomomin.

Hard, it is hard, mashkawissin. It is

hard and dry from heat, mashka-

wakadode. It is hard or strong,

(wood,) mashkawakwad.

Hard, (ins. in.) S. Strong.

Hard, painful ; it is hard, Lotagen-

dagwad.-S. Difficult.

Harden ; I harden or temper it, nin
mashkawabikisan.

Hardened sinner, atanwenindisossig.
Hardly, agawa.

Hardy; 1am hardy, nin gibinawis.
Hare, missabos.

Harlot, pagandjikwe, gagibadjikwe.

Harmony. 8. Peace.

Harness, 6napisowtin.

Harness ; I harness him, nind éna-

pina.

Harnessed; I am harnessed, nind
énapis.

Harp, madwewetchigan.

Harpoon, patakibidjigan.
Harpoon; I harpoon, nin patakibidii-

ge. 1 harpoonhim, (her, it,) win
patakibina ; nin patakibidon.

Harrow, bissakamigibodjigan, binak-
wan, kitchi bindkwan, binakwaigan,

bigobidjigan.

Harrow; | harrow, nia bissakamigi-

bodjige, nin binakwaige.

Hardship, kotagitowin, kotagiwin.

JT endure hardship, nin kotagito,

nin kotagiw.

Hart’s horn, omashkosweshkan.

Harvest, harvesting, mamawin, kish-
hashkijigewiu, pashkashkijigewin.

Harvest; I harvest, nin mama, nin

kishkashkijige, nin pashkashkijige.
Harvester ,keshkashkijigewinint, pash-

kashkijigewinint.

Harvesting woman, kishkashkijige-
wikwe, pushkashkijigewikwe.

Haste, wewibisiwin, wewibitawin, we-



HAU

wibendamowin , dadatabiwin. — 1

make haste, ni” wewibis. | make

h. working, nin wewibita. I make

h. to return home, nén weewdbendam.
Imake haste, (in working, eating,

speaking, etc.) nin dadatabi, nin

pajigwadis. J intend to make

haste, nin pajigwadendam.—I make
haste in carrving s.th., nin wewi-

binige. | make haste going some-
where, nin wewtbishka.It makes

haste, dadatubimagad.

Hiasten. S. I make haste.

Hat, wiwakwan. I put my hat on, nin
bidjiwakwane. I take off my hat,

nin gitchiwakwane.

Hatch ; she hatches, (hen,bird,) pa-

dagwawagishkam.
Hatched ; the young chicken or bird

is hatched out, pashkaweo panudja.

Hatchet, wagakwadons.

Hate ; | hate, nin jingendjige. I hate

habitually, nen jingendjigeshk. 1

hate him, (her, it,) nin jengenima;

nin jingendén. hate some object

relating to him, (av., in.) ninjingé-

nimima; ninjingéndamawa, I hate

myself, nin jingenindis. We hate

each other, nin jingenindimin. —

I hate to hear, nin jingitam, nin

madnitam. I hate to hear him, (her,

it,) nin jingitawa, nin manitawa;

nin jingitan, nin manitan.

Hate, (in s. in.) 8. Abhor.

Hated; it is hated, (in., an.) jingen-

djigade; jingendjigaso. My speak-
ing is hated, nin jingitagos. Its

sound is hated, jingitagwad.

Hateful; I am (it is) hateful, consid-

ered hateful, nin jingendagos ; jin-

gendagwad. The state of being
hateful, hatefulness, jzngendagosi-

win.

Hateful, (in s. in.) S. Horrible.

Hatred, jingendamowin, jingendjige-

win. Habitual hatred, jingendji-
geshkiwin. Mutual hatred, jinge-

Haughtiness. Haughty. — S. Pride.

Proud.

Haul; I haul on the beach a canoe
or boat, nind agwassidon tchiman.
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Haul, (in s. in.) 8. Draw.

Havannah sugar, sthwagant-sistbak-

wat.

Have; [have him, (her, it,) nend

atiawa; nind aian. | have him with
me, nin widjaiawa.

Haven. S. Harbor.

Hawk, gibwanasi.

Hay, mashkossiwan, mijashkon. 1

make hay, nin mashkossike, nin

manashkossiwe,

Hay-fork, patakashkaigan.
Hay-loft, hay-shed, mashkosstwiga-

Hay-making, mashkossikewin.

Hazelnut, pagan, paganens. The ha-

zelnut begins to ripen, paganens

winiwi. i
Hazelnut-shrub or hazel, paganim?/j,

ogebwamij.

He, win. — He~, in he-bear, he-cat,

etc., S. Male.

Head, oshtigwanima. My, thy, his

head, nishtiguwan, hishtigwan, osh-

tigwan.-- | have such a head, nind

indibe. I havea flat head, nen na-

bagindibe. I have a large head,
nin mangishtiguane, nin mangin-

dibe. Ihave a scar on my head,
nind odjishindibe. have a small

head, nind agassindibe—My head
only is out of s. th., nin sagzkwen.
My head is out of the water, nin

sagikwegom. My head is swollen,

nin bagindibe. My head is wrap-

ped up ins, th., or, wrap my head

up ins. th., or cover it, nin wiwak-

wenindibis, nin wiwindibedis. 1
wrap up his head, or cover it with
s. th., nin wiwakwéwa. . 1 crush
his head, nin jashagondibewa, 1
hold up straight my head, nin

gatiakokwen. 1 incline my head

backwards, nind ajagidikwen. 1
incline my head forwards, nin na-
wagikwen. incline my head on

one side, nind anibékwen. I keep

my head stiff, nin mashkawikwen.
1 makea certain motion with my
head, nind inikwen. I make my
head perspire, nin sassdbikwe. 1
make his head perspire, nin sassd-
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bikona. 1 move my head, nin ma-
madikwen. I stretch my head

through a window to sees. th.,

nin taptkwen. 1 tear his head off,

nin keshkigwedina. I tie up my

head, nin sinsokwebés. I tie up his
head, nén sinsokwebina. | tie s. th.
around my head, nén basstkwebis.
I tie or put s. th. around his head,
nin bassikwebina. Any thing tied
around the head, basstkwebcson.

J turn my head round, adn gevebik-
wen. I wag my head to signify, no!
nin wewébikwen. I wag my head

to him, nin wewébikwetawa. I wash

my head, nin kisthigindibe. | wash

his head, nin histbigindibena.
Head-ache, déwikwewin. I -have
head-ache, nzn dewikwe, nind ako-
sin nishtigwan. 1 have head-ache
from too much heat, nin dewéhwe-
1ass.

Headstrong; Iam h., ndn mashka-
windibe.

Head-wind; there js head-wind, con-

trary wind, ondjishkawaanigquad.

[have head-wind, nind ondjeshka-
waam.

Heal; my wound heals, nén gage. 1
heal his wouud or wounds, nin
gigen ;

Heal. Healing, (in s.in.) S. Cure,
Curing.

Health, ganandawistwin, mino aiu-
win, mino bimadisiwin. Y am in
good health, nin gandndazwis, nin
mino ata, nin’ mino bimadis.—
Poor health, nétd-akostwin. | have
a poor health, nin néta-akos.

Heap. (pile;) the whole heap, endgo-
kwissiny. I put them in a heap,
(tn., an.) nind okwissitenan; nind
okwishimag. They are together in
a heap, (@n., an.) okwisstnon:
okwishinog. There is a high heap,
(tn., an.) ashpissin, _dshpishin.
There are heaps ofdriven snow,

- thpadjibiwan.
Hear; I don’t like to hear. S. I hate

to hear.

Hear; I hear, nin nondam, nin non-

dage, nin nondamass. I hear him,

HEA

(her, it) adn. nondawa; nin nondan.
lhear myself, nin 2ondas, nin non-
dadis. | hear for myself, nin non-
damas.—I hear him with anger,
nin nishkadisitawa. We hear each
other with anger, xin nishkadési-
tadimin. 1 hear him speak angry,
nin nishkasitawa. 1 cannot hear,

nin nuwitum. I cannot. hear him,

nin nawiiawa. | hear him coming

hither speaking, nén bidwewetawa.

J hear him (her. it) here, xén débe-
tawa; nin débitan. 1 go round»to

hear what. is said, nén nanando-

shkite, nin baba-nandndshkite. |

am ina bad habit of going round

to hear what is said, n¢n.nunando-

shkiteshk. | endeavor to. hear what

is said, nin, nandotage. I endeavor

to hear what he says, nén nando-

tawa. 1 stand still. in different

places. to hear what they say, nin

nandandoshkitegabaw. 1 let him

hear or make him hear, xdu.non-

damona: {,hear him with the im-

pression that he is telling a lie or

lies, nin ginawtshkitawa. J hear it

with the impression that it is a

lie, win ginawishkitan. J bear him

(her, it) out of some place, .xdnd

onsitawa; nind onsitan. 1 hear him

with. pity, nin kitimagitawa. 1

hear him plainly, 22a pugakitawa.

I hear him (her, it) right or cor-

rectly, nin ywatakctawa; nin gwat-

akitans 1 hear what is said, nnd
imitaum. I hear people say so...,

nind initage. I hear him say so...,

nind tnitawa.. 1 hear ;him in a

stealthy manner, nin .gimitawa;

nin gimositawa. I hear him speak

stupidly, tn kopasitawa. I hear

him tell wounderful things, I hear

him ‘with: astonishment, 2én ma-
makasitawar

Hear, (ins. in.) S. Listen to...

Heard; I am (it is) heard, min non-

dagos, nin nondadjigas, nin non-

djagas; nondagwad, nondadjigude,

nondjigade. Jt is heard, it is re-

orted, nondagwaniwan: Any thing

Rae nondumovin.— L can (it
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can) be heard, nin débitagos; débi-
tagwad. Its sound is heard at such
a place, débwewessin. I make my-
self heard. from a certain distance,

nin débwewidam. Yam heard com-
ing on, nin bidweweshin. 1 am
heard coming hither running, nin

bidwéwebato. | am heard coming

hither speaking, nin bidwéwetagos.

Tam heard passing by, nin bim-

weweshin, 1 am heard’ making
noise in passing by, nén bimwewe.

Tam heard talking in passing by,

nin bimwewidam. am (it is)

heard from. some place, nin ma-

dwéweshin; madwéwessin. I am

heard making noise in some place,

nin madwéta. 1 am heard ina cer-

tain place, nén danwéwe. JT am (it

is) heard out of a certain place,

nind onsitagos; onsttagwad. | am

(it is) heard falling, nt madwe-

shin; madwéssin. Tam, (it is) heard

falling to the ground, nin madweé-

kamigishin; mudwétkumigissin. 1
am (it is) heard falling on the

floor, nin madwéssagishin; ma-
dwéssagissin. T am heard with
pity, with. compassion, nin kéti-

magitagos. 1am ‘heard with plea-
sure, nin minotagos. I am heard

with displeasure, nin jengitagos.

I am heard right or correctly, nm

gwatakotagos. J am_ heard so...

nind initagos. | am heard telling

wounderful things, nin mamaka-

sitagos. The rapids ofa river are

heard, bidwéwedjiwan.

Hearing, nondamowin. Any thing I

hear, min nondamowin. My hear-

ings, nin. mondamowinan.

Hearken; | hearken, xi nandotage,

nin pisindam, nin pisindage, nin

nandamasitam. I hearken in order

to hear what he! shall say, nin

nandotawa, nin nundamasitawa.

Heart, odééma. My, thy, ‘his heart,

nindé, kidé, odé. Yn the heart,
anamide. 1 have a heart, nind

odé. | have such a heart, or, my

heart isso..., nénd déé, or, nind Hi
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déé. Yhavea clean heart, nin di-

nidee. I have an unclean heart,

nin winidee. 1 have a large h.,

nin mangidee. Ihave asmallh.,

nind agassidee. I make his heart

s0..,, non dééa,.or, nind yi dééa, 1

make his h. large, nin mangidcea.

I make the heart strong, 22 son-

gideeshkage, nin songideeshkawe. 1

make his h. strong, nin songedeea;

nin songideeshkawa. | make his h.
hard, or strong, nin mashkawideea,

nin mushkawideeshkawa. I havea

strong heart, nin songidee, Ihave

a strongheart, or, I have a hard

and stubborn h., nin mashkawidee.

Strength or fortitude of heart son-

gideewin. Giving, Strength of heart,

songideeshkagewin. 1 have the

same heart with him, nin widji-

dééma. I have spasms or cramps

at the heart, nind otchideepinig. 1

feel pain in my heart, xin dewddee.

J have a good heart, nén mincdéé.

Lhave.a wicked h., nin matehidéé.

= My hi is.affected ina certain

manner, nin deeshka. My h. is

afflicted, is sorrowful, nzn waestta-
widee. Affliction.of heart, wassi-

tawideewin. My h. is angry, nin
nishkidee. Anger in the heart, né-

shkideewin. My h. ‘beats much,
nin wikwingodec. My h. beats viol-
ently, nin sesséyédee. Violent beat-

ing of the heart, sességideewin.
My h. is cool, nén takidee. I cook
my h., nin tukideedabawanidis. 1
cool his h., én takidectabuwana.
My h. is in peace, nin wanakiewi-
dee. Peace.of heatt, wanakiwidee-
win. My heart is so large..., nénd
inigokodee. From all my heart,
enigokodkeiain.. My h. is tired. of
sorrow and grief, nind ishkidee.
My. -h. is troubled, alarmed, nin

migoshkadjidee. Trouble of heart,
migoshkadjideewin, My h. is weak,

fickle, nin nokidee. Fickleness of
mind, nok¢deewin.— IT come in his
heart, nin here ee It
comes in my heart, nin pindjidee-
shkagon. ,
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Heat; there is heat, hijate, kijide.

The heat comes in, pindigédate.
Heathen, enamiassig.

Heaven, gijig; wakwt. In heaven,
from or to heaven, gijigong; wa-

kwing. °

Heavy, (difficult;) it is heavy to me,

it comes heavy upon me, nind

akoshkagon.

Heavy, (ponderous; I am (it is)

heavy, nin kosigwan; kosigwan, 1

make him, (her, it) heavy, nin ko-

sigwania; nin kosigwaniton. 1 find

him (her, it) heavy, nin hosigwa-

nenima; nin kostgwanendan.

Heavy object; to keep s. th. down,
mindjimishkodjigan. I put a heavy
object ons. th. to keep it down,

nin mindjimishkodjige. I put a
heavy object on him, (her, it,) nin
oo cg eal nin mindjima-
shkodon.

Hectic; I am hectic, nin jqwakados,
nin miniwapine, nin takwamig.

Hedge, mitchikan.

Heel, ondondanama. My, thy, his
heel, nindondan, kidondan, odan-
dan. I sit on my heels, nin pitig-

wessab.

Heiter, gibandkosh.

Height; it is of a certain hight,
apttamagad. The hight of s. th.,
or, asit 1s high, eshpag, epitissing.

Heighten. S. High.

Helas! téwé! ataté—Nia!
Hell, anémakamig.

Helm, odakan.

Helmet, agéshtigwaneon.
He!p, wddokagewin. Mutual help,

Help; I help, nin widokage, nin wi-
dokas. [help him, nin widokawa,

widokamawa. We help each other,

nin widokodadimin, nin widoka-

madimin. I help or assist his
mind, (his thoughts,) nén wédoka-

wenima.

Helper, wadokaged, wadokasod.
Hem;I hem, nzn t2tibigevass. [hem

it, (in., an.) nin titébigwadan; nin

titebigwana. ;
Hemlock, hagagtwanj.
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Hemlock-forest, kagag twanjiki.

Hemlock-tea, kagugiwanjiwabo. *

Hemmed; it is hemmed, (¢n., an.)

titibigwade; titibigwaso.

Hen, pakaakwe, tkwé-pakaakwe.
Hen-house, hen-roost, pakaakwéwig-

amig:

Hen’s egg, pakaakwewawan, pakauk-
wawawan.

Hermit, nejtké-bimadisid pagwada-

kamig.

Herb, mashkossiw. Amongst herbs,

mequeshkessiw. The herb is bent,

beaten or trodden down, sawesh-

kissin mashkossiw. The herb is

wet, nibiwashka. The herb is

whitish, wabashkad mashkossiw.—

Aromatic herb, wingashk. Herb on

the bottom of rivers, anséstw.

Herb, (in s. in.) S. Grass.

Herb of Venus, agoshkowewashk.

Herdsman, genawenimad pijikiwan.

Here, oma, marae, ajonda.
Here! here it is! ow!

Hero, minissind , minissindwinini,

ogitchida. ain a hero, nin minis-

sinowadis, nin minissinow, nin

minissinowininiw, nind ogitchidaw.

Herpes, onamaninesiwin. | have the
herpes, nind onamanines.

Herring, okéwiss.

Herring-net, okéwissab.
Hey! hear! zsh! dsht! hisht!
Hiccough or hickup, onwawewin. Y
have the hiccough, I hiccough,
nind onwawe.

Hide, awéssiwatan.
Hide; | hide him, (her, it,) nin kina;
nin kadon. 1 hide to him s. th.,

nin kadawa. Lhide myself, nin kas,
nin kakis, nin kasoidis. | hide my-

self before him, nén hasotawa.

Hidden; I am hidden, nin kas. It is
hidden, kadjigade, gimodad. It is
hidden to me, nzn hasotagon.

Hidden thing; mystery, ee.
deg, gimodisiwin. It is a mystery,
kadjugade.—In a hidden or stealthy
manner, gzmod).

High, (dear, costly;) it is high, (dn.

an.) sanagad, sanagaginde; sana-
gst, sanagaginso.
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High, on high, ishpéming. It is high,

tshpamagad. It is high: A book,
ishpansika; a canoe, éshponagad; a \
forest, ishpukweiamagad; a hill or |

mountain, éshpadina; a mat, tsh-
pushkad; metal, in., tshpabika ;
metal, an., tshpabikist; a rock, tsh-

pabika.

Higher than large; it ish. than l.,
namadamagad.

High esteem, zshpendagosiwin.
Highly esteemed; I am h. est., nénd

tshpendugos. I cause him to be h.

est., nind wshpendagosia.

Hill; there is a very steep hill, kish-
kadina. Onahill, or on the hill,

ogidaki. I ascend a hill, nnd og?-

akiwe. 1} run up on a_ hill, nend
ogidakiwebato. 1 descend ahill,

nin nissakiwe. I descend a hill

running, nin nissakiwebato.

Hill; T hill. S. Hoe.

Hilly; it is hilly, pikewadina, paptk-
wadina, paptkwakamigu.

Hind, nojes.

Hinder; I hinder him, nin nagaa,

nin nagana, I hinder myself, nim

nagaidis, nin naganidés. I hinder

or stop fighters, nen nandginiwe. I

hinder him, nin nandgina. | hinder

him to dos. th., or to go some-

where, nind ondjia. I hinder some-

body, nind ondjriwe.

Hinder, (in s. in.) S. Forbid.

Hindered; I am hin. by rain, nin

ginabawe. Tam h. by the wind to

sail, nén nagddash. I am _h. by a}

river in my voyage, nind adaga: |
magishin sibi—The water is hin-

dered, nagadjiwan.

Hinder to sleep; I hinder people to
sleep, mind opawe. Ih. him to sl.,

nind opama.

Hip, onoganama. My, thy, his hip,
ninogan, kinogan, onogan. The

boneof my, thy, his hip, nintchish-

thodugan, kitchishibodagan, otchish-

tbodagan. My hip is dislucated,

nin guliskakonoganeshka.

Hire; { hire people, nind anonage. I
hire him, nind anona.

Hired;I am hired, nind anonigo.
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Hired person, hireling, anénagan,

anétagan, anonum, anokitagan,

bamitugan.

Hisser, (a kind of serpent,) newe.

Hit; 1 hit him (her, it) throwing,

nin mikwiwa; nin mikwaan.

Hit accidentally; I hit him (her, it)

accidentally, nin pistkawa; nin
asikan.

Hither, oma, oma nakaketa.
Hoarfrost; there is hoarfrost: On
the grass, nigigwashkadin; on the

ground, nigigwakamigadin, wabi-

kadin, wabikamigadin;, on the ice,

migwandngewadin; on the trees,

nigigwanakad, nigigwanakadin.
Hoarse; 1 am hoarse, nin gibiskwe.
Hoarseness, gzbiskwewin.

Hoe, bimidjiwagakwad, pigongwer-
gan.—S. Plough.

Hoe; Lhoe or hill, nin ningwatch-

aige. Lhillit, (¢., an.) nin ning-

watchaan; nin ningwatchiwa.

Hog, kokosh.

Hogslard, kokosht-bimide, nengag bi-
mide.

Hogsmeat, hokoshiwt-eitass.

Hog’s snout, kokoshiwishkinj.

Hoist the sail; I hoist the sail, nind
ombakobidjige.

Hoist up. S. Lift up.

Hold; in the hold of the vessel, pén-
dénag nabikwaning.

Hold; I hold him, (her,it, )wiz ménd-

jimina, nin takona; nin mindjimi-

nan, nin takonan. I hold myself,

(refrain,) nin méindjiminidis. 1

hold him (her, it) well, nind ain-

dina; nind aindinan. I hold him

(her, it) strongly, nin maskkawé-

mindjimina; nin mashkawimind-

jiminan. 1 take hold of him, (her,
it,) nin mashkawina; nin mashka-

winan. I hold ‘a child, nin takona~-

wass.—| hold him (her, it) up,

nind ashidakwawa; nind ashida-

kwaan. 1 hold him under me, nén

nindjimishkawa. It holds me un-

der, nin mindjimishkagon. It holds,

mindjimissin, mindjimossin.—1

hold’ the rudder, 1 steer, nind

adikweam.
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Hold, (ins. 7.) S. Seize. —

Hold, (contain;) it holds, dehashkine;

débibt. 1 cannot hold all, @shkwash-

hinemagud; ishkwabim gad.
Hold ‘on! béka! i

Hole; there is'a hole, pagwanctama-

gad, jibamagad. There is a hole in

a rock, paywanéiabika. 1 make a

hole or holes, nin pagwaneige, nin

pagbdanéguige, nin panihigaige,

nin pagwanéebttchige, nin twaige. 1
make a hole init or through it,

(in., an.) nin pagwantan, nin pa-

nibiguan, nin todan; nin pagwans-

wa nin paniligawa, nin twiwa. |

burn'a hole in it, (2”., an.) nin

pagwanéiakisan; nin’ pagwunéia-
kiswa.. There is a hole burnt in it,

(in., an.) paguantiakide; pagwan-

étakiso. 1 wear'a'hole in it, (én ,

an.) nin pagwanessidon, nin pag-
waneshkan, nin pagwaneshkawa.

There is a hole worn in it, ithas

a hole, pagwanessin, pagwaneshka,

Hole in ‘the ground, wanikan. J dig

a hole, azn wanike. There is a
hole dug'in the ground, wantkade

Hole ofa beaver, wmikwaj.

Hole of any animal, (its abode or

den,) waj. j

Hole of a serpent, ginebigquay.

Holocaust, tchagisaje-payidinigewin.

Holy, kitchitwa. Y atm (it is) holy,

nin hitchitwawendagos, kitchitwa-

wendagwad. I make him (her, it)
holy, nin kitchitwawia; nin ki-

tehotwawiton. :
Holyday, kéichitwaqijigad:.

Holy Ghost, Weniijeshid- Manito.

Holy water, wiaméewabo.

Home; I am at home) nénd ab. 1

go home, nén giwe! My, thy, his

hone, endaian, enddian, endad.

Homesick; lam h.. nin kashkendam.

Homesickness. kashkendamowin:

Hone, jigiwanabik. :

Honesty, honest life, géatako-bema-

disiwin. T Jead an honest and

just life; in gwatako-bimadis,

jaiaw nin bimadis. pa

Honey, amé-stsi bakwat.
Honey-bird, nonokasse.
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Honor, kétchitwawisiwin, kitchitwa

wendagusiwin, minadenindiwin.

Honor; [ honer, nim minadendam,

etc. I honor him,(her,it,aén mona-

denima, nin kitchitwawenima, nin

bishigenima, nin manadjianin ma-

nadjienima,nin gwanwadjia; nin

minal-ndin, nin kitchitwawendan,

nin bish gendun, nin manadjiton,

nin manadjiendan, nin gwanivad-

jiton. I honor myself, zn hitchit-

waweninlis, nin minadenindis, nin

minadenim. We honor each other,

nin minadenindimin, nin kitchit-

wawenindimin,nin manadjtidimin.

Honor. Honored, (in s.- i.) S.

High esteem. Highly esteemed.

Honorable, hitehitina. I am (it is)

honorable, nén kitchitwawendagos;

kitchitwawendagwad.

Honored; J am (itis) honored, nin

kitchitwawis, nin kitchitwawen-

dugos 3 kitchitwawendagwad. 1

cause him to be honored, nin

kit hitwawisia, nin kitchitwawen-

dagosia.

Hood, wiwakwan.

Hoodman’s blind, gagthingwebisowin,

nandodjiindinin.’ We play hood-

man’s blind, nin gagthingwebsso-

min, nin nandidjindéimin.

Hoof; its hoof, oshkanjin.— Bebeje-
goganjz, horse, that is, one-hoofed

animal—-S. Claws :

Hook; a’ small hook, adjébidjigan.

Jron hook for catching ‘sturgeon,

adjigguadjigun, adjigwadjiganabik,

putakibidpegan. "7!

Hook; I hook up. nénd adjiqwadjige,

nin patakibidyige. Y hook him,

(her, it;) nénd adjigwana, nin pa-

takibina; nind adjigwadan, nin

patakibidon. LV hook it, azivd ada-

bikaan, nind adabikissidon.’ Tt

hooks, it catches, adabikisstn.

Hoop, barrel-hoop, etc., takobzdjigan,
makakossag—takobidjigan.’

Hooping-cough, kétcht ossossodamo-

win,

Hope; Thope in him, nin pagossend-
ma, nind apénimonan:—-S. Ask

with hope,
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Horizontally; I put it horizontally,
nin gwaiakossidon.

Horn, éshkun, éskanigan. It has

horns, odeshkani. It has only one

horn, ningoteshtant. ‘It has two

horns, nijodeshkant. It has crook-

ed horns, wagt wine.

Horn, bidadjiyan, madwewetchigan.

Horned owl, wewendjigano.

Horrible; Iam (it is) horrible, nin
gagwanissagis, nin gagwaniss gen-

dagos, nin gotamigus, nin gotamig-
wendagos; yagwinissugad, gagwa-

nissagendugwad, gotémigwad, go-

tamigwendagwad.—l|t is horrible,

(painful,) anémad.
Horribly gagwanissdgakamig, gagwa-

nissayendagwukuméy

Horror, hitch: segisiwin, gagwinissa-
gendagosivin.

Horse, bebejigoganjt.

Horseback; I am on horseback, ain
téssah, bebe} goxanji nin, bimomig.

/lorse-comb;. curryscomb,. bebejiyog-

anji-binakwan, bebe) igogang i-binak-
weigan, bebejigoganji-nasikwéigan.

Horse-ding, bebejrgoganjieima.
fforse-fly, misisak.

Hforse-hair, (the mane ofa hotse,)
bebejigoganji-winisissan.

Horse-harness, bebejigoganjt-onapiso
OOM

/Drseman, bebamomigod bebejigog an-

ble

/1rse-shoe, oshkangthkadjigan.
Horse-stable, hebepigoganjuvigamig.
Horse-tail, bebejigoganjiosow, bebejt:
goganj~wano.

/Drsetail, (plant,) kisibanashk.
/Dospitables [ am hosp.,, nda keje-
we “nin ming doduwag bebama-
i840 z

IDspital, akostwigamig.
Shospitality, kijewadisiwin, mino do-
dawind bebamadisid.

Host, Ostiwin, kitchiiwa Ostiwin.
fost, (landlord,) ashangéwinind.
LDstess, ashangékwe.

Hotel, ashangéwigamig

Hotel-keeper: ashingéwininé.

Hot weather, very hot weather, wés-
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sagdtewin. It is very hot, wessa-
ate. itis hot, warm, kijate.

louse, wakdigan, wigiwam. Inthe

house, péindigamiy. One house,
ningotogamig.. "Two, three, four

houses, ete., mdjogamig, nissoga-
mig, niogamig, ete» On the top

of the house, ogédigamig.

Household, (family,) éncdewisiwin.

I have such a household, sind
énodewis. One household, néugo-

t6de. ‘Two, three households, ete.,

ni ode, nissode, etc.

Houseof commerce or trade, trad-

ing-house, atuwéwigamig.

Low? anin? wegonen? tani? tanish?

Howl; L howl, 222 won, vin wawon.

Howling, wonowin, wawoniwin.

How, much? how many? anin ai-

nthe i
How often? anim dassing?

Hug; hug him, embrace him, nix

hishkigweéend.

Hull; Lhull.cotn, adn gttchikwanaie-

sige, nin guichikwanateswag man-

duminag. {
Halled corn, yitchikwanatesiganag.

Humane; I am humane, nin hijewa-

dis. nin: mino bimadis.

Humanity, human nature, anishina-

bewtwin:

Humbie; | am humble, I have .hum-

blethoughtsof myself, xén tabas-

seni, nin tubassenindis, nind ag-

asseném.

Huimble-bee, ano, kitcht amo. ,

Himble ‘submission; tabassipagide-
nindisowtn.

Humbly; 1 humbly submit: myself,

nin tabasssipagidenindis. 1. hum-

bly submit him, (her,it,) 2émta-

bassipagidina, nin tabassipagéde-

nima; nin tubasstpagidinun, nin

tabassipagidendan.

Humiliation. S. Lrumility.

Humility, tabassenindiscwin, tabas-

se imowin, agassenimowin.
Humor. 8S. Temper. Tempera—

ment.

Humpback, magwawigan, pikwawi-

an. bokwawigan.

umpbacked or hunchbacked; Iam
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h., nin magwawigan, nin pikwawi-

gan, nin bokwawigan, nin bokwa-
wiganeshka.

Handred, ningotwak. We are ahun-

dred of us, nin ningotwakosimin.
There are a hundred in. objects,

ningotwakwadon. We are so many

hundredof us, nin dasswakosimin.
There are so many hundred én.
objects, dasswakwadon. So many

hundred, dasswak.

Hundred each or to each, neningot-
wak.

Handred times, ningotwak dassing.
Hunger, bakadéwin. There is hun-

ger, a famine, bakadéwiniwan, ba-

hadéwinagad, bakadékamigad. 1
die of hunger, nin gawanindam.

Death from hunger, gawandnda-

mowin. Tecan endure much hun-

ger, nin jibanandam.

Hunger; i hunger, nin bakadé. 1
hunger after it, nim bakadenodan,

Hungry; I am hungry, nin bakade. 1

make him hungry, nin bakadéa. I

make myself hungry, nin baka-

déidis.

Hang up; it is hung up, (én., an.)

agodemagad;agodjin. It is hung
up, to let the water drop outof it,

(wn., an.) sikobigagode; stkobigagod-

jin.

Hunt; I hunt, 1 am hunting, adn

giosse, nin nandawendjige. 1 hunt

with a bow and arrows, nin nando-

bimwa.
Hunter, huntsman, gaossed, nenda—

wendjiged. Good iuiader, nitage-
winini.

Hunting, giossewin, nandawéndjige-

Wun. e

Hlunting district, giossewin.
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Hurrah! haw!

Hurry, wewibistwin,—S. Haste.

Harry; Thurry him, nin wewibia, I

hurry myself, nin wewrbicddis. I

hurry him away, nin madjinajtka-

wa.—I am in a hurry, nin naga-
wagendum.

Hurt; 1 hurt, nind akwendamoiwe.

Thurt him, nénd akwendamia. 1

hurt him by striking, ned akwen-

damaganama. Lhurt him, falling

upon him, nin gijikawa, nin nisd—

koshkawa. I hurt him, touching

his wound, nin gidjebtna.—I hurt

myself, nin batas, nin bataidis. I

hurt myself by carrying, nin g@ji-

kos. I hurt myself falling, nin

pagamakosse. 1 hurt myself by
lifting up s. th., nin tchakiwi, nin

kitchakiwi. I hurt or strike my-

self frightfully, nin gagwdnissa-
kishkonidis—\ hurt my eye. S.

Eye.

Hurt, (ins. in.) S. Bruise. Injure.

Hurtful; any hurtful bad thing, (77.,

an.,) matchi-aiiwish; matchi-aiaa -
wish.

Harting of one’s self, batasiwin.

Husband, onabemima, wadiged inini,
widigemagan, wigimagan, widji-
wagun. My, thy, her husband,

(unpolitely,) nin nabem, ki nabem,

ondbeman ; (politely,) nin widige-
magan, etc.

Husbandman, kitigewinint.
Husbandry, kitigewin.

Husk, jrgoshdadjigun.

Hymn, nagamon, anamie-nagamon.

Hymn-book, nagam6-masinaigan.

Hypocrisy, anamiékasowin.
Hypocrite, enamiékasod. lama hyp.,

nind anamiétkas.
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IF

I, nin, nind.

lee, mikwam. There is ice, mikwam-

tka. 1.am coming, onthe ice, nin
bidddagak. J make a hole in the
ice, nin twaige, nin twiwa mikwam.

I make a hole inthe ice to have

water, nin twaibi. Hole inthe ice

for water, twacbdn. 1 break through

the ice, walking on it, nin twashin.

I walk on the ice, nin bimadagak.

I walk on the ice in water, nin

twatwaskobiginam.-The ice breaks

off, (the water appears again,) ja-

gigamiwan. The ice of a river

goes off, bimiwebidjiwan sibe. The
ice is floating down the stream,

mikwambimabogo. There are holes

in the ice, pagwané-jagigamiwan.

The ice is hollow, wémbagodjin

mikwam. The ice splits or opens,

tashkikwadin.

Ice-bank, gagénigwaan. 'There are
ice-banks, gagénigwaanoka.

Ice-cutter, éshkun. I make a hole
with an ice-cutter, nin tewdige.

Ice-house, ice-pit, mékwamiwigamig.

Icicle, mékwam, mikwamins.

Idol, maséninz. I adore or worship
idols, nin manitoke. J adore him,

(her, it, an idol,) nén munitokenan;

nin manitoken.
Idolator, idolatress, masininin ment-

toked.

Jdolatry, manitokewin, matchi-mani-
tokewin. I practise idolatry, nin
manitoke.

] don’t know, (in s. in.) is express—
ed by gwinawi-; and sometimes

by endogwen.

If, késhpin.

IMM

Ignorance, gagibadisiwin, pagwana-
wisiwin.

Ignorant; Lamig., ningagibadis, nin

pagwanawis, nin pagwanawadis,

kawin gegonin kikendansin. 1 am

re (benighted,) nin tibtka-

és.

[gnorant person, pegwanawisid, gego

kekendansig, tebtkadisid.
Ill, matechz. It is ill, evil, manddad,

matchi yiwebad.

Ill. Illness, (ins. in.) 8. Sick. Sick-

ness,

dilegitimate child. S. Bastard.

Jil humor, ill temper, (difficult tem-
perament,) sanagisiwin, manjini-
niwagistwin, matchi bimadisiwin,

matcht ijiwebisiwin.
Ill-tempered ; I am ill-tempered, nin

sanagis, nin manjininiwagis, nin

matchi bimadis.

Illusion, wazéjindisowin.
Image, masinttchigan.. I make im-

ages, nin masinitchiganike. Maker
of images, masinitchiganikewinini.

The making of images, masénitch-

tgantkewin.

Imagination, andsha inendamowin.
Imagine ; I imagine, andsha nind in-
endam.

Imbecile ; lamim., nin gagibadis,

nin kopadis.

Imbecility, gagtbadisiwin, kopadisi-
wun.

Imitate ; 1 im., nin hikinowabange. 1
imitate him, nin kikinowabama. |

i. it, (copy it,) nin ktkinowaban-

an.

Immediately, pabige—S. Quickly.
Immolate. Immolation.—S. Sacri-

fice.
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Impatience, détchinawesiwin, mami-

dawendamowin.

Impatient: I am im., nén bétchina-

wes, nind iniwes, nin mamiduwen-

dam.

Impenitent; 1 amim., hawin nind
anwenindisoss?.

7mpenitent heart ; my, thy, his im—

penitent heart, nindé, kidé, odé

atanwenindisomagassinog.

Impenitent person, atanwenindisos-

sag.

Imperfect; (bad;) I am (it is) im-
perfict,nimwatarmrnendagos, awn

guaiukwind ijiwebisissi ; watawa-

nendagwad, kawin gwaiak iyiwe-

bassinon...

ZImportune; Limp. him, nin migosh-

kadjix. Limportune him with my

words, nin migoshkusoma.—S.

‘Froublesome.

Importunity. S. Troublesomeness.

Zmpose.;\-1 impose upon him, nen

mina. Jimpose upon myself, nin

minidiss.

Impose, (deceive;) I, impose. upon

him, nen waiéjima, nin giwanimi,
nin gaginawishkina,

Impostor. Jmposture.—S. Cheater.

Cheat.

Impotent; Zam imp., nin nanayo-

gis.—S. Weak.

Imprint; J imprint it with fire, aén
masinakisan.

Zmprinted; [am (itis) imp. ons.

th., nin masinibiigas; mastnebie-

gade.

imprison; I imprison him, nén. gé-
bakwdwa.

Imprisoned ; J amimp., nin. gibak-
wiigas.

Zmprove.... Jmprovement.—S. ,Re-
pair. Repairing.

Imprudent ; I am (it is) imprudent,
nin bisinudis, nin gagibudis ; bistn-
adad, gagibadad. “9

Impudency, gagibadisiwin, agateh-
Issn. ,

ZImpudent; Jam impudent, nin ga-
gibadis, kawin nind agatchisst.

Impudent, impudent person, egatch-

issig.—_S. Shameless person.
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4 Zmpure fire, winéwishkote.
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Impure ; J am (it is) impure, nin ew7-
nis, nin winadis, nin bishigwadis,

nin gagthadis; winad, winadad,
bishigwadid, gagibadad.—-1 think

he (she, it) isimpure, nin winent-
ma ; nin winendan.

There is

an impure fire, einéwishkotewan.

Impurity, béshigwadisiwin, bishig-

wadj-cjiwebisiwin, gagibadistwin,
winadisiwin,winisiwin.—-I commit
impurity. S.lamimpure.—-I make

him (her) commit imp., mdm béshtg—

wadjia, nin gagthadisiu.

Inpurity of heart, winddééwn. I
have an impure heart, nin wéni-

déé,

Impute; J impute to him, nind apa-

gadjissitawa, nind apugadjissita-
mawa, nin. bimondaa.

In, pindig, pind’... Lam. in, nind ab,
pindig nind ata. Jam (it is) in s.
th., nin pins } pinde.

Zncapable ; [am incapable, nén bwa-

nawtlo, kawin nin gashkitossin.
Incapacity, bevanarwitowin.

Incarnate ; I inc. myself, nin wid-

assiwiidis, nind unshinabewiidis.
Incarnation, wéiassiwiidisowin, a-

nishinabewtidisowin.
In case.., kishvin. :

Incendiary, sekaowed, sekaiged, sak-

aigéwinini. I am an incendiary,
nin sakaowe, nin sahaige.

Incendiary’s work, sakazyewin.

Incense, minomagwakisigan.. I burn
incense, nin minomagwakisige.

Incense ; | incense, 2% minomagwa-

bikisige nin pakwenessatchige. 1

incense him, (her, it,) nin pukwe-

néssatawa 3 nin pakwenessaton.

Incensory, minomagwabikisigan,pak-

wenessatchigan.

Incessantly...S. Always.

Inch ; one inch, ningotonindj.. Two,

three inches, etc., nijonind), misso-

nindj, ete. So many, inches, das-

sonind).

Incision, ina maple-tree, gjigatgan.
fresh incision, oshkigaegan. 1

make incisions in maple-trees,

nind ojtgaige, 1 make large in-
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cisions, nin mangigaige. There is
a large incision, mangigaigade.
make. small incisions, nin babiwi-—
aige. “There are small incisions,
abiwigaigade. The incision is
whitish, wabigad ojigatgan.

Incite; | incite, nin gagansonge. I in-
cite him, vin gagdnsoma, nin. gan-

djia, nind. ombia, nind ombima,
nind ashia, nind ashiwina.

Inciting, gagansondiwin.

Incline; l incline my head on one
side, nind anibekwen.—sS.Head.

Incline, (in s. in.) 8. Bow down.

Inclined; itis inclined in such a man-
ner, tnagode.

Inclined, (in’s. in.) S. Bent forward.
Inconstancy, atdjawendamowin.
Inconstant; I am inc, nénd azdjavw-

endam. .

Inconvenient; it is inc., sanagad.
Incorporated; it is incorp. to me,

nind owiiawinodan.
Incorruptible, neta-pigishkanassinog.

Increase; I increase it, nin mishina-

ton, nin mishinoton. 1 increase it
to him, nu médshinotamawa, We
increase in population, én nétd-
wigimin, nin mitawigtidimin.

Incredulity, agonwetendamowin,
agonwétamowin.

Incredulous; [ aminc., nind agonwé-

tendam, nind dgonwetam, nind
agonwetage, nin nita-agonwetam.

Incredulous - person, atagonweéien-

dang, neté-agonwetang, daiebwe-

tanstg.

Incur;1 incur it, ind onddtamadi-
son, nin wikwatchitamadéson.

Indecent. S. Impure. Dirty.

Indeed, in truth, geget.

Indent; Tindent it, (é., an.) nin ki-

tohigijan; nin kitchigtjwa.

Indented; it is ind., (n., an.) kétchag-
ttgade; kitchiyijigaso.

Independence, dibénindtsowin.

Independent; Tam independent, nen
dibénindis..

Indian, anéshinabe. Bad Indian, an-
éshinabewish. Iam an Indian, nind

anishinabew. 1 “play the Indian,

nind anishinabekas. 1 live like an
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Indian, ind anishinabe-bimadis,

anishinabeng nind qj. bimadis.—A
strange Indian, maidganishinabe,
matatawanishinabe. A kind of
strange Indian, mishinimukinago.

Indian Agent, anishinabe-ogima.

Indian-character, andshinubewad?si-
win. [| have the Indian character,

nind ariishinabewadis. : ‘as

Indian corn, mandamin, mandamin-

ag. Iproduce Indian corn,, nit
mandaminike. I stamp Jndian

corn, nen tagwawag mandaminag.

Indian. corn-soup or corn-mash,
mandaminabo, tagwaanabo. make
corn-soup, nim mandaminaboke,
nin tagwaanaboke.

Indian’ corn field, mandamini-hitt-
an.

Fitton corn bag, mandaminiwaj.
Indian corn store-house, mandamin-
iwigamig.

Indian country, anishinabewaki.. I
live in the Jndian country, nénd

anishinabehi. ,
Indian cradle, t2kinagan. I make a

cradle, nin tikinagantke.

Indian dancing, andtshtnabewishimo-

win. I dance after the Jndian

fashion, nind anishinabewishim.

Indian fashion, Indian mode of liv-

ing, antshinabewidjigewin. I live

or act after the /ndian fashion,

nind anishinabewidjige.

Indian from the -back woods, seg-
wandagawinini.

Indian language, anishinabemowin. T
sperk the Jndian language, nénd

‘anishinabem. Jt speaks Jndian, (it
is written in the Jnd. lang.,) anzsh-

indbemomagad. It is Indian, (it is
written in the Znd. lang.,) anish-
inabewtssin. I translate itin the

Ind. lang. nind anishinabewisstton,
Indian life, antshinabe-bimadistwin.

Indian. name, andshinabewinthaso-
win. 1 have (it has) an Indian

name, nind — antshinabewinikas;

anishinabewinthade. I give him
(her, it) an. Indian name, nind

antshinabewintkana; nind anishi-

nabewinikadan.
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Indian not belonging to the Grand
Medicine, sagima, sagimawinini.
I don’t belong to the Gr. M., nin

sagimaw.

Indian of the Grand Medicine, midé.
[am an Indianof the Gr. M., nin
midéw.

Indian ornament; a kind of Ind. or.,
wagisi.

Indian religion, anishinabe-ijitwa-
win,

Indian song, anishinabe-nagamon. 1
sing an Indian song, nénd anishi-
nabe-nagam.

Indian tea; a kind of tea, windssibag.
Another. kind, ewinisikensibag.

Indian to whom a woman is given

to marry her, (nolens, volens,) wa-
wikawind.

Indian woman, anishinabekwe. I am
an Indian woman, nind anzshinab-
ekwew.

Indian writer, a man that writes in
Indian, anishinubewibiigewinine.

Indian writing, anishinabewtbicgan.
I write in Indian, nind anishinabe-
wibiige. The act of writing in In-
dian, anishinabewibiigewin.

India rubber, gassibizgan.
Indicate; Lindicate, nin windamage,
nin kikinoamuge. Lind. him s. th.,
nin windamawa wewent, nin ki-
kinoamawa.

Indigence, kitémagisiwin.
Indigent. 8, Poor.

Indisposed, (a little sick;) I am in-
disposed, pangé nind akos, nin ma-
namandjt, nin sibiskadis.

Indisposition, maénamandjiowin, st-
biskadisiwin.

Indolent. Indolence.—S. Lazy. La-
ziness.

Indulgence, webtndmagowini-jawen-

dagosiwin.

Industrious; 1 am ind., nin nitd-ano-
ki, nin minwanoki, nin kijijawis,
nin minwéwis, nin mikos, nin gash-

kitchige.

Industrious man, gaining or earning
much by his labor, gashkitchige-

winint.
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Industrious
hejijawisid.

Industry, netu-anokiwin, kijéjawiss-
win, minwewisiwin.

Infancy, abinodjdiwin.
ta oshkt-abinodji, tekobisod abi-

person, netd-anokid,

nodji.

infect; I infect a place with sick-
ness, dkosiwin nin bidon, akosi-
twin nin bi-migiwen.

Infidel, enamédassig, dacebwetansig
anamiewin.

Infirm, ee weak;) I am infirm,
nind dkos, nin nita-akos, nin nant-

pinis.

Infirmary, akosiwigamig.
Infirmity, akosiwin, nita-akostwin,

nunipinisiwin, inapinewin, batasi-
wins

Inflame; [ inflame it, (kindle it,)
nin biskanendan.

Inflexible. 8. Brittle.

Inform; I inform, nin windamage,

nin kikinoamage. 1 inform him,
nin windamawa, nin kikinoam-

awa.

Inform, Information.—S. Inquire.

Inquiry.

Information, windamagewin, win-
damawewisiwin.

Informed; I am inf., nin windamago,

nin windamawewis.
Inhabit; 1 inhabit it, dwell in it, nénd

abitan.
Inhabitant, ebctang, bemiged.
Injection, (clyster,) pindabawadji-

gan, siginamadiwin. I receive an

injection, nin pindabawanigo, nin

siginamago. I give an. inj., nin

pindabawadjige, nin siginamage, I

give him an inj., nin pendabawana,

nin siginamawa.

Injure; Linjure, nin mijidwe. I in-

jure him, (her, it,) én méjda, nind
inigaa, nind enupinana; nin miji-

ton, nind inigaton, nind enapina-

don. Tinjure myself, nind inigus,
nind iniguidis. Jt injures me, nind

iniigaigon.

Jnjure, (in s. in.) S. Defile.

Znjury. S. Insult.

Ink, ojibiiganabo.
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Inland, (in the woods,) xopiming,
megwékamig. I go in the inland,

(in the woods, in the interior,) nin

gopt. Igo in the inland, on a river
in a canoe, nin gopaam. The road

or trail leads in the woods, gopa-
mo mikana,

Jnland, (in s. in.) S. Woods.

Inland lake, sdgaigan. The inland

lake is large, mangigama sdgai-

gan.

don. Inn-keeper.—S. Hotel. Hotel-

Keeper.
Innocence, binisiwiu.
Innocent; Jam innocent, nin binis.

Inoculate; Jin. with the cow-pox,

nind atagen mamdkisiwin, nin

mamakisiiwe. I in. him with the

cow-pox, nind atawamamakisiwin,

nin mamakisia.—S. Cow-pox.

Mnoculator, etaged mamukisiwin.—

S. Cow-pox inoculator.

dn order to..., tehé, tcht wi-.
ZInquire; Zinquire, nin gagwédwe. .

Inquiry, gagwedwewin.

in regard to..., ondji.

Jnsane; [ am ins., nin giwanadis. I

am ins. by intervals, nin, giwanad-

apine. :
Jnsaneness, giwanadésiwin. Insane-

ness by intervals, giwanadapine-

win.

Insect, manitons. A kind of: poi-

sonous insect, oméskoss?.

Inside, pindig., pindjati, pind?...,

pindjina. Towards the. inside,

prndig inakaketia.

Insignificant; I am (it is) insigni-
ficant, considered ins., nin nagi-

kawendagos, nind agassendagos;

nagikawendagwad, agassendagwad.

I think he (she, it) is insignificant,

nin nagikawenima, nind agassent-

ma;nin nagikawendan, nind agas-

sendun. 1 think myself ins., nin

nagtkawenindis, nind agassenindis.

—Imake him ins., nn nagikawen-

dagosia, nind agassendagosia.
Jasipid; it is insipid, (in., an.) bé-

nisstpogwad; binissipogost.

AInsipidity, insipidness, bénissipogost-
win.
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Instantly, sestka.

Instead of..., meshkwaé:.

Instigate; I instigafe, nin gagin+
songe.—S. Incite.

Instigation, gagdnsondzwin:

Instinct, uwessi-ainendamowin.

Jastruet; I instruct, nin kéknioa*
mage. I inst: him, én kikinou-
mawa:

Jnstruction. S: Teaching:

Instruction, religious inst:, gagzkwe-
win, enumie-gagikwewin.

Anstrument, (tool,) anckasowin.
Insult, bissongewin, mawinéigewin.
Ansult; I sult, nim mawinéige, nin

bissonge, nin bissitagos. 1 insult
him, (her, it,) ném mawinéwa, nin
mawineshkawa, nin bissoma; nin
mawinean, nin mawineshkan, nin
bissondan. I insult him and make
him weep, im sessessima. It in+
sults me, in mawineshkagon:—
S. Insulting language,

Insult, (in s. in.) S. Mock: -

Insult by’signs with the hand, néme-
skangewin, nimiskandjigewin, ni:
miskandiwin.

Insult; linsult by signs with the
hand, nin nimiskdnge, nin nimis-
kandjige. 1 insult him (her, it) by
signs, nin nimiskama; nin naimt-
skandan. We insult each other,

nin nimiskandimin.

Insulted; I am ins., nin mawineogo,
nin. bissomigo, nin bissitawa.

Insulter, neta-bissonged, neta-nimis-
kanged.

Insulting. S. Insult.

Insulting language, bdéssitagostwin,

bissongewin. Luse ins. lang., nin

bissittum. L hear him using ins.
lang., nin bessitawa.

Insupportable; | am ins., nim sana-

08.

Tntelleét, intelligence, nébwakawin.
Intelligent; I am int., nin nibwaka.

I make him int., nin nibwakua.

Intelligent man, nébwakawinini.

Intelligent person, nebwakad.

Antelligible; it is int., néss¢totagwad.
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Intemperance ih eating, dbadist-
win; in driuking, minihweshkiwin,

giwashkwebighkiwin.

Intemperate; 1 aminc. in,eating, nin
nibadés. I am int. in drinking, nén

mintkweshk, nin giwashkwebishh.

Intend; I intend, nind inendam. 1

intend todo s.th., I ain preparing,

nind apticht.

Intention, érendamowin.

Intercede;. Lint. for somébody, nn

gagancdamage. Lint. for him, nén

gaganodumawa. ,
Intercession, gaganodamagewin..

Intercessor, geganodamaged.

Jnterior. S. Inland.

Jnteriorly, pone pindjaté.
Interpret; L interpret, mind dnikano-

tage. 1 interpret him, (her, it,)

nind inikanctawa; nind anikano-

tan.

Interpretation; anihanotagewin.
Jaterpreted; I am (it is) interpreted,

ye anikanotago; anthanotadje-

ade.

Jotorpantie, aianikanotdged, antka-
notagewinini.. Female interpreter,

anikanotagekwe.
Jntersect} it intersects, ajddesse.

Interval; the interval between two

lodges or houses, ajawigamig, nis-

sawigamig,
Intice; J intice, nin gagwedibeninge,
nin gagwedibendjige—S. Tempt.

Znticer. S. Tempter.

Jntimidate; Lint., nim segidwe. I int.
him, nin segia, nin seyima. I try
to intimidate, nin gagwésegeiwe. I

try to int. him, nin gagwésegia,

nin gagwésegina.

Intoxicate; lint. myself, I get drunk,
nin giwashkwebt.. 1 int. him, 1
make him drunk, nin giwashkwe-

béa.—It intoxicates, (it is intoxic-
ating,) géwashkwebimagad, giwa-

eidencksilha garaged. It intoxic-
ates me, nin giwashkwebiigon,. nin

guashkwekishkagon.

Intoxicated; I am int., nin giwa;
shkwebt.

Intoxication, giwashkwebiwin.
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fntractable;, am int:, nin sanagis.
I find him inty., nin sanagenima.

futractableness; sanagisiwin.
intrepid. Intrepidity. 8. Coura-

geous. Courage.
Zntrust. S. Commit.

Jnundation, 8. Flood..

Inured. S. Accustomed.
Jnurement, nagadisiwin..

Znvent;. 1 invent it, or discover it;
nin mikawashiton. :

Hora ttl itis invented, mékawad/s-
gade.

Invention, mihawashitowin.
inventor, mekawashitod, ga-mika-
washttod.

Jnvisible; Iam (it is) invisible, ka-
win nin wabaminagosisst; kawin
wabaminagwassinon. Invisible an.
being, wacabuminagosissig. Invis-
ible m.. object, wasabaminugwas-
stinog.

Znvitation, wikongewin,. wikindiwin.
Invite; invite toa meal, nin.wt-

konge. | invite him, nin wikoma.
Jnvite, (in s. in.) 8, Call.

Jnwardly. S. Inside.

Inwardly, in the body, andmina.
tre. S. Anger.

freland, Jaganashiwaké. ( England.)
— boy, jaganashins, (English

oy.

4a ae jaganashikwens, (Engl.
girl.)

frishman, jaganash, (Englishman.)
Jrishwoman, jaganashihwe, (Eng-
lishwoman.)

fron, biwabik. A piece or fragmeut
of iron, bokewabik. Zwork or prod-
uce iron, nin béwdbdékoke. Place
where they produceiron, biwabéko-
kan. —S8. Cast iron. Wrought iron.

Zron; I iron, nin joshkwaigaige. I
iron it, 4” an.) nin joshkwégaan;
nin joshkwégawa.

fron boat, béewabéko-tchiman.
Iron chain. or iron fetters, dzwabiko-

sagabiginigun, btwabiko-sagibid;i-
gan, biwabiko-takobidjigan.

froned; it is ironed, (%m., an.) jo-
_ shkwaigaiyade: joshkwaigaigaso.
Iron-mine, biwabikokan, (properly.)
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TI work in a iron-mine, nin biwabi-

koke, (properly.)

Zron-Mountain, Biwabiko-wadjiw.

Iron pot, biwabikwakik.

fron-River, Biwabiko-sibi.

Zron road, (rail road,) béwabiko-mi-

kana.

Iron vessel, biwabiko-nabikwan.

Troquoi Indian, Nadowé.

Troquoi language, nadowémowin. I
speak the /roquoi language, nin

nadowém.

Troquoi squaw, nadowékwe.

Zrrational; Iam irr., nin gagibadis.
Lt is irr., gagtbadad.

frritate; irritate him, nin nishkia.
+-S. Angry. Provoke to anger.

Island, isle, mimss. The end of the
island, wacekwaminiss.

Tslander, minissing endanakid, mi-

nissing endaji-bimadisid.
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Jsland in a current, minitigodjiwan,
meminitigodjiwang.

Island in a river, méndtig.

Isle Royal, Minéng.

Zssue ‘of blood, miskwiwapinewin. 1
have an issue of blood, méskwiwa-
pine.

Jich, itching, gijibisiwin, gijibojewin.
Tfeel itchings, nin gijibes. I feel
itchings: On my arm, nén giibi-
nike; in my ears, nin gijibitawage,
nin ginugitawage; on my foot or

feet; nin gejdiside, on my hand,
nin gijibinindji; on my head, nin
gipibindibe, nin gijrbishtiqguane, nin
ginagishtigwane; on my leg, nin
gybigade;on my skin, nin giji-

e:ages :
Jichy; Zam itchy, nin gijibaje.
Ivy, wabijéshiwatchab.



JES'

Jacket, babistkawagan.

Jack-knife, biskabikekoman. Ishuu a

jack-knife, nin biskabikinan mo-

koman.

Jagg. Jagged.—S.
ed.

Jail, gébakwacdiwigamig. ;

Jailer, genawenimad gebakwaigaso-
nidjins

January, ménitogisiss.
Jar. Ju
Jaundice, osdwinesiwin. Ihave the
jaundice, nind osdwines. :

Jaw, odamikanama. My, thy, his

jaw, nindamikun, kidamikan, oda-
My jaw is swollen, ninmitkan.

bagushkamige.
Jawbone, oddmikigunima. My, thy,

his jawbone, nindamikigan, kida-

mikigan, odamikigan. I have bare

jawbones, nin mitaskkanige.
Jay, pikwakokweweshi.

Jealous; 1am jealons, nin gawe, nin
gagawendjige, nin bimimassige. I
am jea. in thoughts, nén gawen-

dam. I am j. in thoughts to-

wards her, (him,) nin gawenvna,

nin yagawenima. 1 arm too j., or

in a habit of being jeal., nen gd-

wesk, nin gagdwendjrgeshk, 1 am

j. for him, ane nin ga-

wetamawa. e are j. towards
one another, nin gawindimin, nin

gagawenindimin.

Jealousy ,gawewin, gagdwendjigewin,
dwindiwin, gagdwenindiwin. Ha-

itual jealousy, gdweshkiwin, ga-

gawendjigeshkiwin,

Jeopardy, nanisanisiwin.—S. Dan-

“Indent. Indent-

g.

ger.

Jest. §. Buffoon. Buffoonery.

J.
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Jester, bebapinisid, bebapinwed.
Great jester, neté-babapinisid.—S.

Buffoon, :

Jew, Judawinini.

Jewess, Judawikwe.

Jingle; it jingles, madweidbikissin.
Join; I join it together, nin mama-

witon. It joins together, mama-

wissin.

Joiner, (carpenter,) mokoddssowt-

Joiner’s shop, mokodassowigamig.

Joiner’s trade or work, mokodasso-

win.

Joke;I am telling jokes, I joke,

nin babipinwe, nin babapinis, nin

matéssandwas, nin wawiiajitagos.

Joker. S. Jester.

Jokery, babipinwewin, babapinisi-

win, wawiiajitagostwin.

Joy, joyfulness, ménawanigosiwin,
minawaniguendamowin, minawa-

siwin, onanigostwin, onanigwenda-
mowin, bapinenimowin, bapinenda-
mowin, jamiwadisiwin, modjigist-

win, modjigendamowin. There is

joy, méinawanigwad. Joyfulness

in haif drunkenness, jowendamo-

win. Joyfulness in drunkenness,

minawanigobiwin, modjigidiwin,

Joyful; I am joyful, nén minawant-

gos, nin minawaniguendam, nin

minawas, nind onanigos, nind ona-
nigwendam, nin bapinenim, nin

bapinendam, nin jomiwadis, nin
modjigis, nin modjigendam. 1 am

joytul being half drunk, én jo-

wéendam. JY am joyf. in drunk-

enness, nin minawanigobi, nin

modjigiht. 1 am joyful in my

heart, nin modjigedee—l make
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him (her, it) joyful, nin méina~
wanigwia, nin minawasia, nind

onanigwia, nin baptinenimoa, nin

jomiwadisia, nin modjigendamia;

nin minawanigwiton, (minawa-
nigoton,) nim minawasiton, nind
onanigwiton, ( onanigoton,) nin ba-
pinenimoton, nin jomiwadisiton,
nin modjigendamiton. | make him
joyful with my words, nin mina-

wasima, nin minawanigoma. lt
is joyf., (it rejoices,) menawanig-

wendamomagad, bapinenimomag-
ad, modjigendamomagud. It is
joyf., (delightful,) menawanigwen—
dagwad, modjigendagwad.— -

Joyful thoughts, ménuewanigeenda-
mowin, onanigwendamowin. — I

have joyful thoughts, S. I am
joyful.

Joyous. 8. Joyful.

Judea, Judéing.

Judge, dibakonigewinini, dibakoni-

wewinini, debakoniged.

Judge; [ judge, nin ‘dibakonige, nin

dibakoniwe.. I. judge him, nin

dibakona, nin dibagima, nind ona-
gima. I. judge him. in thoughts,

nind onénima. It judge. it in
thoughts, nénd onendan.

Judged; I am (it is,) judged, ndn di-
bakoniyas; dibakonigade. :

Judgment, dibakonigewin, dibakoni-
gowin, dibakoniwewin, débukonidi-
win.

533 JUS

Judgment-day, (day of divine judg-
ment,) dibakonige-gijigad.

Judgment-house, dzbakunigewiga-
mig, dibakonidiwigamig.

Judgment-seat, dibakoniwewini-apa-
biwin.

Jug, omodat, wabigan~omodai.
Juggler, tchessakid, tchissakiwinini.
Juggler’s lodge, tchéssakan.
Jugglery, tchissaktwin. I practise
jugglery, nintchissake.

Jugglery in regard to sickness, hosd-
bandamowtn. I practise jugglery
for a sick petson, ain kosdbandam.

I practise jug, on him or for him,
nin kosébama.

July, miskwimini-gisiss, madwesige-
gisiss, papashkisige-gistss.

Jump...S. Leap,
June, odeimint-gisiss.

Juniper-berry, ohawanjmin.
Juniper-bush, okdwanj.

Jury, débowewin. I serve on a jury,
nin dibowe.

Juryman, dibowewinint.
Just, mémwetch, ndita.

Just; Lam just, nin gwaiako-bima-

dis, qwatak nind vyiwebis.

Just, justly, gwacak; jacaw.

Justice, (virtue,) gwadiako-bimadisi-

win, gwaiak tjiwebisiwin; jataw-

tnadrsiwin.

Justice, (law,) débakonigewin.

Justice of the peace. S. Judge.

Just so, tabéshko.
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Kalendar. S. Calender.
Keg, makakons, makdékossagons.

Keep; I keep him, (her, it,) nénd
mindjimina, nin mindjimishkawa;

nin mindjminan. I keep him,

(her, it) slightly, xi sagina; nin
saginan. \t keeps me, nén mind-

jimishkagon. Lkeep myself back,

nin mindjiminidis. I keep my-

self from him, nin midagwetawa.

Keep, (ins. in.) 8S. Conserve.

Reserve.

Keep «company; I keep com., nin

wrssoke. 1 keep com, with him,

(her, it,) nin wissokawa; nin wis-

sokan.
Keep, (contain;) it keeps much, (2z.,

an.) bissdgwan; bissagos?.

Keep in memory; I keep in m., nén

mindjimendam. I keep him (her,

it) in m., nin mindjimenima; nin

mindjimendin. 1 hese myself in
m., (1 think on myself,) én mind-

jimenindis.

Kept, (in s. in.) 8. Conserved. Re-

served.

Kernel, (stone,) opikomindn.

Kettle, akék. I make kettles, nind
akikoke. The kettle is too small,

naawadist aktk.

Kettle—-hook, or kettle-hanger, ago-

dakikwan.

Kettle-maker, kettle-manufacturer,

akikokewinint.

Kettle-manufactory, akikokewin.

Key, abdbikuigan. I make keys,

nind ababtkaiganike.

Kick; I kick, nan tangishkige, nin

tangishkage. I kick him, (her,
it, nin tangéshkawa,nin taténgish-
hawa; nin tangishkan, nin tatan-

gishkan.
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Kicked; I am (it is) ‘kicked, in

tangishkigas; tangishkigade.
Kidney; my, thy, his kidney, néndo-

dikossiw, kidodikossiw, ododikossi-
wan.

Kill; | kill, nin néshiwe, nin nitage.

I use to kill, n¢m néishiweshk. It

kills, néshéwemagad. I kill him,

(her, it,) nin nissa, nin niwanawa;

nin niton. I seek an opportunity
to kill him, nén nandénissa.. kill

him in a certain. manner, ind

indpinana. I kill him for such a

reason, or on account of..., 2énd

ondjinana. J kill him half, or al-
most, nind abitonana. I kill him

entirely, mind apitchinana. We

kill one another, nin ndsstdimin,

nin dapinanidimin. 1 kill or des-
troy it (in., an.) nind nibowindan;

nin nibowima. It kills me, nin

nissigon.

Killanimals; I kill for people, nia

nitamage. \kill it for him, nia
nitamawa. kill for myself, nin
nitamas, nin nitamadis. 1 kill it
for myself, (én., an.) nin nitama-
son, nin nitamadison 5 nin nitama-

sonan, nin nitamadisonan.

Killed; I come near being killed, nin

bajiné.

Killed person, nétagan.

Killer of animals, nitugéwinind.

Killer of persons, murderer, neshé-
wed, neshiweshkid.

Killing, nishiwewin, nissidiwin5 ni-
tagewin. :

Kind; only objects of one and the
same kind are lying there, (in.,

an.) mojagissinon; mojagishinog.
Weare of so many kinds, nin dass-
waiagisimin. It is of so many
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kinds, dasswaiagad. Weare (it is)
of two, three kinds, etc., nin ndj-

waiagisimin, nin nisswaiagisimin;

nijwaiagad, nisswaiagad, etc.

Kind; Iam kind, nin kijadis, nin ké-
jewadis, nin mino bimadis.

Kindle; I kindle it, nén sakaan.—s.

Blaze. ‘

Kindle-wood, mishiwatig, biskakon-
endjigan.

Kindness, kijadisiwin,kijewadisiwin,

mino bisnudéisiwin.

Kindred, énawendéwin.

King, ogéma, kitché-ogima. lama

king, nind ogémaw. 1 make hima

king, nind ogémawia. | live or act

like a king, nénd ogimawadis.

Kingdom, ogimawiwin.

Kingfisher, (bird,) ogéshkimanisst.

Kinsman, kinswoman, énawemagan,

inawendagan.

Kiss, kissing, odjindéwin.

Kiss ; I kiss, nind odjindam. I kiss
him, (her, it,) aind odjima; nind
odjinddn. 1 kiss s. th. relating to

him, niad odjindamawa. We kiss

each other, nind ae Kiss-

ing each other, odjindiwin.—Kiss

me, bibi.

Kissing-day, odjindiwini-gijigad.
Kitchen, tchibakwewigameg.

Kite, gibwanas?; mishikelek.
Kite, made of paper, babamassitché-
gan.

Knead; I knead, nén onadinige.. I
knead it, (én., an.) nind ojitchishk-
iwaginan,; nind gjitchishkiwagina.
J knead bread, néad onadina pak-
wejigun.

Knee, ogidigwama. . My, thy, his
knee, ningidig, kigtdig, ogidegwan,

Kneel; I kneel, I am kneeling, nénd
otchitchingwanab, nind otchatchin-
gwanigabuw. I kneel before him,

(her, it,) mind. otchitchingwuniga-

Lawitawa; nind otchitchingwaniga-

bawitan. pegs
Kneel down; I kneel. down, nénd

otchitchingwantta. 1 kneel down
before him, (her, it,) sin otchttch-

éngwanitawa; nind otchitchingwa-
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gitan. 1 fall down on my knees,
nind otchitchingwanisse.

Knife, mékoman. Small knife, (pen-

knife,) mokomanens. I make kniv-
- nin mokomanike.—S8. Cutler.

Knife-sheath, pindikoman.

Knife with two edges, etawtkoman.

Knit;. I knit socks or stockings, nind

ajiganike. 1 knit stockings, nind
akokomidassike, nin misatigomi-
dassike.

Knitting, akokomidassikewin.

Knob on a tree, pikwakwad.

Knock ; [ knock, nin pakiteige. 1
knock with s. th., nin pagakwadge.
I knock him with my shoulders,

nin pakiteshkawa. 1 knock him
(her, it) down, nin pakéteoshima;
nin pakiteossidon.

Knock against; I knock against him,

nin bitakoshkawa. 1 knock against

it, nin bitakoshkan. It knocks

against me, nin bitékoskkagon.—l

knock my foot against s. th., nin

bitékosideshin; my forehead, nin
~ bitdkokwatigweshin; my hand, nin

| bitékonindjishin; my head, nen bi-

takondibeshin ; my knee, nén bitd-

kogidigqweshin.

Knock at a door; I knock, nin papa-

gakwaige. I knock ata door, nin

papagakwaan ishkiwandem, nin pa-

pagaan ishkwandem.

Knocked out; the head and the bot-
tom of a barrel are knocked out,

_jabondeta makakossag.-I knock the
head and the. bottom of abarrel

out, nin jabondean makakossag.
Knocking, pakiteigewin, pagakwaige-
win.

Know ; I know, nin kikendjige, nind
indmandjige. 1 know him; (her,

it,) nin kikenima, nind indmama,

nin nissitawinaen ; nin kikendén,

nind inamandan,nin hissitawinan.

I know myself, nim hikenindis.—

T try.to know ‘him, (her; it,) nin

nandakikenima; nin’ nandakiken-
dén. Twant to. know him, (her,

it,) nin wé-kekenima; nin wi-kiken-

. dan.—I make him know, nin kéken-

damoa, nin kikendamona.-I know
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plainly, surely, nin pakakendam,
nin bisiskendjige. I know him (her, i

it) plainly, min pakakenima, nini

besiskenima; nin pakakendan, nin

bistskendan.-I know, (1 am learn- }
ed,) nin kikendass,~1 don’t know,

endogwen. I don’t know what, we:

gotogwen, I don’t know who, awe- }

gwen. | don’t know why, wegoto-;

gwen wendji-... 5

Knowledge, (science,) kékendasso-

win, I possess kn., nin hikendass, ;
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: Knowledge of s, th.; kékeudamowin.
: Perfect kn., désiskendamowin, bi-

siskendjigewin.

‘Known; I am (it is) known, nin ke-
kendagos, nin kikendjigas ; kikend-

agwad, kikendjigade. —I make
known, nin kikendamiiwe, nin ki-

kendamodjiwe. 1 make it known,

ae an.) nin kikendamtiwen, nin

thendamoidjiwen ; nin kikendamii-
wenan, nin kikendumodjiwenan. —

I look (it looks known, nén néssita-

winagos ; nissitawinagwad.

L.
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Labor, anokiwin, kitchi anokiwin,
kotagiwin.—Labor of a woman in
giving birth toa child, nzgzawas-

sowin.

Labor ; I labor, toil, nnd anoki, nen

kitcht anokd, nin kotagiw.

Labor, (in s. in.) 8, Serve.

Laborer, anokiwinini, enokid, eno-

nind.

Labrador, mashkigobag.

Lace, niskitchigan, wibidekadjigan.
I ornament with lace, nin néskitch-
ige, nin wibidekadjige. — [lace or

Il snowshoes, nind ashkime. Lac:
ing snowshoes, askkimewin.

Laced ; it is laced, ornamented with
. lace, néskitchigade, wibidekade.

Lad, oshkinawe, weshkinigid.
Ladder, akwdandawagan. [ ascend a

ladder, mind ukwandawe. | ascend

LAK

a ladder running, nind akwanda-

webato. I descend a ladder, nin
nissandawe.

Laid; two are laid together, (a., in.)

ndjossitchigasowag; nijossitchigade-
wan. .

Lake; large lake, hetchigam. ‘Small

lake, inland-lake, sdyaigan. The

lake looks dark, (by the wind,)
makatewigami. In the middle ofa
lake, (or. other water,) ndewagam.

Along the great lake, tchigiketchi-

gami.-L.come to the lake from the
woods, 22m mudabi. It comes to

the lake, maddbimagad. I come to
the lake from camp to camp, nin

maddbigos. 1 go down to the lake
by. water, nin madabon.+I carry or

convey him (her, it) to the lake,
nin madabina; nin maddbidon. 1

slide (it slides) down to the lake,
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nin maddbisse ; madabissemagad.
At the end of a lake, wacékwagam.

Lake Superior, Otch¢pwe-ketchigamt,

(the sea of the Chippewas.)

Lamb, manishtanishens.

Lame; I am Jame, nin mamdandjigos,
nind udjdosse. Lam. lame in one

leg, nin tatchigade. I am lame in

the back, nén bokwawiganeta., I

lame myself, nén batas.

Lame, (ins. in,) S. Cripple.

Lame person, unable to walk, bemos-

sessig, memandjigosid.

Lament; I lament, nin gagidowe, nin

naninawitagos.

Lament. Lamentaiion. —S. Weep

over... Weeping over...

Lamp,gpassakwanendjigan. :
Lamp-oil, wassakwanendjigan~bim-

ade.

Lance, jimagan.
Lancer, (soldier,) jémaganish.

Lancet for bleeding, baskikwegan.

Land, ake.—S.. Ground, (soile) .
Land; I land, én gabd. | £ land it,
(tm, an.) nind .agwassiton; mind

agwashima, It is landed, put. ‘a-
shore; (zn., dn.) agwassitchigade ;
agwassitchigaso.

Landing, landing-place, gubéwin.
Landlady, ashangekwe.

Landlord, ashangewinint.

Language, inwewin. Foreign lang

uage, matagwewin, bakan inwewin.
I speak a for. lang., nin maiagwe,
nin maiagitagos, bakan nind inwé.

Imake him speak afor. lang., nin’
maiagwea. Difficult language,
sanagwewin, I speaka diff. lang.,
nin sanagwe—l try to speak. the
language of the people with whom
I live, adn nandaniinawe.

Language. S. Bad language.

L'Anse, Wekwed.’ At L’Anse, to.or
from L’ Anse, Wekwedong.

Lantern, wassakwanendjigan.
Lapointe, Moningwanekan. | At La-

poinite, to or from Lapomite, Jon-
ingwanekaning.

Lapwing, (bird,) montngwane.

LiArhemayoeho, Waganakist.
Lard. S. Hogslard.
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| Late ; itis

LAT

Larder, atdssowin:

Large, kétchi.

Large; I am (itis), large, big, min

mindid ; mitcha. I am very large,

nin kagubadis, nin. mamadokis. 1
am a large big person, nin man-

guiawes.—It is. large, mangishka-

magad. It is large: Clothing ma-

terial, mangastka; metal, n., métch-

abikad; metal, an., mitchabshise;

stuff, 2., mitchigud;. stuff, an. -

mitchigisi; wood, in., mitchakwad;

wood, an. mitchakosi.i—l am so

large, nind inigin. It is so large,

inigokwissin, tnigokwamagad. It

so large: Metal, zn., inigokwabik-

ad; metal, an., tnigokwabikisé;

stuff, in., enegokwabigad; stuff, an.,

inigokwabigist.. I appear (it ap-
pears) so large, nind anigokwaba-

minagos ; inigokwabaminagwad.—

lcatch a very large fish, 27 kaga-

badjibina,—I make it large, nin
mitchaton.

Large jlake, kétchigamz. At the end

of.a large lake, wacéhwakitchiga-

mit.

Lark, kikibékomesht.

Lascivious. S. Libertine.

Lasciviousness. S. Licentiousness.

Lash, bashanjédgan.
Lashing, bashanjéigewin.

Last; Lam the last, nind. ishkwai-
adjiw. Iam (it is) considered the

last; nind ashkwetendagos; ish-
_kwecendagwad. 1 live in the last
lodge or house, nind ishkwege.

The last lodge or. house, zshhwe-

gamig. It comes to me in the last

place, (I receive it the last,) mind

ishkwekagon. . The. last or young-

est child ina family, tshkeeetcha-

gan. It isthe last object, sshkwes-
sin, The last object, eshhwessing.

The’ last. time, éshkwatch. For

the last time, gandpine. At last,
gegapt, ishkwateh.

Latch of a door, pakakonigan.
Late, the late.».§. Deceased.

Late, wika. 1 come late, wika ain

dagwishin.

late, (in the forenoon,)
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ishpi-gijigad) It is not late, (in the
afternoon,) ¢shpi-gijigad. It is

latetin the night, dshpe-tibikad.

Late, (in the beginning of ‘the even-

ing,) apttcht onagosheg.

Lately, »nomata, wnomara.

Later, by-and-by, panéma, nagatch,
panima nagatch. ;

Lath, g¢jekens.

Lath; I lath, .yéjehensag nind ag-
wakwawag:

Laudanum, opium, nébewabo.
Laugh; ilaugh, nin bap. LI laugh

withhim, 2én babapijima. Tam in

a habit of laughing, or I laugh too

much, #éa bapishk. Ilaugh with

téafs in my eyes, nin gigisebingwe-

ap.

tamets at; laugh at him malignant-
-lyynin gandj-bapia. 1 laugh at

him;(her, it,) mockingly, n¢ ba-

pinodawa;nin bapinodan. 1 laugh
at hin» (her, it) friendly, én ba-

pia ; nin bapiton.

Laughter, bapiwin. I burst into
laughter, nen nashkap, nin nanis-

sap. I expose it to laughter, (7m.,

an.) nin bapitamowintken ; nin ba-

pitamowinkenan.

Launch; launch him (her, it) in
the water, nin bakobina; nin bako-

binan. I launcha vessel, néw ma-

dissidon nabikwan, nin niminawe-

nan. .
Launderer. Laundress. Laundry.—

S. Washer. | Washer-woman.

Wash-house.

Law, dibakonigewin, inakonigewin,
onakonigewins Imake laws, nind
onakonige. I make a law for him,
nind onakonamawa. 1try to make
good laws, nin nanddonakonige.

Lawgiver, onakonigewinini, inako-
nigewinini.

Lawgiving, onakonigewin, inakonige-
win.

Lay; I lay or put two objects togeth-
er, (an., tn.) nin nijoshimag ;nin

nijossttonan. 1. lays. th. on him
_ to carry, nin bimondaa, nind om-
bondaa. lay it badly, nin man-

jissiton, nin mdnossiton. lay him
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down, (especially to sleep,) zn

jingishima, nin -gawishima. 1 lay

him down on some. hard object,

nin mitdkoshima. J lay him (her,

it) down otherwise or somewhere

else, nérd andjishima; nind’ and-
jissiton, Llay him (her, it) down

on the side, rind opiméshima ;
nind opimeéssidon.—I lay my head

on s. th. lying down, nind apih-

weshin. lay my head-on it, (4m,
can.) nind apikweshimon ;nind apt-
kweshimonan.

Lay-baptism, hiékiwetabawadjigewin,

I receive lay-baptism, nin hike-

wetubawus, nin kikinawadabawae.
I give lay—baptism, nin hikiweiaba-

wadjige, nin kikinawadabawadjige.

I give him lay~baptism, néa Like.
wetubawana, nin kikinawadabawa-
nda.

Lay eggs; she lays eggs, bénam.
Lay on; I lay it on thick, (én., an.)

nin kipagisstton ; nin kipagishima.
Lay open; I lay it open, (2n.; an.)-

nin mijishaton, nin mijishawisst—
-tonj;nin mijishassa, nin mijisha-
’ wishima, J lay it open. before him,
nin mijishawissitamawa. It lays
open, or it is laid open, midshawis-

sin, mijishawissitchigade. -

Laziness, kitimiwin, kitémishhiwin,
tatagadisiwin, tatagadjewin.

Lazy ; lam lazy, nin ketim, nin kit-
imishk, nin tatagadis. 1 look la—
zy, nin kitiminogos..

Lazy. person, ketimishkid,
gadisid, enokissig.

Lead, ashkikoman. I work or pro-

duce lead, wind ashkikomanike.

Lead-mine, ashkikomanikan. I work

in alead=mine, ind ashkikoman—

tatata-—

tke.

Lead, (plumb ;) Ilead or plumb a

pipe, nin sigawe opwagan.. 1 lead,

1 ornament with lead, ném masina-~

jgawitchige, nin masinikwassige.+-
Tlead it, (7n., an.) nin masinajiga-

witon; nin masinajigawia.— It is
leaded; (moulded,) .(in., an.) ‘ma~

sinajigawitchigade; — mastnajiga—

witchigaso. i
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Lead;-1 take the lead, min nigani,

nin niganosse. A man that takes
the lead, niganossewinint. A wo-

man that takes the lead, néganos-

sekwe.

Lead, (in s. in.)S. Guide.
Lead astray ; [lead him astray, nin

wanishima.

Lead away; Ilead him away, nin

madjiwina. 1 endeavor to lead

him away, nin wikwatchiwina. I

lead him. away ona cord, nin sa—

gabigina.

Lead back; I lead him (her, it) back

nind ajéwina, nin giwewina ; nind
ajéwina, nin giwewidon.

Lead in ; [lead him gn; nin pindiga-

na.

Lead out ; I lead him out, nen sagi-

sia, nin. sagidjiwina.

Leaf, anibish. There are leaves,

anibishika. Amongst. leaves, (in
a bush or: shrub,) aay

megwébag.—The leaves.are bud-

ding, ashkibagad. The leaves are

comingforth, sagzbaga.. The leaves
are falling off, bénakwi. -The dry

leaves make noise, gaskibaga. The

wind moves the leaves, gaskibag-

assin, goshkobagassin.. Red leaf,

miskobag. There are red, leaves,

or the leaves are red, méskobuga.

The tree has red leaves; miskoba-

gisi mitig. he leaves are wet,

tipabaga. ‘The leaves become yel-

low, watébaga.

Leaf for tea or medicine, winisckens-
tbag.

Leak ; it leaks, ondjiga.

Lean ; I: lean with my head on's. th.,
nind assokweshin. . 1 lean ons. th.,

nind asswashin, nind usswadjishi=
mon. Jlean sitting, nind asswa-

dab. 1 lean on s. th., standing,
nind atwashimon, nind atwakoga-

baw. Imake him: (her, it) lean
“against s. th., mind atwashima;
nind atwasstdon.—I lean. on one

side, mind anibesse. It leans, ané-
bessemagad, anibéca,’ anthéssin,
anibeshkamagad, gawéiamagad.
I lean on one side, standing,
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nind anibégabaw, nind anidbeta, 1

lean (it leans) now on one side and

then on the other, nind aiandbesse;

atanibessemagad.—It leans, (it will
fall,) gawishtamagad. \t leans,

(in., an.) nawékide ; nawékiso.

Lean, (poor;) Jam lean, nin paka-

kados, nind oskanis,. nind oskana-

bewis. Iam extremely lean, nin

gawikados, nin kashkékados, nin

pakakudwabewis.

Leanness, pakdkadosowin, kashkda-

kadosowin.

Leap; I leap or jump, nin gwa-

shkwan.I leap down, nin nissigwa-

shkwan. \ leap over him, (her, it,)

nin pagidjé-gwashkwanoduwa; nin

pagidjr-gwashkwanodun. 1 leap to

the opposite side of s. th., nind

ajawi-gwashkwan. I leap in the

water, nin bakobigwashkwan.— I
leap upon somebody, nin gwa-

shkwanodage. I leap or jump upon

him, (her, it,) tn gwushkwanoda-
wa; nin gwashkewanodan.

Learn; I learn it, (I want to know

it,) nin wi-kikendan. I endeavor

to learn, nin nandakikendan.

Learned; I am learned, ndén kiken-

dass, nin bisiskendjige.
Learned man, kikendassowinint.

Learning ..S. Knowledge.

Leather, pashkwégin. ‘

Leather-bottle, pashkwégin-omodai.

Leather-coat, pashkwégino-babisika-

wagan.

Leather-legging, pashkwégino - mi-

dass.

Leather - manufactory,

mig. j

Leather-manufacturer, asschéwininé.

Leather-string for snowshoes, ashki-

maneiab. Narrow leather-string,

bishaganab. ;
Leave; 1 leave him, (her, it,) nin na-
gana, nin pakewina; nin nagadan,
nin pakewidon. I leave him, (her,

it,) flying away for safety, nin na-

galjinijima, nin nagajinijima;

nin nagadjinijindan, nih nagajini-

jindan., I leave him in a stealthy

manner; nin gémodjikana. I leave

assekéwigu-
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him weeping, nin mokawtodjima.

I don't leave him but. after his

death, sain ntbokana. — I\eave

some;.after eating, nind tshkwan-

djige. I \eave it, after-eating some

of. it, (dn., an.) néind. ishkwandan,

nind éshkwama. — I leave a place

entirely, nind apttcht-madja.
Leave, (in s. in.) S:,Govout. Reserve.

Separate. ;

Leave behind; Jleave him (her, it)
behind, walking, nén nagana; nin

nagadan. J\eave behind, in a ca-
noe or boat, ‘nin nagadaowe. TI

leave him. behind, in a canoe or

boat, nin nagadawa.

Leave by mistake..S. Forget to take.

Leave home; J leave home, J leave

my parents, nin sdgédode.

Leaven, “ombissitchigun, jiwissttchi-
an.

Lasepemaiens the bread is leav., ombis-
sitchigaso pakwejigan. The, bread
rises up, (there is leaven in,) om-

bishin pakwejigan.

Leech, sagaskwadjime. There are
leeches, sagaskwadjimeka.

Leech.- Lake, Gasagaskwadjimekag.
Left. S, Hand. Foot. Leg, &c.

Left, (in s.. in.) S. Remain. Re-

served.

Left-handed; fam left-h., nim na-

mandji.

Leg, okadima. My, thy, his leg, nz-

kad, kikud, okad. The bone of my,

thy, hisleg, nékadigan, kikadigan,

okadigan. The right leg, kitchigad,

okitchigadima. The left leg, na-

mandjigad, onamandjigadima. —

Thave convulsions in my leg, xin

tchitchibigadeshka. Ihave cramps| Legislator.

inmy leg, nénd otchigadepinig. I

have adead leg, nin nibowigade.

Ihave fine legs, nin. wawtjigade.

Thave hairy legs, nin mishigade,
nin memishigade. I have large
legs, nin manungigade. [have a
long leg, nen ginogade. I have

one leg longer than the other, nén
nabanéginogade. Ihave lung legs,

nin gaganogade. I have only one
leg, nin nabanégade. The other
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leg, nabanégad, ajawigad. |I have
pain in my leg, nin dewigade. 1
have ascar on myleg, mind odjé-

shigade. J havea short. leg, nin
takogade. Ihave one leg.shorter
than the other, zn nabanétahko-
gade. Ihave short legs, 22 tatq-
kogade. I have a small leg, mind
agassigude, nin dbiwigade: I have
small legs, nin babiwigade. Thave
strong legs, min mashkawigade,
nin songigade. I have two legs
nin nijogode. It has four legs,nioga-
de.—My leg is broken, nin bokogade.

wl break my leg, nin bokogudeshin.
Jbreak his leg, nin. bokogadewa.
My leg is cold, min takigade. My
legs are cracked, nin gipigade
nin gagipigade. My leg is cutoff,
nin kishkigade. I cut off hisleg,
nin kishkigadejwa. My leg is dislo-
cated, nin gidiskakogadeshin, nin
kotigogadeta. 1 dislocate my leg
nin kotigogadeshin, nin hotigoks.
shin, nin bimiskogadeshin. | dislo-
cate his leg, nin pakigadedina. My
leg is stiff, ném tchébatakogade. My
leg is swollen, nin bagigade. My
legs are warm, nin kijogade. My
leg is wounded, nin makigade—
I draw back my leg, nénd odjtga-
den. Irub.his leg with medicine
nin sinigogadebina. 1 stretch out
my leg, nan yibigaden. :

Legging, middss. My, thy, ‘his leg-
ging, middss, kidass, odass: I have
torn leggings, nén bégodasse.,T have
only one legging on, nin nabané-
dasse. ’

Logging-string, sagassanojebison.
S. Lawgiver.

Leg of a chair, &c., okadetchigan. It
has legs, okadetthigade. .

Lend; Llend, mind awitéwe. T lend it
to him, nénd awid. ‘I lend it, (in.
an. nind awiiwen; nind awiiwenan.

Lending, awddwewin.
Length; my, thy, his length

ehostian, ekdstian, -ekésid. — Its
‘length, ekossing. I am (it is) of
such alength, nind akos; akossin
akwa, ,
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Lengthen; I lengthen it, make it
long, nin ginwdton. I lengthen it

out, nind andketon. It is lengthened

out, antketchigade. Lengthening

string, andkobidjigan.

Lent, kétché giigwrshimowin.

Leper, wemigid, ketchi-omigid. T am
a leper, nin kitchi omigt.

Leprosy, omigiwin, kitcht-omigiwin.

Less, nawdtch pung?, nonddss.

Lessen; Ilessen it, nin pangtwagi-

ton.

Let alone; J let him (her, it) alone,

nin bonima, nin bonia; nin boni-

ton. It- is let alone, (in., an.) bond-

tchigade; bonitchiyaso.

Let down, I let him (her, it) down

on a rope, nin nissdbigina, nin bo-
nabigina; nin nissdbiginan, nin bo-

nabiginan. [am (itis) let down,

nin nissibiginigas, nin bondbigt-

nigas, nissabeginigude, bondbigint-

gade.

Let.go;I let him (her, it) go, nén pa-
gidina, nin pagisikawa; nin pagi-
dinan, nin pagisikan. 1 let him

. Cher, it) gosuddenly, nin pagidjwe-
bina; nin pagidjwebinan.

Let me see! taga! taga!
Letter, masinaigan, nindacwe-mast-
naigan. Letter sent, madjibiigan.
Letter received, idjibiigan.

Level; [ put level, nénd atndjissiton.
— The conntry is level, yingaka-
miga, tatagwamagad.

Lever, ombakwaigan, agwakidaigan,
aguidaigan.

Lewd; Iam lewd, nin gagibadis, nin
bishigwadis.

Lewdness, gagibadisiwin, bishigwa-
disiwin.

Liar, geginawishkid. 1 ama liar, nin
ginawishk, nin gaginawishk.

Libertine, pagdndjinini, nwadikwe-
wed, nwadjiikwewed. Iam a liber-

tine, nin nédikwewe, nin nédjit-

hwewe, nin bishigwadés.
Liberty, dibenindzscwin. I give him

ee nin pagidind tchi dibenrn-

Licentious: §. Libertine.
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Licentiousness, nodtkwewewin, nod-
fitkwewewin, bishigwadisiwin.

Licentious. Licentiousness, (in s.
in.) 8, Impure. Impurity.

Lick; I lick, nan noskwadjige, nin
noskwadam. 1 lick him, (her, it,)
nin noskwana; nin noskwadan. 1
licks. th. belonging to him, nin
noskwadamawas — I lick and
suck it, (dn., an.) nin sdbandan;
nin sébama. :

Lie, penwabo:
Lie, giwanimowin, ginawishkiwin. I

give him the tie, nind abea.
Lie, tell lies; I lie. nin giwanim,

anisha nind tkit. I tell himalie,

nin giwanima. | tell him lies, nén
gaginawishkima. 1 am ina habit

of telling lies, nén ginawishk, nin

aginqwishk. I make him tell a
le, nin ginawishkia, nin giwani-

mou.

Lie; I lie, (Iamlying,) nin jingishin.

lie down, ningawishim. I lie
down further there, nind zkwéshin.

f lie..dowm otherwise or some-

where else, nind andjishin. Jt lies

otherwise or elsewhere, andjzssin.

Lilie (it lies) badly, uncomfortably,
nin méanoshin, nin manjishin; ma-

nossin, mdijissin. J lie on my

belly, nind animikwishin. . It lies

upside down, animikwéssin. We

lie close together, nin. sindjishini-

min. J lie contracted, nin gag¢it-

wishin, Ilie indecently, nin niba-

djishin, nin manadjishin. I lie on

s. th., nnd apishim. I lie on it,

(in., an.) nind apishimon,. nind

apishimonan. 1 lie on some hard
object, nt mitékoshin. lie on it,

(in., un.) nin mitdkoshkan; nin
mitakoshkawa. J lie (it-lies) on the

side, nind opimeshin; optmessin. 1

lie squat, nind. okikiwdshin. I lie

still, nin bisanishin. I lie. stretched

out, ain jebishin. I lie (it lies) un-

covered, nin mitchishin; mitchis-

sin. J lie (it lies) well, nin méino-

shin; minossin. I lie wrapped up,

nin wiweginishin. — We lie two,

tree, four etc. together, nén ndjo-
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shimin, nin nissoshimin, nin nioshe-
min, &c. A piece of wood lies on

high, bémakwamo mitig. It lies
there, (in., an.) bamtilyoteein; bi-
makwishin.

Life, bimadésdwin. Another life, (in

the next world,) ajzda-bimadisi-

win. Indian ‘life, anishinabe-bima-
disiwin, anishinabewidjigewin:—

Life everlasting; hagige bimadise—
win. Pure life, binadisiwin. Im-

pure life, winadésiwin.

Lift; Zam: lifting with a lever, nind_

agwakidaige, nind agwidaige. I
lift him: (her, it) ‘with a lever,

nind aguakidiwa, nind agwidiiwa;

nind agwakidaan, nind wywidaan,

Lift up; Zlift up, nénd ombakonige,
nind ombabiginige, nind ombako-

bidjige, nind ombakwaige, nind om-

binige. I\ift him up, nin pasiguin—
dina. I lift him (her, it) up, nénd
ombina, nind ishpina, nind om-

babigina, nind ombakona, nind om-

bakobina; nind onishkabina; nind
ombinan, nind ishpinan, nind om-

babiginan, nind ombakonun, nind |

ombakobinan, nind onishkabinan. I
lift him(her, it)up and carry away,

nind ombiwina; nind ombiwidon.

Zcan lift him (her, it) up, nin gash—

kina; nin gashkinan. Ican hardly

(or cannot) lift him (her, it) up,

nin bwawinu; nin bwawinan.—-L

lift up my eyes, nin dibagab, nin

détaganab. I litt my head, nin

datagikwen.

Lifted up; I am (it is) lifted up by
the wind, nind ombash;ombdssin.

Light, wassédasiwin, wassénamowin,
wasséta. I am in the: light, was-

seianing nind aia, nin wasseiadis
—Bring to light. Si» Show, (let

see.)

Light, (moon-shine,)° it’ is» light,
apes. :

Light} it is light, wassécamagad, was-

sélemagad. I make it light, nin
wossakwanean. I make it light for

him, nin wassakwanéamawa 1
make light a place by burning s.

th., nin wassakwanendjige. 1 burn
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it fora light, nin wassakwanendji-
gen. I make him (her, it) light,
nin wasseshhawa; nin wasseshkan.
—TI light, (set on fire,) nin sa-

kaige. 1 light it, (set it -on fire,)

nin sakaan. I light a pipe, min
sakaipwagane, nin biskanepwa.—
It is lighted, (set: on. fire,) sa-

katgada.

Light, (not heavy;) Iam. (it z)
light, nem ndngis; nangan. I fin
hin (her, it) light, azn nangentma;

nin nangendan. I make. it light, I
lighten it, (2m., an.) nin nangitons

nin nangia. T have a light pack,
nin nangiwane.

Light, (in s. in.) S« Nimble.

Light-footed; Lam l., nim nangést-
de. Light-footed» Indian, maidn-
gisided anishinabe. -

Lighthouse, wassakewanendjigan.
Lightning, wassamowin; wassak-
waam. There are lightnings, it

lightens, wassamowag (wawassa+

mowag) animtlkig, wassakwaamog

(animikég.)—Uninterrupted light—
nings, guigassigewag eee):

Light-timbered; it is ight-timbered,
jigaakwa, jigaakweta. -

Like..., like as... tanassag, tébishko,
nindigo.

Like, dowa, dowan; dino, dinowa.

Like; [like him, (her, it,) én min-

wéenima, nin sdgia; nin Minwen-
din, nin sagiton.

Like, (ins. in.) 8. Keep company.

Liken; I liken him to» somebody,

nind awed. | liken it to something,

nin aweton.

Likeness. S. Portrait.

Likewise, nassab, tibéshko. tabish-

hotch; mipi dash, mipi dash gate.
Lily, nabagashk, mashhodepinag.

Limb, pakestwin. 1 have small
limbs, nia babiwig. I have large

big limbs, nin mamdngig. Ihave

a hole (wound) in some limb, nin

pagwanes.

Lime,: wabdbigan. I burn lime, nin

wababiganike.

Lime-burner, wabdbiganikewinini,
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Lime-burner’s business or work, wa-

babiganikewin.

Limekiln, wababiganiken,

Linden-bark, ewigob.

Linden-tree, wigob; wigobim7).

Line, biminakwan, biminukwanens.

Line om the: upper and under

border of a fish net, jénodagan.

Line; (line, nén bitogwadjége. 1line
it, (én., an.) min bitogwadan; nin

bitogwana.

Lined; it is lined, (n., an.) bétog-
wade; bitogwaso.

Linen; assababiwegin.
Lining, détogewadjigan, bitogwasson.

Lion, mishibijz.
Lip; my, thy, his lips, néndon, ‘kidon,

odon.—My lips are cracked, sore,

nin gépidon, nin gagiptdon. My

lips are cracked from cold, nén

giptdonewadj. My lips ere cracked
from great heat, nin gipidonetas.—

My lip is split, nz passidon.—l

stretch out my lips, nen jebidonen,

nin jishibédonen:—On the lips only,

ogtdjidon.

Liquid; it has the appearance: of

such a liquid, znagamz It is.a bad

liquid, mandgamz. 1 find. this: li-

quid has a bad taste, nim mand-

gamipidan. It is a good. liquid,

minwagami. Lfind this:liquid has

a good taste, nin minwagamipt-

dan. itis a clean liquid, bénagamd.

It is a dirty |., winagamé. ./tis an

excellent liquid., wingdgama. It is
a thin liquid, jégaagamé. J make

it thin, nén jagadgamiton.—Some-

thing is in a liquidstate, jogamam-

agad. It is brought to a liquid
state, jogamitchigade. I make it
liquid, (in,, an.) nin jogamiton:

nin jogamia. I make pitch liquid,

nin jogamta pigiw. The pitch is in

a liquid state, jogamist pigiw.

Liquor, ardent liquor, ¢shkotewabo. I

like liquor, nin wingdgamandjige.

Liquor—-house, minikwéwigamig, st-

ginigéwigamig.

Liquor~selling, séyinigewin,

Liquor-selling license, s¢yinige—mas-

inaigan.
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Liquor-shop, S.Liquor—-house.
Liquor-shop keeper, ségznagewinind.

I keep a liquor-shop, nin siyiniye.

Listen; I’ listen, nia pisindam. 1
listen with pleasure, mém minotam.
It listens with: pleasure, 2énvta-
momagad. & listen to him, (her,

it.) nin pisindauwa; nin pisindan.—
I listen to him (her, it): With ap-
prehension of danger, nim nanis-
anitawa; nin nanisanitan.: With

astonishment, nin mamakusitawa;

nin mamakasitan. With attention,

nin nigasctawa; nin négasotan.
With displeasure, nin jingitawa,
nin migoshkasitawa; nin jingitan,
nin migoshkasitan. With fear, nin
ségitawa; nin ségitin. With pleas-
ure, nin méinotawa; nin minctin.

With sorrow, nim wassitawitawa;
nin wassitawitan. With trouble: of
mind, nin wanishkwetawa; nin wa-
nishkwetan,—Z listen to him: with

the impression that he is telling: or
recommending difficult things,

nin sanagitawa. 1 listen to him
with the impression that’ he talks
foolishly, absurdly, nin gagébasit-
awa.

Listen, (in s. in.) 8. Hear. Hearken.
Listen, (obey;) I listen, nd babamé-
tam | listen to him, nin babamé-

tawa. Jlisten: to» myself, nin ba-
bamitas.

Listened to, (ins..in.) S. Heard.
Little, a little, pangi, naégadam.—

. Verylittle; pangishé, agawa. Tam
ofa little number, nin nacétawis.
There is little of it, nacétawad,
manéinad, agassinad, pangiwagad.
There is little of it, (am. obj.)

pangiwist, pangiwagist, nadéta-
wist. We are ina little number,
nin pangiwagistémin.—There is
very Httle of it, (é., an.) pangé-
shéwagad; pangishéwagist. We
are very little of us, nin pangishé-
wagisimin —1 reduce it to little,

nin pangiwagiton.

Little. S. Small.

Little girl’s Point, Gaangwassagokag.
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Live; I live; xin bémddés. It lives, | Lock, abdbikaigan, or rather, kash-
bimadisimagad, bimadad. 1 live
of new, nind ajita-bimadis, I live
ina certain place, nin danakt. 1/
live in peace ina certain place,

nin waniki. I live. in different

places, nzn baba-ainda, nin baba-
madis. I live with him in the same
place or country, nin wishkanakt-
wema, nin -widjtdakiwema, nin
wishdanakima.—I live like 4
beaver, mind amikwadis. I live
like an Indian, nind anishinabe-
bimadis. 1 live in the Indian
country, 2ind anishinubekt. 1 live
ina village with others, nem bz-
mige. We live together in a vil-
lage, nin bimigéidimin. We live
or dwell together, nin mamawig-

eminynin widigendimin. ¢
Live, make live; I make live, nin

bimadjiiwe. I make him (her, it)
live, nin bimadjia: nin bimadjrton.
I make myself live, nen bimadjiz-

dis. I make live to me s. th. nén

bimadjitamas, nin bimadjitamadis.
I make him (her, it) live to me,

nin bimadjitamasonan, nin bimad-
. jitamadisonan; nin bimadjitama~

son, nin bimadjitamadison.

Liver, bemadisid. My. fellow-liver,
nidje~bimadisi.

Liver, okonima. My, thy, his liver,
ntkon, kikon, okén. I have.a large

liver, nin mdngikone. I have a

small liver, nind agdssekone.
Livid. S. Dark-blue.

Living in a certain place, danakiwin.
Living in peace, wanakiwin.

Lizard, ogtkadanangwe. Red lizard,
kwiwésens. .Another kind of lizard,

otawagameg.

Lo! na! bina! gowengish! nashke !
naginin ! wegwagé !

Loach, (fish,) msaz.
Load, carried on the back, bémzwa-| Log

nan.

kabikaigan. I make locks, nin kash-

kabikaiganike,
Lock; I lock it, nin kashkabikaan.
Locked ; ‘it is locked, hashkabikai-

gade.

Locksmith, |ababihaiganikewinini,
hashkabikaiganikewininé.

Locksmith’s trade, business, work,

ababikatganikewin, kashkabikaiga-
nikewin.

Locust, addssawadeshi.
Lodge, wiyiwam.. Lodge of cedar-

bark, wanagekogamig. Lodge of

birch —bark, wigwassiwigamig.

Round lodge, waginogan. 1 live

ina round lodge, nem wagdnoge.

Pointed lodge, nassawaogan. | live

or dwell in a pointed lodge, nim

nassawaoge. In the lodge, pendig-

amig. In the back part of the

lodge, géskabag. On the top of the
lodge, ogidigamig. Between two
lodges, nassawigamig.—I make or

build a lodge, nnd qjige. I make

another lodge, nénk andjige. I lod-

ge or live in the lodge, min da. I

live in the first lodge, nn nitami-

ge. I live in the last lodge, néind

ashkwége. We live in two, three,
four lodges, etc., nin ndjogamigést-

min, nin nissogamigisimin,nin nt-
oyamigisimin, etc..Two, three lod-

\ ges, etc., nyogamig, nissogamig,

etc. So many lodges, dassogamig.

Lodgé-mat, apakwed.

Lodge-pole, abdj.

| Log, miteg. The end ofa log, wanak-
wateg.

Log-canoe, mitigo-tchiman. .

Log-house, wakaigan, mitigo-wakat-

gan. I build.a log-house, or live in

a log-house, nin wakaige.

Log for a house, wakaiganatig, wa-

kaiganak.

‘or asawmill, métig kashkebosod,

mitig ge-tashkibosod.

Load; I load a gun, nénd onashkina- | Log-saw, ¢ross-saw, kitche késhké-
don pashkisigan. The gun is load-
ed, onashkinade pashkisigan.

Load. Loading, (ins. in.) §..Ship.
Shipping.

bodjigan.

Lonesome; 1feel lonesome, nin kash-
kendam, nin mamidawendam. It
is l., kashkendagwad.
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Long; I am long, (tall,) én. ginos. I
have a long (slender) body, nin
genwabigitawe. It is long, ginwa-
mugad, ginonde, ginwatukossin. It
is long: Metal, in., ginwabikad;
metal, an., ginwabikist; string, d.,
ginwabigad ; string or thread, an.,
ginwalhgisi ; stuff, in., ginwégad ;
stuff, an., ginwégest ; wood, ins,
ginwikwad ; wood, an., ginwékois.

Long, a long time, ginwenj, kabéadd,
natdnj. Long every time, gagdn-
wenj. It is long, it lasts long,
pitcha.Long ago, méwéja. As long
as..., apitch.

Long, (wish ;) I long after him, nin
wekodenima. I long after s. th.,
nin mamidawendam.

Long-suffering, bekadendagosiwin.
Long-suffering ; I am 1., nim bekad-

endagos.

Long-suffering, (ins. in.) 8. Patient.
Look, énabiwin.

Look; I look (it Jooks) somewhere,

nind indb ; indbimagud. 1 look at
him, (her, it,) nin ganawabamea;
nin ganawabandan. I look at my-
self, nin ganawabandis. 1 look
with anger, nin neshkab. I look at
him (her, it) with anger, nin nish-
kabuma, nin nishLasdbama; nin

nishkabandan, nin nishkaséban-
dan. J look behind, nind dbunab.
1 look from a certain distance,

nind onsab. I look at;him (her, it)
from a certain distance, nind onsd-
bama; nind onsubandan. I look on}
dreadfully, nzn gotamégwab. 1 look
at him (her, it) dreadfully, nin. go-
tamigwahama ; nin gotamigwaban-
dan, 1 look round, nin grwitawab.
I Jook round at them, nin giwita-
wabamag ; nin giwituwabandanan.
I look sidewards or aside, nin né-
gwab, nin nenégwab, nin bimada-
wab. I look on steady, nin kijigab.
I look steady at him, (her, it,) nin
hijigabama 5 nin kijigabandan.. 1
look in a stealthy manner, ni gi-
mab. 1 look at him (her, it) ina
stealthy manner, nin gimabama,
nin gimosabama ; nin gimabandan,
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nin gimosabandan.—] look amazed,
nin tatongah, (nin tatwangab.) 1
look angry, nin nishkastnagos. . 1
look good, benevolent, charitable,
nin minawinagas. 1 look (it looks)
known, nin nessttawinagos; nissit-
awinagwad. 1 look (it looks) large,
bulky, nin mitchabaminagos;mitch-
abaminagwad. Look sullen, cross,
nin mindawe, ninmindawewinagos.
T look (it looks) ugly, nén mana-
baminagos, nin maninagos; manas
baminagwad, maninagwad. I look
(itlooks) well, nin minwabamina-
gos; minwabaminagwad.

Look, (in s. in.) 8. Appearance.
Look at, (in :. in.) S. Gaze.
Look for ‘ I look for, (especially in
hunting or fishing,) nén nandawen-
‘djige. Looking for, nandawendji-
gewin.

Look for. Looked for, (in s. in.) 8.
Seek. Sought.

Look like...; I look (it looks) like,..,
nind Yinagos; tjinugwad,

Look on; I look on, nin wabange. .
Look out; [look out, nind akawab.

I look out for him, (her, it,) nénd
ukawdbama; nind akawabandan.

Look upwards ; I look upwards, nin
détugab, nin ddtaganab. 3

Look with hope; 1 look on with
hope, nin pagossdbange. 1 look at
him with hope, @én, pagossabama.

Looking-glass, wabmotchitchagwan.
Loon, mang. Young loon, mangons.
Loon’s foot, mangosid. Loon’s
louse, mangodikom. y

Loose; Iam loose, nin pagidji-aia.
J get loose, nind abiskota,. It. gets
loose, albiskokamagad, abéskosse.
It'is loose, géshawishha, neshangis-
semagad. ay

Loosen, (in s. in.) S, Unbend,
Loosen; I loosen him, (her, it,) nind
abawa, nind abiskona; nind abis-
kobidon. *

Looseried;.it is loosened, abeskobide,
abiskobidjigade.

Loquacity, osamidonowin.
Lord, (God,) Debéndjiged. Our Lord,

Debenimimang.

35



LOU

Lord, (master;)-debéndjiged. I'am

lord or master, nin dehendjige

Lose; Llose; nin wanitass, nin wani-

tage. l'lose him, (her, it,) nin wa-

nia; nin waniton. I lose myself,
nin wantidis. 1 loses. th, belong-
ing to him, nt wanitawa, nin

wanitamawa. TJ lose all, in gam-
ing, nin tchaginago.

Lose, (drop, let fall $) Ilose it, (zn.,

an.) nim pangisstton 5 nin pangish-

ama:

Lose, (ruin3) I lose-property, nin

banddjitass. 1 lose him, (her, it,)

nin banddjia; nin bunddziton.

Lose sight; I lose sight, nind ung-

wabundjige, bandbandjige. I lose

sight of him, (her, it,) nad ung-
wabama, nin bandbama; nind- ang-

wabandan, nin bandbandan.

Lose time; I lose my time by drink-
ing liquor, néad ondumibt. I make

people lose their time, nénd onda-

méiiwe. 1 make him lose his time

by talking to him, 27nd ondamima.

Losing; 1 am losing myself, or losing
property, nin banddis, nin baban-

a8

Loss, losing, banadistwin, banadjitas-
sowtn,; Vanadjiiwewin.

Loss, at a loss; I am at as loss for...,

nin wawanis. Yam at a loss to do

s. th., nin wawani-dodam.

ost; it is lost, @n., an.) banadad,

banadjitchigude; banadisi, banadji-
tehigaso. | am (it is) considered

lost, nin banadendagos; banaden-

agwad. 1 consider him (her, it)
lost, nin banadenima; nim bana~

dendan. I consider myself lost,

nin bunddenindis..
Lot; we cast lots, nind atudimin. 1

cast lots for it, (dn., an.) nind at-

andikandan; nind atandikana.

Lioud, entgok;. epitoweng. 1 speak

ae nin kijiwe. call loud, nin

Louse, tkwa. I have lice, nind odi-

kon. I search lice, nin nandoma-

kome, nin nodjidikome. Y search

~tice on his head, wind nandonaseu.
Lcrack lice, nin pashkidjikome.
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Love, sagzwewin, sagiidcwin.
Love; I love, nin sagiiwe. I love

him, (her, it,) nin sagza; nin sa-
gitom. J love him in thoughts,

nin sagtenima. I ove myself,

nin sagiidis. We love one an-

other, nén sag¢ddimin.—~-1 am loved,

nin sagiiyoss.

Love-letter, sagviwe-musinatgan.
Love-medicine, sagitdé-mashkiki, sa-

gttiwe-mashkike, gegibudak mash—
hike:

Lover, sazagitwed.
Low;-itis, low, tabassamagad. It

is low, (thin,) ¢abussanseka.
Low, (below,) tabashish.
Low, (in sin-) S. Cheap.
Low, (mean;) Iam low, nin tabas-

sadés. 1 esteem him (her, it) low;

nin tabussenima; nin-tabassendén:

Iesteem myself low, nin tabassé-

nim, nin tabassénindés. 1 am (it

is) esteemed low, considered low,

nin tabassendagos ; tabassendag-

wad,

Lower; I lower it, put it lower, (zn.,

an.) nin tabassuton, or nin tabdset-

ton, nin tabdssinan; nin tabdssia,

nin tabdssina, I lower myself,

nin ¢abdés.—It lowers, newishka-

magad.

Luck; good luck, jawenddgosiwin,

minwabamewisiwin, — onwasiwin.
(Bad luck, massagwadisiwin.)

Lucky; [am lucky, nin jawendagos,

nin minwabamewis, nind onwas.
(Lam unlucky, nin massagwadis.)

Lull; [lull him to sleep, nen nébea.

Lunatic, gavanudapined. 1 am a

lunatic, nin giwanadapine.
Lungs; my, thy, his lungs, népan,

kipan, opan.

Lurk; I lurk, nénd akando. I lurk

for somebody, nind akamawe. 1
lurk for him, mind akamawa.

Lurking, akamawewin.

Lust. §. Concupiscence.

Lustre; it has a lustre, (stuff, zn.,
an.) wassikwegad; wassikwegist. |.

give it a lustre, (27., an.) nin was-
sikwegtton, nin wassthwegaan; nin
wassikwegia, nin wassikwegawa.
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Lustre, (in s. in.) S. Polish. Pol-| Lying, (telling lies,) géwanzwi,notm
ished. ginawrshkiwin, Lying habit, gagé-

LYI- LYN

Lying down; I am lying, nén jingish-

in. Itis lying there, jingishino-

magad. Iam lying ina fatiguing

nawishkiwin.

Lynx, bijizo.

way or manner, nind ishkakoshin. | Lynx-skin, bydwatan.
Lie.

M.

MAT

Mackinaw or Mackinac, Makinang,
Mishinimakinang. :

Mackinaw-boat, nabagitchiman, ki-
teht mitigotchiman.

Mad; Iam mad, nin giwanadis.

. Made; it is made, (¢n., an.) ojitcht-
Ge gijttchigade, tjetchigade, gijt-

igade; ojitchigaso, gyttchigaso,

Yutchigaso, gijtkigaso.

Madman, gawanadisid.

Madness, géwanadisiwin.
Magic, mamandjitchigewin, manand-

jinowin, sassagodisiwin. I prac-

tise magic, nin mamandjitchige,
nin mamandjin, nin sassagodis.

Magician, mamandjitchigewinint,
mamandjinowinint, sassagodisiwi-"
nint.

Magistrate, débakonigewinini. -
Magnificent; it is mag., ketchd onwji-

shin, bishigendagwad.
Magpie, apishhkagag?.

small magpie, gewengwisht..

Maid, oshkinzgtkwe,weshkinigid thkwe:
lama maid, nénd oshkinigikwew:
S. Virgin,

bantkwe.
Maid, anokitagekwey.. ne

A kind off
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Maintain. S. Persist.

Maize. S. Indian corn.

Majesty, kitchitwawisiwin. |

Make; I make it, (4n., an.) nind of?-
ton, nin gijiton, nin gijikan} nnd

Gia, nin gijia, nin gyikawa. I
can make it, I use to make it,(a.,

an:) nin. nitawiton; nin nitawra.

I don’t know how to make it,I

make it’ at random, (és-an.) nin

paguanawiton;:-mn pagwanaura.

I.make s;. th. badly, negligently,
nin-mamdjimadj?. 1 make s. th.

for somebody, nind ajitagey nm

djitages I make it for him or to

Si, nind ofissitamawa, nind oft-
tawa, nind ojitamawa, nin gue

tuwa, nin gijttamawa. 1 make 8.
th. to myself or for myself, nénd
ojitamas,nind opttamadis.. Imake
it to myself, (27.5 an.) nind yjita-

mason, nind, gjtamadison; nind
ojitamasonan, nind ofitumadison-
an.

Make;,I .make dishes, guns, locks,
etc. .S.' Dish. Gun. Lock, etc.

Make;I make it high, nind ¢shpaton.

—To make s. th. this or that way,
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see under the respective adjec-

tives,
Make be; I make him (her, it) be

this or that, nnd dwia, nind awek-
ana; nind dwiton. nind awekadan.

I make myselfbe thisor that, aénd
dwiidis.

Malady. S. Sickness.

Male, man, zninz, anint.

Male bear, male beaver, etc. S.

Bear. Beaver, etc.

Male being, nabé-aiua.

Male of animals, aabe, nabé, (in
compositions.)

Male of birds, nabésse.
Male of fish, nabémeg.

Male sheep. S. Ram.

Male’s skin, adabéwaian, nabéwatan.
Male’s skin of the largest kind,

aiabéwegin, nabéwegin.

Malice, malignity, match¢ diwebist-
win, matchi bimadisiwin, manji-

niniwagisiwin.

Malicious,malign, malignant, matchi.
I am mal.,. nin matcht yiwebis,

nin manjininiwagis. It is mal.,

manadad, matché ¢jiwebad. 1 make

him mal., nén.matché ajdwebisia.

Malicious joy, gagdndenimowin. I
have a malicious joy over his

grief, etc., nin gagandenima. 1

express in words a mal. joy over

his grief, etc. nin gagandjeyidema.

Texpress a mal. joy over people’s

grief, etc., nin gagandjigttage.

Mallet mitigo-pakitéigan, tagwaado -

nenak.

Mama, (mother,) mama.
‘an, (human being,) anishinabe. I

make myself man, nind anishina-

bewiidis.
an, male, znind, anini. I am a

man, nind tniniw. I make my-

self man, mind ininiwiidis—Big
stout man, méssdbe. I have a

stout big body, 1 am a big man,

nin mitchabéwis.

Man that has no morea wite,pajzg-
wabe. I am a man who has no

more a wife, nin pijigwabew..

Manchester, mashawesid senibdwe-

gin. “
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Mandate, gandsongewin.

Manifest; [ man. it to him, nin mis-

sdbandaa.

Manifest. Manifested, (in s. in.)
S. Reveal. Revealed. Show.

Showing.

Manger, wissiniwagan, pijtkiwi-wis-
siniwagan.

Mangy, wemigid. Lam mangy,nind
omigt. -

Manners, tjiwebisiwin.

Manominee Indian, Manémini. ’

Mamominee squaw, mandminikwe.
Mansion, abiwin.

Many, nibiwa, nibina. We are many,

nin nibiwagisimin, nin batanimin,

nin mishinimin, nin mishinomin.

We are many together, nind okwt-

nomin, nind okwinimin, nin bimt-

okwinomin. We are- very many,

nind oséminimin, nind osdmino-

min. Weare so many, nind tjint-

min, nind ijinomin, nind inigok-

winimin, nind inigokwinomin.—

There are many in. objects, nibe-

wagadon, batainadon, mishinadon.

There ‘are very many, osamina-

don. There are so many i, ob-

jects, mé endussing.

Maple. S. Maple-tree.

Maple-forest,manahike.

Maple-Point, Wemdnakike. »

Maple-sap; themaple-sap runs quick,
hijiga, or kéjigawan ininatigon.

The maple-sap runs no more, zshk-
waga. 'Thesugar tastes the spoil-

ed maple-sap, zshkwagapogwad si-

sibakwat. Last sugar made of the

spoiled maple-sap, ¢shkwaga—sisi—

bakwat.

Maple-sirop,jiwagamisigan.

Maple-sugar, séstbukwat, nesséigan.

Maple-sugar resembling pitch, peg

wisigan.

Maple-tree, éninutig, assandmy.

Maple-wood, indnatigossag.

March, ondband-gisiss.

March; I march, nim bémosse. I

march foremost, nim mniganosse,

nin matdosse. A man that march-

es foremost, niganosséwinini,

maiuossewinint.
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Mare, ckwe-bebejigoganji. ‘

Mariner, nabikwaninint.

Mark, kékinawadjitchigan, kikina-

wadjton, kikinawadjiowin, beshtbii-

gan, masinibiigan. Any thing to

make marks upon, masinaigan.

Mark, (make marks;) I mark, nin

kikinawadjitchige, nin kikinawad-

jriwe, nin beshibiige, nin masinaige,

nin masinibtige, nind oibiige. 1

mark him, (her, it,) ném kikinawad-

jia, nin beshibia, nin masinibia,

nind ojibiwa ; nin kikinawadjiton,

nin beshibian, nin masintbian, nind

ojtbian.-- Making marks, musinaige-

win, beshibiigewin.

Mark (for travelers), kikdigan. I

make marks on the road, nim ki-

kaige. Ymake marks for him on

aroad ortrail, nin ktkitawa, nin

gikaamawa. 1 tell him a mark,

nin kikinawadjitawa.

Mark, Marked, (in s. in.) S. Write.

Written.

Marked ; I am (itis) marked, nin

kikinawadji, nin kikinawadjiteht-

gas, nin kikinawadendagos, nin

masinaigus; hikinuwadjitchigade,

kikinawadendagwad, masinaigade.
—The state of being marked, ¢-

kinawadendagosiwin. It is mark-
ed by heat, masinide.

Market, atawewin.

ea ga-godaakwed, gwedaak-
wed.

Marriage, widigewin, widigendiwin.

Christian marriage, Sacrament of

Matrimony, anamiec—widigendivin,

anamee-nibawiwin. Lawful mar=
riage for lifetime, apitcht-ewidig-

endiwin. 1 give in marriage, nin

wiwikage. Ljoinhim (her) in mar-

riage, nin widigendaa, nind apit-

chi-widigendaa.

Married; | am married, nin widige.

- Tam married to her, (him,) xin

widigema.. We are m. together,

nin widigendimin. Tam m. ac=

cording to the rites of the church,

nind anamie-widige. ,1amm. law-
fully, for lifetime, nind apitchi-wi-

dige. I am m. to her (him) for

549. MAS

lifetime, nénd apitchi-widigema.

We arem. together for lifetime,

nind upitchi-widigendimin.

Married state, wedigendiwin.

le-state, oshkinigzwin.)

Marrow, win. Marrow-bone, wiéni-

gan.

Marry’; I marry, nin wiwikodadis. 1
marry her, nin wiwima, nin wiwi-

nan. We marry, nin wiwikodadi-

Marry, (join parties in marriage ;)

Imarry him, (her,) nin wédigen—
daa. if

Marsh, mashkig, wabushktke.

Marsh-partridge, mashkodésse.

Marten, wabijeshi.

Marten-skin, wabijéshiwatan.

Martyr, enamiewtu wendjinanind.

Martyrize. 8. Torment.

Marvellous. S. Curious.

Mask, banishkwatagan.

Mask ; I mask, nén banishkwatage.

Mason; wakaigewinini, ussini-wa-

katgewinint.

Masonry, wakaigewin, assinikwa-

huigewin.

Mass, anamessikewin. 1 say mass,

nind anamessitke. 1 say m. for
somebody, nind anamesstkage. 1

say m. for him, nind anamesstha-

wa. Lsay m.tfor me, nind ana-

messikas. The time of mass, ana-

messikewinugad.
Massacre, nissidiwin. .

Mass-book,. anamessike-masinargan.

Massive, massy ; it is massive, mtch-
amagad.

Mass-prayer,
win.

Mass-vestment,

Mast, eee ningasst~
MONONA.

Master, debendang, debendjiged, debe-

ninged, nuganisid; 1 am master,

nin’ dibendjige, nin dibeninge, nin

niganis; nin kikinoamage. : I am

my own master, nin dibenindis ;

nin kikinoamas, nin kikinoamadis.

Ihave a master, nin dibenimigo,

nin dibendagos; nin kikinoamago,

(Sing-

anamessike-anumie-

anamessike-agwi-
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nin kikinoamagos. I am his (her,
its) master, nin dibenima, nin nig-

anisikandawa, nind ogimakanda-
wa; nin dibendan, nin niganisi-

handan, nind ogimakandan. I
make him master of s. th., nin de-

bendamoa, nin dibendamona. 1

make myself master of s. th., nin

dibendamonidis.

Master, (in's. in.) S. School-teach-

er.—S. Proprietor.

Mastery, dibeningéwin, dibendjege-

win, miganisiwin.

Mat, floor-mat,-andkan. (Lodge-
mat, apakwet.) I make a mat,

nind anakanike. The making of

mats, andkanikewin.

Match, éshkotens, (little fire.)

Match; I match it, (2m., an.) nin

basstkodan; nin bassikona.
Matching-plane, bassikodjigan.

Maternity. S. Motherhood.

Matrimony. S. Marriage.
Matter. S. Abscess with matter.

May, wabigoni-gisiss.

May be. 8. Perhaps. :

Mawkawk. 8. Birch-bark box.
Me, nin, nind

Meadow, mashkossikan, manashkosst-
wan, mashkode—S. Prairie.

Meager. S. Lean,(poor.)

Mean, matchi. ltis mean, manadad,

tabassendagwad.

Measles, miskwajewin. I have the

measles, nin miskwaje.
Measure, dibaigan.

Measure; I measure, nin dibaige. I
m. it, (2n., an.) nin dibaigen; nin

dibaigenan.

Measurement, measuring, drdatge=
win.

Measurer, debaiged, dibaigewinint.
Meat, wiiass. 1 make meat, (pro-

cure meat,) nin wiiassike. A piece
of meat, més¢d. I cut meat into

pieces, nin mistake. Dried smok-

ed meat, gaskidéwitass, gaskiwii-

ass, gaskiwag. I dry and smoke

meat, nin gaskidé-witasstke, nin

askiossige.

edical root for head-ache, sassa—

bik wan.
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Medicine, mashkiki, nanand wiewin.
I make or prepare medicine, nin

mashkikike. Liquid medicine
mashkikiwabo. 1 prepare liquid
medicine, nim mashkikiwaboke.—I

give medicine, nén nanandawtiwe.

I give him m., nin nandndawia. I

prepare m. for him to drink, nin

mashkikiwabokawa.
Medicine-bag, pindjigossan.

Meditate. S. Reflect.

Meditation, nanagatawendamowin.

Religious meditation, anamte-

nanagataw.ndamowin.

Meek ; | am meek, nin bekadis, nin
hijewadis, nin nokadis. 1am meek,

(kind, patient,) towards him, nin

nokddisitawa, nin bekadisitawa.

Meekness, bekadisiwin, nokddisiwin.

[ treat him with meekness, nin no-

hadisitawa,nin nokadisitamawa.
Meet ; 1 meet, nin nagishkage, nin

nakweshkage. I meet him, (her, it,)

nin nagishkawa, nin nakweshkawa;
nin nagishkan, nin nakweshkan. 1

meet him (her, it) in a canoe, nin
nagiwa ;ninnagaan. J gotomeet
him, nend asikawa, We meet

each other, nin nagishkodadimin,

nin nakweshkodadimin.—l try tv

meet, nin nandunagishkage, nin
nandanakweshkage. fig to meet
him, nin nandanagishkawa, nin
nandanakweshkawa.

Meeting, (on the road,) nagishkoda-
diwin, nakweshkodadiwin.

Meet, (assemble ;) we meet, nin ma-
mawiidimin, nin mawandyidimin.

Meeting, (assembling,) mdwandjdi-
diwin.

Meeting-house, mazandiwigam g.
Religious meeting-house, gagzkwe-.

wigamig, anamiéwigamig.

Melancholic; lam mel., nin goshkwa-

wadis, nin goshkwawadendam.

Melancholy. Melancholic, (in s. in.)
8. Sadness. Sad.

Melody, ¢nweurn. Igive a certain

melody or tune toa hymn, nind
inweton.

Melon, eshkwbandaming.

Melt; I melt it, (in., an.) nin ningt-
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kosan; nin ningikoswa. ‘It melts,

(in., an.) ningikode, ningide; nin-

gtkoso, ningiso.—I melt it, (metal,

én.. an.) nin ningabikisan; nin

ningabikeswa. It melts, (metal,

in., an.) ningabtkide; ningabtkiso.

— I melt snow, nin ningashkobis-

sige. The snow melts, ningesogon.

Melt, let melt; 1 let it.melt in my

mouth, (in., an.) nin ninganendan;

nin ninganemtd.

Melt. Melting, (in s. in.) 8. Smelt.
Smelting.

‘Melted;it is melted, (on., an.) ninga-
magad, wingabikudemagad; ninga-

bikiso.

Melting-pot, ningrkosigan. °
Memory, mikwendamowin, mikwen-
dassowin, takwendamowin, mindji-
mendamowin. 1 keep in memory.

ain mindjiméndam, nin takwén-

dam. | keep him (her, it)in mem.,

nin mindjemenima, nin takwent-

ma, nin mindyé dn, nin ta-

dkwendan. 1 recall .s: th. to his

mem., nin mikawama, nin mi-

kwandamawa, nin mikwéndamia.

I recall s.th. often to his mem.,

nin mamikawama, nin mami-

kwéndamawa, nin mamikwénda-
mia.

Memory, (ins. in.) S. Keepin me-
mory. Remember.

Menace. S. Threat. Threaten.
Mend. Mending, (in s.in.) S. Re-

air.—S. Patch. Patching.

endicant, nendotumaged, beba-nan-

dotamaged.

Mendicate. 8. Beg.
Mendicity, nxandotamagewin, baba-

nandotamagewin.

Merchandise, anckadjigan, gishpina-
dagan.

Merchant, atawéwinind.
Mercy, jawéndjigewin, jawéninge-
win, jawénindwwin. | have mercy,

nin jawendjige, nin jawentnge. 1

have m. on him, (her, it,) mn ja-
wentina; nin ja an. | have m.

on myself, nin jawenindis. We

have m. on one another, nim jawe-

aéndimin. 1 look upon him with
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mercy, nin. jawendamiganarbaba-
ma. 1 hear him or listen to him
with m., nin jawéndamitawa. 1
speak to excite mercy onme, nén
Jawendamitagos.

Merit. 8. Deserve.
Merriment, baprnenimowin, jomiwa-
distwin. €

Merry. $8. Joyful.
Message, eninajaogowin.
Messenger, ininajawagan, Ginaja-
wagan, eninujacnd. e

Metal, biwabik. On metal, mitadch.
In the midst .of metal, nawabik.
One object of metal, bejigwabih.
T'wo, three objects of metal, néjea-
bik, nésswabék. So many objects of
metal, dasswabk.

Meteor, tchingwan.

Middle; in the middle, in the midst
nassawatt, nissawati, nawaii. It
is the middle, the centre, zawait-
wan, nassawatiwan.

Middle-finger, ndwinindj.
Middle part of a moccasin, orna-
mented, apingwedgan.

Hiddle-wall. S. Partition.
Middling, eniwek, gama mink.
Midmight, abitatébikad.
Midwife, gatiniwekwe. A good pract-

ical midwife, neta-gatiniwed. A
man (physician) practising mid-
wifery, gatiniwewinint.

Midwifery, gatiniwewin.
Milch-cow, saninind pijtki. I milk
a COW, nen sinina pijikt.

Mild. Mildness. — S. Meek. Meek-
ness.

Mild weather; it is mild, dbaewa,dbu-
wamagad.

Military Fort, jimaganishi-odena.
Military man, soldier, jémaganish,
Military Officer, jémaganishi-ogéma,

Minissino-ogima.

Milk, totoshabo. I milk a cow, nin
sinina pijtkis 1 milk a cow thour-

‘oughly, nin wingésinina pijiki: —
S. Sour milk.

Milk-house, totoshabowigamig.
Milky Way, tchebekana.
Mill. S. Grindmill. Sawmill.

Miller, bisstbodjigewinint.
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Million, méidasswak dassing midass-
waks ;

Milliped, baiatinogadeg, wemakwai- |
ant.

Mill-stone, bissibodjiganabek.

Milt, wéss.
Milwaukie, Minéwag. ‘

Mind; I make up my mind, nind gi-
jendam, nin gijenindis. 1 put it in

his mind, 22a mindjimissitawa,
min mindjimissttamawa.

Mind; I mind him, (her, it,) nda ba-

bamenima; nim bubamendan.

Minded; | am (it is) minded, taken
care of, nin babamendjigas; baba-

Mine, nimi ,
Mine, baptbikoban, (in general.) I

work in a mine, nin Déwabikoke.

Miner, biebdbikokéwinint, (in ‘gen-
eral.)

Miner in a copper-mine, miskwabi-

kokéwinini, ( properly.)
Miner in an iron mine, biwabskoké-

wining, (properly.)
Miner in a lead-mine, ashkikonvani-

héwininé,,( properly.)

Mining; Iam mining, (in general,)

nin biwabikoke, 1am mining ina

copper-mine, lead-mine, &c. S.

_Copper-mine. Lead-mine, &c.

Mining Agent, biwvabikoké-agima.

Mining business, biwabikokéwin.

Minister, gagikwewinind, (preacher. )

Mink, jangwéshe, Young mink, jan-
éshens.

Miracle, mamandadodamowin, Inki-
nawadjitchigan, mamand dewanoki-
win, mamakddjitehigan. 1. do-won-
derful things, Ido miracles, nin

mamandédidam, nin kikinawa-

djitchige, nin mamandéwanokt, nin
mamakadjitehige. Doing miracles,
mamandawanokivin, mumakadje-

tchigewin. ite,

Miraculous, wondrous, mamakdda-
uma.

Mirage, ombanitewin. There are mi-
rages, ombanitemagad,

Mire, ajishki.. There is, mire, ajd-

shkika, winidjishkiwaga, gwanago-
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djishkiwaga.

MIS

Mirror, wabmotchitchagwan.
Miry; it is miry at the bottom, (a
river,) ajéshkiwamika.—S. Mire.

AMiscarry; 1 miscarry,.(a woman

speaking,) nin nondébinike.

Misconduct, anotch wiwebisiwin, ma--
tchi Hiwebistbin.

Misdeed, batajitwawin. I commit a

misdeed, nin batdjiiwa.--S. Crime.

Misdemeanor. S. Misconduct.
Miser, sesagisid.

Miserable; Iam mis., nin kitimagia,

nin kotagis. nin kotagito.-8. Poor.

Misery, kitimagisiwin, animisiwin,

kotagisiwin, kotagitowin,

Misery-River, Kitchisagt.

Miss, *(to. notice absente;) [ miss

him, (her, it,) nin wania; nin wa-

niton.

Miss; I miss, (1 don’t hit,) nin ba-
naige. I miss him, (her, it,) én
bajia, nin banawa; nin bajiton, nin

banaan. I miss him. (her, -it)
shooting, nin bishkonawa, nin me-

dassinawa; nin bishkonan, nin me-

dassinan. | miss him in my snare,

nin banagwana. I miss him (her,

it) striking, nin médassaganama;

nin médassaganandan. 1 miss him
in my trap; nin bantkena.—- I miss
him in the road, nind ajidekawa

nind ajidéia, nind -answekawa. 1
miss him, traveling by water, nind
ajidewus |. ‘E

Missal, anamessike-masinaigan.
Missionary, mekutéwihwanaie.
Missive. S. Letterisent.

Mist, awan.

Mistake, ptchi-dodamowin. I says.

th. by mistake, min. petchi-¢hit, nin
pitchidon.—Mistake in counting,
wanagindassowin; in doing or act-
ing, wanidodamowin, wanitchige-
win; in singing, wanamowin; in

speaking, wanigdjwewin, wanowe-

win; in writing, waniddigewin, wu

nibiigan.

Mistake; I mistake, nin wandsse, nin
pitchi-dodam. (Pttelt-, always
alludesto mistake or accident.)

Mistake; I mistake in counting, do-

ing, &c. 8. Count. Do, &c. :
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Mistake; I mistake in my caleul-

ations or thoughts, nin pitendam.

Mistress, debendjiged, .debendang

(ckwe).

Mistrust; I mis. him, nind ashowina.

Imis. his speaking, nin bewitawa.
I hear a speaking with mistrust,

min bewitan. lam heard with mis.,

nin bewitagos.

Mistrust, (in s. in.) 8. Fear.

Misty; it is misty, awdndbissa.

Misunderstand; Il mis., nin wanitam,

nin wanitage. | mis. him, (her, it,)

nin wanttawa; nin wanitin.

Misunderstood; Iam mis., nén wand-

tagos.

Mitre, Kitchi-mekatéwikwanaie — 0

wiwakwan.

Mitten, mindjckawan. :

Mix; Lmix, xin kiniginige. I mix ‘it,

(in., an.) nin kiniginan;nin kinig-

ina.

Mix, (put inj) I mix it with s. th.,

(in., an.) nin dagonan; nin du-

gona. i

Mixed; we are together mixed or
mixtly, ain kinigawabimin. We

stand together mixed, nin kintga-
wigabuwimin. We live together

mixed, nin kinigawigecdinin. The
ducks swim mixed, jéshébag ki-

nigawagomowag. It-is mixed, ké-

nigawissin, kinigissin.

Mixed, (put in;) it is mixed with s.

th., dagonigade.

Mixtly.S. Mixed.

Moccasin, (Indian shoe,) makésin. I

make moccasins, nin makisinike.
The upper part of a moccasin,

aguidagan, apigancgwasson.—|

have only moccasins (or shoes)

on, nin mamigoshkam. I put amoc-

casin (or shoe) on, without any-—

thing in, mim mamigoshkan ma-

_ kisin.

Moccasin-string, makdsinédab.
Mock; I mock, nén bapinodage, nin

nishibupinodage, nin nandpagans-
onge: I speak in a mocking man-
ner, nin nandpigrjwe, nin nandp-

tgansitagos. 1 mock him, (her, it,)

nin bapinodawa, nin nishibupino-
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dawa, nin nandpagansoma, nin
nanapagandjia; ninbapinodan, nin
nixhibapinudan, nin nanipagan-
sondan, nin nantipagandjiton—|
mock, repeating words, ain nané-
ptdotam.1. mock him, repeating
his words,ninnandpidutawa.

Mocker, neshtbapincdang, nenapi-
gijwed, nenapidotang.

Mockery, mocking language, néshi-
bapinodagewin, nandpignwewin,
nandpidotamowin.

Model for imitation, hikinowabandji-
gan.

Moderate; I mod. myself, nin déba-.
menim, nin mindjiminidés.

Moderation, débamenimowin, mindje-
minidisowin.

Moisten; I moisten it, (in., an.) nin
tipuwadon, nin nissubawadon; nin
tipuwana, nin nissabawana.

Moistened; it is moistened, (¢n., an.)
tipamagad; tipisé.

Molasses of cane-sugar, séloagana-
bo, kitchi jiwagamisiyan.

Molasses of maple-sugar, jéwdga-
misigan.

Mole, gagtbingwekwe, kitche-gagi-
bingwekwe, membkiwido. -

Mole-hill, memokiwidowegamig.
Molest; I mol. or fatigue him, nénd
aiéhwia, nind wiékosia,nind akosh- *
kawa, nin. migoshkadjia. It mo «
lests me, nind akoshkagon, nin
migoshkadjiiyon,

Molest, (ins. in.) S. Trouble.
Moment; one moment, néng6-pas-
sangwabiwin, ningo-passangaanu-
biwin. In a moment, suddenly,
sestka, A moment, a short time,
atchina, wénibik.

Monday, gi-ishhwa-anamiegéjigak.
Money, joniia. Money-box, joniia-
makak. Money-purse, jonita-mash-
kimodens.

Monkey, nandomakomeshi.
Month, géséss. One month, xingo

gisiss. I am one month old, nin
ningogisisswages. 1 am two, three
months old, nen n@jogisisswagis, nin
nissogisreswagis, etc. am ‘so

many months old, nin dassogdsiss-
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wagés.—It is _a month since, nén-
gogisisswagad. Jt is two, three,
months. since, nijogisisswagud,

nissogistsswagad, etc.

Monthly, weningogistss.

Monthly flowings, winéwisiwin, I
amin my monthly fl., nén winé-

wis, nin wabandama, agwatching
nind wie, ageatching nin bodawe. I

am in m. fl. for the firsttime, nind

oshkisagis.

Montreal, Montang.

Montreal-River, Gawassidjiwang.

Moon, giséss, tibikgisiss, tibikigzséss.

The moon is in her first or last
quarter, géstss abitawisi. The m. is

growing, gisiss and-mitchabikist.—

The m. is on her decline, géséss

ant bakwést. The moon shines no
more, géstss tshkwaiassige. It is
fall moon, gésiss wawidési. The

moon has pointed horns, géséss
patchishkiwine. The m. hasa cir-

cle, géstss winibassige.

Moor-berry, moss-berry. S. Cran-

berry.

Moose, mons. Young moose, mon-

sons.

Moose-bone, monsigan.

Moose-horn, monséshhan.

Moose—meat, monswiiass.
Moose-skin, monswégin.

Morass, wabashkike.
More, nawdtch nibiwa.
More, minawa.

More and more, éshkam.

Morning; it is morning, kig¢jchaewa-
gad. In the m., kigijeb. This mor.,

jéba.—Good morning! Bo jo!

Morning-star, wabanang.

Morrow; to-morrow, wabang...The
day after to-morrow, awasswa-

bang. ;
Mortar. S. Stamper.

Mortify; I mortify, nin pigishkanan.
Mortise; I make a mortise, nin wim-

bigaige, nin pagwanéige, nin. pag—
wanégaige. | make a mortise in a

piece of wood, nin wimbigaan mi-

tig.—I put it in a mort., (i, an.)

nin pindakossiton; nin pindakosh—

554 MOU

éma. Itis ina mor., (in., an.) pin-

dakosse; pindakoshin.
Moss-berry. S. Cranberry.

Moss hanging from trees, méssabend-
jakon.

Moss in swamps; assdkamig.
Moss on stones in the water, atagid.

Moss on trees, (eatable,) wikon.
Most, mamaw?, apitchd.
Mote, any little thing that falls in

the eye, binsiniwin. I have a mote

in my eye, something fell in my

eye, nin binsin. \
Moth, totowést, kokowesi.
Mother, wegimind. My, thy, his

mother, ningd, kigd, ogin. (Ot.

ningashi, kigashi, ogashiwan.) 1

have a mother, nénd éyi. I have

her fora mother, nind oginan,

nind ogima. Tam a mother, nind

ogimigo. Like one’s own mother,

wegingin. | have the same mother

as he, we have both the same

mother, nim widjogima. We have

all of us the same mother, nem

widjogindimin.—I am like a moth-

er to my younger brothers and

sisters, nin madjikikwewissikan-

dage. 1am like a mother to him

or her,‘(my brother or sister,)

nin madjikikwewissikandawa.
Mother! nenge!

Motherhood; my, thy, her mother-
hood, ningiwin, kigiwin, ogéwin.

Mother-in-law; my, thy, his mother-

in-law, néinsigostss, kisigosiss, ostg-
osissan.

Motion; I_am/(it is) in motion, nim

madjishka ; médjishkamagad. I
put it in motion, a an.) nin

midjishkan; nin madjishkawa.

Mould, s¢gaiganatig.
Mould; I mould, xzn sigaige, nin sig-

aabowe. I mould it, nin sigaan.—

I mould balls, nznd anwike.

Moulded;‘it is m., (2n., an.) sigad-

gade} stguigaso. Any moulded ob-
ject, sigatgan.

Moulded, (ins. in.) 8. Leaded. Cast.
Moulded sugar~cake,, stgaigan, misi-

wetchigan.

Mouldy; it is mouldy, (z., an.) ag-
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wagwissin; agwagwisht. It tastes

mouldy, (2n., an.) agwagopogwad;
agwagopogost.—The floor is moul-

dy, agwagwissaga. It is mouldy,

(a leaf, or s. th. in leaves,) ag-

wagobaga. This tobacco is mouldy,

agwagobugist aw asséma.
Moulting; the bird is moulting, p7-

nigwane bineshi. The animal is

moulting, shedding ifs fur, péna-
we awessi, or pinaweshka.

Mountain, wadjiw. There is a moun-

tain, wadjiwan. Near a mountain,

tchigwadjiw. There is a group of

mountains, sagadina. On a moun-

tain, on the top ofa m., ogidad-

jiw, ogidakt. 1 go up on a moun-

tain, nénd ogidadjiwe. Tran up on

am., nind ogidadjiwebato. At the
foot of a m., néissék¢. On the other

side of a m., awdssudjiw, awassaki.

I pass a m., L am on the cther side

of the m., nin pakidadjiwe—A

mountain, or a spot ona m., from

where a place is seen, sugadinang.
Tarrive to such a spot, nin sa-

gadjiwe.
Mountainous; it is moun.; papékwa-

ina.

Mount Olivet, Bimidéwadjiv.

Mourn; I mourn, nin gagédowe. I
mourn, I am in mourning, nin né-

tage.

Mourner, netaged.

Mourner’s crape, nétagéwatan.
Mourner’s dress, nttugeowin.
Mournful, (lonesome;) it is m., niéa-

gendugwad.
Mournful, (in s. in.) S. Sad.
Mourning, nitagewin.—S. Sadness.

Mouse, ewarvabigonod/t.
Mouse-trap, wawabigonodst-dasséna-

an.

Muth, odénima. My, thy, his mouth,
nindon, kidén, odén.-I have a large

mouth, nin mangidon, nin manga-

nagidon. It has a large

mungidonea. \I have a small m.,

nind agéssidon. It has a small m.,

agassidonea. I have an unclean m.,

nin wintdon. Ihave aclean m.,

vin binidon.— My mouth is stopp-
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ed, nin kashkamakodoneshka. My
m. is swollen, nin bagidon.—I put
my finger in his m., nin pindano-
na, nin pindanobina, nin pindjido-
nebina. | open my mouth, nin ta-
wan, nin pakedonen. I open my m.

to him, nin pakidonetawa, I open

his m., én tawanona, nin pakedo-
nena. It opens its mouth, pakédo-
nemagad. {[ strike him on the

mouth, nén passidonéwa. I strike
him violently on the m., nin pas-
stdonéganama. I tie up his m,,

nin gubodonepina. — Inside the
mouth, pindjidon.

Mouthful; one mouthful, néngotodon,
ningotonendjigan.

Mouth ofa river, sdg¢. At the mouth,

from or to the mouth, sdging. The

place in the lake round the mouth,
sagida. Here is the mouth of the
river, oma sagidjidjiwan sibi, or,

sdgiwan sibe.

Move; I move or stir, nin mamadjé.

nin. mamidjisse, nin mamastka. T
move, sitting, xin mamadab. }

move in such a direction, sitting,

nind Yigekab. It moves, stirs, ma-
madjimagad, mamdadjissemagad,

mamasikamagad. I move him, (her,
it,) nin mamaddina, nin'mamadjé-

bina, nin mamasikawa3 nin ma-

madinan, nin mamddjibinan, nin

mamasikan. —I move backwards,

standing, nénd ajéta. I move back-

wards, sitting, nind ajéb.—I move

(or walk) slowly, nen bésika. It

moves (or goes on) slowly, béstka-

magad.

Move, (in s.in.) S. Agitate.—§.
Tempt.

Move, change places; I move, nin
gos. I make him move, nin gosta.

I move out of one house into an-
other, nz sagédode. I move away
altogether, nen madjzdode. I move

with my whole family, min kégo-

dewishka. 1 move about, nin baba-

danis. I move about on earth, nin

babishag?. I move about with him,
nin babishugishkawa. I move to
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another place or country, mind

éndanakt.

Moved, (ins. in.) 8.Agitated.
Mow; 1 mow, nin hishkashhijige,

nin pashkewashkijige. 1 mow it, nin

hishkashkijan, nin pashkwashkian.
[ mow grass, nin kishkashbossive.

Mower, keshkashkossiwed, hishkash-
kossiwewinint.—S. Harvester.

Mowing, kishkashkossiwewin. —S.

Harvesting,

Mach, nibiwa, nibina, apitcht, eni-
gok, gagabadj, kitchi, ondjita,
quashkawad, wanina, onina. —As
much as..., ménth..., apitch. As

much asl can, epitchiidan. There
is so much of it, ¢énad. There.is

much of it; (dn, an.) batinad, ba-
tainad, nibiwagad, mishinad ; ba-
tind, batuint, nibiwagist. There is

very much of, or too much, osamt-
nad. j

Mach every time, nenibewa.

Mach to each, nenibiwa.
Mud, ajishki. wu

Maddy ; it is muddy, ajéshkiwthka,
nibishkitchishkiwaga, gwanagod-

jishkiwaga. It 1s muddy at the bot-
tom, (a river,) ajishkéwamika.

Malatto, makatéwiiass.

Malatto-woman, makatéwiiasstkwe.
Malberry, odatagagomin.

Mulberry-shrub, odatayagominaga-
wan). : ene

Male, memangishe, kitcht meman-

ashe.

urder, néshiwewin, nishiweshkiwin.

Marder; 1 murder, commit murder,
nin nishiwe, nin nishiweshk. 1
murder him, nén néssd.

Murderer, neshiwed, neshiweshkid.
J am a murderer, nin nishiwe, nin

nishiweshk.

556 MYS

Marmur, néenawadjimowin, gimido-

nowin, gagimidénowin.

Murmur; I murmur, nin gémidon,

nin gagimidon. J mur. against
him, azn mindawa, nin mindama-

wa.

Moshroom, pikwadjish, wajashkwedo.

Music, madwewetchigewin, (produc-
ing sounds.) 1 make music, (pro-
duce sounds,) nin madwewetchige.

Masician, madwewetchigewinint,
medwewetchiged ,piprgwewinini, pe-
piqued.

Masket, pashkisigan, jimaganishi-
pashkisigan.

Musketeer, jimaganish.

Musket-ball, anwi. Tam making or
moulding or casting musket-balls
nind anwike. :

Muskrat, or muskeat, wajashi. The
fur ofamusk., wajashkobiwai. The
skin of am., wajashkwatan. 'The
hole ofa m., wajushkwaj. I hunt
muskrats, tn nodajashkwe, nin
nodjaj ashkwe. ;

Musketo, sagimé. There are muske-
toes, sagiméka.

Masketo-bar, musketo-gauze, sagi-
incecncal —_ 4 : =

‘astard, wesdwag degwandaming.

Mastard-plant, pebvannte y
Mustard-seed, osdwunashho-minikan.
Mate person, neta -gigitossig.

Matton, mantshtanishiviwiiass.
Muzzle, its muzzle, oshkinj.

Muzzle ; | muzzle him, nin gibido-

nena.

pe nin, nind.

yself, nem, nin tgo, ntiaw.

Mysterious speaking. S. Parable.

Mystery. S. Hidden thing.
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Nag, bebejégoganjz, bebejigoganjins.

Nail, sagazyan. Small nail, (shingle-

nail, tack,) sagdigans. Large nail,
(spike,) kitcht sagdigan.

Nail; L nail, nin sussagikwaige. I

nail him (her, a to.s. th., nen sas-
sagékwawa, nin hadakakwawa; nin

sassagakwaan, nin badakakwaan.

Nail, (ona finger or toe,) oshkanjima.
My, thy, his nail, neshkanj, kish-

anj, oshkanjin. 1 have long nails,

nin gaganoganjt. 1 bruise my nail,

nin tatagoganjrodis. I lose anail,
nin banaganjishka.. White spot on

anail, mindawéganjan. | have

white spots on ny nails, nen mind-
awéganji. ati

Nailed : : am (it is) nailed, 22 sas-
sagakwaigas; sassagékwaigade. :

Nail-maker, nail-manufacturer, sq-
gaigantkewinind.

ail-making, nail-manufactory, sa-

gatgankewin. :

Naked; Iam naked, nin pingwasha-

gid. Llie n., nin pingwashugido-
shin. I sit n., nin pingwashagidab.
Iwalk n., nim pingwashagidoosse.
LT put: him naked, nén pingwashagi-

dobina. :
Nakedness, pingwashigtdiwin.

Name, ¢énckasowin, anosowin. I have
the same name as he, nin widj’4jt-
nikusoma, I have a name, nind
ajinikas. I haye several names,

nin, batainonikas, nin mishinoni-

* kas. Glorious or holy name, kitch?-
twawinikasowin. I have (it has) a
glor. holy name, nén kitchitwawi-

nikas, kitchitwawintkade. Ugly
name, manjinikasowin. I have (it
has },an ugly name, nin manjint-
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kas; manjintkade. (Bad name. S,

Defa Defamation.—Changing
names. S, Change. Changed.)

Name; Iname him (her, it) so...,

nind tjinikana: nind Ginikadan, 1
name or mention him, (her, it,)
nin wing; nin wndan. I name him,
(her, it) frequently. zn wawina ;

nin wawindan. Iname myself, nim
winidis. — I can name him, (her,

it.) nin gashkiwina; nin gashkiwin-
dan. :

Named; I am (itis) named so...,

nind wintkas ; wintkade. J am (it

is). named often, nin wawindjigas;
wawindjigade, winedimagad.

Name. Named, (ins. in.) S. Call.
Called.

Namesake ; my, thy, his namesake,

nitawee, kiiawee, witawecian. He
is my namesake, or, | am his name-

sake, nin widy vjinikasoma.

Name well; 1 name him (her, it)

well, praising, nin mino-wawina 5

nin mino-wawindan.

Named well; I am (it is) well nam-
ed, praised, win mino-wawindjigas;

mino-wawindjigade.
Narrate. 8. Tell.

Narration, dzbadjimowin._ Decent
narration. or story, binddjemowin.
Indecent narration or story, wend-

djimowtn..

Narrow; it is narrow, (small,) agas-

sa, agassadea. It is narrow: Cot-
ton, linen, &c. agassigad, tuba-

shkad; metal, stone, in., agassadé-

éabikad; metal, stone, an., agassa-

dédabikesé; ribbon, silk, agassadesd;
a road, agassademo mikana.— |

make it narrow or narrower, (én,
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am.) nind agassadeton; nind agas-

sadea.

Nasty; Iam nasty, nin winds.

Native; I ama native ofa certain
place or country, nin danaki. I am

an. of the same country as he,

nin widjidukiwema.

Natural; it is natured to me, nénd
owtiawinodan. -

Nausea. S. Squeamishness,
Navel, odéssima. My, thy, his navel,
nindiss, kidiss, odiss.

Navigable; it is navigable, (a river,)

minobiiamagad, bimishkawinagads

Navigation, sailing, bémashiwin, ba-
bamashinvin; not sailing, bémishka-
win, babamishkawin.

Navigator, sailor, nabikwaninini.

Nazarine, Wuzaréwinini, Nazare-
thing dajt inini.

Near, besho. It is near, beshowad. It
is considered near, beshowenda-

ad. 1 find it near, nin beshowen-

dan. I come near him, (her, it,)

nin beshosikawa, nin beshodjia; nin
beshostkan, min beshodjiton. It
comes near me, nin beshostkagon. -

Near by, tchzq’, tchigati.

Nearly, géga.

Near together, bebésho.
Neat. 8. Clean.

Neck, okwéganama.

neck, nikwégan

gan. — [havea long neck, nin gé-
nogweiawe. 1 have a short neck,

nin takogweiawe. | have a_small

neck, nind agassiqgueiawe. I have

a big neck, nin mangigwetawe. |

have a stiff neck, nin tehibata-
pgweiawe.

Neck-handkerchief, moshwe, nabéka-
gan, nabikawugan.

Neck-lace, nabikawagan.

Need. S. Want.

Needle, jabonigan. I make needles,
nin jaboniganike.

Needler, jaboniganikewinini.

Neglect; I neglect him, (her, it,)
kawin nin babamenimassi; kawin

nin babawendansin.

Neglected; I am (itis) negl., kawin

My, thy, his

kikwégan, okwé-
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nin babamendjigasosst; kawin ba-

bamendjigadesssnon.

Neglect. Neglected, (in s. in.) S.

Forget. Forgotten.

Negligent, neglectful; I am negl.,

kawin nin sagakamisisst.

Negligently, mamanj, tébinak, kawin

wewént. :
Negro, makatewiiass, (back-flesh. )

Negro woman, makatewdiassikwe.

Neighbor, fellow-man; my, thy, his

neighbor, nédj’anishinabes hedj'~

anishinabe, widj’anishinabén; or,

nidji-bimadisi, kidji-bimadist, wt-

dji-bimadisine

Neighbors in avillage or town, bemd-

geididijig. We vare'neighbors, nim
imigeddimin.

Neighborhood, (next house or lodge,)
kotaging.

Neither of them, hawin awiia niji-
wad, ory hawin awiia endashiwad.

Neophyte; weshki-anamiad.
Nephew; ‘my, thy, his nephew, nén- -

dojimiss, kidojimiss, odojimissan;
or, nindojim, kidojim, odojiman. -

Nerve, (or sinew;) atiss, utissiwag,

odatissiwagoma. My, thy, hisnerve, .

nind atissiwag, kid atissiwag, oda-'
tissiwagon; or, nindjitad, kidjitad,
odjitad.

Nest, wasisswan. The bird builds its

nest, wasisswanike binesh?.,-
Net, assdb. Small net, assabins. Old

bad net, assdbish. I make a net,
nind assabike. I am getting a net
ready for setting, nind oninassabi.
I fix or prepare a net to set it, ty-

ing stones to it, nin sasassdgibina
assab. 1 set a net or nets, nin pa-.
gidawa. I go to my nets, or | fetch:

my net or nets, nin nddassabe. I
visit my net, nin nintkinassabe. I
take a net out of the water, nin
maminassabt. The net breaks, bo-

kotchishka asséb. 1/ mend a net,
nin wapidassabi, nin bagwaassabi,
nin bagwéwa asséb.— The net has
large meshes, pashkist asséb. The
net has small meshes, . sagésd

assab.

Net-stone, mésassins
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Netting, assahikewin.
Netting-needle, nabéguaagan.

Nettle; masan.

Nettle-stalk, masdnashk.

Never, hawika, kawin wika.
Nevertheless, minotch.

New, oshki. It is new, (én., an.)

oskkt-ati or oshki-aitwan; oshké-

aiaa. It seems-new, it looks new,

or like new, (¢., am.) oshkind-
gwad; oshkindgosi.—Of new, ajtdu.

New object, (2n., an.) oshki-ati;

oshki-aiaa, (young being.)

News, dabamddjimowin. News

brought to some place, bédddjimo-

win. I send news, nin. madjiiadjé-
moiwe. 1 bring news, nin bida-
djim.—-There are news, inakami-
gad. There are frightful news,
gagwanissagakamigad, or, gagwa-

nissigakumig ejiwebak. There are

good news, mino inakamigad.
Good news, good tidings, ménwa-

djimowim. | bring good news, nin
bi-minwadjim. I tell good news,

nin minwadjim. There are great
news, hitche inakamigud.

News-paper, babamadjimo-masinat-
an.

N oe Testament, Oshki-djitwawin.,
New-year’s day, anamikodading, od-
jindiwini-gijigad.

Niagara Falls, Wacdnag kakabika-
wang.

Niece, my, thy, his niece, nishimiss,

kishimiss, oshimissan. My, thy,

her niece, ninddjiméss,. kidojimiss,
odgjimissan. :

Nigh, tchig’ , tchigazz.
Nigh. S. Near.

Night, ¢2bch, tcbékad. Towards-night,

- ani-tibikad, eni-tibikak. It is night, |

tébikad. Last night, tebikong. At |”
night or by night, ¢zbékak, tebika-| -
kin. Every night, dassing tebika—
kin, endasso-tibik, endasso-tibihak.

All night, Labétzbik.— It is the be-
ginning of the night, oshkitibikad.

It is late in the night, ¢shpitebékad.
Itis mid-night, abita-tibikad. — 1
am absent for a night, nin nika-
nend. I remain over night, nin ni-
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Ranabi I spend the night in..., dn-
kabétibikwe. 1 spend the whole
night indecently, nn wabanimas—

sige. [survive the night, nin wa-

bans, nin kabétibtkanam. —- It isa

bright night, mdjakwanitebtkad. It

is-a cold night, héssintébikad. It is

a dark night, pashagishkibikad, ka-

shkitébikad.

Nightingale, gaskaskanedjz. Another
kind, sdsina.

Nightly, every night, endasso-tibik, .

endasso-tibikak.

Nightly, in the night or atnight, ¢-

bihak, tebikakin.

Night-meal, nibaevissiniwin. I take a

night-meal, nin nébawissin.

Nightmare; I am: oppressed by the

nightmare, nin badagonig.

Nightpot, jigéwinagan.

Night-rover, nebashkad. 1ama night- -
rover, nin nébashka.

Night-roving, zébashkawin.

Night-time, nebatebik, (at night.)
Nimble; I*amarimble, nén wadjépi,”

nin wadjepudis.

Nine, jang, jangasswi.’ We are nine
of us, nin gangatchinin. . There

arenine én. objects, jangatchinon.
Nine, jdngasso..., in compositions,
which see inthe First Part.

Ninefold, jangatching.

Nine hundred, jdngasswak. We are

nine hundred in number, nin jan-

ee There are nine

undred 1. objects, jangasswa-

\_ kewadon.:

‘Nineteen, midasswi asht jangasswi.
‘Nineteenth, mdatching ashi janga-

tching.

‘Nine thousand, jangatching middss—
wak; jangassinidanak. We are
9000:in number, nin jangassimida-

nakosimin. There are 9000 dn.

«objects, jangassimidanakwadon.
Nine times, jangatching.

Nine times each or to each, jejanga-

tching.

Ninety, jangassimidana.. We are
' ninety of us, nin jangassimidana-

wemin. There are ninety én. ob-
jects, jangassimidanawewan.
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Ninety hundred..S. Nine thousand.
Ninth; the ninth, ekojangatehing.
The ninth time, jangatching.

Ninthly, eho-jungutcheng.

Nippe, ajégaun.

Nippers, tukwandjigans.

Nit, ¢skinak. Ihave nits, nénd cskt-
nukom.

No, not, ka, kawin. Not at all, ka-
win bapish, kawessa. No, that
won’t do, kawessa mila.

Noble; I am noble; min kitchitwa-
wis.

Nobody, ha awitta, kawin awiia.
Nod; I nod, nin watikwaige, 1 nod
him, ‘or towards him, nen watik-

waamawa,

Nod with the head}I nod, nin némik-
wen. nod towards.him, (her, it,)
saluting, nin nomikwetawa; nin
nomekwetan..

Noise, ombigistwin, kiwanisiwin. 1
make noise, nnd ombiges. I make

a foolish noise, nin kiwanis. I

cause him to make noise, nend

ombigia. It makes. noise, ombég-
wemagad. It makes a dreadful

noise, gotamigwewemagad. A noise
comes. from..., ondwewemagad.—

A partridge makes noise with: his
wings, madweweo biné.

Noise, (in s. in,) S. Noisy amuse-

ment. ‘Trouble.

Noise, quarreling noise, §. Insult.

Noised; it is noised round, passwe-
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Noised, rumored; it is noised out,

wawindjigade, baba-mudodjigade.

Noisy amusement or play, ombaka-

migisiwin. Ibegin to make noise,

nin madakumigis. 1 amuse my-

self in a noisy manner, nind om-

bakamigis, I like too much noisy
amusements, nénd ombakamigi-

sishk. Habit of indulging in noisy

am., ombikamigisishkiwin. 1 a-
muse myself together with him,

nin widakamigisima.

Noisy: S. Troublesome,

No more, hawin ketabt. There: is

no more. of it, (in., an.) kawin ge-

go, mi kakena, me endassing; kawin
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awiia, mi kakina, miendashid, mi
endashiwad.

Noon, ndwakwe. At noon, nawak

weg. Always at noon, nacdwak-

wegin. Every noon, dassing naid-

wakwegin. Jt is noon passed, ka-

bikéuawakwe.

North, giwédin. At, from or to the

north, géwédinong. The clouds
come. from the north, géwédinak-
wad. The rain comes from the

n., géwedinobissa. It thunders in
the north, géwedinakwaumog (ant-

mikig).
Northwind, géwédin.

Nose, odjanjima. My, thy, his nose,

nindjanj, kidjanj, odjanj. The
side of my, thy, his nose, néndend-

om, kidentyom, odenigoman.—I
ave a crooked nose, nin wagid-

jane, nin washkidjane. J havea
fetid n., nin miniwdjane. Ihave

a flat n.,nén nabagidjane, nin kish-

kidjane. I have a knob on my
nose, nin pikodjune. 1 have a

large n., nin mangidjane. J have

along nm, nén ginodjane. I have

a scar onmy nose, nind odjishid-

jane. Ihaveashort n., nin takod-

june. I have a small n., nind

agdsstdjane.—My nose is cold, nin

takidjane. My ny is cut off, nin

kishkidjane. 1 cut his nose off,
nin kishkidjanejwa. |bite his nm.
off, nin kishkidjanepwa. My n. is
frozen, ninmashkawadjidjanewad),

My n. is stopped, obstructed, nn
thidjane, nin gagtbidjane. My n.
g swollen, nim bagidjane. My n.
is turned up, nin jashagidjane, nin

kishkidjane.. My un. is unclean
sniveling, nin winidenigome.—

blow. my nose, nin stniskigome. I

bruise my nose falling, ui jasha-

godjaneshin.

Nose-ring, nabidénigomébison.

Nostril, pindjidjanj. 1 have large

nostrils, nin mangidenigome.

Not, ka, hawin.

Not any, (an., in.) ka awtia, kawin
awtia; ka gego, kawin gego, kawin

ningot.
.
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Not before now, pétchinag.
Notch. S. Incision.

Notch; I notch it, (dn., an.) nin pag-

wanoshkan; nin pugwanoshkawa.—

8. Incision.

Notched; it is notched, pagwanosh-
kamagad.

Note, (small letter,) mastnaigans.*

Not even, kawin ganage.

Nothing. S. Not any.

Nothing; I am (it) is) nothing, worth
nothing, nin nagikawis; nagika-

“wad. Or, nin nagikawendagos ;

nagikawendaguad.
Nothing, for nothing, anisha; nish,

went naj, wentpanay, pinisht: '

‘Nothing, to nothing; I bring him
(her, it) to nothing. nin angoa,

nind angoshkawa; nind angoan,

nind anguton, nind angoshkan..,

4

“am (it is) brought to nothing, nénd |
angoshka, nind angotchigas; ‘an-|

goshkamagad, angotchigade. I bring
‘it to nothing for him, znd ‘angota-

mawa, It comes to nothing, an-

gomagad.
Notice; I take notice of him, (her,

it,) nin babawenima; nin babamen-

dan.—I take notice of him (her,
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it) in going by, nin babijdgenima;

nin babijagendan.
Not in the least, Laewin bapish, kawin

ganage. :

Not how, madji, madjtkamig.
Notwithstanding, kztwen, méinotch,

, potch, missawa.
Not yet, ka mash?, kawin mashi.
Now, or now-a-days, nongom.

Now and then, nandngotinong, na-

ningotinongin.

Nowhere, kaw?n' ningotché.
Now only. pétchinag. ms ba

Number; we are few in number; we
are many,... .S. Few. Many:

Number; I number, rind ajindass,
nind agindassobiige. :

Numbering, agindassowin,
biigewin. — ”

Numb. .S. Benumbed.
Numbness, gékéminisiwin.
Numerous. .S. Many.

Nun, méhkatéwikwanaiéhwe.
Nuptial. Nuptials.—S. Wedding.
Nurse, (woman taking caré of’ sic

persons, ), gatindwekwe, ” genawens:
mad atakosintdjin, neta-gatiniwed.

Nut, pagan, paganahk. paganakomin.
Nutmeg, kitche guwissagang,
Nut-tree, paganakomij. ‘

agindaésd-
gp
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OBL

OQ! as an interjection of wishing or
exclamation;o! — .

Oak, metegom. White oak, mishi-
mij.

Gertajéboian, ajébotanak.
Oar-strap, ujéboianciab.

Oats, bebejigaganyi manomin.
Obedience, pabamitagewin, babamita-
mowin, natlamowin.

Obedient; I am ob., 2a dabamitam,

nin babamitage, nin nattam.

Obedient person, netd-babamitang.

Obey. S. Obedient.
Obey; I obey him, xin babamitawa,

nin naitawa, t obey. myself, I
listen to myself, nin babamitas. I
will not obey or fisten, nin yaztbi-
tam.

Object, animateobject, aiaa; inani-
mate object, azz.

Object; I object, kawin nin minwen-
pine, nind anawéndam. | object
against him, (her, it,) kawin nin

minwenimassi, nind anawenima;

kawin nin minwendansin, nina”
anawendén,

Obliquely, opimeati. I look obli-
quely, nin bimadawab. I sit obl.,

nin bémidab. , U hold him (her, it)
obl., nin bimadina; nin bimidinan.

I lay or put him (her, it) obl., én
bimidjishima; nin bimidjissidon. 1
lie (it lies) obl., nin bunidjishin;

Obliterated. S. Forgotten.

Obiong; it is oblong, jagawamagad.
It is oblong: Metal, ¢n., jagawabi-

Fuad; metal, an., jagawabtkisd; stuff,
ia., jagawabiyad, jagaweyud, na-

mitchiyad; stutf, an., or board,

OCC

jagawabigist, jagawegist, nama-
tchigist; wood, én., jagawigad;
wood, a,, jagawigisi.—-I make it
oblong, nin jdgawaton, nin jagawts-

séton. IL cut it obl., (in., an.) nin
jagawikodan; nin jagawikodawa.

oblon gisland, jacagawagwindeg mé-
NSS. : . :

Observatory, anangog endaji-gana-
wabamindwa. ?

Observe; | observe or watch him,
(her, it,) nin nagatawabama, nin

nanagatuwrbama,nin ganudenima,

nin dalibabama, nind ashowina,
(ashwiwina;) nin nagatawabandan,

nin nanagatawabandan, nin gana-
dendan, nin dadthabandan, nind

ashéwinan, (ushwiwinan,) ~~
Observe, keep; I observe it, (a com-

mandment, etc.) nin ganawendan.

Obstinacy, mashkawideewin, mash-
hawindibewin.

Obstinate;I ain obs., nin mashka-
widee, nia mashkawindibe.

Obstruct; I obstruct a passage, nim
gibishkage. I obs. his passage or

way, nin gihishkawa. | obstruct it,

nin gibishkan.

Obstruct, (ins. in.) S. Shut up.

Obtain, I obtain him, (her, it,) néa

gashkia; nin gashkiton.

Occasionally, xaningotinong, nantn-

gotinongin.

Occident, épangishimog, ningdbian.

In, to or from the occident or

west, ningabianong.

Occupation, ondamitawin, ondamist-

win,

Occupied, busy; I am occ., nind on-
damitu, nind ondamis. I am occ.
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about him, (her, -it,) nin dajeka-
wa; nin dajzkan.. We are occ. at

each other somewhere, nin daje-
kodadimin. Lam occ. at s.th. ina

certain place, nin dajita. Lam oce,

in doing s. th., nénd. apitchéta. 1
amocc. elsewhere, aznd ondamish-

ka. 1 am.oce. in writing, nind. on-

damibiige. 1 feign to be occ. or

busy, x¢nd ondamitakas.

Occupy; 1 occupy, him, make him

busy, nind ondamia, nind onda-

mista. I.occupy. people, nind on-

damiiwe.

Occupy the mind; he (she, it) oocu-
pies’ my mind, my thoughts, nénd

ondamenima; nind ondamendan.
My mind is occupied. by s. th.,

nind ondaméndam.

Ocean, jiwitagani-kitchigama.
October, binakwi-gisiss.

QOdious. S. Hateful.

Odor. S. Smell. "

Offend; I. offend him, nin. nishkia,

hin. bitchinawea, nind,iniwesia, 1
offend him with my words, nén

. mishkima, nin bitchinawema,
Offended;| am, .off., nina nishkvigo,
nind iniwes. 3

be Offering, (in s. in.) S. Sacri-

ce.

Oftering, (vow,) .dibandowin, Reli-
gious Offering, anamie-pagidinige-
win, anamic-pagidinigan. I per-
forma religious off., nénd anamie-

pagidinige.

Office, ojihizgéwigamig. .-
Officer; civil officer, ojibidgewinind;
takoniwewinint. Military officer,
jimaganishi-ogima.

Oft, often, oftentimes, naningim,
niningim, anwdékam, sasagwana.

Qh! zo! ;

Oil, bémide. Sweet oil, mztigo-bi-
mide. Holy. oil. or blessed. oil,

ketchitwawendagwak bimade.
Oint. S. Grease.

Ointment, ndéminigan.

Ointment for the iace. némingwewin,
Ointment forthe head, namakwiwin,

Old;Lam.old, nin kitché anishina-

bew, nin kitts. I aim very old, nin
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wkd. I am getting old fast,.nia
inibininikex lt is old, (ans, ini)

kitchi-ataa; geté-ait.

Old, (ancient, } geté-. ;
Old age, hitcht-anishinabewirwin, kis

lisiwin. Very old age, gikiwin.
Olden times; in olden times, gaddt,
watéshkat.

Older, or, the oldest; 1 am: older, or
the oldest, nin sastkis, ...

Oldest; the oldest or first-born, sest-
kisid.

Old. Field, (@ndian village,) Geté-
kitigan. Indian of Old Field,. Geté-
kitiganiwinini.

Old man, akiwest, Jam an old man,
mind akiwesixno, .

Old Nick, (devil,). matché manito,
oe a tae nan sietontah

d person, kitcht anishinabe, gekad.
Old people, gehedjip. tt

Old Testament,. Gacdt-djztwawén,

Geté-Gitwawin. ;
Old woman, méndémozeé. I am an. old
woman, 2in mindimotéiw. 4

Olive-oil, mitigs6-bimide.

Omit; Lomit it, nnd.answekan,..
Omit. Omitted, (ins. in.) 8: Fomet.
Forgotten. =~ sive by:

Omnipresent, mistwe etad.
Omniscient, mis? gego kekendang.
On, ogtdj’, ogtdjuzt.
On account of..., ondjé.

Once, abiding, nengoting. Once more,

and) minawa andj, minawa abé-
ing. ‘

Once, (absolutely,) pakatch.
One, bejtg. I am one, nin bejtgs It is

one, bgtgwan. One byone abate.
—One object... See under. the

respective substantives.,. ..\..
One, néngo, or ningoto, in composi-
tions, which see in the First Part. -

One-eyed; Lam one-eyed, nin pash-
kab. I make him one-eyed, nen
pushkahawa. . .

One of the two, bejig nijawad.. One
of the three; of the four, etc., de-

jig nissiwad, niwiwad, etc.

Onion, kétche jigdgawanj. 1 af
Only, eta, mé ea. An only child

bejigonjan, bre
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Only. how, nanabem. .
Ontonagan, Vindonagan. At, from
orto Ontonagan, Wéndonayganing.

Ontonagan-River, Nindonagani-sibi.

Opew; L open it, nin pakakonan, nin
pakissiton, nin pakakoshkan, nin

massakonan, nin ‘nissakonan. 1

open it to him, nin pakakonamawa,

min pakissitamawa, ‘nin nassako-

namawa, win nissakonamawa. \t

“opens, pakakossin,’ ndssakoshka,

pakakoshka, nassihgsse, pakissin,

»pakissemagai. \t'is “open, pakako-
~nigade, pakissin:+-1 open a barrel,
nin pakissagaan ‘makak.

Open, (lift ups) I open it, nin’ pakd-

nan. Lopen it to him, ném pakin-

emiwa. Tt Spens, or it is open,
pakissin:

Open; (split,) the earth opens; tga:
dekamigishka. The water opens,
agadetagamishka. >

Open, (with a key;) Topenit, (zn.,

ani) nid ababitaanynind ababika-
wa. L-dpen it tohim, nind ababi-

kamawa.

Opened; it is opened, pakakdnigade,
‘pakissttchigade, pakinigade, aba-
btkatgade. 6 :

Opening; there is an opening, jeca-
koesin. 1 make an opening,” nin

jeiakossiton. 1 make an op. to
him, nin jesakonamawa. 1 put my

> foot in’an op., nin jegwakosrdesse.
Openly, méjisha.

Operate;it operates well, (a medi-
cine.) minoshkadémagad. top.

‘well in me, nt minoshkugon.

Opinion, ‘snendam win. It’ is my

opinion, rind inendam.
Opium, nebéwkdo.

Oppose; I oppose it, nin migadan.
Opposite, (vis-a-vis,) tibishho. T ar-

rive opposite to it, nin tébishkokan.

Oppress; I oppress him (her, it)
with my body, nin badagoshkawa;

°“nin badagoshkan.

Orator; neta-gigitod. I am’ an ora-
tor, nin nitd—gigit. ne

Or, kéma, kéma gaié..
Order, indkonigewin. : )
Order, (good order, catefulness,)
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sagakamisiwin. I put’ in’ order,
nin sagakinige. 1 put it in. order,

nin sagakinan, nin sagakissidon.

It is put in order, sagakssin:

Order, (Sacrament,) ' Mekatéwth—

wanatewiwin. ¢
Order; 1 order some work to ‘be
done, nénd ‘un6ki: 1 order it to be
made, (zn., an.) nind anvkin; nind

anokinan. . ¢
Order, (arrange, commands): order}

issue an order, nind tnakonige

Orderly, in goud order, sayakutch:

Orderly; Iam orderly, I live orderly,

nin nibwaka, gwaiak nind tjbb-
madis, gwuiak nind: ¢jivebrs.—T

am orderly, careful; I keep things

in good order, nan sagakamis, |

Orient, waban, wendjé-mokaang. In,

from-or to the orient, wabanong?’
On.ament, sasegatchigan. “1 ata

dressed with - many’ ornaments)

nin sasegakwanate. sy

Ornament; I orn., nin saseqatchige.
Torn. him, (her, it,) zin sasegana;

nin saseyalon.

Ornament, (in's. in.) S. Embroider.

Ornamented,| (fair;)' lam (it is')ors
as gece nin saséga; saségama—

add. . :

Orphans giwash—abinodji. I am ‘an
orphan, én giwis; nin Ggiwashis,

nin giibashitr, nin naninuwis,

Other; the other) bejig, nabanéi—
The other foot. The other hand,

etc. S. Foot. Hand, éte.

Otherwise, bakin; andj.
Otter, négig, nikig.. Yonng otter, nt-

gigons. Female otter, nojédakig.

Otter-skin, négégwaidn.
Ottowa Indian, Ofdwa.

Ottowa language, otawamowin. I

speak the Ott, lang., nénd otawam.

It is written in the Ott. lang., -cta-

wawissin, ctawamomagad. I trans-
late it'in the Ott. lang., nénd ota-

wawissiton.

Ottowa squaw, otawakwe. -

Our, kt, hid, nin, nind.
Ours, kinawind. niniwind.
Out, outside, out of doors, agwatch-

ing, agwatchati:
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Outgo; I outgo, outwalk or outrun
him, nind enimishkawa.

Outlive ; I outlive yet this day, xin

kabegijiganam. |outlive yet this

night, kabetibikanam, nin wabans.

Outwardly, agwdtchati, ogidjina,

ogidjaii. «
Over, padjidjz. .

Over, all is over, ¢shkwakamigad.
Over-coat, over-all. S. Over-vest-

ment. {
Overcome; T overcome, nin jagodjii-

we, nin mamanjitwa. It overcomes,

jagodjtiwemagad. 1 overcome him,

(her, it) nin Jagodjia; nin gashkia,
nin magwia, nin mamdnjia, nind

aniwia, nind aniwishkawa 5. nin
Jag odjiton; nin gushkiton, nin. mag-

weton, nin maménjrton, wind uni-

witon, nind aniwishkan... 1 over-

come in speaking, nin jagosonge.

l overcome him in. speaking, nin

jagosoma.—I| overcome myself; nin
. jagodjiidis, nin gashkiidis. It over-

comes me, nim mawiigon, nin ja-

godjiigon, nin mamdanjtigon.—lt.is
overcome, gashkitchigade, jagod-

: Be fd iaisg ai aaj ‘
Retow ; it overflows, sigissémagad.

It overflows boiling, amidégamide,
sigigamide. The kettle overflows,

amidegaméso aktk. The river over-

flows, bajidédjiwan sibs.
Gverflowed ; it is ov., moshkaan, ba-

jidebi. | arn (it is) overfl., nén.né-
_ kibi; nikibimagad.

Overgrow; L.overgrow him, (her, it,)

nind aniwigima; nind aniwiyin-
dan. ,

Overhear ; 1 overhéar, nén pagwano-

_ tam, nin gimositam. 1 ov. him, nin
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gimitawa, nin gimositawa, ninpag-
wanotawa.

Oversee ; I oversee him, nin dibag-
éma.

Overseer, naganiséd.

Overshadow; I overshadow, nind
© agawateshkam. I ov. rae her, it,)
nind aguwateshkawa; nind agawa~
teshkan.

Overstrain,; I overstrain myself, nin
sindji. 1 ov. tims inind sindjia.

Overtake; 1 ov. him, (her, it,) nénd
adima; nind adindan. 54

Overthrow 3 I overthrow, nind omd-
wéwebinige, nind animikowedinige.
I ov. him, (her, it,) mind ombweé-
webina, nind animikowebina, nin
gwenibibina,; nind ombwéiwebinan,
nind animikowebinan, nin gwenthi-
bidon.—I overthrow some long ob-
ject, (t., an.) nin gawakowebinan;
nin gawikowebina.

Overturn. S. Overthrow. Capsize.
Over-vestment, pitawajan, pitawig.
wiwin, tashkanashkidiewedan.

Owe; Lowe, nin masinatge.. I owe /
him, 2én masinaamavoa.

Owl, kokohos A kind of small owl,
guengowia.. Another kind, peshk-
we. Great horned owl, wewendji-
gano. 4

Own; I own it, (in., an.) nin débén-
din; nin dihénima.

Owner, debéndang.
Ox, pijtke.

Oxen-driver, wedubiad pijtkiwan,
Ox-fly, misisak.

Ox-hide, pijiktwegin. :
Oyster, éss, ens. Red oyster,- misk-

wess. \ q
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Pace, tukohkiwin. x .

Pacific; I am pacific; nn, bekadis,
nin dbisanis..

Pacifier, besantiwed. |,

Pacify ; I pacify, ném bisandiwe.—S.

“ Appease. gh

Pack, carried on the back, béméwa~
“nan, waoajima. My, thy, his pack,

nwa), kiwaj, wiwaj..My pack is
“heavy, or, Pearry a heavy pack,
nin kosigowane. My pack is light,

0f; Tearry'a light pack, nin nangt-

«wane. encumber him with a

heavy pack, nin niskia. It encum-

bers me) ‘carrying, nin niskiigon.
(S. Carry on the back.)

Pack; Iypack, Ivcarty apack on my

~ back, ‘win’ bemiwane.—S. Carry on
the back.

Packing, bémiwanewin.

Packing-strap, apihan. (This is also

the name of a certain snake.)

Pack-thread or string, takobédjigun,
Paddle, abzi.. ‘

Paddle;I paddle, nin tchéme. I padd-

le in the foremost ‘part of the ca-

noe, nin nimitamaam. It ‘paddles,

tchimémagad.

Paddler, tehamed, A good paddler,

néta-tchimed.

Padlock, bekominagak kashkabikat-
gan.

Pagan, enaméassig. Pagan Indian,
enamiassig anishinabe, matagan-

ashinabe.

Pagan sacrifice, sdgiwitchigan, susd-

giwttchigan. I make a pagan sac.,

or, I give s. th. for a sacrifice, nin

sasdgiwitchige. I give it to him as

a sacrifice, nin sasdgiwina. The
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gift received as a sacrifice, sasd-
gtwinigowin.

Pagan sacrificer, Indian sacrificer,

sasdgiwitchigewinint.

Pagan sacrificing, sasdgiwitchigewin.
I sacrifice some object; (in., a7,)
according to‘pagan rites, mém sd-

giwiton; nin sdgiwia. I sacrifice's,
th.to- him, nin sdgiwitawva, nin
sigiwitamawai Y SAMS :

Paid;1 am' paid, nin dibaamagos, nin
dibaamago. ‘It is paid, débaamage-
magad.

Pain, hotagctowin, hotagendamowin,

akosiwin. Much pain, gibendamo-
win, I am in pain, I have pain, nin

kotagito, nin kotagendam, nin wis?
sagendam. | have much pain, sen

gibendam. —1 cause or give pain,

nin kotagtiwe. Itcauses pain, hota-

diwemagad. bgive him pain, make

fine suffer;:nin kotagia. —1 have
pain in such a part of my body,

(in., an.) nénd akosin ; ninil aho-
sinan.—Little pain ofa child, bobo.

Pain in the head, in the leg, etc. 'S.
Head. Leg, etc.

Painful; it is painful, sanagad, ani:
mad. Itis pamful, considered pain-

ful, kotagendagwad, wessagendag-

wad. I consider it p., nin kotagen-
dan, nin wissagéndan. It is a pain-

ful event, kotagendagwakamigad.
Paint, (colors, ) jzjobiigan, wejinigan.
Paint ; I paint, nen jijobiige, nin wé-
jinige. Y paint it, (2n., an.) nin jt-
Jobian, nin wéjinan; nin jyobiwa,
nin wéjind.

Paint, (draw ;) I paint, xin masini~

biige, nin masinitchige, masinitché-
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gan nind ojibiwa, 1 paint him, (her,

it,) ain masinibiwa ; nin masinabé-

an.

Paint. Painted, (ins. in.) 8. Adorn.
Adorned.

Painted; it is painted, (zm., an.) je},
jobigade, wejinigade; jijobigaso, we-

pinigaso. ;

Painted, (drawn;).1 am (itis) paint-
ed, nin. masinibiigas, nin masinix

tchigas; mastnibitgade, masinitché-

gade.

Painted black, red, etc.—S. Black.
Red, ete.

Pamter, jyobuigewinint, wejinigewi-
nint.

Painter, (artist,) masinibicgewinint,
masinitchigewinini.

Painting, (drawing, picture, image,)

masinibiigan, masinitchigan. The

art-or act.of painting, masinzbidge-
win, masinitchigewin.

Pair ; onepair, nengotwewin, ningot-
wéwanagisiwin.,.We, are a. pair,

ninningotwéewagisimin. T wo,three

pair, nijeudwan, nésswéwdn, etc..So
many pair, dasswéwan.

Palace, ogimawigamig. .

Palate, my, thy, his palate, nznagask,
kinagusk, onagaskon.

Pale ; I am pale, nim wabinéwis, nin
wabinéwadenque, nin wabishking-
we. I look pale, nin wabinagos.

Palenéss of the face, wabinéstwin,
wabishkingwewin.

Palisade. S. Enclosure.

Palm of the hand, nabagaskinind).
Palm-Sunday, jengobi-gejigad. '
Palpitate ;\I palpitate, nin mamdd-
jipagis.

Palsy, nébéwapinewin. I have the
palsy: nin nibow, nin nibéwapine.

have the palsy on one side, 2

nabanénibow.

Pan, abwéwin, sassakokwadjigan. A
panful, néngot-abwéwin.

Pan+cake, gwéhissadjigan. Yam fry-
ing pan-cakes, nin Yywékissadjige.

Pane, wassétchiganabik.
Pantry, atdssowin.

Pants; \'pantaloons, géboddégwason.

Papa, (father,) baba, déde.
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Paper, mastnaigan. Clean paper,

(unwritten,) banigak masinaigan.
‘White paper, (unwritten,) ewardés

bishkag masinaigan, Unwritten

paper, wejébiigudessinog masinat+

gan.

Parable, dwétchigan, agotagosiwin,

gimodowewin. I speak or use a

parable, nénd. dwetchige, mind ago-

tayos, nin, gimodowe. *

Paradise, wakwié, gz} In paradise,

(in -heayen,) gajigong, ‘evakwing.

Terrestrial paradise, hitche~kite~

gan.

Parasite, pegwishidweshkid. IT ama’

parasite, nin. pagwishitweshk.

Parasitic. habit, pagwishtiweshkiwin.

Parasol, (oruimbrella,) agawateon.

Parch, (burni-a little,) 1 parch, nia

gépisige. Lparchit, (n., an.) nin

gapisan nin. g dpiswa.

Pardon. S. Forgive... Forgiveness.

Blot. out.|

Pardoned, S.) Forgiven. Blotted

out.

Pare. .S.. Shell.

Parent, hitisd, onigtigoma. My, thy}

his ‘parent, (father .o7 mother,)

nin kitisim, ki kitisine, o kitisiman.

My, thy, his parents,. (father and
mother,) néndgétgog, kinigtigog, o-

nigtigon ; or, ninkitisimag, ka kt

tisimag, o kitéstmai.

Paring, okonass.

Park, (enclosure,): atchikinigan.

Part; there is part ershalf of s. th.,

gigané. Part or halt of..., ajigané-

aii. Part or half of the earth, oj
ganékamig akt. ‘

Particular, (difficult ;) 1 am_ partie:
ular, nén sanugis

Partition, gibikinigan, ptkissanago~

kan, atchikinigan... 1 make .apar-
tition, nin gibikinige, nin. pthissa»

nagoke, nind atchikinige.. 1 make
apartition in it,’(ina house, ete.)
nin gibikinigudan, nin pikessana-
gokadan, -nind — atchikinigadan,

‘There is a partition made, gibekin-

tgade, ptkissanugokade, | (also,

pitchissanagokade,) atchikinigade.
Partner, widjiwagan. \
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Partridge, deme! Young pars; bizéns.'

Thunt part.;in nandabinéwe, The

partridge shakes ‘his wings, gwig-

wingwao biné. The treevon which

he,shakes his wings, gwégeotngwao-~

watig.

Partridge-berry, binémin.
Partridge-leaf, binébag-

Party, take party. Si» Help.

Pass; I pass him; (hers it,) nin ka-

bikawa ae kabikan: It. passes

me, nin kabikagon, It passes, ka-

bikosse. a
Pass away; it passes away, an-

’ gomagid,. angoshkamagad.

Pass by; L»pass by, nin. bimi-ia,

nin:bimosse. I pass by in a canoe

or boat, nin bimakwajewe. 1 pass

_by.in,a- canoé or boat, singing, nin

beméamas. I pass by,carrying him
(her, it) in asleigh. nin bimidaba—

na: nin bimidabudan. pass by
riding, nin bimibaigo. I-pass: by,

running, nin. bimibato. I pass by,

walking with snowshoes, nin be=

magimosse.—The road passes by,

bimamdmikana.~1 am heard pass-

ing by,;: min bimwéweshin. (1 am

heard making noise in passing by,

nin bimwéwe. | am heard talking

in, passing by, nin bimwéwidam.
Passed; itis passed, gz-¢shkwasse-

magad, gi-kabikossemugad.
Passenger, traveler, behamadisid.

Passionate, (easily moved to anger,)

Lam passionate. sesika nin nishka-

dis; watbha.nin nishkadis, nin mish-
tdee, nin babigodee, nin bitchinawes,
nin nishkadisishk. .

Passionate person, ineshkadisishked,

neta—nishkadis d. ,

Passionate. temper or temperament,

bad passion, btchinawéstwin,babi=

godeewin, nishkadisishkiwin, mat-

chi bimadisiwin. \ V havea passion-

ate).temperament, nin nishkadis-
tshk, nin matchi,bimadis,

Passover, pak-wissiniwin.

Pass\over, (or miss';),,I pass, over

him; (her, it}) nénd answekawas
nind answekans ; \

Pass through; I. pass) (it»passes)
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through, in jabode ; jabodemagad.

' The water passes through, jabobs.

I succeed in passing through»or

over 8. th., nin-gashkioi ite

Paste, agokiwassigan. \

Paste 5 I paste, nind: agokiwassttch~

_ige.. Lpaste it, (énsyan.) mind.ago—

| kiwassan ; nind agokiwasswa.('The
same as:sealing.) hf

Pasted ; it is pasted, (éms,an.) ago-

kiwassttchiqade } agokiwassitchega-

so. )
Patch, (piece,) bageaigan. q

Patch; I patch, nén bagwadge. iI

patch it, (¢n.,an.) nin bagwaan 5°

nin bagwiwa.—I patch a canoe,

nin ‘bagwaon. 1 patch: leggings;

nin bagwaidasse. Ipatch shoes,

nin bagwaass. sf

Patching, bagwatgewin. ‘

Path, inrikan, mikana-S. Road.) «

Patience, minwadendamowin, jajt-_
bendamowin, bekadisiwin, \bekaden* -
daijosiwin.—t have patience with
him, nin babimiwidawa. We have

patience with each other, nim ba-
bimiwidadimin.

Patient;.I am patient, a2n minwa-.,
dis, ninminwadendam, nin jajiben— *
dam, nin bekadts, nin hekadenda-.
gos, beka nin kotagis, beka nin kota- °
gendam. I find him patient, nin

miniwadenima, nin fiartind _
Patient, (sick person,) atakosid.:....
Patron-Saint ;..he.is..my» Patron-«

Saint, nin, widy Ginikusoma, aw;

ketchitwawendagostds. oh

banidakoni-.«;Pattern for net-meshes,

gan, bimidakonagan. ;

Pattern for vestments, tébijigan.

Paunch, missad; winassag.
Paw, wanasid., : di

Pay; (pay, nin dibaamage. I.pay.
him, nin dibaamawa,, nin NAPand~.§

na. pay for it, (én, an.) nin di,
baan; nin dibawa. IV pay,so much.

for.it,.(2ni;,an.) nind ipinean 5 na

tpinéwa. wdkey'ay ued

Pay debts ; I pay my. debts,.nin di-,«;

baan nin masinaigan, nin, kijtkan.<
nin masinaigan.. L.pay him in full,<;

~G
ed
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nin kijékawa. ‘T pay all Lowe,nin
hajtkas.

Payer, debaarsagel
Payment, dibaamagewin, dsbolarnaah - |

ain, dthuamadiwin.
Peace, bisaniiwewin, inawendiwin,

mino inawendiwin, mino widjindi—

win, wanukiwin. We livein peace

and harmony together, nin’ mino

~inawendimin; nin mino widjindd-

min.—-1 live somewhere in peace,
nin wanakt.’ Y make him live in
peace, nin wanakia.

Peace of heart, Vivaniideewin, wunu-
kiwideewin. 1 enjoy peaceof heart,

nin bisaniilee, nin warnakiwidee.
Pea-cock, ‘saséga-misisse.
Peateable ;j [am p., nin veeceneny nin

békadis.

Pear, wigan ;
Pearl, ananidjt, bikomigens, babiko-
miyens. —-] have a pearlin my eye,
nin jiwad. ,

Pear-tree, rsigidkominagawanj.

Pebble, assin.

Peddle; I peddle, x¢n babamatawe.

Peddler, babamatawewtnint.
Peddlery or peddling; hata sie:
wins

Pedestrian, S. Walker. i
Peel, okinass.S Shell,
Peep ;. peep in, nin, tapad, nin tit-
pr beshin—I peep out from under
s. th., nin pinsad.:

Peevish; 1am peevish, nin habigo-
dee, nin mishidee, nan matche bima-
dis.

Peevishness, mishiddewin, babigodee-
win. :

Peg, sagakwatgan, sassagakwaigan:
Pegs.l pegs nin sagakwaige, nin sas-

sagakwaige. I peg. it... (ie an.)
nin sussagakwaan5. nin sasuagil
wawa. \—.»s

Pegged; itis pegged or pinned, (én.,

an. poiesn peemeeates Sassagakwai-
gaso!

Pen, migwan. .

Penanicesi(tagzidisowin.

Pencil, ojibiiyanatiz.

Penetrate; it peietrates into s. th,
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bisasse:
g indasse.

Fenetrated ;.1-am pen. by it, nin
bosakagon. Iam pen. by rain, én
bosabawe. Itispenetrated by grease,
bostbimigad,

Peninsula; there isa. peninsula, g¢-
gawékamiga.

Penitent, adanwénindisods»
Penitent’s dress. 8: Sackcloth:
Pensive, (solitary;) I-am pensive,
nin nitomis.—S. Melancholic.’

Pentecost. S. Whit-Sunday..
Penury.iS. Scarcity.
People, bemadisidjig.
Pepper, gawissagang, mpweban:
Peppermint, tekassing.
Perceive.S: See.

Perdition, bapiidistivin; banddjezwe-
win.

| Peregrination, babamediehotn.
Perfect, perfectly; gwaidk, wewéni:
wawinge, dpitche:

Pertection, ewawingesiwin. I door|
ia Ss.‘th. toperfection, nin wawin-

It penetrates in the flesh,

Perforate. 8. Pierad: Bore:
Perforated. S. Piéreed. Hole.”
Performance; religious’ perf., mane::
tékasmein, Ldo-some rel.perf., nin
manitokas.

Performe. Performed.S. Do. Done.’!
Perfume, |'méinomeagedjigan, (mino~
migwadjigan,) noku ésigun.

Perfume;..J. perfume,,, 222; méinoma-
godjiye, nin nokwésige. I perfume, ;
or burn it as a perfume, (in, ans)

ninnokwésigen, nin nokwésigenan.
T perfume him, (hery it,) 2éano-
kwéswa; nin nokwésan. q

Perhaps, gonima,gontge, ee kéma,
ganubitch, mak ja,

Peril, bapinisiwagan.
Peril. Perilous, (ins. in.) S. Biiviild
Dangerous. i

Perish; I perish, nia nib, nin nishi-
wanadis. It perishes, nibomagad, -,
nishiwanadad. It perishes, (de-
cays,) angomagad, anyoshkima-
gad. ‘anawissemagad. :

| Permit; Ipermit, (allow,) nin gana_
bendjége, nin payidinige, nin naén-
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dam. 1 permit, him to! do.s. th.,
nin dome nin pugidjia,. nin
ganubéntmas- nin, mina 1 permit

it, nin ganabéndin, ‘nim naénddn.
Perpetual, hagige. pais nl
Perpetually, hagigékanng,’ kiginig,
mojag, apine. phuctiiss

Perseverance, jibendamiwin, jaji-

bendamowin, pajiguwadisiwin.

Persevere; I presevere, \(at. work,

&c.) nin jibendam, nin jajibendan.

8. Persist. weg

Persist; | persist, nda pajigwendam,

nin pajigwadis.;\ 1, persist’ upon

what I say, nin wi-débwe

Perspiration, abewésowd.

Perspire; I perspire, nind ddwes.
Persuade; I persuade, nin gagén-

songe..1 persuade him, nin gagan~

soma. I persuade him to go with

me, nin wijama.

Persuade. \Persuasion,.(in s. in.)
ntice. Enticing.

Persue; I persue him, én noswané-

wa.

Perversity, matchd cjiwébisiwin. ma-
tchi aiaadwishiwin,

Perverse,.§, Wicked.

Pervert; I, pervert him, én matchd-
Yiwebisia, nin, wanishina, nin ba-
nidjta. ‘

Pest, pestilence, yindagan, hyjinda-
gan; minidapinewin. There is
pestilence; manddapinéhamigad,

Pestle, botdganak, botashkwanak.
Petition, nandndomowin, nandéta-
mowin. ;

Petition; I petition, xn nandotam.
— S. Ask. Asking.

Petitioner, neadotang.

Petrified; I am (it is) petrified, nénd
assiniw; assiniwan.

Petticoat, godass, matchigode. Twear
a short petticoat, nin takwdmbis..

Pew, apabéwin.
Pewter, wab ashkikoman.
Phantom, tchzbaz.
Pharmacy, mu shkikikewin. ©

Phenomenon; it is a, phen., maynan~

dawinagwad, : ‘
Phlegm, agig, sibiskanamowin.
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Physician; mashhikwwinint; nandn~
dawtiwéwinint, nendndawtiwed..

Pick; I pick a bird, ném pashkobina

. binéshis ‘
Pickerel, (fish,)

erel, ogdns.

Pickle... Salt.

Pick out; I pick them. out, (dn ,.an,)
nin gagiginanan, nin mamigina-
nan; nin gagiginag, nin mamigr-

NAG

Pick out, (in s. in.) 8. Chooses. ...<
Pick up; I pick up, xén patakatge. 1

pick.it.up with s. th. pointed, (d.,\
an.) nin patakaan; nin patakawa,
— I pick it up and cat it, (d., ane)
nin mamojayandan; nin mamo~
jaguma. 1 pick it up and gather
it, (¢m., an.) nin mamoaginan;
nin mamojagina. I pick up sticks,
for. fuel, nin mamojaginisse. — 1.
pick up thebirds he kills, néz ma-
winadjige, nin mawinadjigawa. 1
pick up the birds I kill, ndz mawt-

ie i ie [pick it up, nén ma-
winadjigenan.

Picture, mastnibiigan, masinitchi~
an. :

Pee} 8. Patch. su Yi
Piece, bokwait. A piece of any cloth-
ing material; bohkweg. “AV piece of|
meat, fish, &¢., “ningotondjigan.

aga. Young pick-

Two, three pieces, néjonijiyan, nis-
sondjigan, &c. (So\ many pieces,
dassongjigan.— 1\make it: all’ of
one’ s/piece, . adn mistweton.. Tt is
made all of.one piece, méstwetehes
ade, .

Pierce; (bore;)T pierce, nin pugwa-
néige, nin pagwanebidjige. I prerce
it, (én, an.) nin pagwanéany nin
paguantwa.,.L’ pierce, it with my
finger, (in., an.) nin pagwanébidon;
nin pagwanéhina.—l pierce it with
difficulty, nin gashkaan.—I pierce
him, 2énjabwenawa, nind inishkas
wa. lt. pierces .me, nin jabwena:
ogon, nind inishkagon. — vam
pierced, nin jibajigas. . ¢ ‘J

Pierce. Pierced,,(in 's..ins) "8. Stab. \
Stabbed. hing yeeds t

Piety, séuganamiawin«
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Pig, kokosh, Young pig, kokoshensi,
Pigeon; wild pigeon, omémi, Young

ene
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gan. 1 filly. pipe, wind ondshht-

naa nind opwagan. | light my pipe,
wild pigeon, J esti¢

igeon, dove, wabmimé, wabomimi.

oang dom. pigeon, wabmiméins.

— [hunt pigeons, nin nanddomi-

mi, nin nodjomimiwe.

Pigeon-River, Omimé~sibi.. At, to or
from Pigeon-River, Omimi-sibing.

Pigeon-tail, aawé.
Fike, (fish,) kingje.. Another kind,

muashkinoje,

Pile; I put it. on the top. of a pile;

(ém., an.) nind agwitawissidon;

nind agwitawishimna.
Pile, (in s. in.).S. Heap.
Piled; itis piled up, (metal, ¢z.,.an.)

aguwitoiabikissin; agwitotabtkishin.

Pilfer. Pilferer, Pilfering, Pilfery.

S. Steal. Thief. Stealing. .Theft.

Pill, pills, mashkiki. bebikominagak.

Pillage, makandwewtin.
Pillage; Ipillage, n¢én makandwe. —
SiRoe 991% .c ;

Pillager, makandwéwininz...
Pilot, wedaked, odakéwining.

Pimple, mining. Ihave a pimple.on
my= lip;- adm -méninsdpidons M
face is full of ‘small pimples, sain

mosstwingwe, nin babiguingwe.

Pin,, oshtiywun-jabonigan, nessegwas
bideon, sagékwaon, sugakwaonens.
— Wooden pin, S. Peg.

Pin; I pin it, (7n:, an.) nin sassagd—

kwaodon; nin sassagakwaona,

Pincers, tahwandjigans. :
Pinch; I pinch him, adn tchissibina,

nin wiskibina. 4 yan"
Pine. S. Pine-tree.
Pinery, jingwakoke.
Pine-tree, jéngwak. Young pine-tree,
jingwakons. Dry pihe-tree, manis-

sag, Red. pine, pakwanagémak.

White pine, amzkwandag, kawén-

dag.

Pinnacle, wanakowinz
Pint, abitd-omédai; kishkitchiag mi-

nikwadjigan.

Pious. S. Religious.
Pipe, opwagan. Stone-pipe, assini-

‘opwagan..' Wooden pipe, métig-
opwagun. A pipe full, ndagotopwa-

nin sakaipwage

Pipe=stem, ahi: odamag anak, oda-
maganatig. ¥ lat broad pipe-stem,

nabagukokid).

Pipe-stone, opwagan-assin.
Piss; jégéwinabo.

Piss, I piss, xén jishig.: 1 piss in the

bed, ”én' jigingwam. The» dog

pissesj:agednote animoshe
Piss-pot, jigiwinagan.

Pistol, pashkisigans. .

Pitch, pégiw, pagiw. 1 make (gather)

pitch;°nén pigike.—Pitch of the

fir-tree, (balsam,):papashkigiw.

Pitch; I pitch, 2én-pigeke. | pitch it.
(ans an.) nin pigikadan; nin pig t-

ana} pitch over, (a canoe or

boat, xin gyokiwéige. 1 pitch

over my canoe; nin jijokiwéan nin

tchiman. :
Pitch-brush jijokiwéigan.

| Pitcher, ménékwditjigan. Earthen
pitcher, wabegan—minthwadjigan.

Pit-coal, akhahanjéwassin, akakanjé-
waht. There is pit-coal, akakanjée-

wassinihe. cia

Pit-coal mine,’ akakanjéwassintkan.

Pit-coal miner, akukunjéwassinike-
wintnis oT,

Pit-coal miner’s work or business,

akakanjéwassintkewsn

Pith, win.
Pitiful. Pitiable. S. Poor.

Pitted; k am pitted: with the small
_poxynin babigwingwe.

Pity, kétémageningewin, kitimagen-

djigewin, kitimagcnindiwin.—It is
a pity, ewddagad. :

Pity;1 pity, 2tn. kitimagendam, nin
hitimageninge, nin kitimagendjige.
Ipity him, (her, it,) sda kitemage-|
nima; nin kitimagendan, 1 pity’
myself, nda kitimagenim, nin. ka-

timagenindés. We. pity each other,
nin hitimagenindimin.

Pity, (in s.in.) S. Mercy.

Pity, worth pity. S. Poor.

Place ina lodge or house allotted to

a family, abénass.
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Place. of crossing;; nimtnugan.—S.

. Traverses we

Place where a wild. animal in the
woods uses to eat, indajitagan.

Place-.where s. th. “is conserved or
hidden, assdndjigon:
Place: I place it, (in., an.) nind

aton; nind assd. | place it well,

(tn., an.) nin mindssiton; nin mi

noshima. | place vit badly, (in.,
an.) nin méanessiton, nin manjisst-

ws nin manishima, nin manjish:

Placed; it-is placed, (in. un.) atchd:
‘ gade: atchtyaso.\It 1s placed there,
gijissitchigade; gijissitchigaso. lt
‘is placed. ‘Strongly, solidly, (2,

San.) songéssin: singishin. \t_ is pl.
badly, (zn,any) ménnssin, manjis-
stn; Manoshin, minjishin. It is pl.
‘well, properly, (¢n., an.) minossin;
minoshin.

Plague, kotagapinewin, minddapt: |
newtn, hitcht inipinewin.

Plague, hotagisiwin, kolayitvwvin.
Plague; I plague people, nén kutugé~

wwe, nind edjanimiiwe. 1 plague
him, (her, it,») nin kotagia, nind|
ody inimia; nin kotagiton,. nind)|

Yantmitun.
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Iitigadan, nin papidindny ninks.
tigana, nin pagilinay |!

Planted; it is planted. hitégade.
Plaster, agcbison, agabisondin. T have

aplaster on my wound) nind ago-
ddsv [ tie asplaster‘on his “wound,
nind agobina.

Plaster, wabigan, 2 1
Plaster; I plaster, nin oabijaniys.

I plaster it, nin» wabiganwan:
plaster’ with a trowel, smoothly;

nin joshkwabiganatge.

Plastering, waleganacgewin, joshkeoa
biganwigewin.

Plat; I plat, nnd okadenige. I platit,
(in., an.) nind okadenan;nind oka-
dena: Iplat it to. him, ‘nind vka~
denamawa. *

Plate,tessdnagan. Aplate full, nin
go tessinayan. ‘Twice, three‘times

_ a plate full\ndjo tessinagan, nisso
tessinagan, -etc. ‘Earthen plate,
wabagan’-onagan..

Plate. Plated.” S. Silver. Silvered.
Platted cord, okadétab.

Play, playing, rdaminiwin.
lav; T play, (like children,) nénd
odamin. \play with noise, nin ké-
wands i play, neglecting my duty,
nin kiwanakamigés.

Plague, (ins. in.) S. Vex. Trouble.| Plavs 1 play, (game;) nind atdge—'
Plaguy. 8. Troublesome.

Plain; it is plain, intelligible, ntss¢-
totagwad.

Plainly, mdiisha.
Plane, joshkitchigan, gandinigan,
mokodjigun, mikciljigan ‘gaidndi-
nigadeg.

joshkutchigans, mokodjigans.
Plane; I plane, nin joshkc tchige. T
plane it, (¢m., an.) nin joshkogaan;

nin joshh ogawa.
Plank, ketch nabagissag. l

Plank-road, nabagissago-mikana.

We play together, (atcards, etc.)
nind atadimins Lplay> it, I ‘play
for ity(inivan.) nind weagen; nind\
atagenan:

Play;{ play thechild, mind abinod tis
hase play the Indian; nind anish-
inabekis. :

Small smoothing plane,' Player, neta-odaminad.

' Player, (at cards, ete)) etageshividy’
netu-ataged.

Playing, odaminawini Noisy play-
ing, kiwanistwin. Playing, wit

neglect of work} kiwanakumigist-
win.

Plant, mashhisstw.'A hollow plant Playing, (gaming,) abigasany atadi~\
or herb, wimbashk. The plant is
hollow, wémbashkad. A’ plant is

oe by others, meee

wins

Piaying-ball or play-ball;pilowal-
wad.

| Playing-card, atidé-masinaigan. ih
Plant; I plant, nin kitige, nin pagi— Playing house, play-house, atader

dinige. I plant it, (d.; ani): nin! wigamég. wy)
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Plaything, odaminowagane «

Please; Iplease him, én. mznona-
wen, nin wawijia.—As thou pleas+

est, potch gaiekin. As you pleasé,

potch gate kinawa.

Pleasing; [am (itis) pleasing, agree-
able, nin minwendagos; minwen—

daguad.

Pleasure, minwendamowin, bapine=

nimowin. I make him pleasure
with my arrival, n/a, sayineshkawa.

Pleasure, (in s. in.) S. Joy.

Plenty, débistwin. [ live in, plenty,
nin débis.

Plenty of... ntbiwa.
Plenty, plentiful, gevashhawad.
‘Plough, bigwakamigihidjigan, bigo-

bidjigan, tashkikamiyibidjigan, bi-
mihodjigan, bissakamiythodjigan. 1

make a plough or, ploughs, adn

bigwakamigthidjiganike.
Plough; I plough, nin bigwakamigi-

idjige. nin biqubidjige, nin tashkt-
hamapilatiige, nin bimibodjige, nin
bissukamigabodjige. 1 plough® a
field, nin bigwakamigaun kitigan.
[plough (or ‘break) the ground,

nin dbissaramigaan aki. 1 plough
ina-sandy ground, “én tashkata-

wan: tidjige.

Ploughed; it is ploughed, bégwaka-
migaigade, tushkikamigibidjigade,
bissakamagibcdjigade. ©

Plougher, ploughman, Ddigawakami-

gibidjigewinint, kitigewinint.

Ploughmaker, ploughwright, bég-
wukamigilidjiganikewinint.

Plover, (bird,.) tchétchwishkiwé.
Pluck out; | pluck (or pull) it out,

(in., an.)nin mamibiton, nin ma=
mibind. 1 pluck it ‘out, (herb,
plant.) nin jishanashkibidon, nin
pashkobidon.—1 pluck him ‘an-eye
out, nin gidjabdwa. I pluck my
eye out, nen gidjabiodis.

Piuck out, (in s. in.) S. Draw out.
Plum, pagéssan, pagessanimin.

Plume of feathers, némashkaigan,
migwangena, patakibinweon. Lhave
a plume of feathers on my head,

nan nimashkaige.

‘Plummet. 8. Sounding lead,
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Pium-tree, pagessaniminagawan).
Pocket, mashkimodégwadjigan.
Point of land, projecting in the lake,

nevishi. On, to or from a point,
netishing. A little paint, nedishins.
There isa pointrof land, necasht-

wan, singamagad. On.the other

side of a point, ajawew. Igo
around.a point in a canoe or. boat,
nin giwidewa, nin -giwitaam ,
nind» uwasséwaam, nikéwaam A
cross (or traverse) a point on foot,

nin kakiwe. The place where they
traverse a point on foot, hakiwéor

nan. traverse a point partly in‘a

canoe, nin kakiwessato.
Point.outs S Show.

Pointed; it is pointed, patchishkuma-
gad,.-ginamagad. It is pointed,
(metal, ¢n.; an.) patchishkakikad;
patchishkabikisi. :

Pointer. Ss Dog.

Point Shagwamikon, (opposite -La-

pointe. Lake , Superior,)»-/agaewa-

mik. At, to or from) Point. Shag-
uwamikon, Jagawamikongs +.

Point St. Ignace, Madowéhwetamish.
At, toor from. Point. St. lgnace,

Nadowéhweiamishing:
Poison, matchi mashhiki, pitchibo-

win. Deadly poison, nebowini-

pitchtbowin. 5
Poison; |. poison, matché mashkila
nind ashange, nin pitchibojiwe, nin

matchi-inapinadjige, nin matehi-

énapinas. b poison myself, match?

mashkiké nind odapinan, nin pi-

tchib, nin pitchibonidis. I poison

him, matcht mashkiki nind asha-

ma, nin pitchibona, nin matehi

tnapinana.

Poisoner, «shanged matcht mashkike,

petchtbojiwed.

Poisoning, pitchebojiwewin, matchi-

inapinud)igewin,

Poker. S. Fire-pokers

Pole, boat-po'le,: to push a boat. or

carlde, gandakiigan, gandakiiga~
nak. ‘

Pole; I pole, (a canoe or boat,) #én
gandakiige.

Polecat, jzkag.
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Pole, net=pole, to hang or spread a
net on to dry, bussassabanak.

Polish; I polish, (give lustre,) nén

wasstkwadjiges. L polish it, nén
wasstkwadons

Polish; | polish} (make smooth,)

nin joshkotchije.Lvpolish it, nen

joskkogaan ; nin joshkogawa. I
pol. it, (metal, ds an.) nin joshk-

wabikaan; nin joshkwabikawa.

Polished; it is pols eassekwadema-

ad.--It is pol., joshkwamagad,josh-

otchigade, (joshkwatchigade. )

Poltroon..*S: Goward.

Polute.: Poluted. %. Defile. Dirty.

Pomade, naimakwioin. I.put po-

made on his head, na numakona,

Pond or peer ielig: wajibtia. Small
pond,bétobigons, wajibiians.

Ponderous. 5. Heavy.

Poodle-dog, or a dog with long hair,
pagwawed animosh, missddassim.

Poor, kitimagahamig. 1 am (it is)

poor, considered poor, nin ketéma-

“ ninkéitimagendagos; kitimagad,
itimagendagwad. 1 make him,

her, it) poor, nin kitémagia; nin
itimagiton.. 1 make myself poor,

nin kitimagdidis.—I look (it looks)

poor, nin kitémaginugos; kidima-
ginigwad.

Poor appearance, appearanceof pov-
erty, kétémaginagosiwin.

Pope, Maiamawi-niganisid Kitcht-
mekatewikwandie.

Poplar, poplar-tree, asddz. There
are poplar-trees, asddtka.

Poplar-Point, Asadtkang.

Porcelain, mdgiss.

Porcelain breastplate, « migdssddess¢-
mig.

Porcelain cup or ‘saucer, mgissina-
gans.

Porcelain plate or dish, migissina-
gan.

Porcelain-strap, mégissaptkan.
Porch,’ tessichigan. There is a
porch made, tessitchigade.

Porcupine, kag. Young porcupine,

ikagons. \ Male porcupine. nabéwug.
Female porcupine, najézag. Thunt

porcupines, nvr nandawagwe.
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Porcupine-Mountain, Kagwadjiw.
Porcupine-quill, kagobéwad.
Porcupine’s skin, hagwacan.
Pork, kokosh«

Port, agomowin,

Portage, onmigam. I carry s. th.

over a portage, nid ontge.
Portage-strap, aptkan.

Portrait, masinibtigasowin, masina-
sowin.

Portrait; I portrait him, (her, it,)

nin masinibiwa; nin masinibian.

Portraited; I am (it is) portraited,
nin masinibiigus, nin masinas;

masinibtigade, masinade.

Position; it is in a difficult position,

(ta, an.) batdssins batashin.

Possess; I possess, I have property,

nin dan, nind indan, nin dibendass.

I possess him, (her, it,) nén dabe-

nima; nin dibéndan.

Possession, débendassowin, daniwin.
Post. S. Prop.

Post-office, masinagauniwigamig.

Postpone. S. Delay.

Pot, minikwadjigan.
Pot, iron pot with legs, okddakzk.
Potato, opin.
Potato-bud

gan.

Potato-paring, opint-okonass.
Potato—River, Wetdshdwi-sibt.
Potato-sprout, wabedwi.
Potentate, kétchi-ogima.

Put-herb, jigagavoanj meshkossivoid.
Pot-ladle, anéygan. :

Potter, wabigan-onaganikewinint.
Poultry-house. S. Hen-house.

Pound, dibabishkodjigan.

Pour; I pour it.in. another vessel,
nind ajawi-siginan. I pour. him
s. th. in. the mouth, nd: sigaand-
wa:—I pour water on s..th,, 2

sigaandage, nin sigaandjige. . I
pour it, xn sigaundagen, nen, st-
gaandjigen. 1 pour it..on him,
(her, it,) nén sigaandawa; nin st-
guandan. ,

Pour out;,L.pour out, nin, sigtnige.

I pour it out, nin stgenan. I pour

out for somebody, for people, nin

or germ, pakwekotchi-
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siginamage. I pour it out for him,
nin siginamawa. :

aati Out, sigéntigewrn.
Pout; I pout, nin mindawé. Tam

in a habit of pouting, nin minda-
wéshk. 1 pout towards him, ‘adn

mindawa, nin, mindamawa, 1
out because I have no liquor to

rink, nen mindawebt.—I pout, (1

hang out the lips,) 2m jibédonen.
Pouter, mendawed, mendaweshkid.
Pouting, mindawewin. Bad habit

of pouting, mindaweshkiwin. Pout-

ing for want of liquor, mindawebi-
win.

Poverty, kitémagrsiwin.
Powder, makaté. . My powder is all
gone, nin tchagakateweshin.

Powder, (hair-powder,) pingwacdi—
win, wabosanaman.

Powder; I powder myself, nin ping-
waodis. powder him, pingwawa,

nin pingwiwima.—Powdering ping-
waodiwin.

Powder-horn, pindakatewan. I fill
my powder-horn, n¢n' pindakatewe.

Powder-house, makatewigamig.
Power, gashkiéwisiwin. niganisikan-

damowin. 1 have power, (authori-
ty,) nin gashkiewis. I have pow-

er (authority) over him, (her, it,)
nin gashkiéwisikawa, nin nigani-
sikandawa; nin gashkiéwisikan-

dan, nin niganistkandan.—I do all
in my power, nix nandagenim.—

Dreadful power, gotémigostwin.
Power, (in.s.in.) S. Strength.

Powerful; Iam (itis) powerful, x2n

gashkiéwis; gashkiéwisimagad. I
am (it is) powerful in a certain |:
manner, nind inassagadis; inassa-

_. gadisimagad.
Powerful, (in.s.in.) S. Strong.

Pox, small pox, mamdkisiwin. 1
have the small pox, nind omama-
kts. —S. Cow-pox.

Practice, ajztchigewin, tyitwawin.
Practise; I practise; nind iitchige. 1

apa it, nind aitchigen. I prac-
ise religion, nind zjitwa. *

* Prairie, mashkodé. There is a prai-
rie, or there are prairies, mashko-
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déwan. Tt resembles a prairie,

mashkodéwadad.—In the middle of

a prairie, ndewashkodé.

Prairie, large open prairie, misha-

washkode, mijishdbushkodé.
Prairie-ox, (buffalo,) mashkodé-pi-
“Gokt.

Bedrie-wolf, pashkwadaghé:
Praise, (flattering,) mamikwadswin,
manikwadamowin. — Selt-praise,

mamikwasowin. >
Praise, (flatter;) I praise, nin ma-

mikwadam. 1 praise myself, nin

mamikwas; nin mamikwadis. We

praise one another, nin mamikwa-

dimin.

Praise, (glorifying,) kitchitwawinit-

diwin, wawijindiwin, mino-wawint-

diwin. Self-praise, mino-wawini-

disowin.

Praise, (glorify;) 1 praise him,.(her,

it,) nin kitchitiwanvina, nin kitchit-

wawenima, nin warwijenima, nin

minwadjima, nin mino-wawina ;

nin kitchitwawindan, ‘nin’ kitchit-

wawéndan, nin wawijendan, nin

minwddodan, ninmino-wawindan.

I praise myself, n2n mino-wawint-

dis, nin kitchitwawinidis, nin wa-
wijim. Tt praises me, xin mino-

wawinigon. We praise each oth-

er, nin mino-wawinidimin, nin wa-

wijindimin.

Prattle; I) prattle, nind osamidon,

nind osaminowe. ;

Prattler, wessamidong,wessamingwed.
Prattling, osamidonowtn, osaminowe-

win.

Pray; I pray, nind anamia: I pray

for him, nind anamietawa, nind
anamietumawa, nin gaganodama-

wa.—S. Intercede.
Pray, (ins. in.) §. Ask with hope.

Prayer, anamiewtn.

Prayer-book, anamte-masinaigan.
Preach; [ preach, nin gagikwe. 1

preach to him, (her, it,) nn gagi-

hima; nin gagikindan. We preach

to one another, nin gagikindimin.

I preach to myself, nin gagikindds.

I preach him, (it,) 2¢n gagakweno-

dawa; nin gagikwencdan. "
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Preached; it is preached; gagikwenod-
jigade.

Preacher, gagékwéwinind, geyikwed.

lam a.preacher, nin, gagikwéwint-

niw. Female preacher, gayikwe-

wikwe.

Preaching, gagikwewin, anamié-ga-
gikwewim.

Precede; I precede him, (her, it,)
nind aniwia, nind aniwishkawa;

nind aniwiton, nind aniwishkan.
Precede. S: Lead, I take the lead.

Precedence, niganisiwin.

Precept, gandsongewin.

Preceptor. kekinoamaged, kikinoama-
gewinint.

Precious ;.,.am precious, nin kitchi

apitendagos... It is pr., (¢n., an.)
kitchi. agatendagwad, hitch: sana-

NAGE»)

Precipitate; I precipitate some work,
osam nin wewilita.

Precises 1 am. prs, nén waroinges.
Precisely, wawinge, quaiak »

Precision, wawingesivin. 1 act with
precision, nin wawiagetchige, nin

wawinges.

Predecessor, naganishkad.
Prediction, niyanadjemowtn.

Pre-eminent, Jutcha.

Prefer ;..1 prefer him, (her, it,). néa

bajidenima, nawatch nin minwent-
ma; nin bajidendan, nawatch nin

minwendan.

Pregnant, (with child ;) I am pr.,

nind andjik, nin gagishkage, abin-

odji nind uiawa, abinodji nin gt-

gishkawa.

Preparation , apiichiwin, gitawin,

wawejttawin,

Prepare, (get ready;)i prepare, nind

Gita, nin wawejita, nind apitchita.

I make him prepare, nind. cjitaa,

nin wawejitaa. | make myself pre-

bere, or be prepared, nind ajitat-
2s, nin wawetaidis, nin wesho-

winidis: I prepare it, nind ajiss¢-
ton, nin wawejiton, nin wawejisst-

ton, nin weshiavissitun. 1 prepare

it to him or for him,«ndnd. gjéssita-

mawa, nin waweitumawa.—l pre-
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gad; hitcht apitendagost, kitché sa-
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pare a place to.lie down, nind,apt-

shimonike. I prepare hima place
to lie down, nénd apishimonikawa.

I pr. a place.to myself to lie duwn,
nind anishimontkodadts.... |

Prepared ; it is prepared, (ready,)
ojissin, gijéssin. 1 Keep, prepared,.
nin weshuwab, nin weshowita...

Preparing, (getting ready.) 8. Pre-
paration. 5

Preparing; [am pr. to dos. th, nind
apitché. I am pr. for a voyage:
nind wita. ‘6

Present, (gilt,) mig¢wewin, minego-

win, minidiwin. :

Present, (give;) I present, nin mé-
géwe.;, 1 present it, (dn. dus), nin
migiwen; nin migiwenan. I present
it.to him, n¢a mina, ne

Present, (bring or put before some-
body 5) T.presentiit,. rend. cnenan.

I present.it.to him, nind ininama.
nind intnamawa.—lt is presente

ina certain manner, (¢én., an.) tn-

inigade, ininigaso. nt

Presentiment. S. Augur. Augura-

tion. :
Preserves. 8. Confect.
Press, sindaagon, sindakwatgan.

Press; 1 press strongly, (in. my hand,)
nin magabinige. 1 press slightly,

(in my hand,) én magonige. |

press it strongly, (7m, an) nin

miagobidon, nin magobina.. L.press

it slightly, (ts, an.) nin magonan;

nin magona. bsord

Press down ; TI press down, vin gin-
djigadjige, nin gindjiduige; ‘nin
muagushkinadjiye, nind onadinige.

I press it down, (am., in.) nin gind-
jiddwa, nin gaygindjidawa, nin gin-
djidashima, nind onadina; nin-gin-

djidaan, nin gagindjidaan} nin
gindjidassidon, nind onadaans—T

press it down in a vessél, nnd ase-
anashkinadon, nin magoshkinadon.

Pressed down ; it is pressed down,

(in., an.) gindjidadjigade, gindji-
daigade ; yindjidadjigaso, gindjé--
daigaso..— It is pressed down in.a
vessel, assdnashkine, magoshkine..
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—It-is not pressed down, bébinésh-
kine.

Press-house, (wine-press—house,)

jominabokan.

Press in; I press in through the

crowd, nin gindjidawt.

Press together, (compress;) I press,

nin sindaige, nin sindakwaige. 1

press it, (¢n., an.) nin sindagaan ;
nin sindagawa.

Pressed together; it is pressed toge-

ther, (én., an.) sindaigade; sindat-
gaso.

Press upon; I press upon him, (her,

it,) nin sinsikawa; nin sinsikan.
We press upon each other, (in a

crowd,) nin sinsikodadimin.

Pretend; I pretend to be this or that,
nind dwiidis.

Pretty, guandtch.—8. Beautiful.

Pretty, eniwek.

Prevail ; I prevail, nin gashkito, nin

gashkiéwis. I prev. upon him, nin

gashkia. I pr. upon myself, nin
gashktidés.. | cannot pr. upon him,
nin bwama, nind agawadamawa.

Prevail, (in s. in.) S. Overcome.

Prevent ; I prevent him, néw ganwé-
wema.

Prey-bird ;

tchdins.

Price; I put a price on him, (her, it,)

nind onagina; nind onagindan. 1

make a price for him, nénd onagin-

damuawa.

Prick. S. Sting.

Pride, maminadisiwin, gokwadenin-

disowin, tishpénindisowin, kitchit-
wawenindisowin, kiténimowin.

Priest, mekatéwikwanaie. I am a
priest, nin mekatéwikwanatew.

Priesthood, mekatéwikwanatewtwin.

Prime; I prime a gun, nin biwissidon

pashkisigan.

Primogeniture, sastkistwin, nitame-

nigiwin. _

Principal, kétch¢. The principal com-
mandment, kitcht ganasongewin. I

am the principal person here, nzn

niganendagos 6mua. It is the prin-

cipal thing, néganendagwad.

Principally, mémindage, mémdage.

a kind of prey-bird,
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Print; small print, (small type,). d¢s-

stbicgan. Large print, mangibiigan.
Print; I print, xem masinakisige. I

print it, n2n mastnakisan.

Printed; it is printed, masinakisiga-
de. It is printed in small type, bis-
sibitgade. It is printed in large
type, mingibiigade, mamangibii-
ade.

Printer, masinakisigéwinind, mesin-

akisang masinaigan. .
Printing, printer’s art, work or busi-

ness, mastnakisigewin.

Printing - office, masinakisigéwiga-

mig.

Prison. S. Jail.

Prisoner, gebakwaigasod. I amapri-

soner, nin gibakwaegas.

Prisoner of war, slave, awakan. 1

am a prisoner of war, (I am enslav-

ed,) nind awakaniw. |

Ptivate baptism. &. Lay-baptism.

Privately, S. Secretly.

Prize, put at stake, atchigewin.

Probity, geatako-bimadisiwin.

Procession, anamié-bimossewin. We

walk in procession, (religious pro-

cession,) nind anamdé-bimossemin.

Procure; I procure, nind ondinama-

ge. Iprocure s. th. to him, n¢nd

andinamawa. I proc. to myself,

nind ondinamas, nind ondinama-

dis. pr. it to myself, (¢n., an.)

nind ondinamason. nind ondinam-

adison; nind ondinamasonan, nind
ondinamadisonan. —-I procure

enough of it, néz débissaton.

Procure, (ins. in.) S. Gain, Earn.—

Acquire for food.

Procure to drink. S. Give to drink.
Prodigal person. S. Spendthrift,

Prodigious, mamakadakamig.

Produce ; it produces, (a field,) 2z-
gin. It produces well, ménogin.

Tt produces nothing, anawigin, an-
uwewistmagad. It produces spon-
taneously, bindshigimagad.

Produce fruit. S. Yield.
Profess; I profess religion, nind ana-
mia, nind titwa.

Profession of religion, anaméiewin,
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tjitwawin. Profession of an art or
trade, tnanokiwin.

Professor, (teacher,) kékinoamage-

Profit, gashkitchigewin, abadjitowin.
Profit ; I profit by it, nén pagwishi-

ton, nind abadjiton. I profit by it

in a certain manner, nénd inabad-
jéton. — It profits, it brings profit,

gushkitchigemagad. It does not

profit, it brings no profit, anawé-

wisimagad.. The field yields no

profit, anawigin kitigan.

Profitable ; itis prof., minogiwema-
gad, ondasin. \tis prof. to me, (77.,

an.) nind ondisin; nind ondisinan.

Prognostic. S. Auguration.

Prohibit. Prohibition. — S. Forbid.
Forbiddance.

Promise, wawindamagewin, wawin-
damadiwin, nakodamowin.

Promise ; I promise, nin wawinda-
mage, nin nakodam. 1 promise

him, in wawindamawa, nin na-
koma. We pr. each other, nin wa-

windamadimin. 1 promise ii, nin
wawinddan.

Promontory. 8. Point of land.
Pronounce; [pronounce well, nim
minowe. I pronounce badly, I have

a defective pronunciation, nim md-

nowe.

Proof. S. Trial. :

Prop, uasswikwaigan, asswakaiga-
nuk, sakaagan, nagatakwaiganak.

Prop; 1 prop, nind asswakwacge, nin

sakwagadjige. prop it, nind ass-

wakwaan, nin sakadgadan, nin

nagdiakwaan. y}
Proper, properly, wendjeta.

Properly, as a property, tbinawe,
tetibinare.

Property, inodewisiwin, tibinawe-

wistwin, dibendassowin, daniwin.
My, thy, his property, (27., an.)

nind arm, kid aim, od atim; nind

aiaum, kid utaam, od aiaaman.—
[have property, nin dan, nin di-
bendass. 1 have such aproperty,

nin inodewis. :

Prophecy, ninganddjimowin.

Prophesy; I pro., nim niganddjim,
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nigan nin dibadjim ged-cjiwebak,

(I tell beforehand what shall

come to pass.)

Prophet, niganddjiméwinini, ga-ni-

hand Cron Png ga-nigani-kiken-
ang.

Prophetess, nigunadjimokwe.

Fore itis propped, asswakwai-
gade, sakaagade.

Proprietor, debendang, debendjiged,

debendassod, tebinuwewisid. 1 am
the proprietor, nin tibinawewis,

nin dibendjige, nin dibendass. 1 am

the proprietor of him, (her, it,)

nin dibenima, nin tibinawewisi-

nan; nin dibenddn, nin tibinawe-

wisin.—I make myself proprietor

of s. th., nim tibinawewitidis.

Proprietor of a house, wewigiwamid.

Jam proprietor of a house, nind

owigiwam.

Prosperity, jawendagosiwin.

Prosperous; Jam pro., nim jawen-

dagos.

Prostitute, béshiguadjikwe.

Prostrate. 8. Fall down.

Proud;I am proud, nin maminudis,

nin gokwadenindis, nind ishpenin-
dis, nind tshpendan nitaw, nin

sasegawendan nitaw. 1 think him

proud, nin kiténima. Proud

thought, proud thinking, maminad-
endamowin. 1 have proud thoughts,

nin maminadendam.

Proud person, meminadisid, eshpe—
nindisod, ketchitwawenindisod.

Prove, (in s.in.) S. Show. Try.
Provide. 8. Furnish. Procure.

Provided, késhpin.

Provisions, midjim. My provisions

are all gone, nén tchagae, I pro-

cure prov., nin midjimtke.

Provisions for a voyage, nawdpon, I
take prov. fora voyage, nin nawap,
Itake it with meon my vovage
to eat it, (in., an.) nin nawapon;
nin nawdponan. | give him prov.
for his voyage, nin nuwapona.—

Scrip or sack to put in prov. for a
voyage, nawdpwaniwa).

Provision-store, midjimiwigumig.
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Provocation; maliciousprovocation
to anger, gagandjinaweidiwin,

Provoke; 1 provoke him to anger,

nin mikindjia. We pro. each other

to anger, nin mekindjiidimin.—I

provoke him to anger maliciously,

purposely, nin gugandjia, nin ga-

gandjinawea, nin gagandjigidea.
We prov. each other purposely to

anger, nin gagandjiidimin.

Prudence, nibwakawin, gagitawen-

damowin.

Prudent; lam pru., nin nibwaka,
nin gagituw, nin gagétawendam. |

make him pr., nin nibwakua, nin

gagitawia. It makes me. pr., nén
nibwakaigon, nin gagtawiigon.—

Prudent man, nébwakawinini.

Public. Make public.—S. Reveal.
Publican, mawandjitchigewinini.

Publication, windamagewin.

Publish; I publish s, th., nda kéken-
dumiiwe, nin kikendamodjiwe, nin

windamage. 1 publish. it; nin ki-

kendamiawen, nin kikendamodjt-
wen, nin windamagen.

Puke. 8. Vomit.

Pull; [pull or haul him (her, it)
forth, nin mékibina; nin moki-
bidon.

Pull, (in s.in.) S, Draw.

Pull down; I pull it down, (in., an.)
nin nissibidon; nin nissibina.

Pulled down; itis p. d., (dm, an.)

nissibidjigade; nissibidjigaso.
Pulley, ombabiginigan.

Pull out; [ pull out, 2én mamibid-
jige, 1 pull it out, (m, an.) nin
mamibidon, nin bakwakobidon; nin
mumibina, nin bakwakobina. I pull

it out with the root, (zn., an.) nin

bukwakotchibikebidon, nin bakwak-
atchibikaginan; nin bakwakotchi-
bikebina, nin bakwakotchibikagina.
—I pull out thread, nénd ombweta~

gebidon.

Pull out, (ins. in.) S. Draw out.—

Piuck out.

Pulse, oskwéiab, miskwéiab. I feel
the pulse, nin godjéncke. 1 feel his

p., nin godjiskwetubigina.—The

pulse is beating, panyaan miskwe-
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dab, or oskweiab. My p. is beating,
nin punguog, panguan ntti
WEeidd. y Pp. beats quick, nin
kijipangaog.

Pump, éskaiban.
Pump; | pump, nind éskaibé. I pump

it out, nend éskutbadan, nind és—
kaan,

Pumpkin, sgwissiman. Large pump-
kin, mssabigon. The bloom ofa

pumpkin, wassakone, -(wassak-

wane.)

Punished; Iam pun. deservedly, wen

méndbamewis.

Pupil, kikinoamagan, kekinoama-
wind,

Purchase. Purchased.---S,

Bought.

Pure. S. Chaste. Chastely.
Purgative, purge, jabosigan. I take

a purgative,I purge myself, nin

jabos. I give him a purge, nin ja-

boswa.

Purgatory, gassiiakisowin. The

: souls in seins: gassitakiso-
wening él *

Porified by te S. Cleansed by fire,
Purify;1 purify him, (her, it,) 2¢

binia; nin béniton. 1 purify him s.
th., nin bindtawa, nin binitamawa.

—I purify him (her, it) by fire,

nin binakiswa; nin bindkisan. 1

pur. him s. th. by fire, nen bindhis-

amawe.

Purity. S. Chastity.

Purity of heart, bénédeewin. Lhave a

pure heart, nm binidee.

Purloin. Purloiner.—s.

Thief.

Purpose, inéndamowin.—S._ Reso-
lution.

Purpose; I purpose, nénd inéndam.
—S. Resolve.

Purposely, éndjita, awandjish. Like
purposely, nudta.

Purse, jontia-mashkimodens.

Pursue; I pursue him, (run after
him,) nin béminajikawa, nin ma-

daana.

Pus. S. Abscess with matter.

Lusi; I push, nin gandaige, nin
gandinige, nin gagandinige. |push

Buy.

Steal._—
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him, (her; it,) nin gandina, nin

gandawa; nin géndinan, nin gan-

daan. \ push him (her, it) repeat

edly, nin gugdndina; nin gagan-

dinan, etc. I_ push his head, nin

gandikwena. 1 push him(her, it)

aside, nind ckowebina; nind tko-

webinan. [ push him (her, it) back,

nind ajégandina; nind ajégandi-
nan.

Push,(in s. in.) 8. Shove.—Incite.

Pushed; I am (it is) pushed, 2én

gandinigas, nin gagandinigas;

gandinigade, gagandinigade. 1am

(it is) pushed aside or away, nind

tkowebinigas; tkowebinigade.

Push through. S. Thrust through.
Pusillanimous; I am pus., nim ja-

godee. -

Pusillanimity, jagodcewin.

Puss, cat, gajugens, minons.

Pustule; méinins. My skin is full of
small pustules, nin pekwajeshka,
nin paptkwajeshka.

Put; LT put, nind atdge. | put him,
(her, it,) nénd assa; nindaton. It

is put, atchigade. I put it in a cer-

tain manner, nind ijéssiton. | put

him s. th,, nind atawé.—I cannot

put it, (¢n., an.) nin nondéssiton:
nin nondéshima. I put a piece of

bark under my knees ina canoe,

nind apishkamonan onagek. T put

it down onthe ground, (im., a.)

nind ashbtakamigissiton; nind

ashétakanvigeslima. I putit to the

endof a stick, nin nimakwaan. 1

put my foot (or feet) ons. th.,

sitting, nend agwitchisideshimon. |

put it right, (om., an.) nind ojiss7-
ton; nind ojishima. | put s. th.
somewhere to. keep or hide it,

nind assindjig, - put it some-

where to keep or hide it, (an., am.)

nind assandjrgon; nind assandjrg-

onan. I put some moreto my pack,

nind agwitowane. I put myself

nearer here, (sitting,) nin.bidj7-

gikab. T put some object.tostrike

5. th. on it, nind ashétatdcge. 1 put

it under s. th.,nand ashotchissiton.

I put too much, nénd aniwissa-
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tchige. . too much of. it; (in.,
an.) nind antwissiton; nind ani-
wishima..1 put it well, (ém, an.)

nin ndissiton, nind onatoa; nin

ndishima, nind onassa. I put a
iece of wood, nin bimakwamoton.

putit, wood, (in.,an.) nin bimak-

wessiton 5. nin bimakwishima.—l
put out into the lake.or-sea; nin
niminawh, nin niminawaam.

Pat aside; I put aside .with my
hands, nin miildgwenige. 1 put
him (her, it) aside, or out of the
way, nin middgwena; nin midag-
wenan, JY put it aside for him, min

midigwenamawa- J put it aside

in thoughts, nin midagwendan. 1

put myself aside, nin middgweta.
Put away, (reject ;) I put him (her,

it) away, nen bakéwina ; nin baké-
winan. Eput it away, reject it, 1
refuse to.take it, nin miwitan, nin
miuitton. TY put it away for him,

nin miwitawa, nin miwitamawa.

Put back; f put it back again, (dn.,

an.) nin nassabissiton ; nin nassa—
bishima.

Put down; I put him (her, it) down,

nin nissina; nin nissinan. 1 put

him (her, it) down from my back,
nin pagidema ; nin pagtdordan. 1.

pat-down a load, nin pagidjewane,

nin pagidjinige.

Putenough; I put enough, nin débis-

satchige. I don’t put enough, nin

nondéssatchige. I put enough. of
it, nin débissaton. 1 don’t put
enough, nin nondéssaton.

Putin; I put it in, (in. an.) nin
pindjissiton; nin pindjishima. 1
put it ina hole-or vessel, nén bo-

dakwe. 1 put it in a hole of vessel,
(n.,an.) nin bodakwen ; nin bodak-

wenan. I-put or thrust. it in, (in.,
an.) nin gegona; nin jegonan. |
put him (her, it) in the. fire, nn

jegokinjena ; nin jegokinjenan. J
put my finger in his mouth, nin
pindanona, nin pindanobina. It is
put in, péndunonihade: I put in

my mouth, nénd agwanendjige. |
put it in my mouth, (én, a.) wind
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agwanendan, nind agwanema. —

put in my mouth s. th. to eat, min

jakam. J put it inmy mouth, (é.,

an.) ninjakamon ; nin jakamonan.

—I put my things ina trunk, etc.,

nind onashkinadass.

Pat on; [ put on, (clothing,) nén|
bisikage. Iput it on, nin bisthan.

I put it on easily, nén débishkan,

nin géshawikan. I put it on well,
(at fits me well,) nin ménokan. I

put it on so..., (in., an.) mind ine-

tan; nind intkawa. I put on

stockings, socks: or nippes, and

shoes or boots, 22 babitch?. I put

him socks and shoes on,. nin ba-
ditchia.

581

I, Put to; I put it to the fire in a ves-
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sel to cook, (én., an.) nin gabaton;

nin gabashima. It is put to the fire

to cook, (én., an.) gabatchigade;

gabatchigaso.

Put together; I put them together,

(in., an.) nin mamawissitonan ;

nin mamawassag. Itis put togeth-

er, mamawissitchigade. I put two
together, (thread,) nin nywadigi-

nan, nin nabwabiginan.
Put up. 8. Store up.

Putrified. S. Rotten. ‘

Putty, wassétchigani-pigiw.

Putty ; I putty, nin pigike. -I putty
a window, an prgikadan wassétch-

igan.

Q.
QUE

Quack-doetor, geginawishkid mashki-
kiwinint. : 138

Quadruped, naogaded. It is a quad-

ruped, néogade. ‘

Quake. S. Shake.
Quarrel, gikanddwins

kawidamowin.

Quarrel; I quarrel, nin gekange, nin

gtkawidam. We quarrel with one

another, nin gikandimin, nind aia-

jindendimin. .
Quarrel, (in s.in.) S. Insult.

Quarreler, neta-gikawidang. lama

quarreler, Iam quarrelsome, nin

nita-gikawidam. ;
Quarreling. S. quarrel.

Quarter; first or last quarter’ of the
moon, gisiss abitawisi. fs

Queen, ogimakwe, kitcht-ogimakwe.

Tam a4 queen, nind ogimakwew. 1

make her a queen, nénd ogimakwe-
wia.

Quench ; IT quench fire, nind dtéige.
I quench it, nénd dtéan.

Question, gagwédwewin, gagwédjin-
iwins | ask questions, nen gag-

wedwe

Question ; I question him, ni. gag-
wédjima.

yekangewin; gr

! QUT |

Quick I walk quick , nin kijeké 1
walk as quick as I can, nénd apis-

tka. 1am quick i® working,’ étc.,

‘nin gwashkwes. :

Quicken ; I quicken my hands, zind
abakinindjiwas. 1 quicken my feet,
nind abakisidis. It quickens, abis-

éwemagad.

Quickly, kéjidin, kéhejidin, kékeji-
dine, wéwib, ningim.

Quick-tempered person. S. Passion-
‘ate: person.

Quid of tobacco, agwanendjigan.

Quiet; | am quiet in my thoughts,in
my mind, nin bisanendam, nin nib=
wakadendam. . ay

Quiet, (in s.in.) S. Still.

Quietly, beka, naégatch.
Quietude, bésanabiwin, nibwakawin:
Quill, migwan. ;

Quilt, mawandégwasson, mawandég-
wassowin.

Quit; I quit, give up, 2énd anijitam,
nind anawendjige. I quit a place
entirely, nénd apitchi madja. 1
quit him, én. bakéshkawa: .I quit

it, mdmbakéwidon.
Quiver, pindanwan.

nestcigi sascha
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Rabbit, wabos. Young rabbit, wabd-
808.

Rabbit's berry, wabdsomin.
Rabbit-skin, wabdésowaian.

Rabbit-skin coat, waboswékon. 1
make a coat of rabbit-skins, nin

waboswékonike.

Race on foot, gagwédjikanidiwin.

Race in canoes or boats, gagwédji—

kadacwin.
Race ; I run a race on foot, nam gag-

wéedjikajiwe. 1 run with him, nen

gagwedjikana,, We runa race to—

gether, nin gagwédjikuntdimin.—I

runa race in a canoe, nin gagwéd-

jikadaowe. We run a race in ca-

noes, nin gagwédjikadaomin.

Rackoon, éssibun. Young rackoon,

essibans.

Rackoon-skin, essibaniwatan.

Radish, okadakons.

Ratt, babéndassagan. 1 makearaft,

nin babindassaganike.
Rafter, abajziak.

Rage, violent anger, kitcht nishkadis-

iwin.

Ragged ; I am ragged, nin nissiwego-

Rags, wiiagassi¢man.

Rail for a ‘fence, mitchikandkobidjt-
ganatig, mitchikandtig.

Rail-road, béwabiko-mikanu.

Rail-road car, ¢shkoté-odaban, (fire-

carriage.)

Rain, giniwan. Rain coming from
the north, west, etc. §. North.
West, etc.—I walk or travel in

rain, in rainy weather, nin gimi-
wanishka. I embark or start in a
canoe in rain, nin gimiwanibos.—

RAN

I travel in a canoe or boat in rain,
nin yimiwanaam.

Rain; it’ rains, gémiwan. It begins
to rain, madjibissa, pupanginibissa.

It rains a little, awancbissa. It
rains hard, hkétcht gimiwan. The
rain is heard, mudweébissa. Show-
ers of rain are passing by, babamd-
bissa. It rains by intervals, tatd-
wibissa. The rain is cold, také-
dissa. It rains no more, éshkwd-

Sa.

Rainbow, nagwéiab, odagwanibissan.

Raindeer, atik. Young raindeer,
atikons.

Rain-water, gimiwanabo.
Raise ; I raise him from the. dead,
nind abitchibaa, 1 raise. myself
from the dead, nin. ubstchibacdis..

Raise up, (ins. in.) 8. Lift up. Ex-
alt. Erect.

Raisin, jomin, baté-jomin, batateg jo-
min.

Rake, binakwan, binékwaigan, ma-
wandéshkatgan.

Rake; IT rake, nin bindkwaige. I
rake hay together, nin mawandosh-
kaige.

Ram, nabé-manishtanish.

Ramble, rambling, babamossewin,

babamadisiwin; giwaadisiwin.
Ramble; I ramble, nin babdmosse,
nin babamadis, nin giwaadis.

Ramrod, jishibanugidjigan.

Rancid; it is rancid, (dn., an.) sates-

sin; sateshin. \t looks r., (im., un.)
satenagwad; sutenagost. It tastes

1. (in., an.) satepogwad;. satepo-

gost.
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Rancor, ditchinawesiwin. I keep ran-

cor, nin bitchinawes.

Rancor. Rancorous.—S. Anger.

Random; at random, pagwana.

Rapid or rapids in a river, béwitdg.
There is a rapid, or there are rap-

ids, hijidjiwan. The rapids are

long, génodjiwan. There is astrong

rap. over rocks, kakabihedjiwan.

In the middle ofa r., nawddjiwan.
Along the rap. of ariver, tchigddj¢-

wan,

Rapids of St. Mary, (Saut de Ste.

Marie,) Bawiting, (pron. Baoting.)

Rascal. S. Rogue.

Rasp, mitigo-sissthodjigan.
Rasp; I rasp wood, m2tég nin sissibo-

don. I rasp a board, nabagissag

nin sissibona.

Raspberry, miskwimin, (pron. mésko-

min.) Flat raspberry, jagashkimin.

Raspberry bush, miskwiminagawanj.

Rat, kitchi-wawabdigonod)i.
Rather, nindawa, nindawatch; enab-

gis. ;
Ratified; it is rat.. songitchigade.
Ratify; I ratify it, nén songiton.
Rattle, jishtqwan.
Rattle; it rattles, jinawemagad, jina-

wissemagad. {make it rattle, nén

jinawiwebinan.

Rattle-snake, jinawe, jishigwe. A

kind of rattle-snake, mdtigdjishi-

we.

Rattling in the throat, madwégamiso-

win. A rattling is heard in my

throat, nin madwégamis.

Raven, kagdg?. Raven’s beak, kaga-

giwiko;.
Ravine; there is a ravine, passaka-

miga.

Raw; it is raw, (¢n., an.) ashkin;

ashkint. I eat raw, nind ashkib. |
eat it raw, (27.; an.) nind ushkan-

dan; nind ashkama. ‘
Raw fish, (also, fresh fish, not salt-

ed,) ashkigigo.

Raw meat, (also, fresh meat, not

salted,) ashkiwiiass.

Razor, gashkibadjigan.

Reach;I reach him (her, it,) nén dé-

bina, nin débishkawa; nin débinan,
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nin débishkan. We reach one
another, nim déhishkodadimin. |

cannot reach him, (her, it,) sn

nondena, nin nawina, nin naniwi

na; nin nondenan, nin nawinan,

nin nanawinan.—l reach him with
my foot, nin méjikawa. It reaches

me, nin mijikagon.

Reach, (arrive;) I reach him, (her,

it,) nind odissa; nind odétan. It

reaches. me, nind odissigon, nind
odisstkagon. 1 am the cause it
reaches me, nénd oditamas, nind
oditamadis.

Reached; I am reached by the water,

nin moshkaog.

Reach forth; I reach forth after him,
(her, it) ain mawinana: nin mawi-

nadon.
Read; I read, nén wahandan masina-

tgan. I can read, nin nissitawinan

masinaigan. I read it aloud, nin

nabowadan.

Reader, waddbandang masinargan.
Reap; l reap, nin mama.

Reap. Reaper, Reaping. — 8. Harv-

est. Harvester.

Reaping, mamawin.

Reaping-hook, kishkashkijigan.

Reason, nébwakawin, inendamowin.

Reason, (cause,) dv wendji-doda-

ming, wendji-rjiwebak. ithout
reason, anisha, binisikd. For such

a reason, md wendji=...

Reasonable; I am reas., nin nébwaka.

Reasonable man, néhwakawininé.

Reasonable person, nebwakad. .

Reborn; I am reborn, nind andjinig.
Rebound; I rebound, (it rebounds,)

falling, ntn gwashkweshin, nin gwa-

shkwetibikisse; gwashkwessin, gwa-

shkwetubikissemagud.

Rebuke. Rebuking. — S. Scold.

Scolding.

Receive; I receive him, (her, #)

nind oddpina; nind oddpinan.
receive a letter, nin bidjibiamago,

masinaigan nind odissigon.

Received; I am (itis) received, nind
odapinigas; oddpinigade.

Recent, oshki-...

Recently, némaia, andmaia.
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Reciprocally, memeshkwat.

Recognise; l recognise people, nén

nissitawinage. Lrec. him, (her, it,)

nin nissatawina, nin nissttdwent-

Ma; nin nissitdwinan, nin nissita—
wendan.

Recognise, (in s. in.) 8. Discern.

Recollect; I try to recollect him,

(her, it,) niu nandamikwenima;

nin nandamikwendan.

Recollect. .Recollecting. --S. Rem-

ember. Remembering.

Recommend; I recemmend, nén ga-

gikinge, nind atangwamige, nind

atangwamitagos. I rec. him to do

s. th.; nind angwamima, nind

aiangwamima. 1 rec. him s. th.,

(in thoughts,) nénd atangeument-

ma. T rec. it to myself, nend aian-

guamenindis.

Recommendation, adangwamitagost-

win, gagikingewin, gagikindiwin.

Recompense; I rec., nin dibaamage.

Trec. him, nin dibaamawa, nin na-

panona.

Reconcile; I rec. myself with him,

nin bonigidetawa, nin bonendama-

wa, nin mino ganona. We get

reconciled with each other, nim

bonigtdetadimin, nin mino ganoni=

dimin. — I reconcile him to some-

body, nénd tnawendaa, nin mino

mmawendaa. \

Recover; 1 recover my senses, (after

fainting,) nznd dbisiwis, nind abi-

sishin, nind .abisiwendam. 1.rec-

over from.my fear, nin dome. I
rec. from my sickness, nin nodjim,
nind abisiwadis. 1 make him rec.,

nin nodjimoa.

Recovering, recovery, (from. sick-

ness,) n6dj¢mowin.

Red; I am (it is) red, nén miskos; mi-

skwa, miskwamagad. It is red,
painted red, (im., wn.) miskoniga-

de; miskoniguso. It is red: Metal,

in., miskwabikad; metal, an... mi-

skwabikisi: stuff, in., miskwégad;
stuff, an., miskwegisc; wood, ¢tn:,

miskossaginigade; wood, an., mis-

kossaginigaso, (painted red.)—~

I dye red, nin miskwadissige, nin
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miskwansige. I dye it red, (2n., an.)

nin miskwadissan, nin miskwan-

san; nin miskwadisswa, nin mi~

skwansa. — It is dyed red, (¢n.,

an.) miskwadisso, miskwanso; mi-

skwadite, miskwande.

Red-barked twig mdskewabimi.

Red bird, natchinamanessi.

Redbreast, (bird,) meméiskondini-

manganesha. :
Red carp, (fish,). méskwanebin,
Red cedar, miskwaewak. There are

red cedars, méiskewawakoka. In @

place where there are red cedars,

miskwawakokang.

Red clay, miskwabigan.

Red cloth, méskwégin.

Redeemer. S. Savior.

Red flannel, méskedbigén.

Red-head, (a person with red hair,)

miskwandib, meskwandibed. I have

ared head, nén miskwandibe, (mis-

kondtbe.)

Red-hot; (metal, zz., an.) mishwabi-

hide; miskwabikist. I make it red-

hot, (¢m., an.) nin miskwabtkisans

nin miskwabtkiswa.

Red-hot coals, akakanje, miskwa~

kinje, (miskokinje.)

Red Lake, Méskwawakokan.

Red liquid, méskwagamdé.

Redoubt, wikaigan.

fted River, Miskwagamiwi-stbi.

Red Sea, Miskwagamiwi-kitchigamt.

Red-stone, mishwassin.

#ed-stone pipe or calumet, miskwas-

stn-opwagan.

Reduce by boiling; Treduce, nina

iskigamisige. L red. it, (diminish

it,) by boiling, xénd askigamisan.

Place where they reduce maple-

sap, iskigamisigan. Woman that

reduces maple-sap, <¢skigamisige-

kwe.

Reduced by boiling; it is ted:, dské-
gamidemagad.

Reducing by boiling, iskgamisige—
win.

Re-echo. S. Resound.

Reed, obiwaiashkina; wimbashk; as-

saganashk.

Reed for mats, apakwéshkwai,.ana-
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kanashk, hitchigamiwashk. I éut
reed for mats, nin manashkossiwé.

Reel, abaodjégan titibaodjigan.
Reflect; Ireflect, ain dibéwagendam,

nin minonendam, ninmitonendam,
nin nanagatawendam, nin wawe-
nendam. | reflect upon him, (her,

it,) nin débéwagenima, nin mino-

nenima, nin matonenima, nin nu—

nagatawenma, nin wawenentma;
nin dibéwagendan, nin minonen—
dan, nin matonendan, nin nanaga~
tawendan, nin wawenendan. 1
reflect_on myself, nén nanagata—

wenindis, nin dabéwagenim, nin

dibéwagenindis, nin. mitonenindis,
nin nanagatawendamadis. It re-

flects, nanagatawendamadisoma—
gad.

Reflec tion, nanagatawendamowin, di-
béwagendamowin.

Reflection upon one’s self, nanuga-

tawenindisowin.

Reform; I reform. cr alter it,(zn.,

an. \ nind andjiton; nind andjia.
Refrain; I ref.; nin mindjiminidis,

nin nag aides, nin naganidés.
Refraining, manidjomindisowin.
Refuge, znindjimowin. I take re-

fuge, nind opim, nin bi-cjim. 1 take
refuge to him, wi b7-~nadjinigima,
nin nadeniina. 1 take ref. to Some

place, nénd tninijim, nin nadjini-

jim, nind apagis.. We take ref.
to some place, nind apaidimin,
nin nadjintjimomin.

Refuse; | refuse to take him, (her,

it, ) nin mirvia; nin. miwinas nin
miwiton; nin méiwindn.

Regain, (ins. im.) 8. Fulfil.

Regenerated.». S. Reborn.

Regeneration, andjinigiwin.

Regret, kashkendamowin; wiajeienda-
mowin.

Regret; L regret, nin hashkendam,

nin mindjs nawes; nind 'diajeden-
dam. J regret to have lost him,

(her, it,) nén-mindadenima; nin

mindadendan.

Regretful, mindjinawéiadakamig.

Regulation, Sree Com-
mandment. Law.
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Reign; I reign, mind ogimaw, nind
ogimak andawe, nind ogimikan-
dange, nind. ogimdkandamage. . It
reigns, ogimakandamégemagad. I
reign over him, (her, it,) nénd ogt-
mikundawa, nind ogimikandama-
wa; nind ogimékandan.

Reject; I reject, nin wébinige, nin
pagidinge. 1 reject him, (her, it.)
nin webina, nin pagidenimas nin,
wébinan, nin pagidendan. We re-
ject each other, nin wébinidimin,
nin bakéidimin.

Reject,(in s. in.) S. Abandon,

Reject; I am (it is) rejected, nin
webinigas, nin _naninawendagos 5
webinigade, naninawendagwad.

Rejected person, abandoned, wébind-
gan, (an.)

Rejected thing, webinigan, (
Rejoice; I rejoice, nin bapinenim. T

make him rejoice, nin bapinenimoa.

I rejoice in thoughts, wn bapinen-

dam. | make ‘him rej. in th., ni

bapinendamoa. I e, a am.

(in.)

wawijendam. 1 make him rejoice,

nin wawijendamia.

Rejoice. . Rejoicing, (in s. in.) S.

Joy. Joyful.

Rejoicing, bapénenimowin, hapinen-

damowin, wawtjendamowin.

Rejoice with; I rej. with him, xn

widjonwaitoma.

Relapse, ajessewtn.

Relapse; fae nind ajésse.
in sickness, ind andjine.

Relate... 8. Tell.
Relation, relative, mmawemagan, inu-
wendagan. He is. a relation: of
mine, nind cnawémai We are re-

lations to each other, aind cina-
wendimin. .\ make him a. rela-

tive to somebody, nind énawendaa.

Relationship, cnawendéwin.

Relax; I relax, nénd ajésse.

Relaxation, ajéssewin.
Release; I release him, (her, it,)
nin pagidina, nin pavisikawa}
nin pagidinan, nin pagisikan, It
releases me, nin. pagistkagon.

I rel.
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Released; J am rel., nin pagidenda-
gos, nin pagidjaia.

Reliance. S. Trust.

Religion, anamiavin, ijitwawin, In-

dian religion, andshinabe-ijitwa-

win.

Religious, (pious;) I am rel., nén

songanamiu.

Religious performance. S, Perform-

ance.

Religious person, swanganamiad.

Relish. 8. Taste.

Reluctance; with rel., kétwen.

Rely. S. Trust.

Remain; I remain somewhere, nénd
ishkwt. 1 remain, (I am left or

spared,) nind dshkwasse. It re-
mains, ishkwassemagad.—I remain
around him, (her, it,) nin wdakad-

hawa; nin wikaikan.

Remain; I remain, I refuse to go,
nin gidjikas.

Remainder, béwijigan, eshkosseg.

Remainder, (in s. in.) S. Rem-
nant. : ‘

Remaining; I have some of it re-
maining. (én., an.) nind tshkwasst-

ton; nind ishkwashima.
Remark; I remark him, (her, it,)

nin kikinawadenima;nin kikinawa-

dendan.

Remarkable; it is rem., kikinawa-

dad. In a remarkable manner,

kikinawadj.
Remedy, mashkiki, nanéndawtowin.

Remember; I remember, nin mck-

wénduss, nin mikwéndam, nin

mikwéndjige. LT rem. him, (her,

it,) nen mikwenima, nin mikawi-

nan, nin mindjimenima; nin mik-

wendan, nin mikawin, nin mindji-

mendan. | rem. him (her, it)

well, nin bisiskenima; nin bisisken-

dan. [rem. him (her, it) strong-

ly, nin mashkawimindjimenima;

nin mashkawimindjimendan. — 1

make him remember it, nin mék-

wéndamia, nin mikawéima.

Remembered; [ am (it is) rem., nin

mikwendjigas: mikwendjigade.

Remembering ,mikwendamowin, mik-
wendassowim.
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Remind; I remind him of s. th., nin

mikawama.

Remission. S. Blotting out,

Remit. Remitted.—S. Blot out.

Blotted out.

Remnant of a board, ¢shkobodjigan.

Remnant after cutting acoat, ete.,
ishkojigan.. I leave a remnant,
nind ishkojige, Remnant after eat-
ing, ¢éshwandjigan, I leavearem-
nant, nénd ishwandjige.

Removal, gostwin.
Remove, (in s. in.) S. Move, change

places.

Remove; I remove. him, (her, it,)
nind tkona; nind tkonan. 1 re-
move it for him, nénd ¢konawa,

nind tkonamawa.

Removed; I am (it is) rem., nind

tkonigas, tkonigade.

Removed from office;I am rem.,

nin bigoshka, nind éshkwa-anonigo.

Rend; it rends, passtkamagad.
Rend. Rent.—8S. Split.

Torn.

Render; I render him a service, nén

doduwa, I render him evil for

evil, nind ajédibaamawa matana-

dak. i:
Rendez-vous; I promise to come to

a rendez-vous, nin kékinge. I

promise him a rendez-vous, nin

kikima. We promise each other a
ren., nin kikindimin. Mutual

promise ofa ren., kékindiwin.

Promise to come to a ren., kikin-
gewin.

Renegado. S. Apostate.

Renounce; I renouncehim, (her, it,)

nin pagidenima; nin pagidendan.

Renown, wawindaganesiwin, wawin-

djigadewin. Good renown, mino

wawindaganesiwin, mino wawind=

jiyadewin.—Bad renown.. S. De-

fame. Defamation.

Renowned; I am ren., nén wawinda-
ganes, nind uiadjimigowis.. | am

(it is) ren., nén wawindjigas; wa-

windjigade. I am (itis) ren., (in

good renown,) nin mino wawinda-

gunes, nin mino wawindjigas; mino

wawindjigade.. 1 am (it is) badly

Tear.
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ronowned, nin matchi wawindji-

gas; matchi wawindjigade.

Rent; it is rent, AéshkiLa.—S., Split.

Torn. :
Renunciation, pagédendamowin.
Repair; I repair, nin nanddtchige,

nin nandissitchtge. Lrepair it, (in.,

an.) nin nanditon, nin nanaissiton;

Nin NANGiNA, NIN nandishima.

Repair; (restore;) I repair it, (in.,

an,) nin nodjemoton;, nin nodji-

moa.

Repair, (sewing;) I repair, sewing,

nin wawekwadugs. I repair it, (2n.,

an.) nin wawekwadan; nin wawek-

wand.

Repaired; itisrep. (im. an.) nand-

ttchigade, nandrssitchigade; nand-

ttchiguso, nandissilvhigaso.

Repairing, reparation, nandetowin,

nanidissttowin.

Repay; 1 repay him, nénd ajédzba-
amawa, nind ajidawa. I repay it,

nind ajédibaan.

Repeat; I repeat, ndssab nind chit,

nassab nin dibadjim. I repeat his

words, nind anikanotawa, . nind

inotawa, nen nublaotawa. I repeat

old sayings, nénd ajécadjim.

Repeatedly, naningim, sasdgwana,

nassub.

Repeated word, nassab-ikitowin.
Repeating. of old sayings, ajécadje-

mowin,

Repent; I repent, nind dnwenindis,

nin mindjinawes. I repent in

thoughts, nind anwediendam, nin

mindjinaweiendam.

Repentance, repenting, anwenindi—

S0Win, Mindjinawesiwrn.

Repenting person, penitent, acanwe-
nindisod,

Replace ; I replace it, (én., an.) nin
nabissttun + nin nabishima,

Replenish, (in s.in.) S. Fill.

Report, dzbadjemowin. Report

brought, b¢dadj¢mowin. I bring a

rep., 27m bitddjim. Good report,
minwadjimowin. I tell.a good rep.,

nin minwadjim, Bad report, mé-

nadjimowin, I tell.abad rep., nin

manadjzm. True sincere report,
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guwaiakwadjimowin. I make atrue

rep,; nin gwatukwadjim. False

injurious report. or saying, mijdta-

gostwin. Laimakea false rep., ain

mijitagés. Concealed incomplete

report, kadddjimowin.. I make an

incomplete rep., nin, kadadjim. I

give him an incomplete, half con-

cealed report, nin kadadjimotawa.

Repose. S. Rest.

Represent. 8. Resemble.
Representation, uzvetchigun. I make

arep., nind awetchige.

Reprimand; I reprimand, nind an-

weninge, nind aidwiwe. Lrep. him,

nind unwenima, nind uidwa, nin
nanibikima.—I rep. him with hard

words, nénd. animima.—-l repri-

mand myself, nénd danwenindis.

Reprimand. Reprimanding, (ins.

in.) S. Scold. Scolding,

Reprimanding, azawin, atawidiwin,

anwenindiwin.

Reproach, (scold ;) I rep. for such a

reason, 22nd onsonge. I rep. him

for a certain reason, nind onsoma.

I reproach or scold in regard to my

children, néad onsomdwuss.—I re-

proach him in a certain manner,

nind indpinema.

Reproachable; my conduct or be-

havior is repr., nénd dnwéndagos.

It is repr., dnwéndagwad.

Reprove; I reprove his conduct,

nind anwenima. I reprove myself,

nind anwenindis.

Repudiate; [ repudiate her, (him,)
nin bukéwina, nin bakéshkawa.

Repudiation, bakéwdiwin, bakéshko-

adiwin.

Request, pagossendamwin, nandota-—

mowin, nunindomowin nandota~

magewin. .

Request; I request, nin nandotam,
mn nandotamage, nin pagossendam.

Trequest’ him, xzn nanéndoma,
nin nandotamawa,

Requiem-mass, nebodjiy ondjt una-

messikewin. I say a Requiem—
mass, nebodjig nind ondjt anumes-
stke. ’

Require ; I require it, nin nandotan.
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Require, (in s. in.) 8. Desire.

Resemblance, inabaminagosiwin.

Resemble ; I resemble him, nind in-
awa, Lresemble to..., nind ina-

baminagos. It resembles to..., ina-

taminagwad. I make him (her, it)

resemble to..., mind tnabamina-

gqwoia, nind awetchigenan; nind
anabaminagwiton, nind awetchgen.

Resembling ; I am (it is) resem-

bling..., ndssab nind qyinagos...;

nassab tjinagwad.

Reserve, s. ishkénigan.

Reserve, I reserve, nind ishkonige.
I reserve him, (her, it,) n2nd ish-

kona; nind tshkonan. Tres. it to

him, nind tshkonamawa, J res-it

to me, nind tshkonamas.

Reserved’; I am (it 1s) reserved, nind
ashkonigas ; tshkonigqade.

Resist. 8. Defend.

Resolve; 1 resolve, nin gijendam,
nin gijenindis. I resolve firmly,

nin songendam, nin mashkawen-

dam. (res. it firmly, nin songén-

dan.

Resolved ; lam firmly resolved, nin
webendam, nind apitcht webendam.

Resolvedly, pakatch.

Resolution, gijendamowin. Firm, re-
solution, songendamowin, mashka-

wendamowin. Ymake or have a

firm res:, nénsongendam, nin mash-

hawendam. [make him:take or

have a firm res., nin songendamia,

nin mashkawendamia, nin mash-

kawima, nin songideeshkawenima.

Resound ; | make resound my voice,
nin passweweshin. 1 resounds,

passwewe, passwewessin, 1 make it
resound, nin passweweton.

Respect, dabandendamowin, kitchit-
wawenindiwin.

Respect; I respect him, -(her, it,)
nin manddjiu,nin kitch. apitenima,

nin kitchitwawenima, nin dabande-

nima; nin manadjiton, nin kitcht

apitendan, nin kitchitwawendan,
nin dabaundendan. We respect one
another, nim kétchitwawenindimin.
nin manadjiidimin.

Respect, (in s..in-) 8. Honor.
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Respected; I am respected inacer-

tain manner, nin massagadis.—S.-

Honored. Highly esteemed.

Respectable ; | am (it is) resp., con-

sidered resp., xén dabandis, nin

gokwadis, nin gokwadendagos, nin

dabandendagos. nin gikcdendagos ;

dabandad, gokwadad, gokwaden-

dagwad, dabandendagwad, gikaden-
dugwad.

Respiration, néssewin, pagidanamo-
win. Itake respiration, nin nésse,

nin pagidanam. J have a quick

resp., nin daddtabanam. J have

a heavy ‘oppressed resp., . nin

gindjidanam.

Resplendant; I am resp., én was-

m. Day of rest, an-

webiwint-gijigad.

Rest; I rest myself, nzmd dnweb. I

make him rest, nénd anwebia. I

rest or repose, lying down, nind

anweshim.—The bird rests on...,

agost binesht.

Resting-place in a portage, pagidjé-

Wanan.

Restitution. S. Give back.

Restore, (in’s. in,) S. Repair.

Resurrection, abitchibuwin. Resur-

rection-day, abitchdbuwint-gijigad.

Retch. 8. Vomit. ¢

Return; 1 return, (go back again,)

nin giwe, nind ajégiwe. I return

the same day, nin biskabd. I re-

turn running, nim giwebato, nin

biskdbato. I think to return home,
nin giwéiendam. 1 return home,

with ‘s. th: to eat, nen -giwéiabowe.

ITreturn to my native place or

country, nim giwéké.—It returns,

giwémagad, giweshkamagad.—I re-

rig arrive at home, nin pagama-~

as.

Return, (repay ;) nin dibawmage,

nind ajémigiwe. Lreturn it to him,

nind ajénamawa, nind ajédibaa—

mawa. returnit, (27., am.) nind

ajéna, néiab nin -migiwenan, nind
ajémigtwenan; nind ajéndn, néiaty

nin migiwen, nind ajémigiwen.

Returning, béskad. ,
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Re-unite; we. re-unite, nétab nin
nastkodadimin.

Reveal ;. I reveal it, én. méjishawis-
siton. Itis revealed, majishawis-
sitchigade.

Revenge, ajidawaawm, ajidawiwin.
In revenge, ajeda.

Revenge; I. revenge myself, néind
ajidawaige. Lrevenge myself on
him, nin ujtdawaa. Lrevenge my-

self on him in words, nind ajidu—

wama.

Revere ;[ rev. him, (her, it,) nén

manddjia, nin kétchitwawenima;

nin manddjiton, nin kitchitwawen-

an.

Revered; 1am (itis) revered, nin
kitchitwawendagos; kitchitwawen-

dagwad.

Revile; I revile, mind indpinéwi-

dam, nin bapijwwe. Lrevile him,
(her, it,) nin bapijima, nind tna-

pinema; nin bapyindan, nind inapi-
nendan.

Revive; I revive, (after fainting,)
nind abisishin. It revives, abési—
wemagad.

Revolve, S. Turn round.

Revolver of three, four, six barrels,
yans nessoshkak, naosh-

ak, nengutwassoshkak.

Reward. S. Pay. Payment.

Rhubarb, wabado.

Rib, opigeganama. My, thy, his rib,
nipigegun, kipigegan, opigegan.

Ribbon, riband, senzba.

Rib of a canoe, ete.,wagina.

Rice, wabanomin.

Rich; lam rich, nin dan, nin kitchi
dan, nin wanadis. I make him
rich, nin dania, nin wanadisia.

Riches, damwin, kitché daniwin, wa-

nadisiwin.

Rich wealthy person, ketchi-dandd.

#ide ; I ride ina carriage or sleigh,

nind odabanigo, nin babamibaigo. 1

ride on horseback, bebejigoganji

nin bimomig.

Rider, bemomiged bebejigoganjin, be-
bamomiyod bebejigoganjen.

Ridge; there is a narrow ridge of

a mountain, oshédina.
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Ridicule..§.. Scorn. Mock.

Ridiculed ; I make it ridiculed, (¢n.,

an.) nin bapitamowintken ; nin ba-

‘pitamowinikenan.

Ridiculer, neshibapinodang.-S. Mock-

er.

Right, gewatak, wewent,kitchi, apitcht,
nissitd. It is right, considered

right. (¢n., an.) gwatiakwendogwad;

gwatakwendagosi. 1 consider bim

(her, it) right, just, én geaiak-

wénima; nin qwaiakwéndan. L

pot it right, (horizontally,) én
gwaiakwissidon, (gwaiakosstdon. )

Right, (not left.) ketchi; debant.—

Right hand, foot, ete. S. Hand.

Foot, éte.

Righteous ; I am righteous, nin nib-

waka. Tamrighteous before him,

nin nibwakikandawa.

Rime. S. Frost.

Ring. 8. Finger-ring.

Ring or bracelet round the wrist,

ann.

Ring the bell; I ring, né madweés-

sitchige. I ring it, nin madweésst-

ton, nin tewessekaun. It rings,

madwessin, madwewe. I ring or

strike the bell only on one side,

nin nabané-wewéessiton ketotagan,

nin totokwéwessiton. The bell is

struck only on one side, totokwé-

wessin kitotagan.

Rinse. S. Wash out.

Riot, nishigswantsiwin, ombdasondi=
win. \

Riot; I riot, nén niéshigiwants, nind
ombdsonge- 3

Rip; [rip it, (4m, an.) nind abijan,
nin gakikijan; nind abijwa, nin

gakikéjwa. Lrip him, nin bagwad-

gina. PET e

Ripe; I am ripe, min gyzg. It is ripe,

(in., an.) adite, wabide, gijigin,

gijimugad, gijissin; adisso, wabiso,

gijigi. It is very ripe, (¢., an.)

jiqwande;jigwanso.

Ripe fruits, eddtegén. :

Ripped; it is ripped, gakthishka.
Rise; I rise from the dead, nénd

abitchiba.

Rise boiling; it rises, ombégamide. 1
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make tise boiling, nad ombiga-
méisige. 1 make it rise up, nerd
ombigamisan.

Rise on high;I rise (it rises)on high,
nind ombishka; embishkamagad.

Rise up, lying; Lrise up, mind ontsh-

ka. It rises up, onishkamagad.

rise up briskly, nind onishkabato.

Rise up, sitting; | rise up, stand up,

nin pasigwt. | make him (her, it)

rise up, u2n pasigwias nin pastg-

witon. {rise up quickly or briskly,

nin. pasigwindjisse. I rise wp with
him, nin widjipasigwima.

Rising ground; there is a rising

ground, antbékamiga.

Risk; I risk, nind tniweérdee.
River, séb¢. The river is large or

wide, mangitigweta sibt. The river

is small or narrow, agdssitéqueia
stbt. The r. is so wide, indgotig-

weia stbe. The r. is dark-colored,

black,) makatewagamitigweia st-
z The r. divides, bakétigweta

sibé. The r. splits out in two or

more branches, ningitawdtigwedca
sbi. Place where a river splits,

ningitawitigwerag. The r. turns

round, gzwetategweia sii. The
yr. has an entrance, pindjédawama-
gad sibt. lt.is theend of the river.

watekhwatiqweia sibt. +
River-net, sibiwassdb.
Rivet; I rivet, nin biskadaige. I riv-

- et it, (¢n., an.) nin biskadaan; nin

biskadawa. : ‘
Riveted; itis riveted, (im, an.) bee-
kadaigade, biskadaiguso.

Rivet-hammer, biskadaigan,

Rivulet, s¢bwishé.

Road, mikuna, mikan, Public road,
large road, kitché mekana, On or

in the road, megwékanu, maté-

wikana. On this side.of the r.,

ondass tnakékana.. On the other

side of the r., wed¢ inukékana.—

The road comes from..., ondamo

mikana. The road leads to..., @-

amé mikana.-I make a road,

nin mikanake. 1 make hima r.,

nin mikanakawa. J make him ar.

straight, nin gwadékomotawa. 1
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make him a r. so...; nénd inamota-
wa. { make a r. even or level,

nind onédamoton mikana. I*re-

pair a r.,2én nandadamoton mi-

kana, nin wawenadamoton mikana,

—The road is crooked, wawash-

kamo mikana.. The r. is even or

level, onakamagamo mikana. The

r. is large or wide, mangademo

mikana. The vr. is small or nar-

row, agassademo mikana.—The

road splits out, nuningitawamo

méikana.
Roast; I roast, nind abwe. I roast it,

(in., an.) nind abwen; nind abwe-

nun. 1 roast Indian corn, nind

abwamine. I roast an earof Indian

corn, nnd abwatigwe.—I roast s.

th. on red-hot coals, x¢nd akakan-

jebwe. I roast it-on red-hot coals,
(in., an,) nind akakanjebwen; nind

akakanjebwénan.
Roasted ear of Indian corn, abwatig-

Wants

Rob; [ rob, nin makandwé. I rob

him, 2¢n makama. I rob it, take it
by force, (in., an.) nin makand-

wen; nin makandwenan.

Robber, makundwéwinini.

Robbery, robbing, makandwéwin.
Robin. S. Redbreast.

Robust... 8. Strong. Stout.

Rock, djzbek. On the rock, ogedabeh,
ogulabikang. Under the rock, an-

amajibtk. There is a. perpendicu-
lar rock, késhkabeka. In a place

where there is a perp. rock, hésh-

kdbikang. There is a steep rock,

passabika. Ina place where there
is asteep rock, passabikang. The

tock is wet, nehewabikamagad.—

1 make a hollow in a rock, ném

wimbabikaan ajibtk. T make mea

hollow in a rock, 22a wimbdbikaa-

dis, or, nin wimbabikaamadison
ajibik.

Rock; l rock him, nzn tchitchibakona.
I rock myself, nin evewébis.—S.

Swing.

Rocking-chair, wewébisoni-apdbiwin,

Rock-island, mintssabik.

Rocky; it is rocky, djibékoka.
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socky Mountains, Assind-wadjiw,

(Stone-mountain.)

Rod; little rod or twig, kibins, mi-

tigons.

Roe, wak. Roe, eggs of. fish, otig,

otigwag. a

Rogue, matcht aidwish. 1 am a

rogue, nin matchi-aiaawishiw, nin

mamandéssandis.

Roll, (on rollers;) L roll, nén tétéba-

kossatchige. 1 rollit, (¢n., an.) nin

tétibakossatwadan; nin titibakos-

satwana.—lIt rolls, (a canoe, etc.)

atdnibesse.

#oll about; I roll about, lying, nzn

tatebita, nin titibishimon, nin

guekwenibita.

Roll away; [roll away s. th.. nin

tatibinige. 1 roll him: (her, it)

away, nin titebina; nin titibinan.

lrollit away for him, nim tétibe

namawa.

Roll down; I roll him (her, it) down,

nin titibibina; nin titibibinan. 1
make him (her, it) roll down, nin

titibishkawa; nin titibéshkan.

Rolled away; it is rolled away, (zn.,

an.) titibinigade; titibinigaso.
Rolled together; it isrolled together,

(leaves, @., an.) ttébibaginigade;

titebibaginigaso.

Roller, titibukossatchigan.

folling; itis rolling, (a canoe, boat,

etc.) gokokwamagad. It is not

rolling, it is sure, ketagwinde, son-

gigawishkamagad.

Roll off; I roll off, nz. tetedesse. It
rolls off, tétébissemagud.

Roll together; I roll it together,
(stuff, in., an.) titehiginan; tétibig-

tna. 1 roll it. together, (leaf,. 2

an.) nin titibibuginan;, nin tittbi-

bagina. J rollit together, nin téte-

bashkwemagunan.
foot, apakddjegan.

“oof; I roof, (make a’ roof,) nénd

apakodjige. \ roof it, ind apako-

On. -

Roofed; it is roofed, apukode, apa-

kodjigade.

Room; there is room, tdwissin, td-

wishkade, tnatemagad. There is
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room enough in it, débishkine.—

There is room enough for us, nin
débishkinemin. I have room en-

ough, (sitting,) m¢ débab. I make

room for him to sit down, nin ta-
wabitawa. | make room in step-

ping aside, nén tawigabaw. 1 make

room for him in stepping aside,
nin tawigabawitawa.

oom, (in a house,) abievin. It is all
in one room, mishdwate. It is

made all in one room, méshdwa-
tchigade. I make it all in one

room, nin mishawaton.
oost, hen-roost, pukaakwewigameg.

Root, otchibtk. It 1s with the root,

gigttchibtkagissin. A big root grow-

ing in the water, akandamo.

Hoot-house, opintwigumig, akiwiga-

mig.

foot of fir or pine, to sew a canoe,

watab. I fetch thin roots, to sew a

canoe, nin manadahi.

Rope, bimindkwan. Small rope, bi-

minakwanens. 1 make ropes, nin

biminakwanike.

Ropemaker, biminakwanikewinini.

Ropemaker’s work, trade or busi-

ness, biminakwantkewin.

Rosary, anamiéminag. 1 say the ro-

sary, nind agimag anamieminag. I

make a rosary, néind anumiemin-

the.

Rose, rose-flower, ogin, oyintwabt-

gon.

Bose-biivti rose-tree, ogintminaga-
wan).

&ose-colored; it is rose-colored, (27.,

an.) ogénwabigoning inande; ogt-
niwabigoning manso.

Rotten; Lam (it rotten, nin pi-

gishkanan; pigishkanad.

Rotten potato, pigéshkant-opin.

Rotten wood, pigedjissag. It is rot-

ten, (wood, .7n., an.) pigidjissa~

gad; pigidjessagist.
Rouge, osdnaman.. I put rouge on

my cheeks, 22nd osanamané.

Round; I am (itis) round, én wa-

wiles; wawtieia, 1 cut it round,

(in., an.) nin wawtickodan; nin
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wawiiekona. I make it round, nin
wawtieton,

Round, (globular;) it is round, (7n.,
an. \wawiteminagad, bikominayad,
babihominugad; wawiteminagisé,

bikominagist, babikominugist.

Round, around, giwitucé. Round in
the country, giwitakamig.

Rouse, S. Awake.

Route; I take another route, nn

bake, nin bakéwis. [make a crook-
ed route, nin washkosse, nin wash-
kika.

Rove; I rove, nin baba-danis.

Rove at night. S. Night-rover.

Row: we are all ina row or range,

nin nibidé-atumin. We sit in a

row, nin nibidébimin. We slip in

a row, nin nibidemqguamin.
Row; Lrow, ninajébote.
Rub; I rub with s. th., nin jijobedge,
nin sinagwatge. 1 rub him, (her,
it,) nin jyjubiwa, nin sinigona, nin
sintgonindjama; nin jijobtan, nin
sinigwaun, nin ’ sinigonindjandun.
T rub him some part of the body,

nin sinigcnamawa.—I\ rub itin my

hands, (én., an.) nin mamigonind-

jandan; nin mamigonindjama.

zvub, (in s.in.) 8. Serape.
Rub again t; it rubs, sinegwissin. I
rub it against oron 3. th., nin sinig-
wissidon. TI rub myself against

some. object, nin sinigwakwishi-

mon.

Rudder, odadkan,adikwéigan.
Ruffle, néskanagwetchigan.

fuin, "banddé pwin, banddjiiwewin,
nishiwanddjiiwewin.
Ruin; I ruin, nin banddjiiwe, nin

nashévandd; dwe. I ruin him, (her,
it,) nmin banddjia, ninnishiwanad-
jira; nin banadjiton, nin nishiwa-

nadgition. I ruin myself, nin ba-

nadjiidis, nin pakinwadis. We

ruin each other, nen banadjiidi-

min, nin nishiwanadjiidimm. I
ruin s. th. belonging to him, nin

banddjitawa, nin banadjitamawa.

It ruins, it is ruining, destructive,

banadjiiwemagad, nishiwanadjii-
wemagad. ‘
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fuined; I am (it is) ruined, nin be-

goshka, nin nishiwanadis; bigosh-

kamagud, nishiwanadad, dbinséka.
Ltum, ishkotewabo.

Raminate. S. Chew.

Laumor, babamadjimowin.

Rumored. §.. Noised.

ump, miskwassab. I havea large
rump, 2é pikwakossagidiie. 28.
Croup. Croup-bone.

Zumple; Trumple or crush it,( stuff,

in. an.) nin mimigtbidon; nin mi-
migebina.

Rumpled; it is rumpled, mémigashki-
nemagad.

Run; I run, 2 bémebato, nind abato.

Ibegin to run, nin madjdbato. 1

run slowly, nin bédjtbato. 1 run
fast, nin babaptjisse, nin kajikaba-

to, nin kijdbato. It runs fast, kije-

kumagad. Trun ahead, nin négd-
nebato. I arrive running, nin pa-

gamibato. I- stop running, nin

nogebato. —It runs, (water, etc.)
bimidjiwan. It runs this way,

(water, etc.) bédjidjiwan. It runs

iwan. It runs on, mad-

It runs out, iskidyiwans
ondjigamagad, It runs out en-

tirely, tchagidjéwan. 1 make it

run out, nind ondjigawiton. It

runs together, mawanddodjiwan.
Run about; run about, nin babami-

bato. I am made to run about,

nin babamibaigo.
Run after; I run after him, nen bémd-

najtkawa. 1 make him run after
me, nin babamibaa. I run after

persons of the other sex, nin nisht-

banikam. IY run breathless after
it, nind ondanam. We run or

rush greedily after s. th., néngand-
jibaidimin.

Run around; [run around s. th., nin

awitubato, nin bijibato.
Run away; I run away, nén gimé,
nind ojim.. Tran away for safety,

nin gindjibaiwe, nind gém. I ran

away in great haste, nin madji-

baiwe.—S. Flee. Fly for safety.
Run back; [ run back again, nin gi-

wébato.

jidj
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Run backwards; I run b., nénd aeé-

bato.

Run down; I run down, nin nissan-
dawebato. I run down the hill,

nin nissdkiwebato, nin gakadjiwé-
batos

Run in; Ll run in, nin pindigébato. I
run in the water, néng@akobiébato.

Runner, , bemibatod... Fast runner,

kejikabatud.

Running, bimdbatowin.

Run out; T run out, nin sdgéscbato.

Run over; I. fill it so that it runs
over, nin sagidashkinadon, nin st-

gashkinadon, nin sigébadon. It is

so full. that it runs over, ségash-

kine. It runs over, siydéssemagad.
Run together; we run together, nn

mawand sbatdimin.

Run up; Trun up stairs, nind ak-
wandawébato. | runup on a moun-

tain, nind amadjiwebato.
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Rush for mats, andkanashk, apak-
wéshkwai. 1 cut rush for mats,
nin manashkosstwe. ,

Zéush; 1 rush to some place, nind
apdidis. We rush to some place,
nind apaidimin. We rush or run
together, nin mawanddbatdimin.
Trush upon somebody, én manwi-
najiwe. I rush upon. him, (her,
it,) n¢nm mawinana; nin mawina—
dan. rush upon him suddenly,
nin mokitawa,

Rush... 8. Run out.

Rusty; itis rusty, agwagwissin. It
is rusty, (metal, in., an.) agwag-
wabikissin, agwagwabikad; agwag-
wabthishin, agwagwabikist.

Rut; the animal is rutting, amanoso
awessi. .The dog is rutting, ama-
nassimo animosh.

Rutabaga, osawztchiss.
Rye, misimin,

S.

SAC SAC

Sabbath, or sabbath-day, rest-day,| Sacrifice,* (act of sacrificing,) pagi-
anwebiwinigijigad, anamtegijigad.

Sack, bag, mashkimod. Sack made
of linden-bark, asstgobanimod. A
sack full of..., méngotowan, ningo-

toshkin.—S. Bag.

Sackcloth, mashkimodewegin.

Sackcloth, (mourner’s or penitent’s
dress,) nitageowegin.

Sack Indian, Osagé.

Sack language, osagémowin. I speak

the Sack lan., nénd vsugim.

Sack squaw, osagzkwe.
Sacrament, Sakremd.

dendamowin, pagidjigewin, pagi-

Gan.

acrifice, (gift,) pagddinigan, paged-

jigan.

Sacrifice, (vow,) débandowin.

Sacrifice; | sacrifice, nin pagidjige.

nin pagidinige. I sacrifice to some-

body, nén pagidinamage, nin pa-

gidendamage. I sac. it to him

nin pagidinamawa, nin pagidenda-

mawa. I sacr. him, (her, it,) adn

* Nore. For the sacrifices of pagan

Indians, see Pagan sacrifice, etc.
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pagidenima;, nin pagidendan. 1

sacr. myself, nin pagidenindis. I

sacr. (or give) to myself, win pagi-

dinamadis. 1 saer. ‘him (her, it)

to myself, nin pagidinamadisonan;

nin pagidinamadison.

Sacrificer, pagidjigewinint, pagedt-

nigewinini.

Sacrificing-altar, pagidinégéwinikan,

pagidjig éwinikan.
Sacristy, endajr-bisikwanated meka-

tewikwanaie.

Sad, kashkendagwakamig. lam sad,

nin kashkéndam, nin wassituwen-

dam, nin naninawendagos, nin ni-

bongadis, nin nissanendam,nin net-

wendam. Itis sad, kashkendagwad,

wassttawendagwad, naninawendag-

wak, nissanendagwad. I make him

sad,nin kashkendamia, nin wassita-

wendamia, ninnetwendamia. Lam

sad from my heart, nin hashkenda-

midee. \ feel sad against him, (her,

it,) nin wassitawenima; nin wasst-

tawéndan. 1 hear him (her, it)

with sadness, nin kashhendamita-

wa; nin kashkendamitan.

Saddle, tessabiwin, 1 make saddles,

nin tessabiwinike.

Saddler, tessabiwinikewinint.

Sadness, kashkendamowin, wasstta-

wendamowin, naninawendamowin,

netwendamowin.

Sadness of heart, kashkendaimidee-

win.

Safety; I fly to some place for safe-

ty, nind inindjim. I fly to him (her,

it) for safety, nin ndjinijima, nin

nin nadjinijima; nin najiniyjinddn,

nin nadjinyjindan.

Sagacity of an animal, awess¢-ainen-

damowin.

Said; it is said, hiwe.

Sail, néngassimonon.

Sail; I sail, ném bimadsh. [sail about,

nin babémush. I sail to the shore,

I make for the shore, nind agwa-

dash. I sail across a bay, etc., nend
djawash. I sail with him, nin b2-

miwidashima. I sail in a certain

manner, mind tnash. I sail fast, nin
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hijiiash. I sail with a fair wind,
min minwash.

Sail-cloth, mungdssiémononigin.
Sailing, bémashiwin.

Sailor, nabikwaninint.

Sail-pole, (mast, ) ndngdssémononak,

» ningassimononatig.

Sail-rope, néngassimonofeiab.

Sail-yard, bémidukobidjigan.

Saint, kdtchitwa.

Saint in heaven, ketchitwawendagostd
gijigong ebid.

Salmon-trout, majamégoss, odajawa-

meg, ajawameg. Vhere are salmon-

trout, majumégossika.

Salmon-trout River, Majuméqossik-

an. At, from or to that river, Ma-

jamégossikang.
Salt, jiewitagan, stwitagaun.

Salt; I salt; nin jiwitaganaige. 1 salt

for somebody, nin jéwitaganaama-

ge. Isalt for him, nin jiwitaganaa-

mawa. I salt it, (in., an.) nin je

witaganaan; nin giwitaganan

Salted ; it is salted, (dn., an.) jiwan,

jiwitaguniwan , jiwitaganaigade ;

jtwist, jiwitaganiwi, jrwataganaé-

gaso. It tastes salted, (¢1., a.)

Jewitaganipogwad3 jiwitaganipog-

OSE.

Saltfish, saltedfish, jzewdtagant-gigd.
Salting, jiwitaganaiyewin.

Saltmeat, salted meat, j2witagani-

wiiass.

Saltwater, jéwitdganabo.
Salutation, greeting»anamihagewin,
anamikagowin. Mutual salutation,

anamikodadiwtn.

Salute; I salute or greet, nénd una-
mikage. Lam saluted, néad ana-

mikago.. salute him, (her, it,)

nind anamtkawa; nind anamikun.

We salute each other, nind ana-
mtkodudimin.

Salute ; I salute, inclining the head,

nin gandikwetage. I salute him,

nin gandikwetuwa.— 8. Nod with

the head.— Bow down.

Salve, jijobiigan, mashkiké.

Same ;.we are considered all the
same person, nin bejigwendagosi-

min. lt is considered all the same
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thing, bejéqwendagwad. Always in

the same place, or in the .ame

manner, bejigwanong. At the same
time, békish. It is all the same,

mi tihishko.

Sanctify; | sanctify him, nin kétchdt-
wawendagosia, nin kitchitwawina,

nin kitchifeawenima. 1 sanctify
it, nin kitchitwawinan, nin kitchit-
wawendan.

Sand, négaw, mitdwan. On the sand,

mitdwang. There. is sand, néga-

wika, mitdwanga. Fine white sand,

pingwi, négaw. i 3

Sand-cherry, négawimin, assissawe-

min.

Sand-cherry shrub, négawiminaga:

wan), assissaweminagawan).

Sand-hill ; there is a steep sand-hill,

kishkatéwanga.

Sand-stone, péingwabih.

Sandy beach; there is a sandy beach,

mitdwanga. There is a lake with

a sandy beach, mtawangagama.

Sandy Lake, Gamitdwangagamag.

Sap, onscbun. I collect the sap of

maple-trees, nind awastht. The
sap begins to run, mddjiga. The

sap runs fast, d¢jdga. It runs at

night, or in the night, n¢bagd. The

sap is spoiled, wakwagami nibé. It

runs no more, ¢xhkwagd.

Sash,wassétchiqanatig.

Satan, matcht manito, matchi atad-
wish, manisiwintsst.

Satisfied; I am sat., n¢én minwendam,
nin débentm, nin débendam, nin

débagentm.

Satisfy ; I satisfy him, #én ménona-

wea, nin débia, nin debisia, nin

minwendamia. I satisfy it, nin dé-

biton.
Satisfying; it is sat., ménwendagwad.

Saturate ; I saturate him, nén débis-

stvia. J saturate myself, nén dé-

bissin.

Saturated ; I am sat., mdm débissin,

nin gi-débissin.

Saturday, maréegijigad. It is Satur-

day, mardegijigad. On Sat., murde-

gijigak.

Saturity, débéissiniwin.
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Saucer, ondguns, anibishabo-onagans:
Savage. S. Indian,

Savage life, pagwanawisiwin, pag-

wanawadisiwin, anishinabe-bima-
distwin. Vlead a savage life, nin
pagwanawis, nin pagwanawadis.

Save, jontid-makak.

Save; I save it, conserve it, (d7., an.)
nin mawandjiton; nin mawandjra.

Save, (ins. in.) S. Live, make live,
Savior, ga-nodjimoad ki tchitchago-
nantn.

Saw, kishkibodjigan, tashkibodjigan.
Saw; lsaw, nin kishkibodjige, nin

tashkibodjége. I saw it, (dn., an.)
nin kishkebodon, nin tashkébodon 3
nin kishktbona, nin tashkibona.

Saw-bill, (bird,) ansig.

Saw-dust, beeodbodjigan.
sawing, kishkibodjigewin, tashkibod-

jrgewin.

Sawmill, tashkibodjigan, tashkiyi-

bodjigan. Steam sawmill, éshkoté-
tashkibodjigan.

Sawn; it is sawn, (¢n., an.) kishkibo-

de, tashkibode ; kishkiboso, tashk¢-
boso.

Sawyer, tatdshkébodjiged, tashbibod-
jigewinine.

Say ; I say, nind ikit. He says, dw.
It says, ikitomagad: Jsayit aloud,
nin nabowadan. ‘1 say s. th. of or
to him, (her, it,) add ina 3 nind

édén. I says. th. of myself, nind
adis. We say s. th. of each other,
or to each other, nind. ddimin. I

say what Tought not to say, nin
wawiiagin.

Saying, ikitowin, gigttowin,
Scab, omigiwin. :
Scabbard, (or cover,) pindanonikad-

Jigan, pindaodjigan.

Scabbious person, wemigid.—Ioam

scabbious, nénd omigt.

Scabby; I am scabby, néud omigé.
Scaffold, agédjdewandn, agddjiwané-

nuk, tessakwaigan. 1 make a scaf-

fold, nind agédjewananakoke.
Scald ; I scald him, (her, it,) nén

bashkobisswa, nin baskwabowasswu;

nin bashkobissan, nin baskwabowus-
sun. 3
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Scale, (balance,) débabishkodjigan ;

tébabadjigan. :
Scale (of a fish), wanagaat.

Scale; I scale, nin tchigaawe. Iscale

a fish, nin tchigaana g2go,

Scalp, Siou-scalp, banishtigevan.

Scalp; [ scalp him, nin mandjwa,

nin pakwandibejwa, ( pakondibe-

jwa.)

Scandal, matcht kikinowabamigougn,
mutchi kikinowabandatwewin.

Scandalize; I scand. him, nin matché
kikinoamawa.nin matchi kikinowa-

bamig. He scandalizes me, nin
match kikinoamag, nin matcher ki-
kinowabama.

Scar, odjéshiwin. Ihavea scar, nind

odjishig. —1 have a scar on the

arm, hand, etc. S. Arm. Hand, etc.

Scarcely, agawa.
Scarcity, manéstwin. There is scar-

city of wood for fuel, manéssaga.

There is scarcity of rivers, mané-

bigeera.

Scare; I scare him, nin sega, nin se-
gista, nnd oshawa, nind oshakawa.

Scared :.I am scared, nin segis, nin

segendam, nin nisarendam.

Scarification, for bleeding, pepesho-

wowin.

Scarifier, pacépeshowed.

Scarify, for bleeding ; I scarify, nn
pepeshowe. Iscar. him, nind pepesh-

wa. I scar. myself, ut pepeshodis.

Scarlet, miskwégin, onandewegin,
pagakigin.

Scatter ; | scatter, nin béwiwebinige.

I scatter it, (én., an.) nin brwiwe-

binan; nin biwiwebina.

Scatter about; I scatter it about, (Zn.,
an.) nin saswenan, nin saswesh-

kan; nin saswéna, niw sasweshka-

wa.—S. Throw about.

Scattered ; it is scattered, (in., an.)
biutwebinigade, sasweshkamagad;
biwiwebinigaso, sasweshkawa.

Scent. S. Smell.

Scent ; | search by scent, nin nan-
domandjige.

Scholar, kikinoamagan,
wind.

School, kikimoamading.

kekinoama-

I go to
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school, kikinoumading nind ia. TF

come from school, ktkinoamading

nind ondjiba. 1 keep school, nin

kikinoamage.

School-book, kikinoamadi-masinat-
gan.

School-house, kikinoamadiwigamig.

School-master. S. School-teacher.

School-mistress,. hikinoamagekwe.

School-section, kikinoamadwwakt.

School-teacher, hekénoamaged, kiki-
moamagewinint. Female school-
teacher, kikinoamagehkwe.

Science, kikendassowin, bisishendjig-

ewin. | possess science, nin besis-

kendjige, nin kikendass.
Scissors, mojwagan, assiponigan, ta-

gokomun.

Scoffing. 8. Scorning.

Scold; I scold, nind aiawiwe, nin

nanibekiwe, ningikawidam. I scold:

him, nénd atdwa, nin nanibiki -

mu, nin nanibékéiganona, nin gr-

kama. 1 scold it, nén nanibtkin-

dan, nin gikandan. \t scolds me,

nind aiawigon, nin nanibikimagon.

I scold myself, xin nunibekindés,

nind. aiawidis. We scold each

other, nind. atdwidimin, nin nani-

bikindimin.

Scold, (in s.

(scold.)

Scolder, nenibikiwed, netd-nanibi-
kiwed.

Scolding, acdwiwin, atiwidewin,

nanibikiwewin, nantbikindéwin.

Scorn; I scorn, nin bapincdage, nin
nishibapincdage. I scorn him, (her,

it,) nin néshibapinodawa; nin nish-

thapinoddn.

Scorning, néshebapincdamowin, bapt-
nadagewin.

Soundrel, match? ataawish.

Scourge, bashanjeigan. :

Scourge; I scourge, nin bashanjédge.

I scourge him, nin bashanjéwa.

Scourged; Iam scourged, nin bash-
anjéogo, nin bushanjéigas.

Scranch; I scranch it, (., an.)
nin gapandan, nin gapwewendan;
nin gapama, nin gapwewema.

Scrape; I scrape, nin guskaskaige. 1

in.) S. Zeproach,
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scrape him, (her, it,) 22 gaskas-

kawa; nin gaskaskaan.—lI scrape a

bark, nén gushkakwatge. [scrapea

fish, nn gashkamegwaige. | scrape

a skin, min mddaige, nin. najeg-

aige. I scrape it, (skin, é., wn.)

ain maduan, nin midiwa.—Also,

{ scrape a skin or hide, nin tchish-
akwaige. 1 scrape it, (skin, zz.,
an.) nin tchishekwaan, nin tchish-
aukwawa.

Scraper, mddaigan ,

tchishakwaigan.

Scratch; I scratch, én pasagobijiwe.
Iscratch him, (her, it,) én pasago:

bina; nin pasagobidon.

Scratch-awl. S.Graver.

Scratch slightly; I ‘scratch him sl.,

nin tchitchiqebina. 1 scratch my-

self, nén tchitchigz, nin tchitchige-

binidés. 1 scr. his head, nin
tchitchigindibebina. I scr. my head,
nin tohitchigenddbebinidis..

Screetchowl, kakdbishé.

Screw, bamiskwaigadeg sagéigan.
Screw; screw, niw bimiskwaige.
Screw-driver, bémiskewatgan. *

Screw-vice, hitchi-takwandjegan.

Scribe, ojebiigéwinine.

Scuffle. 8. Fight.

Scull. S. Skull.
Sculp. Sculped. Sculptor. Sculpture.

—S. Carve. Carved. Carver. Carv-

SEA

najigaigan ,

ing. '
Scythe, hishkashkijegan, pashkwash-

. kijugan. ‘

Sea, kitchiqgamié, jiwitégani-kitchi-
gamé, (ocean.)

Sea; very far out in. the sea or lake,

mijishawagam, mishiwagam.—

The searuns high, mamangushka.

The séa runs in a certain manner,

énashkamagad.

Sea-bread, anwkona.

Sea-dog, panossim. ~

Seal, askig. The skin-of a:seal,.as-
kigwaian. aie

Seal, egokiwassitchigan, .agoekiwas-

sitchiganabik, ashidjikéwugaigan;
masinikiwagatgan, masinikiwa-

gquiganabtk. ; ’
Seal; I'seal, nind agokiwwssige, nind
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agoktwassitchige, nind ashidjikiwa-

garge; nin masinikiwagaiye. I seal

it, (im., an.) nind agokiwassan,

nin masinikiwagaan; nind agoké-

wasswa; nin masinikiwagiwa.

Sealed; 1 am.-(it is) sealed, mind ago-

kiwwassigas, nin masintkiwagaigas;

agokwwassigade, agoktwassitchi-
gade, masinikiwagaigade.

Sealing-wax, agokiwassigan.

Sea-mark, kikendéndawan. I put up

sea-marks, nin kikinindawatge.—

There are sea-marks, kékinanda-

wade.

Seamstress, gashkigwassotke.

Search. Searched, (in s. in) S.

Seek. Sought. See through.

Search by feeling. S. Grope.

Search by scent; I search by s., nin

nandomandjige.
ve °

; Sea-shell. wawetemegan, ess.

Season; I season, nénd apdbowe. 1

season it, (27.,.an.) nind apabowa-

dan; nind apabowana. Any thing

to season victuals with, epabowan.

Seasoned; it is seasoned, apabowade.

Seasoning victuals, apdbowewin.
Seat, apawiwin, mamadabiwin. I

changeseats, n¢énd andab.

Secret, gimodisiwin, katadjigadeg. It

is asecret, gémodad, kadjiyade.

Secretly, gémod).

Sedition, ombdsondiwin.

Seduce; [ seduce him, nim banadjia,

nin weiejima, nin wanishima, nin

matcht kikinoamawa, nin- matchi

viwebisia, nan nishtwanadjia. I

seduce him (her) to. impurity, nin

gagibasoma, nin bishiqwadisca:—I

seduce (deceive) with my words,

nin watejitagos.—l seduce. myself

in error, nim waniidis, nin: wan-

ishindis.

Sediice. Seducer, (in s. in.) 8. De-

ceive. Deceiver.

Seduction. S. Deceit.

See! wegwagt! :

See; I see, nim wad. I see well, nin

minwab. I see s. th. nin waban-

djige. I'see him, (her, it,) nén wa-

bama; nin wabandun. 1 see my-

‘self, nén wabandis, nin wabanda-
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madis. | see so far or from ‘so.far, ;

nind akwab. 1 see from such, a
distance, nin débub. | make bim

see, nin wabia. Imake him see

it, nin wabandaa. 1 sees. th. re-

‘lating to him, nén wabandamawa.

Isee clearly, plainly, zn wasse—
zab. I make him see ‘clearly, nen
wassecabia. I see him. (her, it),

well or plainly, nin méissdbama;
nin wissdbandan. 1 make him see

it plainly, n¢a méssdbandaa. I can-
not see him (her, it) well, 2d b2-

gisawinawa; nin bigisawinan, 1

see him (her, it) so..., in a certain

manner, nind tyinawa, nind ind-

buma; nind tjinan, nind indban-

dan. L arrive to the point or mo-

ment of seeing him, (her, it,) mind

odéssabama; nind odissabandan. 1

see him coming this way, ni be-

dabama. nin bidisama. I see it in
going by, nin babishagendan.

Seed, mintkan.

See from a distance; I see (or look)
froma certain distance, nénd on-

sdb. I see him (her, it) from a

certain d., aind onsdbuma; nind

onsdbanddn,
Seek; I seek, nin nandawabunge,

nin nandawabandjige, nin -nan-

donige, nin nandonéige, nin. nan-

doatd, I seek’him, (her, it,) nim

nondawabama, nin nandonéwa;
nin nandawabandan, nin nando—

néan.

Seeking, nandonéigewin.

Seem; it seems to me, nind inendam.

It seems..., tanassag... It seems

like..., nendzgo.,.

Seen; I am seen, nin wabamigo, nin

wabandjigas. It is seen, wabandje-

gade.I can (it can) be seen from...,

nin débébaminagos; débabaminag-
wad. :

See-sawing, tchatchingakoshkamadt-
win. We play see-sawing,. ni

tchatchingakoshkamadtmin °

See through; | see through it, nin
jabwabandan. :

Seize; 1 seize, nin takonige, nin ta-
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koniwe. I seize him, (her, it,) a¢n
takona; nin takonan.

Seized; I am (it is) seized, nén ta-
konigas; takonigade.

Seizer, (constable,) takoniwéwinint.
Seizure, takonigewin, takoniwewin,

tukonidiewin.

Seldom, wika, wawika.
Select; I select them, (an., im.) nim

agiginag; nin gageginanan.

Seeee Belected” lecting. (in, s.
in.) S. Choose. Chosen. Choice.

Self, tébinawe, tetebinawe.
Self-command, mindjiminidisowin.
Self-conceit, maminadisiwin; sasega-
wenindisowin.

Self-conceited; I am self-con., nin

maminadss, nin sasegawéndan nit-
aw, nin sasegawenindis.

Self-deceit, waiéjindisowin... I
ceive myself, nin waigjindis.

Self-defence, nandkwiwin. | defend
myself, n2n nanakwe.

Self-glorification, kvtchdtwawenin-
disowin, mamikwasowin. 1 glorify
myself, nén hitchitwawenindés, nin

mamikwadis.

Self-praise. S. Self-glorification.
Self-tormenting, kotagdidisowin. 1
torment myself, make myself suf-

fer, nin kotagtidis..

Self-willed; 1 am self-willed, nen ba-
shigqwadis, nin mashkawindibe.

Sell; I sell, nind atdwe. I sell him,
\(her, it,) nend atdwenan; nind ata-
wen. T sell him s. th., nand atama.
I sell high, at high prices, nn sa=
nagwe, nin sunagagindass, nin ma-
misswe; nin mamissaginduss. I sell
cheap, nin wendis, nim wendwe.

Send;.I send, nin ninddiwe. I send
him s. th., nin nindau. I send it,

(in., an.) nin ninddiwen; nin nin-
déiwenan. I send him somebody,

nind tninajaamarva, nind tinaja-
amawa. Isend s. th. to somebody,
nin midjidaiwe. I send it to

somebody, (2%, an.) nin .md=

djidatwen; nin. mddjidaiwenan,
— I.'send him before me, nin
niganinijdwa. I send him some-—

‘wheré, ind tninajdwa, nind yi-

de-
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najawa. 1 send him. somewhere

pressingly, én gandjinajuwa. 1

send him away, sind tkonajawa,

mn médjinajawa. 1 send him

down, tn nissindawenajawa. 1

send, him out of doors, nin sagd-

djinajawa. ‘

densey good sense, nébwakawin; non-
sense, gaytbadisiwin.

Senses; I have my senses, nin mé-

haw, nin. kikendam. 1 lose my

senses (fainting), 2én wanimikaw.

Ilose my senses from time to time,

nin babishkwendam. I recover my

senses, nin bisishadis..I have my

senses again, nin bistskadendam.

Sent; Tam sent away, néw madjina-
juigas, nind thonujaigas. .

Sentence; I pronounce a sentence

over him, nin g¢jakona.

Sentinel, akandowtnint.

Separate; I separate from him, (her,
it,) nin bakéshkawa, nin bakéwinu;

nin bakéshkan, nin bakéwidon. We

separate from: each. other, nam ba-
kéidimin, nin bakeshkodadimin,
nin webindimin. The road: separ—
ates, bakémo mikana.

Separate. Separated; (in s.in.) S.

Divide. Divided.

Separately, bebakun.

Separation .of persons, webinidiwin,

bakeshkodadiwin, bakéidiwin. Sep-

aration of a lake, bakéyama.

September, manomint-gisiss, mano-
mintke-gistss.°

Serene; it is serene,

ther,) méjakwad.

Serious; Iam serious, nin gekadés.
I am considered serious, én. ytka-

dendagos. J have serious thoughts,

nin gikadendam, Seriovs. com-

portment or behavior, gtkaddsiwin.

Serious) (ins. iti. S. Grave.

Sermon, gagikwewin, anaméé-gagi-

kwewin.

Sermon-book, gagékwe-masinaigan.

Serpent, génébeg. Young serpent, g-

nébigons. Big borned:serpent, mé-

shiginébig. Another, kind. of serp—

ent, xadowe.. The sérpent moults,

jigotu ginébig.’ The skin of a

(clear wea-~

599 SEV

serpent, ginebdigojagaai, ginebigo-

watan.—Serpent with legs, okadé-
gincbig. :

Servant, (male or.female servant,)
anokitugan, bamitagan. — Male
servant, anokitagewinint, bamita-
géwinint, abinini, kopanéwinini.
Female servant, anokitagekwe,
bamitagekwe, abinikwe, kopanéi—
kwe.

Servant-girl; the same as, Female
servant,

Serve; I serve, I am in service, nind
anokitage, nin bamitage. I serve
him, (her, it,) mind anokitawa, nin
bamitawa,.nin bamitasikawa; nind
anokitan, nin bamitin, nin bamt-
tasikan. I serve myself, nind ano-
kitas, nin bamitas.

Service, anokitagewin, bamitagewin,
anokiwin. Tam in service, nénd
anokitage, nin bamitage.—He (she,

it) does me services, nind abadjia;
nind abadjiton. He (she, it) does
me services in such a manner, nind
wnibadjia; nind.indbadjiton.

Serviceable. 8. Useful.

Seryiceable object, an. or in., abadje-
tchigan. :

Set, ningotwéwén, ningotwiwanagt-

siwin. Two sets, three sets, &c.,

nijwéwdan, nisswéwan, &e, So

many sets, dasswéwan.

Set apart; 1 set him (her, it) apart,

nin kikassa; nin kikaton. — 8.

Choose.

Settle; I settle, nznd énakonige, nin

nandttchige. I settle him, nin de-

bowana. Ll settle it, nz débowadan,
nin wawénadan, nin nanditon,

nind aindjissiton. — I settle my

account, I pay, nda héjtkan nin

masinaigan. I settle with him,

nin kijakawa. —I let it settle, (li-
quid,) nén wakamissiton.

Settled; itis settled, wawenadjigade,

inakonigade, nanaitchigade.

Seven, ndjwasswi: We are seven,

nin nijwatchimin, There are

seven in. objects, nijvatchinon.

Seven, nijwasso...5 im compositions,

which seein the First Part.
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Seven every time, seven each or to
each, nentjwasswt.

Seven hundred every time,
each. or to each, nenzjwassewak.

Seventh; the seventh, ecko-ndéjwa-
tching. The seventh time, nzjwa-
tching.

Seven thousand, néjwatching midas-
swak. ;

Seven times, njwatching.
Seven times every time, seven times

_ each or to each, nentjwatching.

Seventy, ndjwdssxmidana. We. are
seventy of us, nin nédjwassimida—

nawémin. There are 70 én. objects,

nywassimedanawewan. There are
70 pair, ngjwassimidanawéewdn.

Seventy every time, 70 each or to
each, nenijwassimidana.

Seventy hundred, néjwasstmédanak.
We are seventy hundred. in num-
ber, (7000,) nin ndjwasstmidanako-

- amin. There are ‘7000 in. objects,
nijwassimidanakwadon.

Several, anotch, anind, wiiage.
Several things, anotch gego, wawdiag

gego, weiagiari. ;
Several times, naningotinong; \ eni-
wek naningim. aay

Severe, (strict;). Iam severe, nin
sanagés. Ithinkhe is severe, nén
sanagenima,

Sew; Isew, nin gashkiqwass. I begin
to sew, nin mddjigwass: 1. sew
well, nin nitdwigwass. I sew it,
(in., an.) nin gashkigwadan; nin
gashkigwina. I sew it» for him,
nin gashkigwadamawa: sew ina
certain place, nin dagwass.. I.sew
it in .a certain place; (in., an.)

nin dagwiddn; nin dagwana.. 1

sew it in sucha shape, (¢n., an.)
nind inigwadan; nin.inigwana. 1

. sew it in a round shape; \(2”., an.)
nin misitigogwadan; nin misdtigo-
gwanda. I saw. strong, nin: songé-

gwass. I sew it strong, (én, a7.)
nin songigwadan; nin. songigwana.
L sew. together, nin gibogewass. 1
sew it together, (dn., an.) nin gébo-
gwadan; nin gibogwana. | sew two

breadth of stuff together, nin nijo-
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shkigwadan. — I sew one object to
another, nind agogwass. 1 sew it
tos. th., (in., an.) nind agogwa-

dan; nind agogwana. | sew on,
nind aygwdige. I. sew it on, (n.,

an.) nind agwaan; nind agwawa. 1

sew it on the other side, (z., an.)

nin gwekiquadan; nin qwekigwana.
—TI gather together sewing, nin
‘mavsandogwass. 1 sew several

pieces together, nim mawandogwa-
danan. — \ fix or repair sewing,

nin wawekwass. -L repair it, (2.

an.) nin wawekwadan; nin wawe-

kwana. —. 1 sew a canoe, nin ga-
shkigon

Sew a little; I sewa little, mn sagi-
badjige. I sew ita little, (zm., an.)

nin sugibadans nin sagibana.

Sewed; it is sewed, (in., an.) gashki-
quade; gashkigwasso, gashkigwana.

It is sewed in a round shape, (zm.;
an.) misdtigogwade; misatigogwa—
60, misatigogwana. It is sewed to

s. th., (n., an ) agwddgade; agwa-

igaso. Two breadth are sewed

together, nijoshkégqwade.

Sewed slightly, (stitched;) it is

sewed slightly, (¢., a7.) .tchitchi=

bogwade, sassagigwade; tchitehibo~
gwaso, sassagigwaso.

Sewing, gashkigwassowin.

Sewing-silk, senzbawassab.

Sewing-thread, » gashkiqwassonés ab,

assabab, nabekwasson.

Sew slightly. (stitch;) I séw slightly,

nin sassagigwass, nin tchitchiboige,

nin tchatchibogwass. 1. sew “it

slightly, (én.; an.) nin sassigigwa

dan, nin tchitchibogwadan, nin

tchitchiboun; nin sassagigwana,nin

tchitchibogwana, nin tchitchibowa.

Sexton. S. Beadle: ‘

Shadow; there’ is shadow, agawdte.

J-make shadow with my body;

nind agawateshkam, nind agawa-

teshin. I cover him (her, it) with

my shadow, nind agawateshkawa;

nind agawateshkan. It covers me

with its sh., nind agawateshkagon.

It makes shadow, agawatesse.

Shake; Ishake, (tremble,) nin ni-



SHA

ningishka, nin. niningdbinig. 1
shake or tremble with fear, min

niningiségis. My heart shakes,

nin niningidee. I shake myself,

lying, nin mimigwishin. I shake

myself, sitting, 2¢n mimigwab. 1

shake him, (her, it.) én méimigo-

webina, nin goshkwakobina, nin

goshkwakoshkawa; nin mimigowebé-

nan, nin goshkwakotidon, nin go-

shkwakoshkan.—1 shake it togeth-

er, nin tehttchibiwebinan. — It

shakes,. niningishkamagad, ninin-

- géssemagad. goshkossemagad, gosh-

kwakossemagad, goshkwakoshka-

magad. It shakes,. (it goes back

and forward.) gagiweshkamagad.
Shaken; it is shaken. by the ‘wind,

niningassin, winingan ashkassin.
Shaking fever, niningadpinewin, nin-
ingishkawapinewin. 1 have the

sh. f., nén niningdpine,nin nining-

tshkawapine. ;
Shake off; 1 shake him (her, it) off,

nin bawiwebtua, nin bawibebishka—

wa; nin bawiwebinan, nin bawiwe-

bishkan. 1 shake off the dust from
some stuff, (¢n., an.) nin bawége-
nan; nin bawégina.” Itis shaken

off, bawinigade. {shake off the

dust or some other thing from my

feet, nin. bawisedeshimon. 1 shake

it off against him, zm bawisddeta-
was .

Shallow ;it is shallow, bagewa.. The
river is shallow, bagwatiqueda sibe.
There is a shallow. place, péta—
washka: There isa long shallow
place in the lake, jagawamika.

Shame! se! ;
Shame; agdtchiwin, .menissendamo-

win. I cause shame, rind agdtch-
“gewe. It causes shame, agatchti-
wemagad. 1. cause’ him shame,
nind agatchia, nind agasoma. 1

| bring it to shame, nénd agatchi-

ton.

Shameful ; it is sh., it is considered
sh., agatendagwad.

Shamefully, agatendagwakamig, na-=

| napugand).

Shameless; I am sh.; kawit nind
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agatchisst, kawin nin ménissen-
dansi.

Shameless person, egatchisség, madé—
nissendanstg® ’

Shape, ¢maqustwin,

Share ; Igive hima large share, nzn
songaona. take to myselfa good
large share, nin songdonidis. 1
give him such ashare, nnd énao-
na. I take to myself such ashare,

nind tnaonidis.—| think he does
not give ne my full share, nind

anawinama.

Sharp; it is sharp, géndmagad,
gindbikad.

Sharpen ; I sharpen, nin sdsstbodjige:
I sharpen it, ntn stsstbodon.

Shave; I shave, nin gashkibas. 1
shave him, (it,) nén gashkibuna5
nin gashkibadan.

Shave-grass, hisdbanashh.

Shaving, gashiibasowin.

Shaving-horse, mokodjigan tekwand-
Jigemagak

Shaving-knife, razor,.. gashkibadje-
gan.

aiavnielmali’ barber, gashkibasowin-
int.

Shaving-housé, barber-shop, gashké-
basowigamig.

Shaving, wood-shaving, bewékoda-
magan., biwtkodjigan.

Shawl, hitchi-mosheve.

She, 202. ,

Shear; [| shear, nin mnjove, nin pash—

kowejonge, (pashkwawejonyge.) 1
shear him, nz moajewa. | shear him

(her, it) thoroughly, adn pashkaj—

wa, nin pupashkojwa ; nin pashko-

jan, nin papashkaan.

Shearer, pashkwawejongewinint.
Shears, majewagan.

Shed ; it is shed, s¢gzssémagad.

Shed, (in s. in.) 8. Poured out.

Shed at the door, petawigan. There

is a shed, pitawigade.

Sheep, manishtanish. Young sheep,

lamb, manishlanishens.

Sheepfold, manishtanishiwigamég.

Sheep-skin, manishtanishiwaidn.

Shelf. S.,,Cupboard.
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Shell, ess. A‘kind of small shell, oja-
kawess.

Shell of an egg, wawan onugaawang.

Shell of a tortoise or turtle, dash—
wa. <

Shell; I shell it, (¢n., an.) nin bisha-
gibidon, nin bishagibidjidon; nin

bishagibina, nin bishagibidjina. 1

shell a corn-ear, nen. gakinuw nisd—

host.

Shelter, or shade, against. the wind
or the sun, tabinoon. [make a

sh., nin tabindige, nin tabinéontke.

There isa sh. made, tabéndonthade.

I am under such a shelter or shade,

nin tabindshimon.—l put myselt

under a shelter in rainy’ weather,

nind agawabawas, nind agwanaba—

was. lam undera shelter in rain,

nind agwanabawe, nind atchigwa-

ninish.

Shepherd, manishtantshiwinint.
Shield, pakdkwaan; dashwa.

Shift; the wind shifted, gwékanz-

mad.

Shilling, jonddans.

Shinbone, okadéganama. My, thy,
his shinbone, nikddigan, kikad¢-

gan, okudigan.

Shine, wasséiastwin.

Shine ; I shine,2én wasséias. I make

it shine, (2n., an.) nin wakeshkaan;

nin wakeshkdwa. It shines, wak-

eshkamagad, wawakeshkamagad. 1

make it shine, (metal, zz., an.) nin

wasstkwabikaan; nin wassikwabetk-

dwa. It shines, (metal, én., an.)

wassikwabtkad 3, wasstkwabiktst.—

It shines forth suddenly, gijzga-

tesse.

Shiness, awassasiwin.

Shiness, (bashfulness,) agatchéshkd-

win, agaltchiwadisiwin,

Shingle, apakédjigan, nabagissa—
gons. :

Shingle ; I shingle a roof, ind apa-

kodjige. I shingle it, nind apako-

don.

Shingle-nail, sagaigans.

Ship, nalekwan. Ship of war, miga-

di-nabikwan.

Ship; Iship, nin ddsitass.. 1 ship

602 SHO

him, (her, it,) ndw bosda ; nin bosi-
ton.

Ship-captain, nabikwan-ogima.

Shipped ; it is shipped, (¢n-, an.) b6-

sitchigade ; bésitchigaso.

Shipping, bositussowin.

Shipwreck; I shipwreck, nda bigo-
neshka, nin bigoneshin.

Shirt, pagagéwazan.

Shiver; [ shiver, (from cold,) nin

niningadj. Shivering with cold,

niningadjtwin.

Shiver. S Break to pieces.

Shoals; there are shoals, méndmi-

ka.

Shoe, makisin. Hard shoe, (not In-
dian shoe,) métigwakisin. I make

shoes, nin makisintke. I put on

my shoes, ete., nin babitchd.. I

take off my shoes, etc., nim ga-

gitcht. I put him his shoes on, nin

babitchia, I take him his shoes off,
nin gagitchia. 1 chenge shoes,

nind antakisine. 1 have shoes
on, nin gigaukisine. I have only

one shoe on, min nabanékisine. L

have two pair of shoes on, nim bi-

tokisine.

Shoe-brush, wassikwadjigan, -maki-

sin-wassthwadjigan.
Shoe-buckle, sagakisinebison.

Shoemaker, meékésineked, makisinike -

Shoemaker’s shop, makisinikéwigu-

mig. :

Stibemblser?s work, trade or business,
makisinikewin.

Shoe-string, or
makisinéiab.

Shoot, young shoot, oshkijin, weshkd-

ging mitigons. ILis a young shoot,

oshkigin.

Shoot, (with a gun ;) I shoot, xm
pashkisige. I shvot at him, (her, it,)

nin pishkiswa; nin pishkisan. 1
shoot in the air, nen nakwenage. I

shoot him in the air, nén nakwena—

wa.--1 shoot at a mark, nin godaak-

we.

Shoot, (with: bow and. arrows;) I

shoot, nin bimodjige, nind inae. I

‘sdm shooting, min babiémodakwe, 1

moccasin-string,
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shoot at him, (her, it,) ada bimda;
nen biméddén.—I shoot ata mark,
nin bimwatiywe, ( bimétigwe.)

Shooting, pashkéstgewin, papashke-
sigewin ; bimédjigewin.

Shore ; on the shore, (on the beach,)
aguming. Near the shore, tchige-

big, tchagagam. Distant from. the

shore, zaewitch. I paddle my ca-

noe to the shore, nin nadagameam.

On the opposite shore, agaméing,
djawaygam, awdssagam.

Short ; 1am short and thick, ndn tak-
wabewts, nin bitikewabewis.

Short ; am (itis) short, nin takos;
takwamagad. It is short: A build

ing, takondemagad; metal, zn,

takwabikad ; metal, an., takwabtk-
ist; stuff, zn., takwégad; stuff,

an., takwégist; thread, in., takwa-

bigad; thread, -an., takwabigist;

wood, zn., takwakwad; wood, an.,
takwakost.

Short, shortly, wazba, wadeba.
Shorten 5 I shorten it; nén tabwaton.

I sh. it by cutting off} (2n., an.)

nin takwakwaan; nin takwakwawa.
Ish. it by ‘sawing, (én., an.) nin
takobodon, (takwabodon ;) nin tak-
obona, (takwabona.)

Short-legged ; | am sh. L., ndn tatah=
ogade.. It is short-legged, tabassi-
gabawi, (it stands low.)

Short time; ashort time, atchéna,
wénibik.

Short way, hakdm. I take the short
way ,kakam nind tja, nin kahamish-
ka. run by the short way, nén
kakimibato. | go by the short way,
in a canoe or boat, nén kakdmaam.
I go from one point to another, in
a canoe, ‘nen kakamwikwedweam.

Shot, anwins, jishibanwi, jishibun-
wins. My shot~and: balls are all
gone, nén tchaganwissin.

Shot; I amshot, mda mkashkes.
Shot-pouch, pindassindn, pindassin-

adjegan.

Shoulder, odtnimanganima. My, thy,
his shoulder, néndinimangan, ke-

dinimangan, odinimangan.

tween the shoulders, nassawidd-

603

Be- |

SHR

néigan. Llay him (her, it)-on my
shoulder and carry him, (her, it)
nin pagidjidinimanganeona;. nin
pagidjidinimanganeonan.

Shoulder-blade; my,. thy; his shoul-
der—blade, néndinigan, kidinigan,
odinigan. I break my sh., nin pa-
kisaginebinidis. I, break his sh.,
nin pakisaginebina.

Shoulder-part of ananimal, osagin.
Shonts I shout, adn brbag.. 1 shout
with joy, nd, sassakwe.

Shouting, bibigiwin. Shouting with
JOY, sassakwewin.

Shove; shove him (her, it) .with
my arm, 1én bidjinthawa; nin bid-
jenikan, nin bedjintssiton.

Shove, (in's.ini) Push.
Shovel; mangandbadjigan.
Shovel; I shovel; xéa manganibad-
Jige. I shovel it, (én.,.an.) nin
manganibadan; nin manganibant.
I shovel snow,nin mangdnibe.

Show, (let see;) I show, nin wa-
bandddwe. 1 show it to him (her,
it,) nin wibandaa; nin wabandian.
I show it to him. plainly, a¢n mds-
sdbandaa. I show him, (her, it,)
nin wabandaiwenan; nin waban-
daiwen.

Show, (with the finger;) lshow with
the f., ntnd inddge, nind ijinddge. L
show him (her, it) with the f.,
nind inéda, nind tjinoa; nind ino-
an, rind ¢jinoan. I show it to him
with th finger, nénd énoamawa,
nind intnama, nind ininamawa.

Show, (ins. in.) S. Bring to light.—
Instruct.—Visible.

. Show, showing, waband adwewin, ¢n-
Oigewin,

Show-bread, wabandatwé-pakwepi-
gan, wabandatwéwini-—pakwéjigan.

Shower, showers of rain are passing
by, dubamdbissa. A shower ofrain

~ is coming, bidzbzssa.
Showing-finger. S. Forefinger.

Shown; any object shown.with the
finger, znédgan,

Shred, wshkojigau, ontjigan, biwieji-

Gan.
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Shrink; the boards shrink -drying,

jijibdssagésowag nabagissagog..

Shrink paghe Gieboreweea Shud-
der.

Shrub, kibinsan.

Shudder:1 shudder suddenly, nin

masanka. i
Shuffling. & Cheat

Shun, (ins. in.) 8. Fly.

Shutter, wassetchiganalig.

Shut-up; 1 shut him (her, it) up, ne

gibakwiwu; nin gibakwaan. 1 shut

him up iv a hole, nin gébuwa. 1

shut it up against him, nin gibak-

waamawar 1 shut it up, 22n gibes-

sagaan, 1am shut up, min gibak-

waigas. It is shut up, gebakwai—

guide-—The mouth of the river 1s

shut up.with sand, gebetéwangaan

sagé. Itissshut up with pebbles,

gibémikaan sagt. ‘ ’

Shy; lam shy, nnd atchinis. The

animal is shy, azussdst awessi.

Shy, (bashful;) I am shy or bashful,
nind agutchishk, nind agatchiwis,

nind agatchiwadis.

Sick; Lam siek, nénd dkos, nin nant-

pinis. It is*sick, akostmagad, nan-

spinésimagud. I feel sick, nin: s¢—

mis, nin simadés. \ fall sick sud-
denly, nin: pangishkones. I look

sick, nénd akosinagos. 1 am sick

in a certain manner, nind inapine.

I am very sick, nind csdmine, nin

miagwito, nin .mamidaavito---It

makes me sick, nin manikagon.

Sickle, késhkashkijigan, pashkwash-

kijigan.

Sickly, often sick; Iam. sickly, nzn

nita-akos, nind akosishk,. nin -mig-

wanadis. 1 havea sickly appear-

ance, nind akosinagos,

Sickness, akosiwin; nantpinisiwin,

indpinewin, jindagan. Beginning
of a sickness, mdddpinewin,. mad-

jinewin. Very great sickness, osa-

minewin. Hard painful sickness,

sunagapinewin, kotagapinewin.—

Sicknéss “caused by somebody,

(according ,to Indian supersti-

tions,): anishinabewapinewin. Bad

shameful sickness, mdanddapine-

win.—] begin to feel a sickness,

nin madji-akos, nin madjine, nin

miaddpine. | have agreat s., nind

osdmine, nin mamidawito. T have
a painful's., nin ketagapine, nin

sanagapine. | have a s. which

somebody caused me, nind ani-

shinahewapine. I have a bad 's.,

~ nin manddapine. I give him a bad

sickness, 22m \matcht-inapinana,

nin matcht inapinea, nin manada-

pinea. There is a bad sickness,

minddapinekamigad.. 1 bring ‘a

_ sickness to a place, akosiwin nin

b2-migéwe: I give him a certain
sickness, nind indpinana.

Sick person, azdkostd, enapined.

Side; I fall on my side, nind opdmes-
se. On this side of a canoe, vessel,

. ete., ondassénag.’ On the other
side, awassénag.——On this ‘side of

a river, etc., onddssagam. On the
other side, azwdssagam, ajawagam,

agdming. On one side only, naba-

' négam.--On this side of.a hill or

mountain, onddssdki, onddssad—
' jiw, On the other side, awassiké,

awassadjiw.

Sieve, jaboshkatchigan. ;

Sifts I sift, n%n. gaboshhatchige. I sift
it, (an., in.) nin jabossaa, nin ja-
boshkassa;, nin jabossaan, nin ja-

boshkaton. :

Sigh, pagidanamowin, tkwanamowin.
Sigh; Lsigh, x27 pagédantm, nin pas-
sdkadem, nind’ unsanam.\1. sigh

deeply, nind tkwanam, nin man~

ginansanam.

Sight; llose sight, nend angwaband-

jige, nin banabandam. | lose sight

of him, (her, it;) dnd angwabama,

nin banabama; nind angwabandans

nin bandbandén.—I am (it is.) lost

sight of, nén beshkwabamindgos;

bishkwabaminagwad. P34

Sign; Mikinawadjitchigan, mamdkad-
jttchigan, mamakésabandjogan.

Sign, (subscribe;) I sign, dnd ijine~

hasowin nind aton, (1 put down my

name3) » migwan nim tagina, {k
touch the pen.)
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Silence, désénabiwin, tshkwawewin,

(éshkowewtin.)

Silence; [ silence him, nin béséna-

bea. I silence him, he cannot an-
swer, nin wawanima.

Silk, silk-stuff, senibd, senébawegin.

Silk for sewing, sendbawassabab.

Silk handkerchief, sentha-m: shwe.

Silver, jondda. I work silver, nin

jontiake.

Silver; I silver it, né jontiakadan.

Silvered; it is sil., j.mdakade.

Silver-money, jondiag, (silver-pie-

ces. ) :
Silversmith, jonizahewinint.

Silversmith’s work, trade or business,

jontiakewin.

Similar. 8. Resembling.

Sin, batddowin, batastwin,, matcht

dodamowin, matchi tiwebisiwin.—

Small venial sin, batdd:inens.

Sin; I sin, nén, batd-djiwebis. nin ba-

taidis, nin batdindind, nin batas,
nin matcht dodam, nin matchi tj¢-

webis. |make him sin, nin batd-

Yewebisia, nin matchi-dodamoa,

nin bata-dodamoa. 1 sin against
somebody, nin batd-dodage. 1 sin

against him, nen bata-dodawa, nin

matcht-dodawa.—I sin in thoughts,

nin baté-inendam; in words, nin

bata-gajwe, nin batdwe; in action,

nin baté-dodam.

Sinew. 8. Nerve.

Sinful; it is sinful, manadad, bata-

yiwebad.

Sinfulness, batd-djdwebisiwin, matchi

bimadisiwin.

Sing; I sing, nin nagam. I prepare

myself for singing, nin nandunam.

Ising for a proof, nin godji-nagam.

I mistake in singing, nin wanaam.

I singit high, nind dshpwéweton. I
sing it low, nén tabasswéweton. 1

sing to him, nin nagamotawa..

Singer, nagaméwinini. Female sing-
er, nagamotkwe.

Singing, the act of singing, nagamo-
win.

Single; Iam_ single, (not married,)

nind oshkinig, kawin nin widigesst,
nijike nind aia.
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Single state, oshkinégdwin. (Married
. State, wedigendiwin.)

Sing mocking; l-sing to mock some-

body or something, nin nanapa-
gam. | sing him (her, it) mocking,

rn nankpagamonan; nin nanda-

pagamon.

Singular, (in s.in.), 8. Curious.

Sink in; L sink in the ground with

my foot, nda bokukamigéisse.. 1

sink in mud, nin gaygwdnagwa—

tchishkiwesse. I sink in the snow,

nin ginddwagonesse. 1 sink in

snow .or sand, walking, nén ma-

waam. 1 sink to the bottom, nin

gosabi, nin mijakisse—I| sink s. th.

in the ground, nn gindakamigaige,

nin gindikamigishka. sink it in

the ground, (7n.. an.) nin ginddéka-

migaan; nin gindékamiyawa. 1

sink it in the sand, (du.. an.) nén

gindwawangaan; nin gindaiawan-

gawa,

Sink inj it sinks in the ground, gén-

dikamigishkamagad, gindakami-

gishkudemagad. It sinks in the
sand, gindatawangishka. It sinks

deep in the water. (a canoe, ves—

sel, etc.) ginddshka. It sinks to

the bottom, gosdbiémagad, mijakis-
semagad.

Sinner, badatd-zjiwebisid.

Sioux Indian, Lwan; Nadowessé.

Sioux language,bwanimowin.Ispeak
the Sioux lan.; 2¢a bwanim.

Sioux scalp, dewandshtiqwan, (Sioux

head.) I bring a Sioux scalp, adn
bijiwe.

Sioux squaw, bwanikwe.

Sip; I sip it, 2¢nd odonendan, nind

odonamonotan.

Siren, memeguwess¢.

Sirop. §. Maple-sirop.

Sister, awéma. My, thy, his older
sister, nimissé, kimissé, omisséian.

My, thy, his younger sister, ndshé-

me, hishime, oshimeian.

Sister-in-law;. my, thy, his sister-in-
law, (a male speaking to a male or

in. regard to amale,) ninim, kinim,

winimor, (a femule speaking toa
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female or iri regard toa female,)| Sixth; the sixth, eho-ningotw atching
ninddngwe, kidingwe, oddngwetan, The sixth time, u¢agotwatching.

Sit; I sit, 1 sit down, l amsitting, | Sixthly, eko-néngotwatching.

nin. namadab, nin wawénab, nén Six, thousand, ningotwatching mi-

tessab. 1 make him sit down, nen

némadabia, nin wawénabta,

]
|

dusswak.

Isit | Six times, ningotwatching.

upon, nénd agwidab, nin apdb. 1 Six times every time, six times each
sit-on it, mend anabin. 1 sit well, or to each, neningotwatching.
comfortably,ne méinwab,ninnadd. | Sixty, ningotwassimidana. We are

I sit uncomfortably, nen mdnabd. ‘I

sit down elsewhere, nénd andab.—

I sit in a certain place, nin dandb.

I sit foremost, in the first place,

nin nigéna, nin nitémdad. 1 sit

behind, in the last place, nind

ishkweb. L-sit on the bare ground,
nin mitéd. 1 sit broadly, nia gésh-

awab. I sit obliquely, nem bémi-

dab. I sit straight up, nt muia-

wab. I sit by his side, nin ndma-

dabitawa. I sit with him, nin wida-

|
|
|

sixty, nen ningotwassimidanawe-

min. There are sixty én. objects,

ningotwassimidanawéwan. ‘There

are sixty pair, ningotwassimadanas

wewan,

Sixty every time, 60 each or to

each, neningotwassimidana.

Sixty hundred, (6000,) mingotwasst-

midanak. .We are 6000 in num-

ber, nin ningotwassimidanakos¢-

min. There are 6000 én. objects,

ningotwussimidanakwadon.

bima. I sit a certain length of time, | Skate, joshkwaduaagan.

nin nomageb. I sit with down- ; Skate; I skate, nén joshkwddae.

hanging arms, nin jingintked. 1 | Skein; one skein, ningotonsibide,
sit with crossed arms, nind ajide-

nikeb. 1 sit like a bird, nin binéssd-

wab.—We sit around, nin giwita-

bimin. We sit around him ina

semicircle, nén waganabitawanan.

We sit around him in a circle, nin

giwitabitawanan, nin wakabita-

wanan. We sit close together,

crowded, nin sindabimin. We sit

in a line or range, nin nibinebimin,

or, nin nibidébimin.

Sithe.. “S. Scythe,

Sitting, the act of sitting, namada-

biewin.

Sit up; Isit up at night, nim nzbab,

nin nibénab. I sit up watching a

corpse, 727 nébéb.

Six, néngotwasswi.” We are six of

us, nin ningotwatchimin. There

are six 7. objects, mingotwatchi-

non.

Six, dngotwasso..., in composi-
tions, which see in the First Part.

Six every time, six each or to each,
neningotwasswi.

Six hundred every time, 600 each or
to each, neningotwasswak.

{

{

Sketch; 1 sketch it, nén masinibian.

Skilful; Iam skilful, nin waewinges.

Skill, skilfulness, waewinyesiwin. I

Lact with skilfulness, nz wawin-

getchige.

Skin; my, thy, his skin, ninjagadt

kijagadt, ojagadian.-My skin is

black, nin makatewaje. My s. is

red, nin mishwaje. My s. is white,

nin wabishkaje. My s. is yellow,

i sawaje.. My s.-is dirty, nin

ljiwaje. My s. is hairy, nin

missdbajée. My s. is full of pim-
ples, nin pikwajeshka, nin papik-

wajeshka.- My s. is puffed up by
burning, mind ombajetakis. My s.

is soft, nim nokaje.—-I cool my skin
with cold water, ndn takijedaba-

wanidis. I feel pain on my s.,

nin wissagaje. 1 rub my s. with

s. th., nin senigwajebinidis. 1 rub’
mys. with s. th., nda ginegwaje-

bina. My skin comes off, nz bish-
agika, nin binagishku, nin tchisha-

jeshka. The skin of my lips comes

off, nin binagidoneshka. The s. of
my face comes off, nin binaging-

weshka.
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Skin,.of an. animal, awéssdwaddn.

Skin of a male quadruped, azabé-

watan; of the largest. kind, wiabé

wegin. Skin of a female quadru-

ped, najéwatin; of the largest

kind, ngjéwegin —Green skin, ash-

kataz; of the largest kind, ashke-

gin. Dry skin, gaskdtai; of the

largest kind, gaskigin. Skin ofa
quadruped without thehair, pash-

kwauwejigan.

Skin. §. Flay.

Skull, edjégan. My, thy, his skull,

ninindrbegan, kinindibegan, winin-

dibegan ; or, nishtigwanigegan,

hishtigwanigegan, osktigwaniyeyan.
The skin of my, thy, his skull,

ninikwut, kinikwat, windkwat.—
There are skulls,w7¢jigantka. Place

where there are skulls, wéjéganth-

an.

Sky, gijig. The sky is blue, mzjak-

wad. The sky is red, méiskwawad.
Under the sky, (inthe open air,)

mijishawakamig.

Sky-blue; it is dyed. sky-blue, (zn.,
an.) mijakwadong inénde; mijak-

wadongy tnanso.

Slab, jégubadjigan.

Slaken; 1 slaken it, ndm neshangig?-

nan, nin neshangabiginan.

Slander, dujindiwin, matchi dajindi-
win.

Slarider; Islander, nin dajinge, nin

matchi dajinge.

Slanderer, dejenged, metchi-dajinged.
Habitual slanderer, dejingeshkid.

Slanderous; | am sl., nén dajingeshk.

Slate; gjibdigan-assin, ojibtiganiwas-

sin.

Slaughter nzssidéwin,dapinanidiwin.

Slave, awakan. lama slave, nénd

awakaniw.. Male slave, abanind.

Female slave, abantkwe.

Slavery, uwanikaniwin, awantkani-

diwin.

Sleigh, oddban, odabanak. I make

a sleigh, néud.odabanthe.

Sleep, mibawén.

Sleep; I. sleep, nim nibd: [make

him sleep, nin nibea. Isl. inthe

daytime, nin. gijiginiba. 1 fall in
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a profound sleep, nin gawingwash.
I sleep profoundly,nén nissingeam,

nim bosangwan. I sl. much, nin

nebashk, nin wingogane. 1 sl. too
much, nin osaminguam, nin bin-

gengwam. 1 sl. softly, slightly,

nin jebingwash. isl. strongly, nin
sonyingwam. Isl.with open eyes,

nind anabingwam. 1 sl.with my

mouth open, nin tawanongwam. I

walk sleeping, nin waningwash.—

I sleep with him, nin wibema. We

sleep together, nin wibendimin.
We sleep all in a row or range,

nin nibidengwamin.
Sleepiness, géyabingwashiwin, win-

gosh, wingwat.

Sleeping, mzbawin. Bad habit of

sleeping too much, nibashkiwin,

wingdganewin.

Sleeping-rocm, nzbéwdn.

Sleepy; Iam sleepy, nin gigibing-

wash, nin. passangwabishka, nin
wi-miba. I am very sleepy, nin

mend dtchingwash, nin simingwash.

Sleeve, nagwad.

Slender. S. Slim.

Slice; slice of dried venison, bani/-
awvan. Slice of cedar in the bot-

tom of a canoe, apissitagan.

Slide; L slide on the ice, nén bémé-

bos. I slide: fast, nim kijibis. I

slide in a certain way, nind disse.

It slides, bédjévede. The bird slides

through the bird, d¢djzbiso binesht.

It. slides fast, héjzbidemagad. It

slides in a certain way, ijisséma-

gad.

Slide and fall; I slide and fall, nénd

gjashishin. 1 slide and fallon the

ice, nind. opdshikwishin; on the

snow, ntnd ojashagonishin; on a

stone, nind ojushdbikéshin.

Slide back; I slide back, nénd ajésse.

It slides back or backwards, ajes—

semagad.

Slide down;I slide (it slides) down,

nin nissakosse, nin nanji, nin nan-

jisse, nin nisht; nissdkossemagad,

nanjimagad, nanjissemugad, nishé-

magad. | slide down the hill, nia

joskkwadgiwe.
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Slide in} islide orfall in, min pin-

djisse. It slides or falls in, péndjesse-

magad. J slide or fall (it slides or

falls) ina hollow place, nén pén-

dunikanisse; pindunikanissema—

gad. 1 slide (it slides) in a hole,

nin bodukwesse, budakwessemagad.

I slide in with my foot, nn pindji-

sidesse; with my leg, nén pindiya-

desse. 1 slide (it slides) in the wa-

ter, nin bakobisse; bakobissemagad.

Slide through. 8. Fall through.

Slightly, sibéshadj, naegatch.

Slim; ] am of a slim or slender size,

nind agassakwaiawes, nin gigas-

awes.

Sling, passikwebodjégan. I am throw-

ing withasling, ain passthwebo-

djige.

Slip. S. Slide.

Slippery; itis slippery, ajdshamagad,
jojdkwad, joshkwamagad.

Sloth. Slothful. Slothfulness.— 8.
Lazy. Laziness.

Slow; [ am slow at work, nin babégs-
kudis, nin babédjinawis, nin bwar—

awis, nind andjinawes, nin bedjiw.

—Jam siow in eating, nin babé-

gtkadundjige, nin bédjissin.—1 am

slow in my thoughts and resolu-

tions, nim bédendam.

Slowly, beba, naegatch, stbiskatch. 1

walk, navigate or travel slowly,

nin bésika.

Slowness at work, babégekadistwen,

bedjewin. Slowness in eating, babé-
gikadandjigewin, — bedjissiniw in.

Slowness of thought and mind, bé-

dendamowin. Slow walking or

traveling, bésthuwin.

Sluggard, hetimishkid, tatdtagadisid,

enokissig. 1 am a sluggard, nen
hitimishk, nin tdtagadis.

Sluggish. Sluggishness. — 8. Lazy.

Laziness.

Slumber; I slumber, nind asingwam.

Slut, wanisid chwe.

Sluttish; lam sl., 22m winds.
Slattishness, wénéstwin.

Small; Lam small, xdnd agasht, nin
takos. 1 am very small, nin ma-

skig. 1 make myself small, nind
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agashtidis. —¥t is small, agassa,
agassin, agassinad. It is small: A

globular object, 7., ugassimina-—

gad; globular obj., an., agassimé-
nagisi; 1 house or room, agassate;

metal, én., agassabéhad; metal, an.,
agassabikist; stuff, tn. agassigad;

stuff., an., agassigis?. --Tt is too
small for me, (¢., an.) nin sinst-
kan;. nin sinsikawa. 1 make it
small, or smaller, nénd agassaton
nind agassiton. —-- We are small,
nin babiwijinimin. They are
small, (¢n.) babiwawan.

Small person, tehdscd.

Small-pox, mamakisiwin. I have the
small-pox, nind omamakis.

Smart at work. 8. Zealous.
Smell, (odor,) zjémagoséwin. I make

a good smell by burning s. th,, nen
mindssige. 1 burn it (én, an.) to
make a good smell, nin ménassan;
nin minasswa. 1 spread the smell

of s, th., nén bidjimassige. — I am
(it is) of such a smell or order,

nind timagos; tjimagwad. I have
(it has) the smell of ardent liquor,
nind ishkotewaboimayas; dshkote-
waboimagwad. | hate the smell of
it, (¢n., an.) nin jingiminddn; nin
jingimama. | suffer from the smell
of it, (¢m., an.) nin kotagimandan;
nin kotagimama. ;

Smell, (scent;) [ smell s. th., ndn

mindndjige. I smell him, (her, it)
nin mindma, nin minandawa; nin
minanddn.. I give him to smell s,
th., nén minundaoma, nin mindssa-
mawa-

Smell, (emit odor;) Ismell, nin mié-
nagos; it smells, ménagwad. 1

smell (it smells) well, xén méno-
magos; minomagwad.* Something
smells well to me, nin ménoman—
djige. He (she, it ) smells well to
me, nin minomama; nim mino-

mdnddn: Tt smells well when

burnt, (é., an.) minomate; mino-

masso.— I smell bad: from perspir—

ation, nin wishagomagos. It smells

* NOTE. For smell bad, see Stink,
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the sweat, (liquid,) wishagwa-

game. :

Smell, bad smell. S. Stench. Stink.

Smelled; I am (it is) smelled, én be-
djimagos; bidjimagwad.

Smelt; I smelt, nén nengtkosige.

Smelt, (in s. in.) S. Melt.

Smelter, néngikasigewinint.

Smelting-furnace, ningikosigan, nin-

gabikisigan.

Smelting-house, (foundry,) néagéko-
sigéwiyamig.

Smile; smile, 2én. bap.

Smiling, bépiwin. I have a smiling

countenance, nim babapingwe, nin

jomingwen. I show him a smil.

count., nin jomingwetawa.

Smith, aevéshtotw. Lam a smith, nnd

awishtoiaw.

Smithshop, awishtotawigamig.

Smith’s trade, awishtoiawiwin.

Smoke; there is smoke, pakwéne,

pashkine. 1 make smoke, nén pa-

shkinawe. 1 make smoke around
him, én gékanamoswa. The smoke

ascends, ombabate. The smoke

comes from..., onddbute. — 1 can

endure muchsmoke, nim jébana—

mos, nin wakéwanamos. — It

smokes, (in a lodge or house,) gé-

kanamode. It smokes in my lodge

or house, gikanamode endaian,

nin gikanamos.

Smoked meat, ondssiyan. I smoke
meat, nend ondssige.

Smoker, ségasswud., Great smoker,

neté-sagasswad. Smoker of mixed

tobacco, epdkosiged. Smoker of

_ pure tobacco, metékostged.

Smoke tobacco; I smoke, nén sagas-

swa. Ismoke pure tobacco, nin

mitékosige; | mix my tobacco, nénd

apakosige. \ have nothing to

smoke, nin manépwa.—We smoke

together, (in a council,) nin sagas-
swéidimin.

Smoking, sagesswawin, sagasswéidé-
WN.

Smooth; I smooth with an iron, xin

joshkwatgatge. I smooth it, iron it,

(in., an.) nin joshkwégaan; nin jo-

shkweg awa.
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Smooth, (ins. in.) S. Polish. Pol-

ished.
Smoothed; it is smoothed with a flat-

iron, (., an.) joshkwdigaigade;
joshkwéigaigaso. :

Smoothingiron, joshkwaigaigan.

Smooth rock; there is a flat smooth
rock, joshkwanabika.

Snail, bemiskodissé.

Snake, ginébig.

Snake Indian, Ginebigonind.
Snare, naywagan. |lay snares, nin

nagwamike. | lay him a_ snare

to catch him, nin dagoda-
wa. I lay him a snare ur trap,

nind oniamawa. I catchin asnare,

nin nagwadjige. I catch him (her,
it)in asnare, nénm nagwana; nin

nagwadan. I avoid a snare, or

escape out of it, ain banagwas. 1

miss him inmy snare, he avoids

it, or escapes out of it, nin bana-
quant. I am caught in a snare,
nin nagwas.

Snare-string, nagwaganéiab.
Sniff; | snifl, nén nandomandjige.

Snipe, padashkaanji, manomini-

heshi. ;

Snivel; I snivel, nin sikawidjane,

nin sikawiniskigome.

Snore; I snore, nin madwengwam,

nin madwéngwash.

Snoring,madwéngwamowin, madwén-

gwashiwin.

Snot, niskigoman, siniskigoman. My,

thy, his snot, néndskigoman, kini-

skigoman, winiskigomanan. 1 draw

up.my snot, néind ikigome, nind
odissaa niskigoman, nin sinsigawis-

kagome. The snot is running from

my nose, nin sikawindshkigome; by
cold, nin stkawiniskigomewad).

Snotty; Lam sn., ndn senéskigoman.

Snout; its snout, oshkenj. It has a

small snout, agdssishkinji. It has
a large snout, mdngishkinje.

Snow, gon, agén: On the snow, mi-

tdgonag.. There is snow, gondka.

There is much snow, a deep snow,

ishpagonaga, ishpate.-—- The snow

is soft, jakdgonaga, nokagonage.

The snow is settled, hard, assand-
c
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gonaga, kijiwdgonaga. The s.; ufacture snuff, nind assemake.
lowers, melts down, mugwdgone-| (Assemakewin. Assemakewinint.
shin. The s. is frozen, gawago-

naga. The s. is crusty, hard, ond-

banad. The s. is falling from the

trees, missanwimagad, bindnokt—

magad. 1 am (it is) covered with

snow, nin ningwano; ningwano-

mugad. 1 melt snow for water, nin

hejobéke. [ walk in the snow with-

out snowshoes, nim mamitaam.

Snow; it snows, sdégépo. It begins

to snow, mddipo. It snows in

small flakes, béssdpo. Its. in large

flakes, mdngadepo. The snow

begins to cover the ground, béwépo.

Soft wacery snow is falling, ja-

képo. A snow-storm passes by,

bimépo. It snows no more, tshkwa-

po. It snowed enough, gzepo.

Snow-bird, wabaningost.

Snow-blind; I am sn., nm Sassa—

kingwe.

Snow-blindness, sassakingwewin.

Snow-drift 5 there is a sn.. biewan.

Snowshoe, agim. Imake snowshoes,

nind agimie. I lace or fill asnow-

shoe, nind ashkima agim. 1 walk

with snowshoes, néind, dgimosse,

nind oddgim. I am coming on

snowshoes or with snowshoes,nin

biddgimosse. The snow sticks to

my snowshoes, nin mistkwasika-

ma.

Snowshoe-filling or lacing, ashkima-
win.

Snowshoe-making, agimékewin.
Snowshoe-ornament, numargan.

Snowshoe-string, adiman.

Snowshoe-trail; there is an even

snowshoe-trail, onagwanaga.

Snow-waiker, netdwagimossed. I am
a good snowshoe-walker, nin nita-

wagimosse. -

Snowshoe-walking, agvmossewin.
Snow-storm; a snow-st. is coming,

bédtpo. There is asnow-storm, or
drift of snow, biwan. The snow-

st. is driven away by the wind,

madjipo. A snow-st. is passing
by, bémépo.

Snuff, asséma, pindakwewin. I man-

Assemakewigamig. )
Snuff; I snuff, I take snuff, nin pin-
dakwe, nin pindakudjane.

Snuff; I snuff the candle, nin kdsh-
kanjékodan wassakwanendjigan.

Snuff-box, asséma-makak.
Snuffers. késhkunjékudjigan.
So, mz, mé sa.
Soak ; it soaks, (¢n., an.) agwinde ;

agwindjin. I put it in water to
soak, (¢n., an.) nind agwindjiton ;
nind agwindjima.

Soap, hkisibigaigan. Liquid soap,
pingué-késibigaigan. Imake soap,
nin kisebigaiganike.

Soap-boiler, soap-manufacturer, kés-
ibigaiganikewinint.

Soap-boilery, soap—house, soap-man-
ufactory, histbigaigunihewigamig.

Soap-making, histigaiganikewin.
Soapees soap-water, kistbdyaigan-

abo.

Sob ; I sob, nn nashigide.
Sobbing, nashigedewin.
Sober ; I am sober, (not drunk now,)
nind anissddis; nin bagakddis.
am sober again (after drunken-

ness,) nind atedi.
Soberness. 8. Sobriety.

Sober person, menihwessig.

Sobriety, anissadistwin, bagakadist-
win, atebiwin.

Society. 8. Company.

Sock, ajigan.

Sodomy, podjidivewin.

domy, non podjidiie.

Soft ; it is soft, (2n., an.) nokadad ;
nokadist.—_8. Weak.

Soften, 1 soften it, (in., an.) nin
nokiton, nin nokibidon, nin nokigt-

bidon; nin nokia, nokibina, nin
nokegebina. [soften linden bark,

nind assigobt.

Softly, slightly, xaegatch, béka.

Soft weather. S. Mild weather.

Soil, ake.

Soil. Soiled.—S. Dirty.

Sojourn, apedantsiwin.

Sojourn ; 1 sojourn, nind apidanis.

I commit so-
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solace him, nnd dbisievima.

Soldier, jemiganish, minissino, mt-
gashwinint.

Sole of the foot, onanagdkisidama.

My, thy, his sole, nénanagakésid,

kinanagakisid, onanagakisid.

Solicit; L solicit him, nz wikwatch-

ta, nin wikwasomea.

Solid; it is solid, strong, (2m., av.)

SONYAN 5 S6ngIst.

Some, dnind, pangt, bébéjig.

Somebody, awéda, bemadised.

Something, gégo, ningot, ningdtuno.

Somewhere, ningdtcht. ;

Son, ogwissima, wegwisstmind. My,
thy, his son, ningwiss, kigwise, og—

wissan ; or, ningwississ, kigwississ,

6gwississan. have a sun, nind

ogwiss. [have him fora son, he

is my son, nind bgwissinan, nind
ogwissima. Tamason, nind og-

wissimiga.

Song, nagamon, nagaméwin. Reli-
gious song, (hymn,) anamie-naga-

mon, anamie-nagamowin. | Bad
song, nagamonish.

Song-book, nagamé-masinaigan.
Songster, nagaméwinint.

Songstress, nagamdthwe. :

@on-in-law;my, thy, his son-in-law,

niningwan, kiningwan, oningwa-
nan. The son-in-law of a family,

nadngish. | am son-in-law ina

family, nin nadngab, nind ojinin—
dam.

Soon, waiba, waiéba, pitchinag, wé-
wtb. As soon as possible, aga-

wanape.

Soot, wingide. d

Sooty ; itis sooty, winjidemagad.
Sorb-berry, makwimin.

Sorb-tree, makwimij.

Sorcerer, wabanowinini.
cerer, nim wabanow.

Sorcery, wabanowiwin.

Sorrel, jewibag.

Sorrow, Lashkéndamowin, gissaden-
damowin, wassitawendamowin, gi-

bendamowin, kotagendamowin. Sor-
row of the heart, kashkendamidee-

win. I have much sorrow, nin

I amasor-
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gibendam. Icause him much s.,

nin gibendamia, nin gibendamish-
awa. It causes me much s., nin

gibendamishkagon. 1 die of sor-

row, nin nibendam.

Sorrow. Sorrowful, (ins. in.)8. Sad-

ness. Sad.

Sorrowful ; Iam sor., nén géssaden-

dam, nin mamidawendam. Tmake

him sor., nén gissudendamia.—s.

Sad.

Sorry; Lam sorry, nina kashkendam.

—8. Repent.

Sought; I am (it is) sought, éz

nandawabandjigas ; nandawaband-

jigade.

Soul, otchitchagoma. My, thy, his

soul, x¢2 tchetchag, ka tchitchag, 0

tchitchagwan. have a soul, nind

otchitchag.

Sound ; I let hear a certain sound,

nind inwé. It gives a sound, én-

wémagad. It gives a hollow sound,

wimbwewemagad. He makes a

sound with his wings, (bird, ) mad-
wédangesse. A sound is. produced

by two trees rubbing against each

other, késdbakwad.

Sound ; it sounds, madwéssin, mad-

wéwemagad. I make sound s. th.,

nin madwéssttchige, nin madwe-
wetchige. I make it sound, nin

madwéssiton, nin madwéweton. Any

thing that sounds or gives a sound,

madwéwetchigan. It sounds loud,

kijiwemagad. I make it sound
loudly, nin kéjiwéweton. lt sounds

in such a manner, (running wa~

ter,) apttwéwedjiwan.—It sounds,

(metal, zn., an.) jinawabikissin,

sangwewemagud, sungwewessin,jUn-

awdéakokwemagad, madweérabikis~
sin; jinawabikishin, : sungwewe,

sanupveweshin, jinawaakokwe, mad-
weiabikishin.—I make sound iron,

nin jewabikaan biwabik, nin mad-
weiubtkaan. Jmake sound metal,

nin jinawaodjige ; 1 make it sound,

min jinawaodgn. 1 make sound

metal, (¢n., an.) by movng it. nin

jinawabikidon5 nin jinawabihina.

Sound; | sound with a sounding
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lead, nin gagwédakadjige. Tsound

it, nin gagwedakadan.-1 sound with
a pole, nin gagwedukiige.

Sounded; it is sounded or made to
sound, (metal, %., an.) madweid—

bikaigade; madwetaltrargaso.

Sounding-lead, gagwédakadjigan.

Soundly, kijaja.

Soup, nabob. (S. Indian corn-soup..

Poor soup, (not seasoned;) dndssa-

bo. I make poor soup, nind ants-

saboke.

Sour ; itis sour, (é.,'an.) jiwan, ji-
wamagad ; jiwist. make sour s.

th., nin jiwissitchige. I make it

gour, (in., an.) nin jiwiton, nin jt—

wissiton; nin Fiwituwa, nin jowesh-
ama, nin jiwista.

Source. (fountain, spring,) mokedji-
wantbig.

Sour milk, meshbawihwissing totosha-

bo. The milk becomes-sour, mash-
hawtkwissin totoshabo.

South, jéwan. In, to or from the
south, jdwanong. Towards the

south, jawanong inakakeia—The

clouds come from the south, ja-

wanukwad. The rain comes from

the south, jawantbissa. It thun—

ders in the s., jawanaamog (and-
mtkig.)

South-bird, (bird coming from the

south,) jawanibinésht.

Southwind, jawaninodin. The wind

comes from the south, jdwantno-
din.

Sovereign, kitck2-ogima.

Sovereign Pontiff. 8. Pope.

Sow, kokosh.

Sow; [ sow, nin hitige, nin pagidi-
nige. I sow it, (in., an.) nin. ke-

tigadan, nén pagidinan; nin ké-

tigana, nin pagidina.

Sowed; it is sowed, kitigade, pagi-
dinigade. i

Spade. S. Shovel.
Span, (measurement;) one span, be-
jigwakwoagan, ningotwakwoagan.

‘Two. spans, three spans, etc.. 22/-

wakwoagan, nisswakwougan, etc.—

So many. spans, @asswakweagan.

Spaniard, Lshpats.
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Spanish white. 8. Chalk.

Spanish woman, eshpaddkwe.

Spare; l-spare it, (dm, an.) nin ma-
nadjiton; nin manddjia. I spare
myself, nin manddjidis.

Spare, (ins. in.) S. Reserve.

Spared, (ins. in.) S, Reserved. Re~
main.

Spark; sparks fly off. pupakanje.

Sparrow-hawk, kekek. Another kind,

piptwige.

Spasms, otchipinigowin.

spams, nénd otchepinig.

Spasms in the arm, hand, etc. 8.

Arm. Hand, ete.

Spattle, gashkakokwéigan.

Spawn, wak.

Spawn}. the fish is spawning, ame

gig:
Speak; I speak, nén gigit, nin ga-

gigtt, nin gijwe, nind inwé. lt

speaks, gigitomagad, inwemagad.

J make him speak, nén gigétoa.—

I speak after him, nin kikinvtawa,

nind anikanotawa. I sp. angry,

nin nishkudjé-gijwe, nin nishkadji-

gigit, nin nishkasitagos, nin nan-

ishkasitagos. 1 sp. angry to him,

nin nishkiganona, nin nishkadje-

ganona, nin nishkasoma. I sp. with.

a big thick voice, nin tabdssowa
sp. in'a certain manner, or, Isp. a

language, nind énwé. 1 sp.. close

to his ear, nén podjishema- 1 sp.

distinctly, sé missotagos. I sp.

evil, nin matchi-gijwe, nin matcht

kit. Isp. fast, quickly, nin dadé-

tabanayidon, nin daddtabowe. Isp.
for somebody, nén gaganodamage.

Isp. for him, nén ganodamawa,

nin gaganédamuwa. \ sp. tor my-

self, nin ganodumadis, nin gaga-

nodumudis. 1 sp. for sucha rea-

son, or out of sucha place, nind

ondwéwidam. J sp. in a hidden se-
cret manner, nin gimodowe, nind

agotagos. I sp. high, with a high

thin voice, nind eshpowe. I sp. in
such a place, nin danwewidam. ft

sp:indistinctly, nin manjiytjwe. |

sp. impurely, 2dn bishigwadj?-gij we,

nin winitayos, nin winigywe. Isp.

I have
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impurely to or of him, (her,) néa

bishigwasoma, nin bishegwadjt-
ganona, nin winima. | sp. to or

of him, (her) impurely, nin wino-

masoma.\ sp. the language of the

people with whom | live, nin néin-

awe. I sp. like a drunken person,

nin giwashkweébiwinitagos. 1 sp.

low, not loud, nén_ gdskanas, nin

bekadowe.. 1 sp. loud, nin kijdwe. 1

speak as loud asl can, nénd aptto-

we. I sp. loud to him, nd kéjiga-

nona. 1 sp. with much noise, rind

ombigts, nind odjanimitagos, nind
odjanimwewidam. Ido not dare sp.

to him, nin mandsoma. I sp. of

somebody, or, I sp. ill of some-

body, nén dajinge. Isp., or, Isp. ill

of him, (her, it,) nin dajima; nen

dajindan. Wesp.of each other, or,

we sp. ill of each other, én dajen-

dimin. 1 sp. (or tell) of him, (her,

it,) nin dibadjima, nin kijibima;

nin dibadodan, nin hijibindan. 1

sp. of him in his absence, nén pag-

ewunoma, nin mikoma. | sp. too

much of him, nnd osamodama. I

sp. nonsense through old age, nen

wanigika. L sp. plainly, (to be

easily understood,) ain pagakowe,
nin pugakitagos, nin pagakissidon

nin gigttowin. | sp. relying on him,

(her, it.) nim nandpimonan; nin

nandpimon, I sp. to him relying on

s. th., being backed by s. th., nm

nandpimu. I sp. right or correctly,

nin gwaidkowe, nin gwaidkotagos.

Isp. sinfully, nén bdtawe, nin ba-

tagijwe. I sp. strangely, mim ma—

adgrtagos, nin matigwe. 1 find he

speaks strangely, nen mazagitawa.

Imake him sp. strangely, nz ma-

iagwea. 1 sp. strongly, with force,

nin mashkawigijwe, nin mashka-

witagos. I sp. stupidly, nin kopast-

tagos. 1 sp: the truth, nin débwe,

nin débwétagos. 1 sp. through the

nose, vin gugtbidjanetagos. 1 sp.

so as to excite fear, nin ségitugos

Isp. in order to excite pity, nin

kitimagitagos. I sp. so as to cause

Sorrow, 2m wassitaewetagos. 1 sp.
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Speaking,
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to somebody, nin gandjéwe. 1 sp.
to him, (her, it,) nem ganéna; nen

ganédan. sp. to him in order to

make him behave well, nin nana-

gasomu. 1 sp. to myself, nin gano-

nidis. We speak to one another,

nin ganonidimin. I sp. vainly, nin

wawijigzjwe. 1 sp. wisely, prudent-

ly, nen nebwakatagos, nin gagita-

wigijwe. Isp. unwisely, foolishly,

absurdly, unchastely, ném gag¢ba-

sitagos, nin gagibadje-qijwe. 1

cease speaking, nind wshkwawe,

(ishkowe,) nin kishkowe. 1 make

him cease to speak, etc., nin

hishkowea, nind ishkwawea.

Speaker, neta-gigttod, netawed, gigt-

towininé.

gigitowin, gagigitowin,

giwewtn. Angry speaking, nish-

kadji-gijwewin, néshkadji-gigito-
win, nishkasitagosiwin, nishkadji-
gunonidiwin. Foolish, frivolous or
impuré— sp., gagdbasitagosiwin,

gai bart caaunentin gagibadji-gigi—
towin. idden mysterious. sp.,
agotagostwin, gimédorvewin. Il sp...

matché gijwewin, matcht iketowin,

matcht tdiwin. Impure indecent

Sp., winigijwewin, winttagosiwin,

bishigwadjt-gijwewin. Mistake in

speak., wanowewin, wanigdjweewtn.

I mistake in speaking, nén wanowe,

nin wanigyjwe. Speaking, of other

people, dajindéwin, dajingewin.—
Speaking of eachother, or to each

other, idwedn. Plain distinct in-

telligible sp., néssitotagosiwin, pa-
gukitagosiwin Speaking with re-

iance on some object, nandpdmo-

win. Sinful sp. bata-giywewdin, ba-

tawewin. Strong sp., mashkawig-
dwewin. Wise prudent sp., nzb-

wakatagosiwin. Unwise imprudent

sp., gagébasitagosiwin, bisinadj¢-

giiwewin.

Speaking-house, council-house, g¢-
gitowigumig.

Speak well of..., (in s, in.) 8S.
Praise.

Spear, anit. Handle to a spear, ané-
te

tak.
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Spear; I spear fish, nznd akwawa,

(akowa.) I spear him, (her, it,)

nin bashibéwa; nin bashibaan. 1

spear fish at night, nin wasswa.

Speared; I am (it is) speared, nin

bashibaigas; bushibaigade.
Spearing fish at night, wasswewin.

Specie, (silver-money or gold-mo-

ney,) métabek.

Speck. 8. Spot.

Spectacles, oshkinjigokadjigan.

Spectator, wazabanged.

Spectre, tchzbaz.

Speech, gigitowin, animitagosiwin,

aiunimatagosiwin. I make a speech

nin gigit, nind animitagos, nind

atanimitagos.

Speed, dadatabiwin.

Speedy; [ am speedy, nin daddtadz.

Spelling-book. S. School-book.

Spend; I spend all day in such a

place, nin dajigijiganam. 1 spend

all night in sucha place, nin dajz-

tubikanam.

Spend all, consume; 1 spend all, nzn

tchaginige. I spend all of it, (2n.,

an.) nin tchaginan; nin tchagina.

I am in the habit of spending all,

nin tchaginigéshk. Habit of spend-
ing all, tchaginigeshkiwin.

Spendthrift, tehaddginigeshkid, nesh-

wwanudjitchiged, benadjitod cd ati-

man.

Spent. S. All spent. :

Sperm-oil, kétcht-gigé bimide.

Spider, assabckeshi. .Spider’s web,

cobweb, assabikeshiwassab.

Spike, kitcht-sagaigan.

Spill; 1 spill, nem scqwebinige. I spill
it, (¢m.. an.) nin siqwebinan; nin

stgwebina. [ spill s. th. belonging

to him, or for him, nin ségwebe-

namawa. é

Spill, (ins. in.) S. Pour out.

Spilt; it is spilt, s¢gwebinigade:

Spin; I spin, nind assababike, nin

gashkatéige, nin bimatézge. It spins,

bynattigemagad, gashkatéigema—
gad.

Spine, tatagdgwan.—S. Backbone.

Spinning, gashkatéigewin, bimatéige-

win, assababthewin.
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Spinning-wheel, dimatéigan, gash-
katéigan,

Spirit, manito. I am a spirit, nén
manitm. I am considered a spirit,

nin manitowis. Quality or charac-
ter of spirit, manztowiwin. Un-

clean spirit, wandstd manito. Evil
spirit, matchi manito.

Spit, abwanak.

Spit; I spit him, (her, it,) nénd ona-
hékwawa; nind onakdkwaan.

Spit; I spit, nin sth, nin stkwadjege.

I spit it, nen sékewddan. I spit upon

him, nz s¢kewana. I spit in his face,

nin sikwaningwingwéwa.
Spit-box, sikowint-makak, sikwadji-

ge-makak.

Spite ; in spite of..., jagodj, kétwén,

awdndjish.

Spit out; 1 spit him(her, it) out, nda

sagidjisikwana; nin sdgidjisik-

wadan.

Spitter, sekwadjiged.
Spitting, sikowin, stkwadjigewin.
Spittle, sckhowagan. The spittle is

running from my mouth, nin sika-

widon.

Spit water ; I spit water, nén s7sx
wandjige. I spit water on him, nin

siswama. I spit water in his face,

nin siswamingwena.

Spleen, wiss.
Splendid; it issplendid, saséga, sasé-
gamagad. ‘

Splendid coat, saséga-babisikawagan.

Splendid man, suséga-inint.

Splendid. Splendidly, (ins. in.) S.

Glorious. Gloriously.'

Splendor, (brilliancy,) wassézasiwin,

wasséstwin.—S. Glory.

Splinter, in the hand or foot, gigdtig-

wan. draw outa splinter, nin

gigatigwe. I draw him a splinter

out, nin gidadtiguawa.

Splinter, (in's. in.) S. Thrust in.

Split, in the skin, gpisdwin, gagipt-

siwin.

Split ; I split wood, nin tashkigaige.
I split it, (¢n., an.) nin tashkigan ;

nin téshkigawa. I split wood into

fine small pieces, nin bissiqaisse.

I split it into small pieces, (wood
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in., an.) nin bissigaan ; nin bisst-
gawa. I split it with the teeth, (zn.,

an.) nin tashkanddn; nin tashka-
Ma.

Split ; it splits, tashkigesse, tashkika-

magad. It splits, (rock, metal,)

tashkabikisse. It splits in boiling,

dadodemagad. The road splits, di-
vides, bukémo mikana.

Split; it is split, tashkika, tashhigish-

ka. It is split, (rock, metal, in.,

an.) tashkabtkad, tashkabikis¢.

Split m the middle ; I split it, (in.,

an.) nin tashkinan, nin tashkaan ;

min tashkina, nin tashkawa. I split

. it, cutting, (2n., an.) nin tashkijan;
non tushkijwa...1 split it, sawing,

(in., an.) nin tashkibodon; nin
tashktbona.

Split-saw, tashkibodjigan.. (Cross-

saw, kishkibodjigan.)

Splitting- wedge, tashkigaigan.

Split wood for fuel, dissigadssan.

Spoil; L spoil, in banadjiiwe, nin

banadjitchige, nin mijtiwe, nin

nishiwanudyiiwe, nin nishiwanad-
jitchige. I spoil him, (her, it,) nz
banadjia, nin mita, nin kopadjia,
nin nishiwanadjra; nin banadjiton,
nin mijiton, nin kopadjiton, nin

nishiwanadjiton. — 1 spoil a child,

nin tessinawa abinodjt. —I spoil it,

handling it too often, (én., an.)

nin nissitchibinan; nin nissttchibt-
na.—lIt spoils, (liquid,) ajagamis-

sin.

Spoiled; I am (it is) spoiled, nén ba-

nadjitchigas, nin nishiwanadis ;
banadjitchigade, nishiwanadad. It
is spoiled, abénsika, banadad, nisht-

wanadjitchigude.

Spoken of; I am (it is) spooken of,

nin wawindjigas. nin dajindjigas }
wawindjigade, dajindjigude. fam
(it is) spoken ill of, nén dajindje-

gas, nin matcht dajindjigas; dajin-

djigade, mutcht dajindjigade.

Sponsor at baptism, habackuwin, os-
sikawin; mamitkawin, ogtkawin. I

am sponsor, nin takonawass. I am
his sponsor, nm takona stgaanda-
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ous or, nin gt-takonu gi-sigaanda-

sod.

Spontaneously, bénistka. It comes

(produces) spontaneously, bénzshe-

magad.

Spoon, émikwan. A spoonful, néngot-

éEmtkwan.

Spoon-bill, (bird,) jéde.

Sportsman, guossed, neta-guossed.

Spot, ketagistwen.

Spot ; I spot him, (her, it,) mdm keta-
gia; nin kitagiton.

Spotted; I am (it is) spotted, nem
— ; kitagisimagad, babigweta-

ad.

Spree out ; I spread out, nén tess¢-
nige, nin dajweginige. I sp. it out,

(én., an.) nin tessinan, nin tessige-

nan, nen dajweginan; nin tessina,

nin tessigina, nin dujwegina. I sp.

it out on the ground or floor, (in.,

an.) nin dajwegissiton; nin dajwe-

gishima. Isp. it out, hanging it

up, (én., an.) nin dajwegagodon;

nin dajwegagona. ‘

Spread out; it is spread out, (@.,

an.) tessinigade, dajweginigade;

lessinigaso, dajweginigaso.

Spread out, (strew;) I spread out,

nin jingadenige. sp. it out, (im,

an.) ninjingadenan;ninjingadena.

Isp. it out, throwing, nemjéngade-
webaan. It lies spread out, stre-

wed, (4n., an.) jéngadessin; jinga-

deshin. <A little of s. th. is spread
on the bottom ofa vessel, jinga-

deshkine. ;

Spring, sigwan, mindkam?t. In spring,

sigwang. Last spring, sugwanong.

Next spring, panima sigwang. The

spring. before last, awdss-sigwa-

nong.—I spend the spring in a cer-

tain place, nén sigwanish. I spend
the spring with him, dm widjestg-

wanishima. “We

Spring (fountain,) mokédjiwandbig,
takih,

Spring. S. Leap.

Spring-water, mokidjiwano-nibé, ta-

kigamé. /

Sprinkle ; [ sprinkle water, nem sas-

webigandaige, nin saswebtgandjige.
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I sprinkle him, (her, it,) nin sas—

webigandawa ; nin saswebigandan.
Sprinkling, saswebigandjigewin. s

Sprinking-pot andbrush, saswebigan-
djigan, suswebigandaigan, sigand-

Jigan.

Sprout, onimek.
Sprout ; it sprouts, (7n., an.) sigan-

wimagad, wabidwimag ; siganwi,
wabidwi. The potato sprouts, sd-

ganwé opin.

Sprout, (in s. in.) S. Germinate.

Spruce, inindndag ; jingob; [C. sa-

pin.]

eee jingobabo.
unge, ¢skaiban. I dry water up

with a spunge, nind askdibt.

Spur, patakimodjikadjigan.

Spy, nendawated.

aSpyglass, jébatdbandjigan. I look

through a spyglass, n7m jzbataban-

djige. I look at him (her, it)

through a sp., nin jebatdbame ;

nin jibutabandan.
Spy out; I spy out, nin nandawato,

nin gimab. Ispy him out, nin gt-

mabama. I spy it out, nin géma-

bandan, nin nandawaton.

Squall; there is a squall of wind,

kitcht bidanimad, pakitétanimad,

gotamigwad.

Squall of wind, miss¢bissddoss¢; pl.—

wag.

Squander. S. Waste.

Squanderer. S. Spendthrift.

Square; it is square, jashawecama-

gad, kakakamagad. It is square,

(stuff, in., dn.) hakakigad ; kaka-
kigist.

Square ; I’square timber, nin tchiqi-

gaige. I square it, (in., an.) nin
tchigigaan; nin tchigigawa.

Square tobacco, ejashawebagisid «s-

sema.

Squaring, tchigigaigewin.

Squaring-axe, tchigigazgan.

Squat; I squat, nén nimissab.

Squaw, anishinabekwe. | am a squaw,

nind anishinabekwew.

Squaw not belonging to the Grand
Medicine, sagimakwe.

Squaw’s play, passtkawewin. Tam
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playing the squaw’s play, nin pas-

stkawe, nin papdssikawe. The stick

used at that play, pussdkawan,

passtkawanak.

Squeeze ; | squeeze, nin bimibigine-

ge. J squeeze it. (an, an.) nin bi-
mibiginan; nin bimibigina.

Squeeze. S. Twist with a stick.

Squeamish; I feel squeamish, nin

minjidee.

Squeamishness, manjideéwin.

Squint; I squint, I am squint-eyed,

nind awassab, nin bimadawab, ning

atchitchab.

Squinter. bemadawabéd, ewassabid.

Squirrel, atchitamo, agwingoss, assa-

nago. Black squirrel, méssanig.

Flying sqvirrel, jagashkandawe.

Stab; I stab him, nin bajdbawa, nind

anoganama, nin jibajigawa.

Stabbed; J am st., nén bojibaigas, nin

jibajigas.

Stable, péjekiwigamig.

Staff, fora barrel, etc., makakossag-
watig.

Stag, mishewe, omashkos.

Stagger; I stagger, nin babénasse. 1

stagger in walking, mind addjago-

nesse, nin goshkwesse; nin goshkosh-

kwesse.

Stag’s hide, cmashkoswegin.

Stag’s horn, cmushkosweshkan.
Stag’s tail, omashkoswano.

Stain, (ins. in.) S. Defile.

Stairs, staircase, akwandawagan.. I
go up Stairs, nénd akwandawe, ish-

piming nind ya, ishpimissagong

- nind aja. 1 ron up stairs, mind

akwandawebato.

Stake; I put.at stake, nénd atchége,
nind atage. I put it at stake, (2n.,

an.) nind atagen; nind atagenan.

Stalk of Indiancoin, mandaminashk.

Stalks of Indian corn standing in

the field, mandaminashkoki.

Stallion, nabé-bebejigoganjt.

Stammer: I st., nzn gagibanagaskwe,
nin gagibanagaskwetagos.

Stamp; I stamp, nin botage. I stamp

it, (én., an.) nin botagadan; nin

betdgana. 1 stamp or crush In-

dian corn, in tagwdawug manda-
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niinag. 1 stamp with the foot,

nin tungishkége.

_ Stamper, stamps, botagan.

Stanch; I stanch it, min gibéton.

Stand; I stand, nén nibaw,nin gabaw.

I stand here and there, nda nand-

baw, nin badé-nibaw. make bim
(her, it) stand, nin nibawia, nin

gabawia; nin nibawiton, nin ga-

bawiton.—I come and stand before

him, nén nddjégabawitawa, Isvand

firmly, strongly, min songigabarw,

nin. mashkawigabaw. [ stand in

the first place, nin nitamigabaw;

in the last place, nind eshkwéga-

baw. I stand still, sta nagata,

nin nagashka, nin nogigabaw. 1

stand still in different places to

hear what is said, nén nandndosh-

kitegabaw, nin baba-nandnidoshke-
tegabaw. 1 stand with him, 2@7

widjigdbawitawa, nin dagogabawi-
tawa. We stand close together,

nin.sindjigabawimin, nin. sinsiga-

bawimin. We stand around him
in acircle, nim giwitagabuwitawa-

nan,nin wakagabawitawanan. We

st. around him in a semicircle, nén

waganagahawitawanan. We stand

in one line, one after. another, a2

nibinégabawimin, or. nin nibidéga-
buwimin. We stand round, nia

bimigabuwimin.— It stands high,
(an animal,) ishpigabave.

Standard, kékinowabandjigan.

Standing, nébawiwin.

Stand up,. (erected;) it stands up,
(én., an.,) patakide, petdkissin; pa-

takiso, patakishin. 1 make it stand
up ins. th. or ons. th., (2., an.)
nin patakidon; nin putakina.

Stand up, (ins. in.) S. Erect.

Star, andng. Small star, anangons.

There are stars, anangoka. The

star is bright, shining, wassena-

goshka wnang.

Starch, mashkawatchigan.

Starch; 1 starch, uén mashkwatchige.
[ starch it, nin mashhawaton.

Starling, (bird,) assigénak, nadjéna-

manesst.

Starry; itis starry, anangoka.
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Star-shaped, anangong tjinagwad.

Star-shoot, andng pangeshin.

Start; I start, mw maddja. _ It starts,

mudjumagad. 1 start ina canoe

or. boat, nin madji, nin bos. I

start first, nin niganishka.

Start back. S. Surprised.

Startle, (in s.in.). S. Frighten.

Start up; 1 start up, (by surprise,)

nin goshkosse.

Starve. Starvation.—S.

Hungry.

S.arve; I starve to have it, nénd on-
danéndin.

Starve to death; I st. to d., ném ga-

wanandam. Death from starva-

tion, gawandndamowin.

Statement, dibadjémowin, dibddoda-
mowin. True statement, gwada-

kidjimavin.. |.make a true state-

ment, nin gwatakadjam.

Stature, akcssiwin.

Stay, apidanisiwin.

Stay; Istay, nind apidanis. I stay

in different laces, nin babd-ainda,
nin baba-danis.

Steady; it is steady, séngan.

Steal; 1 steal, nin géméd. Isteal
him, (her, it,) nén gimédinan; nin

gimédin. 1 steal it from him, nin

gimodima. 1 steal all his things

from him, nin tchagimodima.

Stealing, gimodiwin. Habit of steal-

ing, gumddishkiwin. 1am in a

habit of stealing. nin gémédishk.

Steam-bath, madcdisson. I take a

steam-bath, 2én madédo. Steam-

bath stone, madonewabih.

Steamboat, ¢shkoté-ndbikwan, (fire-
vessel.

Steam-sawmill, éshkoté-tdshkebodji—
gan, (fire-sawmill.)

Steel, manttcbéwabik. 1 make or man-

ufacture steel, én manitébiwabi—

koke.

Steel-manufactoring, manitébiwabe—

kokewin.

Steel-manufacturer, manitobiwabike-

winint.

Steel-pen, biwddbiko-migwan, ojibirg—
anubik

Steelyard. §S.. Scale.

Hunger.
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Steeple. S. Church-steeple.

Steer, nabé-prjthe.

Steer; I steer, nend odake, nind ddik-

weam, nind adikwéige. I steer

for a certain point, nend ond, nind

anikwéam. I steer it, nind odd-

ken. steer it for a certain point,

nind intkwéan. 1 help him in

steering, nind odakéekawa.

Steering, odakéwin.

Steering-paddle, odaké-abwi.

Steersman, wedaked, odakéwinint.

Step, takokiwin. I make short steps,

bebésho nin takoki, or, besho- nin

tatakoké. 1 make long steps, wa-

wasea nin takokt, or, wassa nin ta—

takokt. .

Step; | step, nin takoki, I step

aside, nind thogabaw. | step aside,

(out of the road,) nin bakégabaw.

I step aside to give him room to

pass by, nin bakégabawitawa. |

step back, mnd ajégubaw. I step

back for him, nin ajégabawitawa.

I step out of the trail in walking,

nin goshkwétakokt, nin goshkoshk-

wétakokt.

Step-daughter; my, thy, his. step-
daughter, nendojimikwem, kidoji-

mikwem, odojimkweman.

Step-father; my, thy, his step-father,

nimishome, kimishome, omishome-

tan.

Step-mother; my, thy, his step-moth-
er, ninwishe, (ninoshe,) kinwishe,

onwishetan.

Step-son; my, thy, his step-son,

nindojim, kidojum, odgjiman,

Stench, manjimagosiwin,

Stern, oddkan.

Stew; I stew it, (én, am.) nin gibo-
sun; nin gibdswa.

Steward, mijinawe.

ard, nin mijinawew.

Stewardship, mzjinawewnvin.

Stewing oven, gzbdstgan, gtbosigani-

I am astew-

kan.

Stew-kettle; stew-pot, gzbdsigan—
akik.

Stick, métégons. Round stick, not
split, mésatég. I chop round stick,

(not splitting them,) nia misdtigo-
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gated —Stirring-stick, anéigan.
alking-stick, sakaon.

Stick; 1 stick it tos. th., (im, an.)
nind agokiwassan; nind agokiwas-

sa. I stick (it sticks) tos. th.,

nind agoke; agogin. It sticks to

it by freezing, agoskwadin. It

sticks to the ground, agwakame-

gissin, agokamigissin.) It sticks to
some wovden object, agwakossin,

(agokossin.)

Stick in; I stick it ins. th., (d., an.)

nin patakissidon, nin patakidon;
nin patakishima, nin patakina. It

sticks in s. th., (¢m., an.) patikede,

patakissin; patakiso, patakishin.
I stick it in with force,(én., an; nin

patakiwebinannin patakiwebdina. It

sticks in my throat, rind ana. It

sticks in me, nén patakahodjin, nin

patakidjin.

Sticky; I have sticky hands, nda

bassakonindjin. -

Stiff; it is stiff, (stuff, 7., an.) tehe-

batchigad; tchibatchigist.
Stiff arm, stiff leg, etc. §. Arm.

Leg, etc.

Stifle; I stifle him, nim gébwand-
moshkawa. 1 stifle myselt, nin
gibwandm.

Stifle, (in s. in.) S. Strangle.

Stifled; I am stifled by smoke, nin

gibwanamos.

Still, bisén, béka. I am still, nin

bisdnab, nin bisanis, bisén nind

ata, béka nind ata, nin békadds. It
is still, bésanabimagad. _ It is still,

(liquid,) bésanagami. It is still,

(in a place,) bésunate.

Still, but still, minetch,.dnawé, potch.

Stilt, mitigogad... 1 walk on stilts,

nin mitigogadekas.

Sting, (prick;) I sting him, (her, it,)

nin patakdwa, nin patchishkawa;

nin patakaan, nin patchishkan.

Stinging fly, péngosh. Very small

stinging fly, péngoshens,

Stink; Ustink, 22 manjemadgos. It
stinks, manjimagwad. Something

stinks to me, n¢n manjimandjige.
He (she, it) stinks to me, x¢m man-

jimamua 3 nin. manjimandan. It
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Stinks when burnt, (27., an.) man—

jumate; manjimasso. :

Stir, (riot,) ombasondiwin.—S. Stir
up.

Stir, (in s. in.) S. Move.

Stir or mix; I stir, nind_anérge, nin
nisstige. I stir it, nind anéan, nin

nisséan, nin waninawean, neti
ombwéan.

Stirrup, nagasédebison, atchisidebi-

son bimibatgong, or tessabing.

Stir the fire. S. Fire-poker.

Stir up; I stir up people, nénd om-

basonge. I stir him up, nind omba-

soma, nind dshta. We stir Up one

another, nind ombasondimin.

Stockfish,jzgwameg.

Stocking, ajigan, misdtigomidass,

akokomédass. I make ‘stockings, I
knit, nin misatigomidassike, nind

akokomidassike.

Stolen object, gémodiwin.

Stomach, missdd.. The first stomach
of ruminating animals, bebitoss¢;
the second stomach, ogédagemod.
—A gargling noise is heard in my

stomach, nin madwegaminagzjt.

Stone. S. Kernel.

Stone, assin. Small little stone, as-

sinins, bissdssinins, There are

stones, assinika. There are little

stones, assininstha, bissdsstninsika.
On. a’ stone, métassin, ogidabik,
mitassinabth. There is stone upon

stone; ogsdabikissin.. It. is made of

stone, or paved with stone, assind-

kade. There is a foundation made

of stone, asséntkande—-A flat
stone, fessabik., Net-stone, asstnad.
—It looks like stone, assinang 4j¢-

nagwad—1. am stone, (petrified,)

nind assiniw,

Stone; L-sione, nim babimwassin. I

stone somebody, nén. bimwassin-
aige, 1. stone him, nin -bimwassi—

nad, ‘
Stone-building, assint-wakaigan.

Stone-pavement; there is a stone-
pavement, assintkade, mitassina-

bikamagad. \
Stone- Siow Indian, Assindbwan.
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Stone’s throw far, eko-débiwebinind

assin.

Stool, apabiwin,
Stoop; I stoop, nin nawéta, nin ja-

gashké. Imake him stoop, nin ja-

gashkia.

Stooped;I am stooped down, nin

jagashkishin.

Stop! veka!

Stop, (in s. in.) S. Hinder.
Stop, (close up; I stop it, @n., an.)

nin gibaan, nin gibiton, nin. gibak-

waan; nin gibiwa, nin gibakwiwa.

i stop s. th. with my hands, nen

gebinindjin.—1 stop one of my

eats, nen gibitdwagendis, nin gr-

bishebinidis. 1 stop my ears, nin

Giaccone oot nin gugtbishe-
intdts.. 1 stop one of his ears, ni

gtbitawagéwa, nin gibishebina. I

stop his ears, nén gagtbitawagéewa.,

nin gagtbishebina.

Stop, (dwell;) I stop, nin da. Where

-I'stop or dwell, endaian.: Where

he stops, endad.

Stop, (stand still;) I-stop, nin nogé,

nin nogiyabaw, nin nagashku, nim

nagata. I stop running, ném nogr—

bato. It stops, négishkamagad, na-

gashkamagad, nogisse. I stop him,

(her, it,) nin nogina, nin nogishka-

wa; nin nogiton, nin nugishkan.—1

stop, nin bésdnub. It stops, bésu-

nabimagad.

Stopped; 1, am stopped by a river,

nond adagamugishin stbi.-— One of

my ears is stopped, nin gibitawage.

My ears are stopped, nin gagzbi—

tawage.

Stopper, gébatgan. I put a stopper in,

nin gebaige.

Storch, jashage.
Store, atawewigandg.

Store-house, atassdwigamzg,

wandjitassowigamty.

Storekeeper, storer, utawéwinine.

Store up; I store up, nin mawandje-
tass, nind atass. 1 store up for me,

nind atamas, nind atamadis. 1

store it-up, (én., an.) nind atasson;

nind atéssonan. 1 store it wp for

me, (%., an.) nind atamason, nind

ma —
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atamadison';. nind
nind atamadisonan.

Store up. Stored up, (ins. in.) S.
Gather. Gathered.

Story, in a) house; there isa story,

ishpimissagokade.
Story, narration, débadjimowin, ba-
bamudjimowin, bidadjimowin. Im-

pure indecent story, béshigwada—

djimowin. I tell an;impure story,

nin bishigqwadadjum.—s. Fable.

Stout; 1am stout, nin songadis, nin

songis, nin mashkawis.

Stove, kijabikiségan.

Straight, geacak.

Straighten; I st., nén gwacékotchige.

I st. myself, (standup,) ain gewata-

kota, nin tajwakota, nin goatakog-

abaw,ntntajwakogabaw. I straight-

en it, im gwacakoton, nin tajwa-
bikinan.

Straightened; it is str., geoadakotchi-
ade,"

Strain; I strain, nin jabogawdtchige. I
strain it. nin jabsgawiton, nin jab-
wajigawiton. . e

Strainer, jubogawitchigan, jabwaje—
gawitchigan.

Strait. S. Narrow.

Straiten; I straiten it, (m., an.) nind
agassadeton, nin wibonan; nind
agassadea, nin wibona.

Straitened; itis str.,(¢n., an.) wibwa;
wibwamagad.

Straits; there are straits between
two lakes, wabiqama.

Strange! guwengish!* ashinangwana!

Strange; I make it ina strange man-
ner, nin maidgiton. 1. put it in.a

strange manner, nin matagissiten.

I find strange what IJ hear, nin

matdgétan. | find strange what he

is saying, ntn maiagitawa.

Strange, (in s. in.) Changed.

Stranger, (arriver, visitor,) bew7de.,

Stranger, (foreigner,) medagisdd.. I
am, a stranger, nin maiayts, nin

matatarvis.

Strangle; J strangle him ,with..1oy
hands, nin gébinéwena..,

Strangle, (in s.in.) S. Hang.

atamasonan ,
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Strangled; 1 am str, with a.cord, nin

gebinéwebis.
Strap. 8. Oar.strap.. Portage-strap.
Strap; I strap it, nin kask askibdissédon.

Straw, pakwéjiganashk.

Straw-bed, straw-pallet, mashkossi—

wi-apishimon, mashkossiwt-niba~

gan. :

Strawberry, odé¢min.

Straw-hat, mashkosst-wiwakwan.

Stream; s¢b¢.—S. Down the stream.

Up the stream.

Strength, mashkawisiwin, subadiss-

win. Strength of. mind, thought,

resolution, mashkawendamowin.—

Strength of heart, mashkaw7dee-

win, songideewin.

Strengthen; 1 strengthen him, (her,
it,) nin songista, nin mashkawisia;

nin songiton, nin mashkawiton.

Strengthen, (in s. in.) S. Fortify.

Strengthened, it -is. str., - songztchs-

ade.
Stretch; I stretch it, (2., an.) nin

papassibiginan; nin papassabige-

nal stretch myself, nin j2be.

Stretch, (ins. in.) S Extend.

Stretch out; T stretch it out, (én.. an.)

nin dajwebtkinun; nin dajwebikina.

I stretch it out im every. direction,

(in., an.) nin jishtbigibédon; nin

jishibigibina.

Strew; Istrew, ain bawewebinige. I
strew it, (im, an.) nim béwdwedt-

nan; nin biwiwebina. » ‘

Strew. Strewed, (in s.in.).S: Spread
out.

Strewed; it is strewed, (zn., an.)

biwiwebinigade; biwieebinigaso.

Strict, (ins. in.) S. Severe.
Strife. S& Quarrel,

Strike; I strike, non pakitédge. I
strike him, (her, it,) nin paketéwa,

(nim weweputawa;) nin pakitéan. 1

strike myself, nin waketéodds. I
strike ‘some . object belonging to
him, nin pakitécma.—l strike him

in the face, nin. bassingwéwa. 1

st.. him on. the. mouth, #én. bassé-
donéwa. 1st. bim on the bare skin,

nin pagaskajéwa. 1: st. him. too

much, ‘nin tékwaganama. I cause
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him’ much ‘suffering by striking

him, -2én | wissagaganema —~1
strike it, putting it on's. th., (éz.,
an.) nind ashotagunandan;, ‘nind

ashotuganama.—It strikes (touch-

es) 8. th., (im, an.) betakossin;

bitakoshin:

Strike ‘accidentally; 1 strike him
(her, it) by accident, ‘men pitaga-

nama, nin pitaganandan..
Strike out. S. Blot out.

Striker, peketédged..

Striking, pukitecgewin.

String, sagibédjégan, biminakwanens,

- takobidjigan. Narrow string © of
leather, bishaganabd. :

Strip, undress; I strip, min géstk-
wanute, nin gistkwanaiebinedés.—

[strip him, ni gisikwanatebina.

Stripping, gésthwanadewtn.

Strive; I strive; nw wikwatchito, nin

godjeew.

Strong; 1 am strong, nin mashkawis,
nin songudis, nin sabadis; nin scn-

gis, nin hijijawis. Yt is strong,

songan,; ‘mashkawisimagud, mu—

shkawissin, kijijawad, songist. J

make him \(her, it) strong, én

songista; nin mushkawisia, now ke-

jijawisia; nin songiton, nin ma-

shLawiton, nin kijdjaeviton. I make

it strong, stiff, nin mashkawaton.—

I am ‘(it is) strong, ‘(¢onsideréd

strong,) én songendagos, nin ma-

shkawendagos; songendugwad, ma-

shkawendagwad...1 look (it looks)

strong, 22” songinagos, nin ma-

shkawinagos; songinagwad, ‘ma-

shkawinagwad. 1 have ‘strong

bones, nin kijéjawigane, nin sabr—

gane. I think he (she, it) is ‘strong,

nin songenima; nin songéndan.—

it is strong, (liquid,) mashkaewd~

gamt. I make it strong, ni ma-

shkwagamiton. It is strong, hard,
(metal, in., an.) mashkawabtkad;
mashkawabtkisé. It is strong, hard,

mashkawamagad.

Strong, (ins. in.) S. Thick.

Strongly, songan, enigok, apttcht, ki-
jtja, epitching, kagétin, onina, wa-

NING.
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Struggle; I struggle, nin mimigo-
pages:

Strumpet, gagibddyikwe, bishigwé-
djtkwe.

Stubborn; J am st:, nin mashkawin-

dibe, (my head is hardy) Ihave a

stubborn heart, 2m mashkawidee.

Stubbornly, awandjesh. .

Stubbornness, mashkawinddbewin,
mashkawideewin. .

Stwff;eone object of ‘stuff, ‘besegewey.

Two, three, four objects, etc., na-

weg, nissweg, niweg, etc. So many

objects of stuff, dassweg. In the

middle ofsome stuff, narweg.

Stuff; T stuff, nén pindashhwe. T stuff

it, (dn, an.) nin pindashkwadan;

nin pindashkwana.

Stumble; I'stumble, nén bésostdeshin.

Stumbling, désosedeshiwin.

Stimbling-stone, © désosrdesh cw i n—-

assin.

Stump, -kishkanakad. Little stump,

kishkanakadons.-
Stun; I stun him, nn giewvashhwéga—

nama.

Stupid; 1 am stupid, nn _gagibades,

nin kopadis, nin kopadendugos. It

is stupid; gagébadad, kopadad. 1

make him stupid, nin gagdbadzsta,

nin kopadisia, nin gagibusoma.

use him (her, it) in a stupid and

illmanner, nin kopadjia; nin ko-

padjiton.

Stupidity, gagtbadisiwin, kopadisi-
‘win,

oe gegibadisid, kwapa-

ast.

Sturgeon, name.

Sturgeon-bone, numéwigan.
Sturgeon-Lake, naméweb.

Sturgeon-River, naméwibi-sibe.

Styx-bridge, kokokdjogan.

Subdue; I subdue him, (her, it,)

nin wéngawiu; nin wangawiton.

Subject. Subjection. — S. Humbly
submit. Humble submission.

Sublime; Tam(it is) sublime, nin

kitchétwawis, nin kitchitwawenda-

go8; kitchitwawendagwad.

Subscribe. S. Sign.

Succeed; I succeed, (follow,) nin
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nabishkage, nind anikeshkage, nind

odakeshkam. 1 succeed him, nin

nabishkawa,. nind anikeshkawa,
nind odakeshkawa.

Succession, nabishkagewin, . antke~

shkagewin. — In quick succession,
soon one after another, wawazba,

bebesho.

Suck; Isuck (milk), nénnon, nin
totoshike. 1 suck too much, nin n6-
nishk. I give suck, nin nonawass.

I give him suck, nim nona. I ceasé
to give him suck, nénd ishkwa-
nONa.

Suck; I suck, I draw s. th. in my
mouth, nin wekwam, nin wikwan~

djige. I suck him, (her, it), ndén
wikwama; nin wikwandan.

Suck, (doctoring;) Isuck, nin nebeke.
lI suck him, mn nébekuna.

Sucker, (Indian doctor,) ndbekiwe~
mnt.

Sucker, (fish;) namébin.—S. Carp.
Sucking, nebikewin.
Sucking-horn, wikwandjigan.
Suck out; I suck out the sap, nen

stwakwe. I suck it out, (én., an.)

nin stwakwadan; nin svwakwana.

Sudden, (short, shortly,) Lakam.
Sudden death, sescka-nibowin, kaka-
minewtn, katdkamisiwin.

Suddenly, sestka, gestha, tchestka;
atchitchthana.

Suffer; 1 suffer, nin kotageto, nind
animis, nin kotagis, nin nanéka=

dis. I suffer in thoughts, 2m kota-
gendam,nind animendam, nin na

nékadendam. I suffer a long time,

nin sibiskendam. Ihave to suffer,

nin kotagendagos, nind animenda-
gos. — I make him (her, it) suffer,
nin kotugia, nin kotagima, nind
animisia, nind animia, nin nané-

kadjia; nin kotagiton, nind animi-
ton, nin nanekadjiton. I make him

suffer much by striking him, nin

wissagaganama. — I make myself
suffer, nin kotagidis, nind animi-
dis. Imake myself suffer by it or
for it, nin nanékadjion, nin nané-

kadjiton.—I suffer with him, nin
widjanimisima.
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Suffer bitterly; I suffer b., nén wissa-
gendam. I make him (her, it) suf-

fer b., nin wissagendamia; nin

wissagendamiton. —I suffer burn-

ing, nin wissagines, nin. wissaga-

kis. I make him suffer by burning
him, nin wissagakiswa.

Suffering, Lotagetowin, animisiwin,
kotagendamowin, kotagisiwin, na—

nékadistwin. Bitter suffering, wés-
sagendamowin. Suffering from

burning, wéssaginesiwin. Suffer—
ing received from somebody, kota-

wagowtn. —- Long suffering, s¢bis=
eudamowin.—It causes suffering,

kotagendagwad, kotagtiwemagad.

Suffer, permit; | suffer it, nin gana-
bendan.

Suffice; it suffices, débisse, débissé-

mugad.

Sufficiency, débisiewin.

Sufficient; 1 am (it is) suf., nn dé-

bisse; débissémagad. I am (it is)

not suf., nen nondésse, nin nonde-
shin; nondéssemagad, nondessin.
We are in asufficient number, nin

dé-dashimin. li is suff., in a suff.
number or quantity, dé-dasszn.

Suffocate. S. Choke. Stifle. Strangle.

Sugar, sésibékwat. Brown sugar, sé

bwagant-siscbakwat. I make sugar,
nin sisthakwatoke, nind iskigamé-

sige. — &. Reduce by boiling.
Sugar-bush, sugar-camp, sésebukwa-

tokan, iskigamesagan. 2
Sugar-cane, scbwigan.
Sugar-making, sesebakwatokewen, is-

kegaméisigewin.
Sugar-making woman, ¢skigamisi-

chwe.

oe ee (maple-sap, ) sesebakwa-
tabo.

Suicide, nesstdisod, netod witaw.
Sulky; 1am sulky, nn babigodee.
Sulphur, csawé-makate.
Summer, nibén. It is summer, nzbin,

nibinakamiga. In summer, nibing,

nabingin. ‘The summer is far ad—
vanced, ¢shpintbin. After the

middle of the summer, grwéndbin.

Last summer, xzbinong. The

summer before last, awdss-nibi-
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nong. Next summer, panima ni-
bing. It is a cool summer, takini—

bin. It is a warm summer, kate.

Summer; I summer somewhere, min

nibinish. It summers, néebinesht—
magad. 1 summer with him, I

spend the summer with him some

where, nin widjinibinishima.

Summering, (spending the summer-

season,) nibinishiwin.

Summer-skin, summer-fur, nzbind-
watan.

Summit, wanakowin. There is a

summit, wanakowiwan. It is the

summit of a mountain or hill, ga-

kadina. J arrive at the summit of
a mountain or hill, nen gijamadje-
we.

Sammon. S. Call.

Sun, gisiss. The sun rises, mogisse
gisiss, mikaan gisiss. The sun

comes out of the clouds, sagas—

sige gisiss. The sun_ shines,

wassetassige or sagate gusiss. The

sun is brilliant, wasses¢ gistss. The

sun is red, méshwassige gusiss. The
sun has acircle, wenibassige gi-

siss. The sun is darkened, tebika—

baminagosi gisiss. The sun sets,

pangishimo gésiss.

Sun-burnt; Lams., nin makatewis.
Sunday, anamicgijigad, anwebtwint-
gijigad.

Sun-dial, dibaigisisswan.

Sundry, andtch, witag?,

Sunflower, bussttagan. missitagan.
Superabundant. 8. Supernumerary.

Superficially, mamanj, ogidjina.
Superior, naganisid, niganisim. Tam

a superior, nin nigants. 1am con-

sidered superior, nin niganendagos.
I make him a superior, nin nigan—

asta.

Superior, (in s. in.) 8. Chief.
Superiority, niganistwin, ogimawi-

win.

Supernatural warning or communi-

cation, windamagosiwin. | receive
a sup. warn., nin windamagowis.

Supernumerary ; Iam sup., nind a-

niwisse, It is sup., aniwissema-

gad.
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Suiperstitious. person, dndtch gego

datébwetang.

Supper, ondgosht-wissiniwin.

Supplant; I supplant. him, make

him fall, nind. aniwishtawa, nin

bisogéwa, nin bidjigéwa.

Support, (care,) bumeiwewin, bamii—

diwm. Support of one’s self, ba—

miidisowin, bamikodadisowtn,

Support, (care;) 1 support, nem ba-

miswe. I support him, (her, it,)

nin bumia; nin bamiton. I sup-

port myself, nin bamiidzs, nin ba=

mikodadts.

Support, (hold up ;) I support him,

| (her, it,) ménd ushidakwawa. nind

ashidukwaan. 1 support him with

my hands, nénd asswana, nind ass—

wawa.

Roe Supported.—S. Prop. Prop-
ped.

Suppose ; I suppose, nind inendam.

I suppose to be him, nénd awend—
ma.

Supposing, késhpin.
Supposition, znendamowin.

Sure, to be sure, aningwana, € na-

ngé ka, angwamass.

Sure; lam sure, nin pakakéndam.

Tam sure of it, nin pakakéndan.

I make it sure, nim wawingeton.

Surely, abtdékamig, gwatak.

Surf; the surf is beating on a shal-—

low place in the lake, bugwashka.

The surf beats against the shore

and returns, (¢tébashka.

Surface ; on the surface, ogidjati, o-

gidjina ; ogidakamig; (under

ground, andmakamizg.)

Surpass ; I surpass, nind endwitwe;
nin pukinage, nind enimaowe. J

surpass him, (beat him,) nin pak-

inawa, nind aniwia, nind ant-

wishkawa, nind enimia. IJ surpass

him in a canoe, nind enimdwa. I

surpass him running or walking,

nind enimishkawa. Isur. it, nind

aniwiton, nind aniwishkan.

Surpass, (in s. in.) S. Overcome.

Surprise; L surprise him, nin gosh—

koa. \ surprise him by my com—

ing, nin tehissikawa.



SWA

Surprised ; I am surprised, nin gosh-

koka, nin mamukadendam. am
* sur. in thoughts, nin goshkwendam,

nin goshkonawes.
Surprise. Surprised. Surprising.—S.

Astonishnent. Astonished. As-—

tonishing.

Surround ; we surround him sitting,

nin giuvitabitawanan ; we surround

him standing, nan géwttagubawita-

wanan. It surrounds me, nin gé-

witashkagon.

Surrounded; Lam (it is) sur., nin

giwitagubawitago; giwitugabawtich-

agade. :

Survey, débaakiwin.

Survey ; I survey, nin debaake.

Surveyor, geometer, débaakiwinint.

Survive; | survive, nind ishkwane,

(ishkone.) I survive the night, naz

wabas. I don’t survive the night,

nin nondéiabas. [survive the win-
ter. nin wabanish. I don’t survive

the winter, nin nondédabanish.

Suspect; I suspect, nind andminge.

I suspect him, (her, it,) in thoughts,

nind andmenima; nind anémen-
ddan. I suspect him (her, it) and
express it in words, nind anamima;
nind anamindan.

Suspect, (mistrust. ;) I suspect, nz

monendam. I sus. him, (her, it,)
nin monenima; nin ménendan.

Suspenders, used by men, dajédawe-

bison 3 used by squaws, unckaman.
Suspicien, anadmingewin, andmindt-

win. \ have suspicion, nind and-

minge. We have suspicion against

_each other, nind anamindimin.
Suspicious. S. Suspect.

Sustenance. S. Support, (care.)

Swallow, (bird,) jashawantbissi.

Swallow; I swallow, nin gondjige.
I swallow him, (her, it,) nin gonad,

nin négwuama; nin gondan, nin

négwandan.' I swallowalittle of
it to taste it, (in., an.) nin gotan—
dam; nin gotama.

Swallowed ; itis sw., (in., an.) gon-
djigade; gondjigaso.

Swamp, wdbashkike, mashkig. In
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| a middle of a swamp, nawash-
igs

Swan, wabist. Young swan; wdbis-
ins. A kind of small swan, man-

abist.

Swanskin, (soft flannel,) wabdgin
bebigqgTMwatagak.

Swan’s potato, wabéstpin.

Sward, kokoshiwajagaat. ,

Swarthy ;1 am swarthy, ntn mabate-
wis.

Swathe ; Iswathe him, nin tdtebitch-
apina.

Swathe. S. Wrap up.

Swathed; lam sw., nin tétébdtche-
pis.

Swear ; I swear, nin mashkawigijwe.
I swear by hisname, nin daqow¢-
na. swear by it, nin dagowin=
dan.

Swearing, oath, mashkawigijwewin,
Sweat, abwesowin.
Sweat ; ] sweat, nind dbwes. I sweat
working, wind abweta. I sweat
blood, nin miskwidbwes.— My feet
are sweating, mind dbwéside. My
hands are sw., nin abiwenindji.

Sweep ; I sweep, nin teh gatarge,nin
tchishataige. Isweep it, nin tchi-
gataan, nin tchishataan.

Sweet; it is sweet, (in., an,) wish-
kobad; wishkobist. It 1s sweet, (li-
quid,) weshkobagamt. It is sweet,
(meat, in., an.) wishkobiwagad :
wishkobiwagist, wishkebiwe.

Sweetcake, washkobisid pakwejigan,
washkobidjigasod pakwejrgan,
(sweat bread, sweatened bread.)

Sweet corn, wéshkobimin.

Sweetmeats. S. Confect,
Swell; Iswell up, nénd ombaog.
Swelling, ddgéshéwin. The swelling

ceases or abates, niwaan. My

swelling decreases, nén niwaog.

Swept; it is swept, tchigataigade, tcht-
shatuigade. :

Swim ;I swim, nin bémddaga.. Tecan
swim, 1 swim well, nin: netéwada-
ga. I swim about, nin babémada-
ga. Iswim there, nind inddaga.
Iswim to the shore, nind agwdda-
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daga. Iswim to the other side of
a river, etc., nind djuwadaga.

Swimmer, bemddagad. A good swim-

mer, netdwadagad.

Swindle. Swindler. Swindling.—S.
Cheat. Cheater. Cheating.

Swine, kokosh, kokoshag.

Swineherd, genawentinud kokosham.

Swing, websson, wébesowin, wewebison.

Swing; I swing myself, nin wewebds.

Iswing him, nin wewebina.
Swinging, wewébisowin.

Swinging—chair. S. Rocking-chair.

Swollen; 1 am- swollen, nin bagish,

nin bodashka. It is swollen, bagés-
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sin, My belly is swollen; nin. bo-
dadjishka.

Swoon, wanimikawiwin. '

Swoon; | swoon,faint, nin.wanimd~
kaw, nin wanendama. S. Faint.

Fainting.

Sword, ajaweshk.. Little. sword or
dagger, wjaweshkons.

Synagogue, mawundiwiganig, kiki-
peat ganic:
yringe, pendabawadjigan, sigenama-

diwin. Little ‘syringe, bobogddge-

bigaigan. '
Syringe; 1 syringe him, nin pindaba-
wand, nin siginamawa,

T.

Tal

Table, adépowin. On the table,
ogidj’adopowin. Under the table,
andmadopowimn.

Table-cloth, adépowinigin.
Tables of the Covenant, nd tessabd-

kon.

Tabourer, tabrer, teweigewentnt:
Tack, sagdigans.

"Pack; the vessel tacks about, afa~
witussin nabikwan.

Tail, osow.—It has. along tail, gén-
wanowe. It. has a. short tail, tak-
wanowe... It has a twisted or curl-

ed tail, tétdbanowe. Jt has a white
tail, wabanowe.

Tail of a bird, wanashkid. Tail of
a small bird, béneshi-wdénishkid.

Tail of a large bird, binessi-wanash-

Tail of a cow or ox, péjekiwano.
Tail of a fish, ojzgewan.

TAK

Take; I take, nin mamige.. I take
him, (her, it,) nin mama; nin ma-

mon. take it from him, in ma,

mawa. 1 take more than I ought

nin nandagenim.—lI, take before

another does, nin makundoshka-
mages . take it before others do,

nin makandoshkan. Y take it be~

fore he does, nin makandoshkawa,
nin makandoshkamawa.

Take; 1 take, nind: oddpinige, I
take or accept him, (her, it,) n2ad
oddpina; nind odapiagn., 1 take

it. for me, nind odapenamadis. 1
take it or accept it from-him, nind
odapinamawas

fake along;1 take him (her, it)
along with me, nind ani-gigisia;
nind ant-gigisin.

Take away} I take him (her, it)

Tailor, gashkigwassowimint. away, nin mama, mind madjina,

. 4
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mind tkonapnin mamo6n, nin mdd-
jidon, nind ikonan.

Take by force. S. Rob.

Take care; I take care of him, (her,

it,) nin bamia, nin gunawénima;

mn bamiton, nin yanawéndén, I
take care of myself, nin bamiidis,
nin ganawenindis.—] take toomuch

care of him, (1 spoil .him,) aw

téssina, nin téssindwa. I take too

much care of myself, nin téss¢-

nidis.

Take down; I take him (her, it)
down, nin nissundawaa, nin pina-

wa; nin nissandawaton, nin pi-

naan.—I take a sail down, nin b7—

nakobidjige, nin bindkonige. I

take the sail down, nin bénakonan

ningassimonon.

Take, drawing or hauling;-I take it,

drawing it to me, (in., an.) nind

odapibinan, nind odapibidons ‘nind
odapitina.

Take from; I take from the fire,

nind agwashinge. Itake from the

fire what I have cooked, nind

aqgudtsekwe. | take it from the f.,

(n., an.) nind agwisstton; nind
agwashima.—Take s. th. from

somebody. S. Rob.°

Take in; I take him (her, it) in, nin
pindigana; nin pindigadon. I take

him in ‘my house, nz pindigana

endaian.

Take off; I take it off, (in., an.) nin

gashkaan, nin gashkéwa.. I take it
off (or away) from him, xznd ango

tamawa. 1. take off my hat, nin

grichiwakwane.—Take off clothes.

S. Strip.

Take out; I take’ him (her, it) out;

nin sagedina; nin sagisiton.—I take

it out of a canoe, etc), (i., an.)

nin dgwassiton; nind agwashima.
I take s. th. out of his hand,

briskly, nin gédiskinindjébina. 1

take it, not briskly, nin gddishi-=

nindjina, nin gidjinindjing. Ltake
out of a kettle or, pots. th.,to.eat,

nind agwap. rd
Take up; I take up ona thing, nin

nabideige. 1také them upon a
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string, (in., an.) nin nabidoanan;
nin nabidoag. Neédle.used in tak-
ing up on a string s. th., nabédoi-
gan.—I take up with a hook, nénd
adjigwadjige: 1 take him (her, it)
up with a hook, nénd adjigwana;
nind adjigwadun.

Take up, (ins. in.) S.. Séize.
Zake without» permission;» I. take
without: p., nén wawéjtkama:
take him (her, it) without p., nén
wawéjikamanan; nin wawéjika=
Man.

ake without permission, (in's. in.)
Steal.

Taken, (accepted;) I am (it is) tak+
en, nind odapinigas; oddpinigade.

Taken away; it is taken away, (¢n.,
an.) mamigade, ikonigade; mama-
guso, thonigaso.

Taken down; it is taken down, an-
gotchigade, bigobidjigade.

Taken in; | am (it is) taken in, nim
pindiyanigus; pindéganigade.

aken out;'l am (it is) taken out,
nin sayidinigas; sagidinigade. It is
taken out of a canoe, etc., agwas-
sitchigade.

Taken, (in s. in.) .S. Seized.
Tale, adisokan, dibadjimowin. De-
cent tale, dénadjiémowin. Indecent
tale, winadjimowtin.

Tale-teller, adisokewinind.
Tale-telling, adisokewén.
Falk; Jtalk, nen gigit, nin gagigtt,
nin dandnagidon, nin gujwe.

Talkative; T am talkative, mind osc-
midon, nind osamtnowe: :

Talkativeness, osamidonowin, osami-
nowewin.

Zalking, dundnayidonowin, gigctto~
win, gagigitowin, ggwewin. Talking
in a certain manner, iigdjwewin.

Tall; 1 am tall, nén genos, (Lam
long.) I am so tall, of a certain
height, xind wkés.

Tallow, mashkawadje-bimide.
Tamarack, mashkigwatig.
Tamborine, tabouret, tabret, tewés-.
gan, mitigwakthe

Tame; I tame him,» (her, “it,) nin
wangawia; nin wangawiton. I tame
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it; (an animal or-bitd,)-nénd awa-

kana, nind awakinan. "9

Zamed; it is tamed; (2m, an.) wan-

\_ gawitchigade; wangawitchigaso.
Tamed animal, wacangawitchigasod

awessi, mindassiwagan, awakén: I

keep a tamed animal, nim waweki-

nan awesst.

Zamed bird, awakan.

Yan; I tan, I am tanning, mind as-

séhe. Ltan-a skin, (éa., ans) nind
asstkadan; nind asséhand.

Tan-house, assekéwigamig.

Tanned; it is tanned, (én., an.) asse-

hade} assekéso. j

Tanner, assekéwinine.

Tanner's trade, tannery, asschewin.

Tantamount, tebishko.

Tar, nabikwant-pigiw.—-S.. Pitch;

Target of an archer, bimédjigan. I

am shooting. ata target, nin go-

daukwe.

Tarry; Ltarry, wika nin degwishin,

ginwenj nind inénd. t

Taste; ipogésiwin. Good taste, mino-

pogostwin. Bad taste, manjipogo-

siwin.—I find a good taste, nin

minopidjige. 1 find a good taste

init, (én., am.) nin minopidan; nin

minopwa. It has a good taste, (én.,

an.) minopogwad; minopogost.—I

find a bad taste, nin manjiptdjige.

I find a bad taste in it, (é., an.)

nin manjipidan, nin manjipwa. It
has a bad taste, (i., an.) manjd:

pogwad; manjipogost.—1 find the

proper taste, nin mopddjige. I

find the proper taste of it, (én., an.)

nin moprdan; ninmopwa. I know

s. th. by the taste, nin néssdtopdd-

jige. ‘1 know it by the taste, (¢n.,

an.) nin nissttupidan; nin nissd-
topwa. I am..accustomed to the

taste of it, (é2., an.) nin nagadyi-

pidan; nin nagadjipwa. It has an

excellent taste, (dn., an.) wing?-

pogwad ; wingipogost. lt has a
sweet taste, (22., an.) wishkobi-

pogwad; wishkobipogost. It has a

bitter taste, (in., an.) wissagdpog-

wad; wissagipogost. It has the taste

of an animal that -was tired ‘out
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before killed; (¢n., an.) pebibewe-
pogwad; piktkiwepogost.

Zaste; I taste, nin godjipidjige) |
taste it; try it: by the taste, (zn.,
an.) nin godjipidan; nin gédjipwa,
I taste oreat a little of it; (in.,
an.) nin tangandan, nin gotan-
dan; nin tangama, nén gotuma,

Taste ; it tastes, it tastes so...) Cs
an.) ipogwad; ipogost. It tastes
salted, (2ns,an.) jwitayanipogwid;
jowitagantpogosi. It tastes raw.
(én. ani) ashkipogwaa ; ashkipego-

ise: Ifind it. tastes raw, it tastes
raw to me, (é”., an.) nind ashbird.dan.; nind Seat .

Tatters, wéagasstiman.

Tattler, wesamddong, neshtwanadji-
gijwed. Lam atattler, nind ‘osd—
midon, nin nishiwanadjigiwe.

Tavern, “siginigéwigamig, ashanié-
wigamig. i

Tavern-keeper, ‘s¢ginigewintnd, ash-
angéwining.

Tax-gatherer,

Tea, (in leaves,) andbish; tea, (rea~
dy to.drink,) anzbishabo.

Teach; I teach, nin kékincamage. 1
teach him, 2 kékinoamawa.\ 1
teach myself, nin kikinoamadds.We
teach each other, nin kikinoamads-
min.

Teacher. S.:School-teacher.
Teaching, kékinoamagewin, kékinoa-
magowin, kikinoamadinin.

Tea-kettle, tea-pot, anchishdbo-akd-
hons, gishibakth, jishibakibons:

Teal,(duck,) sagataganishib, wewi-
bingwange

Tea-spoon, emikwanens, anibishubo~
emikwanens.

Tear, stbingwat. With tears, gigist-
bingwat. I shed a tear, nin pan—
gigawisibingwe. 1 shed'tears, nin
maw. Tears come out of my eyes,
nin sasagistbingwe. ‘Tears come
out of my eyes by smoke, sasagdsi-
bingwétabas.—I laugh with tears in
my eyes, nin gigestbingwébap.

Pear ;1 tear, nen bygobidjige.” T tear
it, ((in., an.) nin bigobidon, ‘nin

mawandjitchigewin~
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hishkibidon, nin bigoshkan nin bi-

obina, nin kishkibina, nin bigosh-

la Icannot. tear it: (in, an.)
nen bwawibidon ; nin bwawibina.—
I tear his. skin, nin. begwajéwa.—lt

tears, rends, késhhigtsse.

Tear or break; Itear, or: break. it,

(in., an.) nin pakishkan, nin pakt-
bidon ; nin pakishkawa, nin: pukt~

bina. I tear a net, nen pakinas—

sabi. It tears (breaks,) pakishka-
magad, bigoshkamagad.

Tear or. break by. rubbing; I. tear

(break) it, (¢n., am,) nin pakibodon;

nin pakibona. . \t tears by rubbing,

(in., an.) pakebode ; pakiboso.

Tear to pieces ; I tearit to pieces,

(in., an.) nin nagoshkan, ninnand-

nigoshkan; nin nigoshkawa, nin na-

nanigoshkawa. %
Tear with the teeth; Itear it with
the teeth, (zn., an.) nin bigewan-
dan, nin naninigandan ; nin big—
wama, nin nandnigama.

Tease ; [tease him, nin migoshkad-
ia.

reall ; I tell, nin dibddjim, nin win-
damage, nin. dibidjimotage. | be-
gin to tell, nin madadjum, nin mad-
jriadjem. 1 tellhim, nind ina, nin

dtbadjimotawa, nin windamawa,

mn dibadodamawa. We tell each

other, nind-tdimin, nin windama—

dimin.—I tell it, mn windumagen,

nin dibudodan., 1 tells. th. ina
certain manner, nind inadjim.. l

tell s. th., of him ina cert. m.,

nind inuajima. I tells. th. of my-
self inacert. m., nind inadjindés.

I begin to tell s. th. of him, ndén

madjivadjima. Ltell.of him s. th.,

nin dajima, nin dibadjvma.. 1 tell

s. th. good of him, (her, it,). nin

minwadjima; nin minwadodan.

tell s. th. bad of him, (her, i:,) nen
matcht dajima, nin manadjima;
nin matcht dajindan. I tell bad
things, bad reports, nin manadjim.

I tell, bad. reports about people, nin

manadjimutage: Iam heard tell-
ing bad reports, I tell bad reports,

nin manadjinotagos. I tell de-
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cently, nim binddjdm:. tell inde-
cently, nin. winadjem..Icome to

tell s..th. painful, difficult, nm sa—

nagishka, nin. bé-sanagishka.

tell difficult painful things, nza sa-

nagitagos, J.come to tell him pain-

ful things, nem b¢-sanagéshkawa. I

tell secretly, ntm gimodadjim. I

tell him s. th, secretly, 22m gimo-

dadjimotawa:.\ tell the truth, nin

débwe., 1 tell the truth of him, ain

débima. [tell wonderful. things,

queer stories, nin mamakdsttagos,

(Iam heard with astonishment.)

I tell tales, nénd adiscke. I tell s.

th. in different places, nén baba-

madjim. I make a mistake in tell-

ing s. th., nin wanddjim.

Telescope.. S. Spyglass.

Temper. ‘Temperament.

temper. Ill temper.

Temperance, minikwessrwin.

Temperance-pledge, minikwesst-mas-

inaigans.

Temperant person,. mendhwessig.

Temple, anamiewigamig.

Temples; [have temples, nzn béba—

gingine.

Tempt 51 tempt, nin gagwédibeninge,

nin gugwédibendjige, nin gobtige. 1

tempt him, xd gaywédibenima, nin

gagwédjta, ning obia, nin gatchibia.

L tempt it, nim jobéton. It tempts

me, nin jobrigon; nin gatchibtigon.

Temptation, gagwédibéningewin, gag-

wédibéndjigewin, gagwé dibeninds—
win, gobtigewin.

Tempted ; | am tempted, nin gagwé-

dibenimiyo, nim gagwédibendagos.

Tempting object, jobezgowin.

Ten, medasswt ; kwetch. We are

ten of. us, nin midadatchimin.

There.-are ten 2m. objects, midd-

datchinan:

Ten, midasso..., in compositions,
which see in the First Part.

Tenacious. S. Viscous.
Tender, (not used to hardship;) lam

tender, nin nishangadis, nin nokis.

—The meat is tender, nokiwagad
witass.

Tender, (in s. in.) 8S. Weak, (soft.)

S. Good
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Tenderly; 1 bring himup tenderly,
softly, nim nishungigia. :

Ten each or to each, memidasswe.:

Ten every time, memidatching.

Tent, papiyiwatanegamig.
Tenth; the tenth, eko-midatching.

The tenth time, midatching.

Tenthly, eko-midatching.
Ten thousand, médutching ‘miduss—
wak.

Teun times, midatching.

Ten times every time, memidatching.

Tepid ; it is tepid, a little warm, (li-
quid,) abashkobéte. I make it te~

pid, zénd abashkobissan, nind a-

bagamisan. !
Tepid water, ebashhobiteg nibe.

Terror. 8, Horror. 5

Testimony to condemnation, batange-

win, 1 give testimony to condem-

nation, nin batange.

Thank; I thank, nén migwétchiwie=
we, migwetch nind tkit, nin: mamor-

awe. I thank him, tn mamotawa-

ma, nin nigwetchiwia, migwetch

nind ma. | thank «in: thoughts,

nin migwetchiweninge. 1 thank

him in thoughts, in — migwetchent-

ma, migwetch nind inénima.

Thankful ;.. 1 am thankf., Ihave

thankf, thoughts, nin mamotawen—

dam, nin mamotawagendam. Tam

thankf; to him, 2én mdmotaweni—

ma, nin mamotawagenima.

Thankfulness, mamotawendamowin,

mamotawagendamowin:

Thanks! I thank :you!: migwetch!
éndjita ! wéndjita | :

Thanksgiving, migwetchiwiwewin,

mamoiawewin: :
That, aw, awt, ow, tw, Wwe,

That, tchd, tchi wi~. ;

Thaw ; it thaws, ningikide.

Thaw-weather.; it is thaw—weather,

ningiskodemagad, abawa, The
thaw-weather comes. during my

voyage, nin ningiskos.

Thee, ke, kitap.

Theft, gimodewin.

Them, these, igéw; indus

Then, ¢wapt,

Thence, tma-ondjt. iwidd ondyé.
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There, ima; wedi, iwidd;twedd, twede
nakakeia; wadt, wadebs, agiwe.

Therefore; mé'wendji—.

| These here, mdmg; ogow; mamin,

onow,

They, winawa.

Thick ; itis thick, (¢m., an.) kipa-
ga; Ieipagisé. -1t-1s thick- Cloth-
ing, 2n.,kipagiyad ; clothing, an.,

hipagigist; liquid, képagagamé,
bassagwagami, or ‘pasagwagami;
metal, 2n., képagabikad ; metal, an.,

kipagabikisi; stuff, én., kipagabé-
gad; stuff, an., kipagabigist; mhread,

ini, métchabigad; thread, an.,

mitchabigist.

hick ; I make it thick: Liquid nen

“hipag agamiton, nin bassagwagami—

. ton, or, nin pasagwagameton; me—-

tal, in., nin képagabekiton; metal,

an. nin kipagabikia. 1 make thick
s. th, (én., an.) nin kipagiton ;nin

kipagia.

Thickly, (near together,) bebesho.

Thickriess;: it is of a certain thick-

ness or height, apétamagad. ©The

thickness of 's. th., epitag:

Thief, gemodishked, gimadewining. I
ama thief, nin gemodishk ; nin
gaginonindjt , nin waginindjt.
‘Abode of thieves, gimodzwigamzg.

Thievish; Iam thievish,’ én gémo-

dishk. ——

Thievish woman; gémodéwekwe.

Thievishness, gémodishkiwin.
Thigh, obwama. My, thy, his thigh,

nibwam, kibwam, obwam.— A part

of the thigh, tehingwan.

Thigh-bone, ¢chingwanitgan.

Thimble, gandaiywassowin. ;

Thin; it is thin, (2n., am.) bébaga; bi-
bugisé. Itis thin: A board, bebagés-

sagisé; liquid, fegaagamé; metal,
in., bibugabtkad $ metal., an., biba-
gabikisi; stuff, in. béhagigad; stuff,
an., bibagigtsts. wood; ins, bébugs-
gad, wood, an, bibugigtst... The

floor is thin, bébagéssaga.

Thin ; I make it thin, metal, zw., nén
bibugabékedon; metal, an., nin bt-
bagabikia. I make it thin by eutt-
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ing it, (¢n., an.) ninbebagikodan;

nin bibagih ona.
‘Thine, kin. Itis thine, (tns3.an:) kin

kid acim; kin kid atwa.
Thing, azz. Great thing, ketchd ati.

Little thing, aiins....Bad. wicked

othing, adéwish.

Think ; I think, nind tnendam. I

think he is (it is).in..., nia danén-
ima, nind indanénima; nin danén-

din, nind indanénddn,.I think of

him, (her, it,) nind inénima; nind

anénddan.. 1 think myself..., . 2¢énd

iménindés. 1. think little of him,

Cher, it,) nénd agassénima, nin be-
wénima; nind agassénddn, nin be-

- wéndan.-I think itis so.. + nin

wawerendam. I think right, adn
guatakwendam.. I think wisely,

prudently, nim nibwakadendam,.

Think ons I thmk on him, (her, it, )
nin mikwénima; nin mikwénddn.
I think always on him, (her, it,)

nin bijibentma,nin hijibenima, min
takwenima, mojag nin mikwénima;

nin bijibendan,mn kijibendan, nin

takwendan, mojag nin mikwendan.

I think firmly or strongly on him,

(her, it,) also, I think he (she, it)

is strong, nin songenima,nin mash-
hawenima;. nin songendan, nin

mashkawendan. 1 think firmly on
myself, or, I think myself:strong,

nin mashkuwenindis, nin songentn~

dis. 1 think frequently on him,
(her, it,) nin mamikawinan, na-

ningim nin mikwenima; nin ma-
mikawin, naningim nin. mikwen-

dan. I think only on him, (her, it,)
nin bejigoenima, nin bejiqwenima;

nin bejegoendan, nin bejigwendan.

T:think always ‘on him ’‘(her, it)

when abroad, nin waké-mamikwe-

nina; nin waké—mamikendan. I
think‘always on home; nin wake-
mamikaw.

Third; the third, eho-ndssing. The
third time, nissing.

Thirdly, eho-nissing.

Thirst, nébagwewin, gaskanabagwe-
win. Ardent thirst, (iehkabairae:

win.—i suffer -thirst. S. Tirsty.
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Thirsty; Iam thirsty, I thirst, nia
nibigwe, nin gaskanabagwe. Tam

thirsty, dry, nin bengwanam. 1
thirst very much, .I suffer thirst,

nin pakabaywe, nin Bishkaba: we. 1
thirst afters. th., nin ‘gishbabag-
wenodan.

Thirteen, mdédasswt ashé eee ashi
nisswe.

Thirty, nisstemédana. We are thirty

of us, nin, nésstmidanawemin.

Theréare thirty én. objects, nisst-
midunawewan.

Thirty every time, thirty each or to

each, nenissimidana.

Thirty hundred, (3000, )nissimidan-
ak, We are 3000 of us, nin nissimé-

dunukosimin. ‘There'are 3000-4.

objects; néssiémidanakwadon.

This, this here, this-one,. aw, ow,

mabam, wuaw; ow. mundan.

Thistle, méssanashk.

This way, ondishdme, ondass inaka-
heta.

Thorn, minéssagawanj.

Thorn-“fruit, minéss.
Thoroughly, wawinge.
Those, those there, agiw, agiwi;

intw, aniw, aniwi.

Thou, hin, ki, kéd, kecaw.
Though, Missawa,missawa gate, ano.
Thought, inéndamawins —= Angry

thought, nishkddendumowin. lhave

angry th. sda nishkadendam.. 1

have-angry th. towards him, wiz

nishkentma....We have.angry th.
\ towards one another, ncn nishka-

denindimin. | Fait and‘ good: th.,

mind inendamowin, onijishenda-
mowin. 1 have fait and good th.,

nind ontjishendam, nin: mrno anen-
dam. \mpure unchaste th., déshig-

wadendamowtn,gagibodendamowin.
Ihave. impure th., nin bishigwa-

dendam, nin bishigwad)- inendam,
nin gagebadendam. Proud th.,ma-

minadendamowin,hiténimowin. I
have proud th., nén smuminaden-

dam, nin kétchitwawenindis, nia
kitenindis, nin kiténim. Right and
just th., quaickwendamowin. i
have right and just thy, cn gwas-



THR

ekwendam.- Roguish thy maman-

déssadendamowin. | have roguish

th.; nén maumandéssadendam. Sin-

ful evil th., batd—dnendamowin,

matché inendamowin: «| have sin-

ful wicked th., 22m. batd-inendam,

nin matché inendam. Strong th.

or resolution, . songendamowin,

mashkawendamowin. J have strong

thi, nin mashkawendam, nin son-

gendam.1 make him have strong

th., in. mashkawendamia, nin

songendamia. Stupid, foolish, ab-
surd, imprudent: th., gagtbadenda-

mowin, gagibadj-inendamoum. |

have stupid imprudent th., xén ga-

ibadendam; nin gagibadj-inendam.

ise prudent th., nébwakadenda-
mowin, gagitawendamowin. Ihave

wise th., nin nibwakadendam, nin

nibwaka-tnendam, nin gagetawen

dam. I make him have wise ptu-

dent. th., nin gagétawendamta.

Thought; Iam (it is) thought, des-
tined, mind cnendagos; inendagwad.

Tam (itis) thought to. be in...,

nind indanendagos; indanengwad:

Thoughtless; [am thoughtless, fri-

volous, 2in bisinadis.:.

Thousand, midasswak.'. We are a

thousand in number) .2én midass-

wakosimin. There are a ‘thousand

im. objects, middsswakwadon. K

thousand each, memidasswak. A

thousand. times, \.médusswak das-
sing. :

Thumb, métchitchinindj.:

Thunder, thunderbolt, animeki, ant-

Thunders it thunders, animikeka,

animikiwan. It. thunders, with

great noise, odjanimakwaamog
Canimikig) ; GiriLilasaatnet (ani-
mikig). It thunders low, tabassak-

waamog (animikig).

Thunder-eloud, animikivanukwad.

Thunder-storm; there is ath. hitchi
animikika.

Thursday, niogyigad:
Thy, £é, kid.

Thyself, kin igo, kidaw.

Thrash; I these; nind apagandaige,
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nin gitchiminagaige. 1 thrash: it
off with a stick, nin bawaan.«

Trasher, apagandaigewinint

Thrashing,, epagundaigewin, gétehi-
minagargewin.

Trashing-floor, apugandaigewigamig.

Thrashing woman, apagandaigekove.

Thread, assabab. Small thin thread,

assababins. I make thread, mind

assubabike. Thread for’ sewing,

nabikwasson.

Thread; I thread a needle, nén mabz-

doan jabonigan.

Threat, threatening, gagwésegind?-

Threaten; I threaten, nin gagwéseg?-

we. 1th. him, én gagwésegéma. ~

Three, nésswz. We are three, nin

nissimin. ‘There are three in. ob-

jects, nissinon,

Three, désso..., in’ compositions,

which see in the First Part.

Three}; heisthree, three in one, niss¢

Three days ago, kétchi dwassonago.

Three every time, three each or to

each, nentssw7.

Three hundred every time, 300 each

“or to each, nentsswak.

Three thousand, nzsstng midasswak,

nissimidanak. ‘
Three times, néssing:

Three times every time, three times
-each or to each, néndssing.

Threshold, kashkikanokan.

Throat, gonddgan. Abig throat, pik-

wagondagan.— My: throat .is dry,

nin bengwanam::.My th. is large,

nin mangigondugan. . My th. is

sore, nin gagidjigonewe. . My.th. is

swollen, nin bagigondagan—I take

“him by the throat, 2m sagégonda-

anend. 1 cut his throat, nin kish-

igwewa.. 1. cut _my own throat,

nin kishkigwejoodis. My throat is
cut, nin kishkigwe.— It comes in
my thi, nin pindjigoneweshkagon.

Throne, daha egemarapabirin. ki-
tcht-ogima-namadabiwin.

Throng} we throng, nin sinsikodadi-
min.

Through, jebadd,
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Through, (through the méans of:..,)

ondyt. ! # BG

Throw; 1 throw, ind» apagitchige,
nind apagéjiwe. 1th» him (her, 1t)

somewhere, nind apagina; nind

apagitan, nind apagiton. 1 th. my-

self somewhere, nind apagés. 1 th.

it to him or for him, nénd apagita-

wa, nind apugitamawa, We throw

s. th. to each other, nnd apagita-

dimin. We throw .ourselves. :to-

gether somewhere, nind. apaids-

min. I th. myself to some place,

nind apdidis.—I throw it to such a

distance, (én., an.) nin débinan;

nin débind.

Throw about; I throw about, nen

saswéwebinige, nin bewiwebenege. 1

th. it about, (in., an.) nin saswe-

webinan, ninbiwiwebinan; nin. sas-

wéwebinu, nin biwiwebina.

Throw aside; I throw aside, mind
thowebinige, nin bakéwebinige. I

th. him (her, it) aside, nend <ho-
webina, nind bukéwebina; nind tho-
webinan, nin bakéwebinan.

Throw away; | throw away, nin weé-

bindge. T th, him (her, it) away,

nin wébina; nin wéebinan. I throw

away s. th. relating to him, nin

wébinamawa. Ith: him (her, it)

away, pushing, nin gandjwebina;

nin gandjiwebinan. aa

Throw down; throw down, nin nds-

siwebinige, nind apagasikage. |

throw him down, nin webishima,
nin nissiwedina, nnd. apagasikawa,

nin pakitéoshimu,nin pakitéakosh-
ima. 1 th. him down, biting him,

nin gawamd. 1 throwit down, nin

nissiwebinan, nin pakiteossidon.—

It throws me down, nin weébishi-
migon, nind apagastkagon, nin pa-

kitéoshimigon.—The waves throw

me down, nim gawiwebaog..

Throw in; I] throw him (her, it)in,
nin pindigewebina, nin pindjwebt-

na; win pindigewebinan, nim pindj-
webinan. Ith. him. (her it) in the
water, ninbakobiuebina; nin bako~

biwebinan. I throw myself inthe

water, nin bakobiwebinddis. 1 th.
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him (her, it) ina canoe, etc., nin

béswedina; nin béswebinun.

Throw off; he throws off his horns,

biniwine.

Throw out; I throw out, nin sdgidji-
webinige. 1 th. him (her, it) out,
nin sagidjiwebina, nin: gitchtwebt-
na;nin sdgidjiwebinan, nin gttchi-
webinan, nin sagidziwebishkan. 1

throw him (her it) out ofthe ca-

noe, ashore, nind agwdeebina;

nind agwawebinun. 1 throw. the
water out of a canoe or boat, nin

gwakwapige. A vessel to throw the
water out, gwakwapigan.

Throw stones; I throw a stone, nin
bémwassin. J throw stones, -nin
babimwassin.—S. I stone.

Throw upon;I throw it upon him,
nind apagadjissitawa, nind apaga-

djissitamawa. 1throw myself upon
him, nind ashostkawa.

Throwing away, webinigewin.

Thrown; I am (it is) thrown some-

where, nind apagitchigas.; apa-

gitchigade.

Thrown about; it is th. about, (¢.,

an.) biwiwebinigude, saswébinigade;
biwiwebinigaso, saswebinigaso.

Thrown aside}1 am (it is) thrown
aside, nind tkowebinigas; tkowe-

binigade. + ©

Thrownaway.:S. Rejected.

Thrown down; I:am (it is) thrown

down, nin wébishimigo, nin nissi-

webinigas ; nisstwebinigade.

Thrown in;.J am (itis) thr. in,nza

pindjwebinigus; pindjwebinigade. I
am (it is) thrown in a Canoe, etc.,

nin boswebinigas; boswebinigade.
Thrown out; I am (it is). th. out.,
nin sdgidjiwebinigas ; ségidjiwe~
bindgade: : : ’

Thrush, (bird,) opdtchd.

Thrust away;.[ thrust him (her, it)
away; nind : tkogundinap nin gon-
wdwa;\ nind tkogandinan, nin gon-

Tgwaan. ise
hrust back; I thrust him (her; it)
back, nind ajégandina; ning ajé-

gandinan. ‘
Thrust in;1) thrust a Uniy un.)
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nin ganilinan, nin. pinaan, nin jé-
ee Ta IEG

gonun; nin géndina, nin piniwa,
nin jégona. I thrust itin for him |.

or to him, an pinaamawa, nin

gandinumawa. I thrust a splinter
in my hand, nin jégonindjidjin; in

my foot, nin jégostdedjin; under my

nail, nin jegoshkanjedjin; in any

part of my body, nin jégossagwed-
on.

Thrust in, (in svin.)S. Stick in. Put
in. Press down, i

Thrust through; I thrust it through,

(ims, an:) nin javogandinan, nin

jubwakossiden ; nin jubogandina,
nin jabonenan.

Tick or tike, es¢ga. :

Tickle;.I tickle, nin, ginagéindwe, I
tickle him, ném ginagina, nin’ g@-

nagidjina. I tickle his ears, nen

ginagitawagebina.

Tickling, ginugisiwin, ginagindwe-

win.

Ticklish; Iam th., nd

gimagidji.

Tide; it is the flowing tide, moshka-
gami nibi. It is the ebbing tide,

odaskimayad nibi. *
Tidings. S. News.

Tie, takobinegowin. :

Tie; I tie, nzn takobinige, nin tako-

bedjige. I tie him,(her, it,) in ta-
kobina; nin takobidon, 1 tie it to

him or for him, adn takobidawa,
nin takobidamawa. I tie him (her,
it)in a certain manner, nénd ind-

pina; nind inapidon. 1 tie-a bow,

nin biskacdon, nin biswaodon; nin

biskaona, nin biswaona.’ I tie it

with a knot,I tie it down, (7n.,

an.) nin gashkaodon, nind apitao-
don; nin‘ gashkaona, nind apitaona.
1 tie One string to another, to

lengthen it, mind anikobédon. I tie

-it-in different places, (dn.,,an.) nin

-\ sassagthidons nin sassagibina.

Tie tight; I tie tight, strongly, nin

mashkawapédjige. 1)\tie him (her,
it) tight, nim mashkawapina; nin

mashkawapidon.
Tie together; 1 tie them together,

(an., in.) nin mamawapinag; nin

ginagis, nin
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mamawapidonan. I tie two, three,
ete. together, (an., tn.) nén ndjo-

binag, nin nissdbinag; nin niyjobt-

donan, nin nissébidonan, etc. I tie
~\so. many together, (an., in.) nin

‘dassobinag; nin dassébidonan.
Tie up; I tie it up in s. th. (dn., an.)

nin kashkibidon; ninkashkibina.—
Itie up my. head, nén s¢nsokwebis.

Itie up his head, nda sinsokwebina.

Tie, (in s. in.) 8. Bind.

Tied; 1 am (it is) tied, nin takobis,

nin takobtigas, nin takobidjigas;

takobides takobtigade, takobidjc—

gade;—lt is tied with a loop, (2.,

an.) biswaode; biswaoso, It1s tied

with a knot, (én., an.) gashkaode;

ashkaoso. Lam (it ts) tied strong~

y, nin mashkawapis; mashkawa-

pide. We are (they are) tied two,
three, etc., together, mim ndjobiso—

min, nin nissobisomin, etc.; nijd-

bidewan, nissdbidewan, etc. We

are (they are) tied so many to-

gether, én dussdbdsomin; dass6-

bidewan. 1am (it is) tied up in s.

th.,inin kashkebis; kashkibide. Any

objectitied up inss. th., kashkibid-

jigan.

Tied, (in s. in.) 8. Bound.

Till, bendsh, nating, nundnj.

TillsI till-or culuivate the ground,

nin.kitige.

Tillage, kitigewin.

Time; a certain length of time, n6-

- ‘mag. All the time, apine, hagi-
nig. At the time, zevapi. At the

same time, badétoj, békish. For a

time. goma mintk. From: time to
time, aidpd, néningotinong, nan—-

assab. Some time, gomapé.

Time; I have no time, ménd ondamz-

ta, wind ondamis. :

Time, lose time; Islose. time by

drinking, 2énd: ondamibt. 1 make

people ‘lose time by talking to

them, ‘nind ondamitagos. 1 make

him. lose time by talking to him,

nind ondamima.

Timid, (bashful;).I am timid, nind

agatchishk,» nind agatehiwadis,
‘nend agutchiwis.
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Timid, (easily frghtened;)<I*am
timid, nz gagweshis; nin .gosht-

weshk, nin gotanis, nin gotadjishk,

nin jagodee.

Timidity, bashfulness, agatchishkt-

win, agatchiwadisiwin, agatchiwis-

ewins . :

Timidity, fear, goshtweshkiwin, jago-

deewin, gagwéshistein.

Timorous:'8. Timid.

Timothy. S. Grass-seed.

Tin; wababeh.

Tinder, sagalagan.

Tingle; it tingles in my ears, nén b¢-

bagéshe.

Tin-kettle, wabakih, wabubikwakik.

Tinkle. S. Jingle:

Tippler, menikeweshkid.

Tippling, méenikwéshkiwin.

Tippling:- house, minikwéwigamig,

Ssiginigewigamig.

Tipsy3.l.am tipsy, nm jowsbt.

Tiptoe;1 stand on tiptoe, nm tehesst-

gabaw:

Tire; [tire myself, nind adékoidds. I

tire him, néad atékosia, nind até-

kwia, rind akoshkawa. 1 tire:it,

nind atékostton. lt tires me, vind

ukrshkagon.—I tire myself travel-

ing about, én baba-akoshka.

Tired; Iam tired, nénd adékos, nind

akoshkos. 1 teel tired in my arms,

aind atékonike; in my legs, nénd

aiékogade. I am tired of carrying,

nind aiéhwiwt, nind ishkiwd;. of ly-

ing down, nind ishkishin; of sitt-

ing, nind ishkwab.: Lam tired from

working hard, nnd akewdwt, nin

pikikiwe, nin pikikiweta. 1 look

tired, nind acékosinagos.

Tired, disgusted; I am tiredofs. th.,

nin jigadendam. 1 am tired of his,

(her, it,) nn jigadentma; nin jiga-

dn. 1 am tired of telling the

same thing so often, nin jigaddna-

gidon. Iam tired of waiting for

him. ndén jégadjibia. Lam tired of

walking, nen jegadosse. Il am tired

of writing, nen jigadjibitge.

Tiredness, adékosewin. Tiredness,
(disgust, ) 7¢gadendumowin.

Tithes, church-tithes, anumde-page-
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| dinigan.«1 pay my tithes: to the
church and clergy, nénd -anamée-

) spagidinige. :

( Titillation. 8. Tickling.

| Title of condamnation, ondenindi-

To, tché, tch¢ wi-.

Toad, omakakt, babigomakake.
kind of very big toad, tende.

Tobacco, asséma. I manufacture

tobacco, *énd.ussemake. Roll of

tobacco, wijinawassema. This to-

bacco is fresh, tépabagist aw as-

sema. 1 have no tobacco to smoke,

nin manépwa. Want of tobacco,

manépwawin.

Tobacco-box, assema-makak.

Tobacco-juice, apassagokidjan.

Tobacco-manufactory, .:assemakewt—

gamig. ‘

Tobacco-manufacturer, assemahkéwi-

A

nines :
Tobacco-pouch. kishkibitagan.

To-day, nongom, ‘nongom gijigak.

Toe, binakwanisid. The big toe, hé-

tchisidan. 1 walk with my toes

turned inside, nin wawagaame. I
walk with my toes turned outside,

nin nundpadaamé, nin jajdshaga-

ami. Co
Together, mamaw?.

Toil; 1 toil;nin. kotagzo.
Tolerably, eniwek.

| Toll. S. Ring the bell. :

Toll-gatherer, mawandjiichigewt-
nint. : :

| Tomahawk, wagakwadons. —

To-morrow, wabung. _ To-morrow
morning, wabang kigijeb.. To-

morrow night, wabang onagoshzg.

Tongs, takwandjigan. Small tongs,

(pincers, takwandjigans.

Tongue, odenaniwama, denaniw. My

tongue iscut off, nin kishkéidena-

niw. 1. éut his tongue off, fin kishkt-

denaniwejwa. My tongue. is swol-

len, 2én bag¢denaniw. 1 show my

tongue, nén jibidenuniwen, nin sa-

gidenaniwen. 1. show. him «the
tongue, nin sagédenaniwetawa,

Tool, anokasowin.
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Too late; babisine, osam wika\ } ar-

rive too late. 8. Arrive.

Too much, osam, osam nibiwa.

Tooth, wibtdamu. My, thy, his tooth,

nibid, kibed, wibéd. | begin to have

teeth, my teeth begin to come

forth, nén sagabide: 1 have’ teeth,
nind owibida. 1 lose my teeth,

nin bindbide. Tam ‘getting other

teeth, néad andabide.. 1 pull:him

a tooth out,.én' bakwabidebinaa—

I draw it out with the'teeth, dn

wikwandan. try tovdraw. itout

for him with the teeth jn wekwa-

tchiwshwandamawa» Ldraw it out

for him with the teeth, 22 we

kwandamawa. ~1 have bad.teeth,

nin méinadabide. 1 ‘have good

teeth, nin méinwdbide. T have even

fine teeth, nénd: ondbide. Lhave

fine small teeth, »én ‘bissablde. I
have large teeth, nin» mamanga-

bide. I have forked teeth; nin nas- |

sawabide, min ningidewalider 1
have gapes or holes :ini'the rows

of my: teeth, én tawabide, nin ta-

tawabide. J have long teeth,

nin gaganwabide:~ I’ have rotten

‘teeth, nin mossewabides 1 vhave

sharp teeth; nin yindbéde. It has

sharp teeth; génabidemagad. hhavej .
white teeth, xin wabéshhabide, nin
wawabishkabide.. —' My teeth are

close together, nin sagwabide. My.
teeth are.distant from each other,

nin pdshkabide, Its:teeth are sdi-

stant from ‘one another, pashkabe-
déiamagad.'» My teeth: are set: on

edge, nim joshowabide.

Tocth; my bad tooth, nibidash. My

small tooth, nibidens.

Tooth-ache, déwabidewin. I have
tooth-ache, nm déewabide, nind

akosin nibed. :

Toot-ache medicine,... wibida+ ma-

| shkiki.
Tooothpick, toothpicker,: nességwa-
biden... | :

Tooth-pincers, bakwabidébidjigan.

Top, wanakowin. There is a top, wa-

nakowiwam. The top of a mocca—
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sin, | agwidagan.: The top. of the

tree is broken, kishhanakist mito.

Top, (boy’s plaything,) towécgan: I

play with a top, nin towédge.

Torch, wasswagan.

Torch-Lake, Wasswagan. At, from

or to. Zorch-Lake, Wasswaganing.

Torch-Lake,. or Lake Houghton,

Wasswéwin. At, from or to Lake
Houghton, Wasswéwining. :

Torch-stick, wasswaganak.

Torment; Ltorment, nin kotagdiwe.

I torinent him, nén kotagia, nin

hotagima. 1 torment myself, nin
kotagtides. It torments, kotagdewe-

magady It torments me, nén kota-

guigon.

Torn; itis torn, (in., an.) bigoshka-

mugad, bigobidjigade, nigoshka—

magad, kishkibedjiyade; bigoshka,

bigabidjigaso,, nigoshkawa, kishki-

bidjigaso.. It-is'all torn. to pieces,
nanantgoshkamagad, bissibidjiga—

de.—I wear torn clothes; ‘nin bego-

hwanate. i
Tornado, misscbissidossz.
Torpid. Si: Benumbed.

Tortoise, méshiké.. Another kind, te-

tebikinak.—S. Turtle.

Tortoise’s shell or shield, mshthewe-
dashwa,

Torture. S. Zorment.

Tossed; 1,am tossed about in a canoe

or vessel, nin kotagtwebuog.

Pouch; 1touch him, (her, it) nin
tangina; nin. tanginan. 1 touch

myself, nun tanginidis, nin téngi-

namadis.. I.don’t dare touch him,

(her) it,) or touch indecently, mim

mandtangina, nin manddina, nin

manadjibina; nin mandtanginan,
nin manddinan, nin manddjebtdon.
I touch myselfindecently, nin ma-

nadinidis.. 1touch him ina st2al-
thy mauner, nin gimewina, gimodj
nin téngina. 1 touch s.th. relating
to him,..2in: tanginamawa.. We

- touch one another, nin tanginidi-

nmin. — | make-it touchs. th., azn

tangissiton. — It touches the bot—
tomy bagrwised.r. &

Tough; itis tough,. (¢m., an.) jibans
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jobisi.. It 8 tough: or durable, 7i-

bissin. The wood iis tough, ma-

shhassissogad mitig.

Towel, kistnindjagan.

Town, odéna. It.is.a town, or there
is a town, odenawan. A large town

or city, ketché odena. Asmall town

or village, odenawens.

Track, (footstep,.) okaw¢vin, bimika-

wewin. There are tracks, bémi-

kawade, ohawinade. There are my

tracks, nim bémikawe. My tracks

are visible on the road, nénd okaw.

The tracks of both my feet appear,

mind ejisidekawe. There are tracks

on the:road or trail, okawamo mi-—

kana. I see the tracks on.the road,

mind okawiton mikana.— I leave
large tracks behind me walking,

nin mangishkam, nin mamdngi—

shkam. 1 leave small tracks behind

me, nin béwishkam, nin babiwi-

shkam. I lose the track, nin wa—

nuadjige.— larrive: to his track,
nin mijdana. Isee his track, nind
okawia. — The track of the pen is
visible, it appears: well, (that is,
the ink is black,) okawwdssin ojtbit-
ganabo.

Trade, anokiwin, inanokiwin. Lock-
smith’s trade. Joiner’s trade, etc.
S. Locksmith. Joiner, etc.

Trade, (commetce,) atdewewin, atan-
diwin.

Trade; I trade, mind atawe. -I trade
with him, wend atéwama,

Trader, atawéwinint,

Tradesman, anokiwiniii..

Trading; »(commerce;) ( atawewin,
atandiwin.

Trading-house, \store, atawéwiga-

muy.

Trading-license, atawé-masinaigan.

Tradition ,azantke-dibadjimowin, ajé-

dibadjimuwin. Christian Tradi-

tion, anumie-adanike-dibudjémo-

win. (Adantke, or, ancke, signi-

fies the same.)

Traffic. .S\ Trade.
Trail, mihkand, mikan. Tomake a

trail, nin mikanake. Tomakei a

trail for him, nin mékanakawa. The
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trail-comes from:.., ondamo mika-

na. The trail goes to..,, imamo

mikana.. The. trail is narrow,

agassademo: mtkana.. The trail is

wide, mangademo. mikana.—lI lose

the trail, n¢n wanaadon mikana.—

Lean go everywhere. without a

trail, nin nitawakamige.

Trail, (ins, in.) S. Road.

Trample.| Zrampled.—s. Zread up-

on... Zrodden upon.
Tranquillity, bésdniscvin, bekddist—

win, bisdnabiwin, bisantiwewin,

wanakiwin.
Tranquillity’ of heart, tranquillani-

mity, wanakiwideewin.

Transcribe; I transcribe, nind and-

jebiige; 1 tr. it, nind andjebian.

Transcribei _.S, Copy.
Transcript, andjibtigan,

Transfiguration.andjinagwiidésowin,

andjinagosiwin..
Transfiguration of Jesus Christ, /e-

sus od andjinugosiwin.

Transtigure; 1. transfigure myself,

nind undjindgwiidis, nind andjina-
wt.

Fiecetonng I transform myself, nénd
dwiidis,

Transgress; I. tr. a commandment,

nin dviggbidon ganasongewin, (1
break a commandment.)

Transgression... S. Sin.

Transgressor. .S. Sinner.

Translate; I. translate, (writing,)
nind. anikanotabtige.. 1 translate
it, (writing,) x¢nd anikanotabian.

Translated; it.is translated, (in, wri-
ting;) antkanotaliigade. It, is

frapotatedy (orally,) antkanotadje-
ude.

Trapelktin (written,) anzkanota-
biigan, antkanctabtigewin.

Translator, anthanotubtigewinint.
Transparent, (thin;) it is transpa-

rent, jebawasse, jibawasstigade, j1-

bate, Jhutioge.
Transparent stuff, jbuwassédgin.

Trap, dassénagan. I set. a>trap,

mnd ombuan dassonagan. 1 set
hima trap, mind oniamawa. I

make ‘traps in the woods, ménd
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oniige. I open a: trap, tawanobe-

don dassonagan. I go to. my traps,

nin haddssonagane. 1 miss him in
my trap, nin bantkund.. 1 avoid
or escape a trap or snare, nin ba—
ntkos. : :

Trap; I trap him, (I cateh him in a

trap,) én dassona.

Trapped; I am trapped, nin. dassos.

Travel, babamadisiwin, madddisiwin.
Travel by water, not sailing, b¢-

mishkawins sailing, bémashiwin.

T rvel; travel, nin babdmadis, nin

madadis. 1 travel by water, not

sailing, én bimishka; sailing, nin

bimash.

Traveler, bebémadisid.
Traveling axe, babamadisi-wagak-
wad.

Traverse, niminigan.

Traverse-Island, Wémindgant-mi-

niss.

Tread; 1 tread, nia takoki. I tread
into dirt, nen jujékam. I tread

hard on the floor, nin piteqossa-
gishkan. J tread on his toes, nen

tagosideshkawa. 1 tread upon him,

(her, it.) nin takokind; 22m tako-

hadén.

Tread out; I tread out s. th., men

mimigoshkan, nin gitchiminagish-
ham. -1 tread it out, (én., an.) nin

mimigoshkan, nin. gttchiminagish-
han;nin mimegoshkawa, nin getcht-

minugishkawa.

Treasure; daniwin, hitch dantwin,

-dibendassowin. 1 lay up a treas-
ure, nind atamddis, nin ndwando-
namas, nin nawandonamadés,

Treat; [treat him; nén dodawa.. I

treat him (her, it) well, nén mino
dodawa; nin mino-dodan. 1 treat
him (her, it) ill, nz mated doda-
wa, nind abindjia, nin nanéhadjia,
nin nishkinawa; nin mateht dodan,

nind abindjiton, nin nanéhkadjiton.
I treat him too ill, nznd osamia.
We treat one another, xénm doda-

dimin.—S« Do.evil.

Treatment}; mutual treatment, doda-—
diwin. Good treatment, mino do-
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dadiwin.

dodadiwin.

Tree, mitig. .Tree with the roots,

pakwandj. .The tree has roots,

otch¢bikawe mitig. At. the top or

head: of a tree, wanakong.—The
tree begins to bud, sdganimikwe

mitig, or sdgintmthwéd.. The tree

is getting new leaves, sugibagést

miteg. ZLhetree has young shoots,

sagebimagist. mitig.. The tree is

in bloom, wabégoni, mitig: The

tree has branches, wadikwani. mé-

tig, or sagidékwanagist. The tree

has.many branches, babakédtkwa

nagist motig.—The tree is blazed,
wassahwargaso mitig. The tree

bends by the wind, jashawabasht

mitig. The tree is broken by the

wind, makakosi mitig. There are

trees blown:down, wessean. The

tree cracks or splits by cold, yash-

kakwadjt mitig. Tne tree is crook-
ed, wawashkakost mitig. The

head or top of the tree is crooked,

wiganakisi metig. The tree is

dry, mishiwatigowimitig. The tree

is. hollow, wembintkésd mitig. The

tree is straight, ondhos¢- mitig.

The treeis whitish, ewabdkose mi-

tag. There is a number of trees

standing together, bikwawa, min—

akwa.

Tremble. S. Shake.

Trench. §. Ditch. Canal.

Trial, godjdewisiwin. |make him suf

fer fora trial, nin godji-kotagéa:

nin gagwedji-kotagia.

Tribulation. S. Suffering,

Tribunal, dibakoniwe-apabiwin, diba-

honiweewind-apabiwim.

Trick. S. Cheat.

Trifle, wegotogwenish. Trifles, wiia-

gasstiman.

Trigger, nassaténigan..I pull the

trigger, nin nassaténige.

Trim, ornament, (in's. in.) 8. Em-

broider.

Trinity, Nesso-bejigod Kije-Mantto.

Trodden upon; | am (it is) trodden

upon; nin takekadjigas; takokadji-

gade.

Til. treatment, matchi
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Troop; the beasts are together by

troops, bimawanidiwag. awéssidug.

The birds are'together by troops,

dbimaamoy binesstwag.

Trouble, kashkendamowin, kotagis¢-

win, nishiwanudakamigiswwin.
Trouble of mind, néshtwanadenda-

mowin, wanishkwésendamowin. 1

am in trouble,win kashkendam, nin

hotagis. “I am in trouble of mind,

nin nishiwanadendam. I cause

him trouble, én kashkendamia,

nin nishiwanadendamia. I make or
cause trouble, nin nishiwanadaka-

migis, nin nishiwanadjiiwe. 1

cause trouble with my words, nin

nishiwanadjig¢jwe. We cause trou-
ble to each other, nin nishiwanad-

jiidimin. Mt causes trouble, nishi-
wanadjtiwemagad. There is trou-

ble, nishiwanadakamigad, wanishk-

wekamigad, kashkendagwad.
Trouble, noise; there is trouble and

noise, odjanimakamigad. I cause

trouble and noise, 2dénd: odjuni-

makamiges. 1 speak with much
trouble and noise, nind odjundmi-

tagos, nind odjanimwewidam. I

cause him (her, it) trouble, nind

odjanimia; nind odjanimiton.
Trouble, (ins. in.) S. Pain.

fering.

Trouble; I trouble him, molest him,
nin migoshkadjia. It troubles me,

nin migoshkadjuigon, nin migosh-

hadji- acawigon. 1 trouble him ask-
ing him for s. th., nénd manjomo-

tawa. J trouble or molest with

my words, in migoshkasetagos. I

trouble him with my words, nin

migoshkasoma, nin wanishkwea,

nin wanishkwema, nin utiagiski-

Suf-

ma.

Troubled; Iam troubled, molested,

nin migoshkadjiaia, nind odjant-

mis. am. tr. by: my sickness,
nind odianimines. I am. tr. in my

thoughts, in my mind, xin migosh-

kadendam, nin wanishkwetendam,
nind odjanimendam. Troubled

thoughts, . cdjandmendamowin, wa-
nishkwévendamowin.
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Trouble of heart, ashkendamidee—
win, migoshkadjideewin. 5

Troublesome ; I am tr., nin migosh-
hadis, nin wanishkwes, nind odja-

nimiiwe,nin migoshkadendagos, nin

wtiagiskendagos, nin sanagis.. Itis

troublesome, migoshkadendugwad,

sanagad, wiiagiskendagwad. lam

troublesome with my speaking,

nin wanishkwetagos, nin migoshka+

sitagos.
Tioublesomeness, migoshkadisiwin,
witagiskendagostwin, sunagisiwin:

Trough, atéban,. wissindwagan.

make a trough, mind atébunike.

Trout, namégoss. There are trout,

namégosstku.. Place. where there

are trout, namégossikan.

Trout-bone, namégossigan.
Trowel, joshkwabiganaigan. I plas-

ter with a trowel, nin joshkwabig-

anatge.

True; it is true, considered true, de-

bweiendagwad. 1 am considered

true, (veracious,) nin debweten-

dagos. I think it is true, nin de-

bwetendén.

Truly, geget.
Trumpet, bodadjigan, madwéwetchi-

an.

Wane. makak, mitigo-makak.
Trust, trusting, apénimowin.

Trust ; I trust in him, (her, it,) nénd

apeniimonan; nind upentmon.

trust in myself, nind apenindis.

We trust in each other, nénd ape-

nindimin.

Truth, débwewin. It isthe truth, de-

bwewinagad, debwewinimagad, de-

bwewiniwan. J tell the truth, nin
Pilwe, win debwetagos. \ tell the

truth of him, nt débéma. think

he tells'the truth, nin debwetaceni-

ma.

Truth-paper, (deed, certificate, etc.)

debwewini-masinaigan.

Truth-teller, dadebwed, datebwetago-

sid.

Truth-telling, debwetagostwin.

Try; I try, nin godjiew. I try with-

out much effect, nind cnwds. 1

try him, (her, it,) nem godjda; nin
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godjiewinodawa, nin-.godjiton,' nin

godjtewinodan. [try it, (a‘coat,

boot, etc.) néw gostkany 1 try: it,

(a gun,) 2én gostkaton.

Try, (examine ; nin gagwedjiiwe. 1

try him, n2n gagwedjéa.’ ltry him,

(her, it,) nin qagwedji-kikenima ;

nin gagquedji-kikéndan. J try him

by sufferings, nin gagwedjé-hotagia.

Try to surpass ; I try to surpass, n2n

gagwedjenimiiwe, try to surpass

in speaking or debating, nin gagq-

wéjagosonge. He that surpasses

others in ‘speaking, gagwéjagoson-

gewinint. Ltry to surpass him in

sp.; nin gagwéjagosoma. We try

to surpass each otherin sp., nim

gaguéjagosondimin«

Try; (in’s..in.). S$: Endeavor.

Trying to surpass in speaking, gag-

wéjagosondiwin. ‘
Lab, makakossagq.

Tumble; 1 tumble, fall, nin pakdte-

shine 1 make him tumble, nin
pakiteshima.—I tumble over head,

nin abodjiguanisse, nin tchingidaa- |

bowe.—1 tumble down, nind ondu-

godjen. It tumbles down, pikwa-

bikisse. :
Tumbler, minthwadjigan.
‘umult. S, Stir. Stir up.

Tane. S. Melody.

Turbid ; itis turbid, pakwebigad, pak-

webigamt. LV make it turbid, nin

pakwebigamissidon.

Turbulent. Zurbulence. S. Disqui-

et. Disquietness. Trouble.

Turkey, (bird,) misisse. Young tur-

key, masissens.

Turkey-wheat. S. Indian corn.

Tarn; by turns, memeshkwat. 1 in
my turn, ximtam. Thou in thy

turn, kindtam.° He in his turn,
winttam.. Wein our turn, nzni-

tamiwind, kinitamiwind. You in
your turn, kinitamiwa. They in

their turn, wintitamiwa,

Tarn; I turn, (standing or sitting,)

nin gwékita. turn, (lying,) nen
wekishin. I turn my head, nin

bimiskokwen. 1 turn this way,

standing, nin bi-gwekigabaw. 1
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turn this: way, sitting, nin bz-geoé—

: kab.—1 turn him, (her, it,) ain gee-

kia; nin gwékiton. I turn) my

thoughts, (change my mind,) nda

gwékendam.

Tarn-out; 1 turn him out, nin sagidjé-

webina. 1 turn him out, beating him,

nin sagidaganama.

Tarn over; ] turn him (her, it) over,

nin gwékina; nin guékishima; nin

gwékinan, nin gwékisstdon. I turn

it-over for him, nin. gwékinamawa.

Lturn itover: Metal, im., nin gwe-

habikisstdon ; metal, an., gwekabi-
hishima ; stuff, in., nin quekiginan;

stuff, an., nia gwekigina.—I turn

it over, inside out, (27., an.) néind

abodinan ; nind abodina. JY turn

it over, upside down, zind animi-
konan, nind animikwissidon, nind
ajigidinan.

Tarn round ; I turn round, nin kiji-
bata, nin bimiskota,. I turn round

until 1 get giddy, nen giwashkwedé-
nokwe. I turn round: until I fall
down, nin kiyjtbadinokwe.—I turn

round, I turn myself, nin gwékita.

i turn round, flying, mind abamésse;
running, xznd abamibato; standing,

nind abamigabaw, nin gwékigabaw,
nin bimiskogabuw, 1 turn. round
briskly, nin .gwékipagds. I. turn

round with a canoe, min géwegom.

Imake him tufn.round, sitting, nén
gwekabia. | make him turn round,

standing, nin gewekigabawia.—-I turn

him round on a cord, nin béjabi-
deeshkassa. I turn it round, twist-
Ing, (én., an.) nin bimiskoton, nin

bimiskwissidon, nin bimiskunan;
nin bimiskona. I turn it round

briskly, (¢., an.) nin kéjebawe-

binun, nin bimiskowebinan ; nin ki-
jibawebina, nin bimiskowebina.

Turn to another ‘side; 1 turn, nin
gwékt. turn toan.s., sitting, n¢n

gwekab, nind dni-gweékab. I turn to

an. 8., standing, nin gwékigabaw,

nind ani-gwéekigabaw.

Turn towards;*I turn towards (or

from) him, (her, it,) nin gwekdtawa;

nin gwekitan. turn towards him,
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(her, it,) standing, nén gwékigaba-
witawa, nind abamigabawitawa;

nin gwékigabawitan, nind abami-
gabawitan. {

Tarn 3 it turns over, gwékissin. 1
turn (it turns) round, revolves, nen
bimiskota 5 liveelgetestiad. It
turns a little, biméskwamagad—
The river turns round, abamete—

gueia siht. The water turns round,
abimodjiwan.

arn, (convert;) Lturned, I am con-
verted, nénd andjthimadés, nind an-

wenindis.
Turned ; it is turned, (d,, an.) gwé~

kigade, gwekinigude; gwékiguso,
guékinigaso. tis turned over,
(upside.down,) antmikonigade. It
is turned, (in the shape of a
screw, ) bimeskwaigade.

Turnip, tchéss. Small turnip, tchis—
sens.

Turnip-seed, tchesst-mintkan.
Tarnsol, méssitugan,

Turtle, jingademikwan, mishwadessi,
bosthado, makinak.. The shell or
shield of a turtle, dashwa.

Turtle-dove, omimi. Young turtle-
dove, omimins.

Twelve, midsswi ashi ni.

Twenty, nijtanu. We are twenty

of us, nt nijtanuwemin. There
are twenty én. objects, n¢jtanaweé-
wan. There are twenty yg Oft.s,

nijtunawéwdn.

Twenty every time, twenty each or

to each, nenvtana.

Twenty hundred, néjtanak. Weare

two thousand in number, nén

nijtundkosimin. There are two

thousand wm. objects, ndjtanak-

wadon.

Twice, nijing.

Twice every time, twice each or to

each, nentjing.

Twilight; it is twilight, tbckdbamen—
agwad, nanitagabaminaguud, nik-

iwigad. It.is twilight in the
morning, bi-waban, waban.
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Twin, néjédé. I am delivered of
twins, nin nijodétke.

Twine, assabab.
Twine for nets, assabéhéiab.
Twinkle. S. Blink.
Zwinkiing of an eye, S. Moment.

Twist ; [twist with a stick, nm bi-

miékwaige. I twist it with a stick,

(tn, an.) nin bimakwaan; nin bi-

makwawa. I twist him, (her, it,)

nin bimina: nin biminan. I twist
threads together, nin jashubwa-

binige. I twist tobacco, nin bimi-
bagina assema. I twist it up, curl

it, nin tétebukwaan, nin babisigak-

waan. Itwistit around s. th. én

tetebabissidon.
Twist, (ins. in.) S. Spin.

Twisted; it is twisted, (2., an.,) tité-

bacde; ittébaoso. The tree is twist-

ed, bimdkost mitig, or bimoskogést.

Twisted line of several threads,

Jjashabwabiginigan. It is twisted
of several threads, jashubwabigi-

nigade.
Twisted tobacco, béimibiginigan.

Twisted wood, bimdkwad.. Sweet

twisted wood, manito-bimakwad.

Twisting-stick, bémdkwazgan.
Two, ni. We are.two, nen nijimin.

There are two én. objects, nijinon,

nijinomagad.

Two, ndjo..., in compositions, which

see in the First Part.

Two every time, two each or. to

each, neni).

Two families, three families, etc.

nitjode, nissode, etc. We are two

families, three families, etc.,-nén

nijodewisimin, nin nissodewisimin.

Two hundred, -ngjwak. We are 200

of us, nin nijwakosimin. There

are 200: zm. objects, néywakwadon.
There are 200 pair of..., nijwak-

wéwan.

Two hundred every time, 200 each

or to each, nenijwak.

Tying, takobinigewin, takobidjige-
wins

Tying-string, takobidjigan.
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Udder of'a cow, totosh, pijthiwitoto-

shim.

Ugliness, manadisiom.
Ugly; I.am (it is) ugly, win mana-

dis; manadad. ‘

Ulcer. 'S. Abscess: with matter.

Ultimately, yégap?, zshkwatch.

Umbrella, agazwateon, agawabasowin.
Unable; [ am unable to walk, nind

anawito. 1 am-unable-to do it, ka-
win nin gashkitossin.

Unbend; I unbend it, nia bénangwa-

biginan, nin neshangabiginan.
Unbelief, agonwéiendamowin.

Unbeliever, dadébwetansing, aiagon—

weiendang, atagonwetang.

Unchaste. Unchastity—S. Impure.
Impurity.

Uncle, (father’s brother,) my, thy,

his uncle. némishome, kimeshome,

omishomeian.

Uncle, (mother’s. brother;) my, thy,
his uncle, ndjishé, kijishé, ojishe—

ian.

Unclean. Uncleanness.—3S. Dirty.|

Dirt.

Unclean spirit, wanisid mantto.

Uncock; I uncock a gun, nin min-
wabskinan pashkisigan, nin niwate-
nan pashkisigan.

Uncover; I uncover him, nim pakag-
wajena. uncover, myself, nin pa-

kagwajenidis. I uncover it, nin

pakissiton. I, uncover it to him,

nin pakissitumawa. :

Uncovered; it is unc., pakissitche-
gade.

Undecided;I am. und., kawin nin.
gujendanst.

Under, andmait, andmina, andming.

UND

It isunder s. th., (2., an.) asho-

tchissin; ashotchishin.

Underbrush; thick underbrush of the
fir-kind, akdwanj- There is thick

underbrush, akdwanjika.

Under-chief, second’ chief, amiké-
ogima.

Underfeather of a bird, (down,) mis-

ségwandn.

Underhair of am animal, missinibe-
watan.

Underneath. S. Under.

Understand; I-understand, nin néssi-
totam. I understand so..., nind
énitam. 1 under. him, (her,it,) ni
nissitotuwa; nin nissitotén.. T und.

him only alittle, nind acawetawa.

Yunder. him so..., mind initawa. I
try to understand, nin nandanisst-
totam. T try to und. him, (her, it)

nin nandanissitowa; nin nandants-

sifotén. We understand each other,

nin nissitotudimin.—I don’t wn-

derstand well what I hear, nin

bamitam. 1 don’t und. him (her, it)
well, nin Vanitawa; nin banitan.

Understand,. (conceive;) I under-

stand it, ném nissitdwendan.

Understanding, ntbwakawin.
Understood; I am (it: is) easily un-

derstood, nin néssitotagos; nessito-

tagwad. TY am und. onlyalittle,
nind atawetagos..

Underwood: there is much under-
wood, sasaga.

Undoubtedly, geget; e nunge ka,
aningwana, abidekamig.

Undress. Undressing —-S. Strip.

Stripping.

Ui.dulated. S..Veined.
41
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Wneasiness, migushkadjideewin.

Uneasy; I am uneasy, nin migosh-

kadjr-uid, nin migoshkadjidee. It
makes me uneasy, in megoshkad-

jiigon, nin migoshkadji-atawigon.

Unfit, matchi, ningot enabadassinog.

It is unfit, manadad, kawin ningot

indbadassinon.
Unfold; I unfold it, (im., an.) nind

dbiginan, nin. biniskwabiginan ;

mand abigina, nin bimskwabrgina.

Unfold, (in s.in.) §.. Spread out.

Unforseen, sestha, |
Unfortunate, §. Unhappy.

Unglue; it unglues, pakwastka, pak-

watchikiwagishkamagad.

Unhappiness, kétamagisiwin, kota-|,

gendamowin.

Unhappy; l-am unhappy, én hetéma-

gis, nim kotagendam. T make him
(her, it) unhappy, nin kitimagia;

nin kitumagiton. | make myself

unh., nin kitimagiidis. I look un-

happy, nin, kitemaginagos. It, is

unhappy, dndmad.

Unhappy, (in s. in.) S. Injure.

Unharness; I unharness. him, nind

abawda.

Unicorn, negoteshkanig. It has only
one horn, néngoteshkant.

Unite; I unite with him, nind ajode-
nimu.

Unite, (in s. in.) S. Put together.

United States, Kztchimokomaniwake.

Unleavened: bread, wembissitchigas-

ossig pakwejigan,
Unload; I unload a canoe, etc.,; nind

aguwanass.

Unloading, agwanassowin.

Unlock; T-unlock it, nind abdbikaan.

Lunlock it to him, nind abdbika-

mawa.

Unlocked; it is unlocked, ababékai-

gade.

Unlucky; Iam unl., 1 have bad luck,

nin massagwadis. I am (it is) un-

lucky, considered unlucky, nda

massagwadendagos; massagwaden-

dagwad.

Unpleasant; it is unp., mdnadad.—

S. Disagreeable.

Unprepared. S. Undecided.
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Unprofitable; 1] am (it is) unprofita-

ble, nin nanawis, nin nanawddis;

nanawad, nanawddad.

Unprofitably, nanawdj.
Unprovoked, biméstka.
Unravel;1 unravel it, nim nassdbi-

ginan.

Unrepenting person, adanwénindis-

osseg.

Unstitch; Iunstitch it, (in., an.) nind

abijan; nind abijwa.

Unseitohe Unstitched.—S. Rip. Rip-
ped.

Unswadle;:I unswadle a child, nind

abawa. abinodjt.

Untie; I untie, nind dbiskobidjige. I

untie him, (her, it,) mind dbawa,

nind abiskona, nind abiskobina;

nind. dbaan, nind abiskonan, nind

dbiskobinan. I untie it for him,

nind dbaamawa, nind abiskonama-

wa. It unties, abiskosse,

Untied; I° am (it is) untied, xind

abaigus, nind. abiskobidjigas, nind

abiskobis, nin géshawishka; dbat-

gade, abiskobidjigade, ubiskodide,

géshawishkamagad. 1 get untied,

nind abiskota. It gets untied, abds-

koka.

Until, naidnj, nandnj, binish.

Untutored, uneducated; I'am unt.,

nin pagwanuwis, nin pagwanawa-

dis. Untutored wild state, pagwa-
nawisiwin, pagwanawadisiuin.

Unwell; Iam unwell, nin mdnjaia,

pangt nind akos.
Unwind; 1 unwind fromareel, nind

dbaodjige. I unwind it, nénd abuo-

don.

Up the stream; I go up the stream in

a canoe, nin nitaam. I take him

up the st. in acanoe, nin nitdona.

Up, upwards, (respecting. rivers,)
ogidadjiwan.

Upbraid. S. Reprimand.

Upon. 8, On.

Upper floor; there is an up. fl., ish-

pimissagokade.

Upright, honest; I am an upright
man, nin naininiwagis.

Upright, straight, gwacak.
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Uprightness, upright life, gwacako-

bimadisiwin.

Upset. S. Capsize.

Up stairs, cshpiming, ishpimissagong.

Up to..., binésh...
Upwards, ¢shpiming inakaketa.

Urge;1 urge him, nin gagdnsoma.

Urge, (in s. in.) S. Persist.

Urine, jigévinabo.
Urine; I urine, nén jéshig. I urine in

the bed, nin jéshingwam.
Urine-bladder, jégiwin.
Us, kinawind, mnawind.
Use, (habit,) nagadistwin.

Use, the use of.s. th., azowin, abadje-

towin, inabadjitowin. I-make use

of bim, (her, it,) nénd.awa, nind

anokuna, nind abadjia; nind.aton,

nind anokadun,, nind, abadjiton. I

make a good use of him, (her, it,)
nin minotabadjia; nin minotabad—
jiton.

Use; Luse, nind acodjige. T use him.

(her, it); ind awa; nind aidn. |

“use. or employ him (her, it) ina

certain: way or manner, nind ind-

badjia, nind inanokana, nind ina-
wemikana; nind:indbadjiton, nind

inanbkadan, nind inawemthadan.
Tuse things profitably, (én, an.)

nin: bissdgonan; nin bissdgona. |
use it sparingly, savingly, (éz.,

an.) nin manddjtton, nin mané-

dandan, nin manégadandan, nin
manégadjiton; nin manddjia, nin
ménadamu, nin manégadama, nin
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manégadjia. I use it sparingly,

(clothing, iz., an.) nin manégasi—

kan; nin manégasika.

Used; it is used, (made use of.) (én.,
an.) aiodjigade; atodjigaso. It is

used in such a manner, (¢n., an.)

indbadjitchigade; indbadjitchigaso.

Any thing used, adéwin. The

things I use, nind atowinan.
Used, (in s. in.) S. Accustomed.

Useful; Iam (it is) useful, ném mé-
notdbadis, nin gwandtchiw, nind
ondjish; minotdbadad, -gwanatche=
wan, ontjishin. Iam (it is) useful

in such a manner, nind indbadds;

indbadad: 1 am (it is) useful, cons-

idered useful, nind tnabudenda-

908; nabadendagwad.—He (she, it)

is, useful. to me, nind abadjia;

nind dbadpiton.. Useful. object,
dbadjitchigan, indbadjitchigan.

Usefulness, éndbadisiwin,. inabaden-
dagosiwin, gwundtchiwin:

Useless. 8. Unprofitable.

Useless person, ningot enabadisissig,
atanawewisid, nenawadistd.

Useless thing, ningot enabadassinog.
Use up. Used up.'S. Spend all.
Using, atéwin, imdbadjitowin.

Usurp; Iusurp s. th. nin dibenda-
monidis. I usurp it, (in., an.) nin

_ dibendamonidison; nin dibendamo-
nidésonun.

Utility. S. Usefulness.
Uvula, hagagé.
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VAN

Vaccinate. Vaccination. Vaccinator.

— §.Inoculate, Inoculation. Ino-

lator.

Vagabond, gawaadzsrd. Tama vag-

abond, nin giwaadis.

Vagrancy, grwaadisiwin.
Vain; I work or endeavor in’ vain,

I gain nothing; nind anawewis,

nind agawis, nind agdwishka, nind

agdwita.

Vain glory, self-glory, hitchdtwawe-
nindisowin.

Vainly,in vain, andshd.

Valet, bamitagan, bamitagewinint,

anokitagewtnint.
Valley;. there is a valley, passadina,

taewadina.

Valley of sand; there is a v. of sand,

passatawanga.

Valuable; I am (itis) valuable, nin

kitché apttendagos; kitcht apitenda-
guwad.

Value; I value him (her, it) so

much..., nénd apitagima, nind ind-

gima; mind apitagindan, nind ina-

gindan.

Value, (esteem;) I value, nind'api-

* téndam. I value him, (her, it,)

nind apttenima; nind apiténdan.

Valued; I am (it is) valued-at...;

nind tindgins, nind inagindjigas;
indginde, nagindjigade.

Van, noshkatchigan, noshkatchina-

ans

Van, I van, nin noshkatchige. Ivan

it, (im., an.) nin noshkatons nin

noshkassa.

‘Vanish, it vanishes, ango, angé-

magad. ‘ y :

Vanquish; I vanquish him, ain ga-

VER:

shkia. I vanquish myself, nin ga-

shktidis.

Vanquish, (in s. in.) 8. Overcome..

Variagated, of various colors; it is:
var. (stuff, a., an.) kitugigad; ke-

tagigzst.

Variagated stuff, of different colors,
kitagigen.

Vast; it is vast, mdtchamagad.

Veil, agwingweon, agwingwebison.

Vein, oskwetab, miskwetad.

Veined, veiny; it is veined, gédjdga-

békad, (stone;) gtdjrgzssagad,
(wood.)

Ma of the heart, gwashkwashkwani-

thé.

Velvet, mashawesid sentbdwegin.

Venerable; Iam (it is) venerable,

considered venerable, nin kitchi-

éwawendagos; kitchitwawendagwad.

Veneration, menddenindéiwin, kitchi-

twawenindiwin; kitchitwawendago-

sioin. | hold him (her, it) in ven-
eration, nin kitchitwaéwenima; nin

hitchitwdéwendan.

Veneral disease, mdnddapinewin. 1

have the ven. dis., nén mdandda-

pine.

Venison, widass. I fetch venison, (or
fish,) nin ningwaniss.

Vengeance, ajzdawawin, ajidawiwin.
Venom..S. Poison.

Veracious; I am ver., nén debweten—
dagos. Veracivus speaking, debwe-

tagostwin.

Verily, geget.

Vermifuge, ogejagime-mashkike.

Vermillion, onaman, osanaman; also,

red clay.
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Vermillion-Lake,

gan.

Version, (written, anikanotabtigan.
S. Translation...’

Vertigo..S. Giddiness.

Very, very much, apitchd, ketchi,
osim, ondjita.

Vespers, onagosht-anamiang. -

Vessel, nabéhwan. Small vessel, na—

bikwanens.

Vessel, folded birch-bark vessel, b¢—
skiténagans :

Vessel to draw water with, gwdbat-

gan. : :

Vest, gibédeebison.

Vestige, (footstep,) démékawewin,
There are vestiges, bimékawade.

Vestment, agwiwin, I wrap my.

vestment around me, nin titébisha-

weon nind agiwin. — S. Clothes.

Clothing.

Vestry. S. Sacristy. .

Vex; Ivex him, nin migoshkadjia,
nin nishkia. It vexes me, nin mi-

goshkadjtigon, nin nishkiigon.

Vexation. S. Troublesomeness.

Vice, batadowin, matchi yiwebtsiwin.

Vicious, matcht. I am (it is) vicious,

nin matchi' iiwebis, nin bata-r32-
webis; matcht tjiwebad, minadad.

Victorious. S. Overcome.

Victuals, mdjim. I produce or pro-

cure victuals, nin midjimike... Lia-

bor in procuring victuals, mdj¢-

Vial, omédens.

Vigor, hijzjawistwin.
Vigorous; Lam vig.,nim hijdjawés: 1
am vig. in my old age, nin jibe—
gika. .

Vigorous, (ins. in.) S. Strong.

Village, odéna. Half or part of the
village, bokodéna.. There is a vil-

lage, odénawan. A small village,

odenawens.. We live.together. in
a village, nind odétomin,

Villain, matcht adaawish,

Vine, jominatig, jominagawanj.
Vinegar, jiwabo.

Vinegar-tree, bakwanatig, bakwant-

maj. The fruit of it, bakwan,

Vine-leaf, jomentbag.

Onamani-sdgar-
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-yhave such a vision, nénd ¢jinam
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Vineyard, jomini-kitegan.

Vintner, vVine-dresser,,. jomdenaboke-

Violet, apiss¢.

| Violet color; it isof.a.v..c., apéssin.
Violin, najabéigan, kitotchigan, kito-

weiapikaigan. Iplay.on the vio-
lin, nén najablige, nin ketotchige.

Virgin, oshkinigakwe, .gigang, tessa-

nakwe. 1am a virgin, nend oshki-

mikwew; nin gigangow, nin tessan—

akwew: J am ina _virginal state,

(a, male speaking,) nén. tessanav.

Virgin. presented to the Great

Spirit, agonakwe.

Virtue, méino Giwebisiwin.

Virtuous, nen minotjiwebis.

Viscous; it is vis., sibéskan.

Visibility, wabamindgosiwin.

Visible; I am (it is) visible, nin wa-

bamindgos; wabaminagwad. I make
myself visible, nin wabaminagwit-

dis, nin nagwétdis. 1 am (itis)

visible from a certain distance,

nin débabaminigos; débabamind—

gwad. It is plainly visible, paga—

hissin. I am (it is) scacely visible
yet, nin ndwinagos; néwinagwad.

Visicatory, odj¢-mashkike, ombésigan,

ombibisigan.

Vision, nagewitdisowin, mamansina—

mowin, yéinamowin.. I appear in a

vision, én nagwtides. | have or
see a vision, nim mamadnsinam. I

Visit, visitation, mawadishiwewin,

nibwatchiwewin. Habit of making

visits too. often, mawadéshiweéshki-
win.

Visit; I visit, Ipay.a visit, iz ma-

wadishiwe, nin nibwatchiwe. I visit
him, nin mawadéssd, nin nibwa—
tchia. I visit too often, nim marva-

dishiwéshke ;

Visitor, (arriver,) béwdde.

Vitriol, wejawashkwasigwag mash-
ike.

Vivify; I vivify or vivificate him, nim

bemadjia.

Vocabulary, chitowint-mastnatgan.

Voice, inewewin, bibagzwin. A voice

comes. from..., ondwewe. | have
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such a-voice, (I: am heard so...,)

nind initagos. Vhave a big strong

v., ninming TOnaay ne nin songi-
gondagan. \ have afeeble littlev.,

nind agassigondagan. I have abad

v., nin méngigondagan. L havea

fine clear v., nin minowe, nind oji-.

gondagan. I have .a weak ‘low,

voice, (from-hunger, fatigue, sick-

ness,) nind dnuwitagos. 1 find his

voice weak, nind dnawitawa.

Vomit; I vomit, nin jéshigagowe.

feel an inclination to vomit, ni!

bejibidee. 1 make him vomit, ném|
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jishigagowea, nin fishigagoweswa.
The matter vomited, jeshigagowan.

Vomiting, vomition, jishigagowewin.

Vomitive, jéshigagowesigan.

Voracious;,I am vor., nim nibadés.

Voracity, nibddisioin. ?

Vow, dibandowin, mashkawawinda-

magewin. Imake vow, nia di-
bando, nin mashkuwawindamage.

I fulfil.a vow, nén dibandon.

I| Voyage, babémadistwin. 8S. Travel.

Traveler.

Vulture, winange.

W.
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Wade; I wade, nin bimddagas?. I
wade through a river to the oppo-

site shore, nind ajawagameosse.

Wafer, agokiwassigan.

Wag, bebapinistd, bebapinwed.
Wager, atddiwin.

Wagon, oddban, titibissé-odaban, téti-
biddbun. 1 make wagons, nind
oddbanike, nin titibidabanthe.

Wagonmaker, odabantkewinini, titi—
biddbantkewinint.

Wail; I wail, nin gagidowe.
Waistcoat. S. Vest.

Waistcoat for women, dabisikawa-
an.

Wait: Ilie in wait for him, nind akd-
mana.

Wait; I wait, nin bz. I wait for him,
(her, it,) nin bia; nin biton. Lwait

for him, in thoughts, nén beewage-

nema.

Wait, (expect, lvok for;) I wait,
(look for,) nind akawab. I wait or

look out for him, (her, it,) mind

WAL

akawdbama; nind akawdbendan. 1
wait for game in the night ‘ina
canoe, nin nibégom.

Waiter, anokitagewinint, bamitagan,
oshkabewiss. Female waiter, anok-
tagekwe, bamitagan.

Waiting for game on the water in
the night, nebégomoedsn.

Wake ; 1 wake -him, nnd ‘amaddina.

I wake him up. by pulling or push-

ing, nind amadjibina.—S. Awake.
Walk, bemosséwin, babémossewin. 1
take a walk, nénbabdmosse.

Walk; I walk, ‘in bémosse, nin mi-

tosse. I walk about, nin babdmos-
se. “Iw. against the wind, nind

onijishkaosse. I walk around s.
th., nin giwitdosse. I walk back-
wards, nindajéosse. I w. badly,
nin manosse. Iw. well, nin. min-

osse, nin nitdosse. It walks well,
xoes ‘well, minossémagad. I walk
fast, nin kijiha, nin kijiosse, nin

babaptjisse. Iow.as fast or-quick
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as I can, nénd apistka, nind api-

tosse. Iw. slowly, nin bésthu, nin

bédosse. Iwalk feeling my way,

mn nandodjishkige. Iw. foremost,

nin nigant, nin niganosse. I make

him.walk foremost, nin niganta. I
w.inthe night, én nibaam, nin

nibashka. Jw.in the water, nin

bimadagast. 1 w. about in the

water, nin babamadagast.. 1 walk

on, nind.ant bimosse, nin midja. 1

w.onthe beach, nin jijodewe, nin

bimdjagame. Iw. on the ice, nin

bimadagak. Iwalk on the lake—

shore, coming, nin béimitajagame.
I w. onthe “straightest road, nin

gwatdkoshka. Iw. on the sum-

mit of a hill or mountain, nén be-

mamadjiwe. 1 walk out talking,

nin sigidwewidam. Iw. over a

bridge, nind djoge. I w. over'a log,

nin bimandawe, Iwalkround, nen

biyjibéosse. I w. straight, nin

gwatdkosse. 1 become unable to

walk any further, mén néndéshin.

He becomes unable to walk any

further Wwith'me, I leave him be-
hind, nim néndeshima. lam wun-

able to walk (by hunger,’ fatigue,

etc.) nind dnawito. I walk with

him, nin widossema. I w. with

down-hanging arms, nin jingintk-

eosse. I w.-with my toes turned
inside, «nin wawdgaami. 1 walk

with my toes turned outside, nin

nandpadaamt, nin, jajdshagaamie.
We walkin one line, nin ntoinéos—
semin. We'walk many together,

nind indwanidimin.

Walker, bemossed ; good ‘walker, ne-

ta-bimossed, netdossed.

Walking, bémossewin. Fast walking,

kijthawin; slow walking, bestka-
win. There is walking, b¢mosse—

winagad.—I remain ‘about him in

walking, nin wagashhawa.

Walking-stick, sakaon. Iuse it as
a walking-stick, nim sakaon.

Wall, around a fortress, géwitacabch-

inigan.

Wallow. S. Roll-about.

Walnut. S. Nut.
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ee pagandkomy, mitigwa-

aK.

Wampum, migiss.

Wampum-ornament, migissizessimig.

Wampum-strap, migissapikan.

Wan. 8: Pale.
Want, manéstwin.

Want; I want, (need,) én manés. I

want it, (i., an.) nin manésin;

min manésinan. I want s. th. bad-

ly, nin wawanis. :

Wanton. Wantonness. — 8. Foolish

noise,

War. S. Fight. Fighting.

Warble; the bird warbles, masttagosé
bineshi, witagweweto.

War-captain, war-chief, mazaossé-

winini, niganosséwinint.

War-captive, awakdn. I try tomake

war-captives, or, I go on a war-

excussion, én nandoban.

War-club, pagamagan, waganakt-

bitchigan.. War-club with a knob,

pikwakwado-pagamagan.

Ware. 'S. Merchandise.

War-eagle, kiniw.

Ware-house, atdssowin, atdssowtga-
mig.

Wart, nimindwekinigan. T-make a
warf, nih niminawekiniganike.

There is a warf madeniminawekt-

nigade.

Warfare, Indian warfare, nand6ba-
niwin, nandobanikandimun.

Warm; [begin to feel warm, nind

dbawas. Isoon feel warm, nin wa-

kéwakis. Lam warm, nind abwes,

nin kéjis. Lam warm ina lodge or

house, -né kidd. 1 am confortably

warm, nin kejos. I lie warm, nzn

kijéshin. —It is warm, (the air,)

hejabate. 1t is warm weather, £2-

jate, abawa. Itiswarm, (ina build-
ing,) hijdde, hijote, kijotamagad. It

is warm, (liquid,) kejagamide. It

isa little warm, (liquid,) abash-

hobite, gijashkobite. _It- is warm,

(metal, in., an.) héjabikide; kijabi-

hist: My ‘arms ‘are warin, nin ki-

jontke. My back is w., nin kijénth-

wanes. My feet are w., nin bij

side. My hands are'w., nin kijo-
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nindjr.

re.
‘Warm, make warm:; I. warm.him,

(her, it) wind abiswa, nin kijrswa ;

nind. abisan, nin. hijisan.. 1 warn
him with my body, an kijékawa.

My legs are w., nin kijo-

We warm each other, .nin hijoko-

dadimin. — I warm myself, nind

abis, nind. awas, nin:kyisodis. | w.

myself by. drinking is. th. warm,

nin kijagamidees. Iw. myself by
walking, nda kijesosse. I warm my

‘back, nind apikwanes. I w. my

breast, nind abakiganes; nin kija-

kiganes. Iw. my feet, nind abaki-

sides, nind abistdes. Iw.my hands,

nind abahinindsiwas, nind abinind-

jisodis.—I make it warm, (liquid,)

nin kijagamisan. I make it. w.ia

little, mind abagamisan, nind..ab-

ashkobissan.—1 make warm.s..th,

nin kijisige.
Warmer, kejésigan.
Warn; I warn, nin windamage. I

warn him, nin windamawa.

warn each other, nin windamads-

Warning, wéndamagewin, windama-

diwin, windamugowisiwin.
Warrior, jomaganish, minissino. 1
am a warrior, nin mintssinow.

Wart, tchitchigom. :
War-vessel, migadt-nabilbwan.

‘Wash ; I wash, nin hisibiginige, nin

kistbigaige... | wash for him, nin
disibigaamawa. I wash him, (her,
it,) nan kisibigina; nin kisibiginan.

I wash myself, nin. kisebige: — I

wash myhands, feet, etc. S. Hand.

Foot, etc. :

‘Wash clean; I washclean, nén gass-

tabawe. I wash him her, it),clean,

nin gasstababawana, nin gasstaba-

wadawa; nin gassiabawen, nin gas-

stabawadon.
Wash-dish, wash-plate, histbiginige-

dgan.

Wash out; I wash it out, (2., an.)

hisiabawadan.; kistabawana.
Washed; it is washed, késcbigaigade,

asstabawe.

asher, hisdbigaigewinind.
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Washer-woman, hiséhéguigéwthwe.
Wash-house, wash-room, bisébégai-
seria tae

ashing, -kistbigaigewin, kisibegéns-
wen.

ash-tub, kisibégacge-makak.
Wasp, amo. :
Waste, wasting, banddjitchigewin,
nishiwanudjttchigewin,. bupinoda-
gewin, nishibapinodugewin.

Waste; I waste, nin banddjitchige,
nin nishiwanadjitchige, nin bapino-
dage, nin nishibapinodage, nin na-
wadinige, nin tchaginigeshk. 1
waste it, (¢n., an.) nan banddjéton,
nin nishiwanadjiton, nin bapino-
dan, nin nishibapinodan; nin nd-
wadinan ; nin. banddjia, nin nishi-
wanddjia, nin bapinodawa, nin
nishibapinodawa,. nin ndéwadina.
I waste it to him,. 22a ndwadina-
mawa, nin banddjtiuwa. 4.

Wasted} it is wasted, (dn.,.an.) nishi-
wanidjitchigade, banadjitchigade:
nishiwanadjitchigaso, banddjttché-
80

Watch, dibaigtsisswin. I make wa-
tches, nin dibadgisisswantkhe.

Watch; I watch, nind akando. 1
watch him, (her, it,) nt dadiba-
bama; nin dadibabandan. I watch
over him, (her, it,) ném ganawent-
Ma; nin ganawendan.

Watch, (sit up;) I watch, nin nédab,
nin nibébitam. I watch him (her,
it) in the night, ném nébébétawa;-
nin mbebitan.

Watch, (in s. in.) 8. Observe:
Watch. 8S. Guardian: Guard.

Watch-house, akandéwigamig.

Watching, akandowin,. nodabiwin,

enibébitamowin.
Watchmaker, dibaigisisswanikewimni-
Me, ;

Watchmaking.' watch-manufactory,
dibaigisisswanikewin.

Watchman, akandowtnini.

Water, nibi, nibish: There is. water,
nibika, In the water,.nibéhang,

nibing, newudjindim, anémibing,

andmindim.. On the water, ogidé-

big. I look for water, nin ndndobé.
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A fetch water, nin.nibinad, nin na-

stbi. I obtain my .water from...,
nind onddtbhe. I cannot find water,

nin gwinobt. Iam (it is)in the
water, nind agwindjin; agwinde.

Iam. (it is) partly in the water,

nin sdgibt ; sagibimagad. I am (it

is) halfin: the water, mn sagag-

windjin; sagagwinde. |. put him

(her, it) in the w., nind agwindj7-

ma; nind-agwindjiton. 1 draw him
(her, it) a little out of the w., nin

ichekibina; nin tchekibidon. I push

it in the ws, nin niminawewebsnan.
I put water in it, min nibikadan.
‘There is water in it, nebékade. —
The water comes under mie, nm
dénimtigon nibe...The w. comes

out of a.vessel, sdgzwan nebe. It

runs. out, entirely, tchagddjzwan.

The w. drops out of s. th., tchéss¢-
gamagud nibi. The water goes

throughit, jabobz.. The w.-moves,

maddagamishka nibt.. Moved or agi-

tated water, maddgam. . The w.

reaches me, im moshkaog. The

water shuts up, . gébwakamig-

ishka..- .
Water;.1 water him, nin minaa nide.

Water, (ins. in.) S. Sprinkle.
Water-closet, mesiwigamigons.

Waterfall. S. Cascade.
Watering—-cart, watering—pot. 8.

Sprinkling-pot.
Water-pail, water-pot, S. Bucket.

Water-serpent, omessandamo. The

skin of that serpent, omdssanda-
mowaian. —

Wave, tigow. The waves run high,
heavy sea, mamangashka. The
waves roar loud, kijzwéiashka. The
roaring of the w. is heard, mamad-
wétashka.'The water runs in heavy
waves, mamangdtigodjiqwan. The
waves bréak ona shallow place,

bagwashka.. The w. beat against
s. th., apagadashka. The w. beat
against my canoe and carry me
away, nind apagadjiwebaog.. The
w. leap in my canoe, nén sigaog.

The w. are white, thy flourish,

wassashkamagad, pashkikawag tt-
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gowag. The waves cease to rise,
onashka. Zhe w. are appeased,
anwaweweiashka. }

Wax, amo-bimide.
Wax-candle. S. Wax-taper.
Wax-taper, amo-bimide-wassakwa-
nendjegan. Thin wax-taper, amo-

bimide-wassakwan-ndjigans.
Way, mikana, mikan.—S. Road.

Way-sidée ; by the way-side,:tehig¢-

kana, opuméhana. On the way-side,

bakekana.

We, ki, kid, nin, nind, kinawind,

ninawind.
Weak ; Iam weak, nin jagwiw, nin

jagos, nin jaguadis, nin bwana-

wito, nin minamis, nn ninamadis,

nind anawisse. Iam weak in my

bones, nznd angogane, .nin jotéga-

ne. I feel weak, nin: bimedee, nin

bimideeshka. I.feel weak in walk-

ing, nin bimidecosse, nin jotégane-

-osse: I am (it is) weak, consider-
ed weak, nim nokendagos; noken-

—dagwad. Iv is weak, jagewioimag-
ad, jaquadad,ninamad.—[tis weak:

Ice, nénamudin ; liquid, jagewaga-

me; metal, in., ninamabikad ;.me-
tal, an., ninamabikise ; wood, zn.,

ninumakwad, ninamissagad; wood,

-an., ninamakost, ninamissagist.. —

I think he (she, it), is weak, néx

jagwenima, nin ninamenima ; nin
jagwendin, nin ninamendan.

Weak, (easily torn, stuff;) itis weak,

(invan.) wakéwan; wakéwisi. Tam

(it is) weak, not durable, nin wa-

kéwis, nin wakéwine; wakéwissin.
Weaken; I weaken it, nin jagwdton.
Weakness, bwanawitowin.

Weak often; I am (it is) often-weak,
nin naninames; naninamad. I. am
(it is) weak, considered weak, in

several ways, nin naninamenda-

gos, naninamendagwad. I think.or
find him (her, it) weak in several

ways or respects, nin naninameé-

nima; nin naninaménddan.

Weak, (soft;) Iam weak, nén nokis.
It is weak or soft, nokan, nokama-

gad. It is weak: Metal, ¢n., nokd-

bikad; metal, an.; nokabtkisd; stuft,
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in. nokabigad, nokigad; stuff, an.,

nokabigist, nokigisc.. I make it

weak or soft, (metal, 2., an.) nin

nokabikisan; nin nokabehiswa. It

becomes weak or soft, nokegissem-

agad. ;

Wealth. 8. Riches.

Wealthy. S. Rich.

Wean: I wean.a child; nénd ¢shkwa-
nonw abinodjt. 1 wean myself of a

bad habit or practice, nin wébinan,

win boniton. :

Weapon or armor of a warrior, ash-

Wear; I wear it, (.,\an.,) nind.ag-
win, nin gigishkan, nin madinddn;

nind agwinan, nin.gigishkawa, nin

madimd. wear soft clothes, nin

nogikwanate. 1 wear torn clothes,

ain bigokwanute.—l wear it out,
“Cinsan.) nin mésikan, nin metak—

widjidon, nin metchissidon; nin
mestkawa, nin. metakwidjima, nin
métchishima. I wear it out.entire-

ly, (¢7., an.) nin tchagishkan; nin

tchagishkawa.

‘Wear around the neck; I wear it on
or arouud my neck, (2., an.) nin

nabikan; nin nabikawa. 1 make him
wear’s. th: around his neck, én

nabikona. Any thing worn around

the neck, ndbikagan, nadikawa-
an. 7

Weited: S. Tired.
‘Weariness, 8. Tiredness. Disgust.

‘Weary. S. Tired.

Weasel, jéngoss.

Weather; it is bad weather, a bad

day, niskadad, matcht gyigad. It
is good fair w., a fine day, mdno

gyigad. It is fine clear w., sun—

shine, mijakwad. It ishot w., ké-
jate; it is very hot, wtssagate.—I

have a bad day, bad weather for

traveling, etc., nin matchig¢jiga-

nish. I travel in-bad w., nin. nés-

kastka. I think itis too bad w.,
nin niskadendam. I have‘a fine

day, fair weather, for traveling,
etc., nin minogijiganish.

Weave; I weave, nin bimidabigt-
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niganike. I weave with holes,
nind answetaginige.

Weaver, bimidabiginiganikewinini.
Wedding, widigendiwin.
Werding-feast, wédegenddwini-2wi-
kongewin , widigendiwint-wikondt-
wawin.

Wedding-garment, wédégenddwini-
aguiwin widigendiwini-babisika-
wagan.

Wedding-ring, widégendiwini-titidin-
indjipison. -

Wednesday; it is wed., ddztosse;'on
Wednesday, dbétosseg; on Wed-
nesdays, atdabitossegin.

Weed, for smoking, apdkosigan. —
Another kind of smokitg-weed,
sagakominagawanj. The berry
growing on this weed, sagdékomin.
Tmix my tobacco with weed, (or
bark,) nend apdkosige.

Weed, noxious herb, match? mash-
kossiw.

Weed; I weed, nin ménashkwe. I
weed a field or garden, nin mé-
nashkwadan kitigan; nin pashkohi-
don or nin pashkwakobidon kitiqan.

Week; a week, ningo auamtegijigad.
Two, three, four weeks, ete., néjo
anamegizjigad, ‘nisso anamiegyi-
gad, nio anumiegijigad, ete.

Weep; I weep, nin maw,nin katchim.
It weeps, mawimagad. I weep too
much, nin mawishk, nin katcht-
moshk. I make weep, I cause
weeping, nin motwe. | make him
w., nin moa. 1 w. waking up, or
awaking, nind amadadem, Tcome
on weeping, nin bidadem. I weep
after him, (molest him,) nén mo-
kawana. lw. bitterly, nin nanin-
awadem. I w. horribly, nin gagwa-
nissagadem. Tw. much, nin gekim.
I go to him weeping, nnd dmade-
motawa.—I w. from cold, nin mok-
uwadj. | w. from grief, nin nani-
nawem. I w. from hunger, nin bu-
kadem, nin mokawanandam, nin
mokawashkade. 1 w. through joy,
nin mbkawimodjigendam. Tw,
through pain or anger, én moka-
wines, I'w. by dissimulation, nén
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mawikas. 1 w. in drunkenness,

nin mawibt. Iw. for some’ reason,

wind ondadem. Iw: ina certain

manner, ind inadem. 1 win a
certain place, nin danadem. I weep

over him, (her, it,) um mawima;

nin mawinddn. I w. over myself,

nin méwindis. 1 weep shedding

large tears, nin minddbigad. -1 am

tired of weeping, nin pingewewem.

Weeper, mewishhed ,hatdtchimoshkid.

Weeping, mawiwin, hatchimowin.—
Habit of weeping often or too

much, mawéshkiwin, katchimosh-
kwwin. Weeping of-s. th., orstor

s. thi mawindamowin,
Weigh; I weigh, (1am weighing in

a balance,) min <dibabishkodjzge,
nin tibabadzige. I weigh him,(her,

it,) nin dibabishkona; nin dibabish-
kodon. { weigh him (her, it) in my

hand, nin gotina; nin gotinan.—1

weigh (it. weighs)'so. much, nénd

apitinigos; apitinigwad.
Waont, ian.
Well, ondachan.

Well, wéwent, guwaith, warwinge,

mino, kitcht, misstta. 1 do it well,

nin wawingeikan. T fix at well,

nin wawingeton.

Well! ambe! ambessa! ambessano!

ambessino! haw! tage taga! o!

Well! let it be so! mano! nab! mano

nab!

Well. S. Rather.

‘Welfare, méno aiawin. Eternal wel-
fare, kagige mino aiawin, kagige
minawanigosiwin. : ;

West, néngabian, epangéshimog. In,
to or fromthe west, néngabianong.

Rain coming from the west, nzn-\

abianibissa. |

est-cloud. ningabeanakwad.

Westwind, ningabiant-nodin.

Wet; Iam (it is) wet, nin-ndbiw, nin
nibiwis; mbiwan. 1 get (it gets)

wet, nn néssabawas, nin nissabawe;
nissabawe. I wet it, (20. an.) nin
nissabawadon;, nin nissabawana.

‘While, ketcht-gig6, kitcht-manameg,|

missameg.

What? wat
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What? ‘what isthe matter? wegonen?
anin? tani? tanish?

What isthe reason? antshein?. we-
onen wendji—...2

hat time is it! -Andn epitch-giji-
gak? Aninepitatibihak? Anin en-
dasso-dibuiguneg?

‘Wheat, pakwéjiganashk; or rather,
bakwejiganimen. .

Wheel-barrow, gagéndiné-odabanens,
gandinigant-titrbidabanens.

Wheelsman, odakéwinini.

Wheelwright. S. Cartwright.

vey aniniwapt! anapi? tanapi!
apes

When, apt; meqwa.

Where? anindi? aka? tandi?

Whether, kishpen.

Which? what? andn dw?

While, megwa, apé.

Whip, bashanjéigan.

Whip; I whip, nt bashanjéige. I
whip him, nd, bashanjéwa. | am

whipped, nin bashanjéigas. I whip

myself, nin bashanjeodis.

Waipping, bashanjéigewin.

Whip-saw, tashkibodjigan,
tashkibodjigan.

Whirl; I whirl round, nén hijdbata.

Whirlpool, akikodjiwan. There is a
wh., wandtan.

Whirlwind, mésstbisszdosst. There is

a wh. driving the snow round, k7-
jrbabiwan.

Whiskers; I have whiskers, nin ma-

mishanowe.

Whiskey, ¢shkotéwabo, (fire-water.)

Whisper; I whisper, nzn gdskanas. 1

wh. to him, nén gdskanasotawa.—

We whisper to each other, nin

gaskanasotadimin. The wind whis-

pers in the leaves, madwébagassin.

Whistle, whistling, kwishhweshiwin.

Whistle; I whistle, wen kwéshkwish. I
whistle to call him, nin kwish-

kwishima. I wh. a tune, a melody,

nin kwishKwishinagam. 1 wh. to
calla dog, nim hwishkwishkwas-

simwe.

White; Iam/(Gtis) white, nn ed

bishkis; wabishkamagad, wabishki-
sigwamagad. Imake it wh., (¢n.,

hitch
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an.) nin wadishkaan, nin wabishke-

ton; nin wabishkawa, nin wabi—
shkia.. 1 make, it wh.,
string,) nin wabishkabigebidon. 1
make it wh. (stuff, in., an.) nin

wabishhkignton; nin wabishkigéa.

White, painted white; it is white or
whitened; (iz., un.) wabiginigade;

wabiginigaso. It. is painted white,
(wood, im, an.) wabéssaginigade;

wabissaginigaso. :
White clay, wababegan. .

White cotton, or linen, wabéshkégin,
wabishki-papagiwatan.

White crane, wabadjidjak.

White dog, wabassim.

White duck, wabansig, wabininishtd.
White feather, wdbigwan.

Whitefish, atzhameg.

White goose, wabwewe.

White object, or whitened object,

__ wabissaginigan.

White of the egg, wabdwan, wabe-

shkag wawan. :

White of the eye, wabagamishkenjt—
quan. “1

White paper, (not written,) wacdbz—
shkag masinuigan, wejibtigadessi—

nog musinaigan. :

White person, a white, wacdbishhi—
wed. lam a white person, nén wa-

déshkiwe. ‘The. whites, white
people, wacdbishhiwedjig.

White stone, wabassin.

White turnip; wabishkdtchéss.

Whitewash; I wh., nén wababiga—
mage.

Whitewashing-vrush, wabishkatgan.
Whitish; it is whitish, (én., an.)
pangt wabishkamagad; pange wab-

éshkist. It becomes whitish, it]

fades, wabétchiza, It becomes .whi-

tish in washing, wabdetchdécabawe;

by the sun, wabitchiiate.

Whitish liquid, wabishkagamé.. _.

Whitlow, jéngibiss.. [have a whit-
low, nénd ojingibiss.

Whit-Sunday, Pantkot, Pantkot-gt-
2 °

whiz: it whizzes through the air, jd-
hamagad.
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Who? awenen? weni?. wenish?

WID

Whoever, uwegwen-

Whole;..the whole, hekéna.
whole. of it,

endushid. :
Whole,..(entire;) it is whole, (¢n.,

an.) misiwétamagad; mistwest.. It

is whole: Metal, ¢., mdsiwédabi—

kad; metal, an., misiwéiabikisi;
stuff, in., mésiwégad;, stuff, an.,

misiwégtst; wood; tn., misiwéta-

kwad; wood, an., mistwéiakosi.
Were bishigwadjikwe,. gugtbadji-

we.

Whore-monger, bishigwadjinint, ga-
gibadjinins. i

Whortleberry, én. Dry. whortle-

berry, batémén. I gather whortle—
berries, nin minthe.

Why? wegonen wendji-... ?

shwin?

Why ! anish! ,

Wick, wassakwanéndjiganétab.

Wicked, matchi. I am wicked, nin

matcht tjiwebis, nin manjininiwa-
gis, nim bata-iiwebis. It 1s wicked,
sinful, batd-tjewebad; matcht ifiwe-

bad, manadad. T make him wicked,
nin matcht tjtwebista, nin nishiwa-

nadjia. I think he (she, it): is
wicked, nin manadenima; nin ma-

nadéndan. ys

Wickedness, batd-djiwebisiwin, ma-
tcht Yimebrsiwin, manjininiwagist-
win, misimdnisiwin.

Wickedness of heart, matchideewin.
Ihave.a wicked heart, nin ma-
tchidee. :

Wicked person, match? .aiaawish,

misimdnisiwinish. 1am a wicked
person, nim matcht ar.aawishiw,

nin misimanistwinishin.
Wicked thing, matché atdwish. Jt is

a wicked thing, matchd atiwisht-

Wide; itis wide, mangadeamagad.
I make it wide, large, (én., an.)
nin mangadéton; nin mangadea.

Wide, (in s..in.) S. High.

Widen; I widen it, (m:, an.) nawatch

nin mangadeton; nawatch nin man-

gadea.

) "The
(in. an.,) endusiing;

ani-
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Widow, figu, jagawid, jagawid ikwe.
Tam a widow, nin yegaw.

Widower, jigu, jagawid, jagawid

ining. Lama widower, nen jegar.
Widowhood, j7gawéwin.

Width; the width ‘of it, (7., an.)

entgokwadessing; entyokwadeshid.

Wife, wadiged thkwe, wiwima, widige-

magan, wigimagan, widjwagan.

T have a wife, nin widige, nin wiw.

My, thy, his wife, “nin widigema~

gan, ki widigemagan, 0 widegemu.

ganan; or, nin mindimodemish, ke

mindimoiemish, o mindimoiemi-—

shan; or, niwish, kiwish, wiwishan
or wiwan. | have two, three, four

wives, nin nijokiwew, nin nissokwew,

nin ntokwew. — JT give him a wife,

nin wiwikawa. We give a wife to

one another, nin wiwikodadimin.

I give a wile to myself, nam wew7i-

kodadis. :
Wig, bisihwandjigan.

Wild; lain wild, nen wandshkwes.
Wild animal,padgwad)-ataw, pagwad)-

awesst.’ A
Wild boar, pagwddjt-kokosh.
Wild cat, esséban. Skin of the wild

cat, essebaniwadan. Coat made of
wild cat’s skins, essdbandwekon.

Wild cherry, bawaiminan, sissawé-

min.

Wild cherry -shrub, s¢ssawémina—
gawanj, bawaiminanagawanj.

Wild cherry-tree, windsck. |

Wild dog; pagwadassim. TM

Wilderness, pagwadakamig, “pa-

gwddj. There is a wilderness,pa-

quwadakamigwoin.

Wild goat, pugwi'ji-manishtanish.
Wild goose, ntka. Another kind,

obijashkisse. «
Wild horse, pagwadjt-bebejigoganyi.
Wildman, pagioad)-ihint.
Wild rice, munomin. I gather wild

rice, nin manémintke. The gather-
ing of wild’ rice, manémintkewin.

The month of the gathering’ of.
wild rice, manémintke-gisiss.

Wildrice bag, manémintwuj.
Wild small snail, paywadje-bimesko-
disst. ;
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Wild thing, pageddj-azz.
Wild tree, pagwadje-mitig.

Wild turkey, pagwadj7—misesse.
Wild woman, pugwadj-ikwe.

Will, tnendamowin, wnendjigewin. I

give him a firmwill, nn songidecsh-

hawenima.

Will, firm will. 8. Resolution, fir
resolution. :

Will; 1 will, nnd inéndnm, nind in-
éndjige.

Willing; I am willing, nin minwen-
dam.

Willow-tree, osissigobimij.

Win; I win him, (her, it,) nin gashk-

kia; nin gashkiton.

Wind, nédin. The wind. begins to
blow, madanimad, The wind. is

coming, bedanimad... A strong

wind comes on, pagamdnimad.—I

have wind, nin nodinish, nin no-

dinoshka.. [:come.(it ;comes) with
the w., nin. bidash; bidassin. I go

(it goes) away. with the w., nen

madjiash: madjitassin.I am (it is)

carried away. by, the wind, xd

webash; webassin.. Lhe wind is
fair, minwanimad, namadnigwad.
Thave afair wind, nin namadm. [

am, (it is) driven or carried by a

fair w., ndn- minwashs minwassin.

There is'a,good fast w, kijitand-

mad. There is a light smooth w.,
tetissanimad... There is-a'cold w.,
takanimad. It is cold by the wind,

tukassin—The wind blows in a
certain. direction, apagatanimad.
The wind flies round, abamotand=
mad. Lhe w.. strikes s. th. pa-
hitéiassin.. The w. ceases blow-
ing, béndnémad.—-From the four
winds, néwing tnakakewa wenda-

nimak.

Wind-bound; Tam w., nin’ géniss¢-
naOg.

Windlass, ombubiginigan.

Window, wassétchigan.

Window-frame, -wassétchiganatig.

Window-glass, pane, wassétchigana-
ah.

Windpipe, gonrdashkwet.
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Wind up; | wind.up, nin tetibaodjege,

nin tebeniige. 1 wind it up, (2m,

an.) nin: titibaodon, nin. titibige-

nan, nind thwabian; nin titibaona,

nin titibigina, nind ckwabiwa.

Windy; it'is windy, the wind blows,

nodin. It is vety windy, it blows

continually, nata-nodin.

Wing, ningwigan. T have wings,
nind oningwigandr -

Wine, jominabo. | make or produce
wine, nin jominaboke. Place where

they make wine, jominabokan.—

Producer. of wine, wine-presser,

jominabokéwéniné. Production of
wine, jominabokewtn.

Wink, watikwaigewin, ainigewin.

Wink; Ic wink, nind aininige, nin

watibwaige. Twink him; ‘nind
inthamawa, nin watikwaamarwa.

Wink with the eyes, tehibingwen

~wins j

Wink with the eyes;1 wink with
the eyes, nin tehibingwen. I wink
him with the eyes, nin. tchibing-

wetawa. --

Winter, bidén. In winter, bibéng, be-
bongin. The winter begins, madje-

bébon. The winteris far advanced,

ashpibibon. After the middle of
the w., géweébibon. Last winter,

bibonong. The winter before last,

awdss-bibénong. Next: winter, pan-

ama bibong.

Winter; 1 winter, nin bibonish. It
winters, bébonishimagad. | winter
withhim, nin widjibtbonishima. 1

survive the winter, nin wdbaiish.

Wintering, bibdnishiwin.

Winter—path, bibon-nvihana:

Winter-quarter,’ place of wintering,

bibinishiwin.

Winter-skin, winter~fur;
watan. .

Wipes I, wipe him, (her, it).mén gas~

siwa, nin kistwa; nin gassian, nin
kistan. I wipe.a child,. nén kisia-
wass.—l wipe. dishes, nin gassin~

agane: 1 wipe. his face, nin gas-

singwéiwa, nin kisingwéwa, I wipe

my face, nin gdsstngweodis, nin

kisingweodis. I. wipe. his. tears,

beboni-—

WOM

nin gassinsibingwéwa. 1. wipe my
tears, nin gassinstbingwe, nin gus—

sinsibingweodis. I wipe his, feet,

nin gassisidéwa. I wipe my feet,

nin gassiside, nin gassisideodés.—1

wipe the dust off, i b¢naewean.—

Any thing to wipe the feet on, ba-

_wisideshumowin.
Wipe off,.(in.s. in.) Blot out.

Wire, biwabzkons.
Wisconsin, Weshkons.In, to or from

Wisconsin, Wéshkonsing.

| Wisconsin: River, Wéshkonsi-sibz.

Wisdom, nébwakdwin.

Wise; I. am. wise, nin, ntbwakd, nin

gagitaw, nin. gagttawis... 1 make

him wise, nin. nibwakaa, nim:ga-

gitawta. It..makes. me.wise,. nin

nibwakdigon..1 think myself wise,

nin nikwakdienindis, nin ntbwak—

dtenim,. nin. nibwakawenim..1 am

wise before him, nin nibwakakan-
dawa. f

Wise, (in s..in.) S. Prudent.

Wise man, nbwakdwinint.

Wish for. Wished for.—JS. Desire.

Desired.

Witchcraft. S. Magic.
With, in, compositions; gig¢—. With

the soul, gig¢-ichitchag. With the
body,. gzgt-witaw.

Withdraw; I w. from him, nénd.ajé-

taway nin, bakéwina. Iw. from it,

nin bakéwinan,

Wither; it withers, nébwashkissin.

Withhold;1w. it from him, nin ménd-
jiminamawa, Iw. it from myself,

nin. mindjiminidis..... :

Within, pindig, pindjaw, pindjina.
Without, out of doors, .agwatching,
agwatchatt. :

Without interruption, apine,. béjig-

wanong.°

Withstand; I withstand. him,.. nid

ajidena.
Wolf, maingan: There ara. wolves,
matngantka.. Place. where. there
are.wolves, muinganikan.

Wolverene, gwingwaage.

Woman, zhwé, akwé. 1 ama wos

man, nénd ckwew, nind akwew. A
woman that has no more a. hus-
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band, pijigokwe. | am} a woman

that has no more a husband,, nn

pijigokwew.

Woman’s. breast, totdsh.. My breast,

nin.totoshim. On both sides, nin

totéshimag. :
Wonder; I wonder, nin mamakadén-
dam. | wonder at him, (her, it,)

nin mamukadentma; nin mamaka-
dendun,.. \ make him wonder, nin

mamakadendamo a.

Wonderful. 8. Admirably. Aston-
ishing.

Wonderful doing, mamandddoda-
mowin, mamandawanokein.
Wondertul thing, mamakadjidjigan,

mamakasabundjigan. 1 can..do
wonderful: things, 22m. mamandd-
ashkito.s

ondrous. 8. Curious.

Wood, mitig. 1am (it,is) wood, nin

mitigow; mitigowan. One object of
wood, bejégwatig. Two, three,

four obji:of wood, néjewdtig, Niss-
watig, niwateg, etc. Yo many ob-

jects of wood, dasswateg. There is
plenty of wood, mitigoka, wanad-

jossaga.—Dry wood, méshiwateg,
mishiwatigossag. i chop. dry. w.,

nin mishiwatigoke. Green wood,

ashkatéig. 1 chop green w., nénd
ashkatigoke. There is green

standing..wood, askkakwa.—l cut

and. split wood fora canoe, nim

passéige; fora sled, nin passdida-
bane; for snowshoes, nen passa-

agime.—A. fragment. of, wood,

bokwatig. A large piece.of wood,

mangissagad,, A flat piece of wood,

nabagatig. Near a piece, of w.,

tchigatég.—-Rotten _ wood, shines,
wassikogidemagad.

Woodcock, padjdshkaanjt.
Wooden box, métégo-makak, mitt-

gowa).

Wooden. canoe,. (boat: or log-canoe;)

mitigo-tchiman.

Wooden hammer, métigo-pakitéigan.
Wooden house; (log-house,) mecigo:
wakaigan.

Wooden kettle, (drum,) metigwakeh.

Wooden leg, mitigogad. 1 feign to
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have wooden ‘legs, nén, mitigoga-
dekas.

Wooden pin. &. Peg.

Wooden plate or dish, mztig-ondgan.
Wooden shoe, métigo-mukisin.

Wooden spoon, métig-éemikwan.

Wood-file, (rasp,) métégo-stssdbodje-
gan.

Wood for fuel, méssdn., A piece of
wood for fuel, méshi. Iput wood

in the fire, nin pagidinisse. The
quantity of wood that is put in
the fire at, one time, pagddinissun.
A piece of w. whistles in the fire,
sinakode misht.—] fetch wood in a
canoe, nin nddaisse.

Wood-louse, batatinogaded.

Wood-pecker, méme; pakwéamo; pa-

passe; bigwakokweoweshi. White

wood-pecker, wabipapdsse.

Woods, (forest,) mdtégwakt. In the

woods, inca: forest, mitiqwaking,

nopiming. 1: go.into the woods,

nin gopt; | come trom the.woods,

nin. madabe. I come-out of the

woods, of the: forest, nin sagad-

lwaam,nin papakwaam.

Wool, manishtantshiwibiwat.

Word, tkétowin.: One word, ningoto-
don. Word said.to some person,

igowin. 1 send word, nin madji-

sadjimotwe.

World, aki: In the whole world, end-

gokwag akt, enigokwagamigag, (ent-

gokogamigag.) It is the end of the
world; waiekwa-akievan, tshkwa-
akiwan. At the end of the world,
waichwa-ahiwang,ishkwa-akiwang.
— The world, (people,) bemaddse-

Work, working, anoktwen, inanoki-
win. There is work, anokewinagad.

--T commence some work, nin mad-

jita, nin madakumigis.

Work; I work, nind anoké. Itworks,
anokimagad. Lcome to work, nin

bt-anoki, nin bidjanokt.. I am able
to w., néngashkinawt. I work in
a certain: manner, nind. inanoki.

I make him work, nind anokias. I

w. with him, nin widjanokima. . I
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work in vain, nind énawewis, nind
agawishka.

Work - bench, mékodjigan. | Work-

bench for the drawing-knife, mo-

hodjigan tekwandjigemagak.

Working-day, workday, anokigzé-
a‘ad.

Working-house; anokiwigamig.
Workman, enokid, anokiwinint.

Work witha knife; I work witha
knife, etc., nen mokodass. I work

it, (tm, an.) nin mokodan, nin mo-

konan; nin mokona. I work it for

him, nin mokodawa, nin mokodam-

awa.

Worm, (in the body,) ogejagém. 1
have worms, nénd ogejagim. Worm,
(in the wood,) mdsse. Worm, (on

or in the ground,) jigéndwiss.

Worm, (coming out of a fly’s egg,)

okwe.

Worm-eaten; it is worm-eaten, (glo-
bular object, i., az.) mossémina-

ad; mosséminagist, mossewidje. It
is worm-eaten, (wooden obj., 7.,
an.) mosséssagad; mosséssugist.

Worm-medicine, vermifuge, ogejaga-

mi-mashkikr.

Worn out; it is worn out, métchéssin,
metchitchigade. It is worn out by

grinding, (é., an:) metchébode ;

metchtboso. It is worn out, (cloth-

ing,) metakewidin. It is worn out,

(metal, ¢m.; an.) metabchissin:; me-

tabikiso.

Worse; I am getting worse, nind
dnuwisse.

Worth ; I am (it is) worth, apdten-

dagos; apitendagwad.. 1 am (it is)

worth little, nan bewendagos ; be-

wendagwad.

Worth nothing; | am ‘(it1s) worth
nothing, nin nagikawis; nageka-

wad. Lam (it is) worth nothing,

considéred worth n., nin nagtka-
wendagos; nagckawendagwad.

Worth pity. S. Poor.

Worthy. S. Respectable.

Wound, makéenvin, bimvagantigovin.
My wound heals, nén gége. | put

s. th: inhis wound, 2 pindjedd-

656" WRE

kibiias Iheal his wound, nim ge--
edb.

ound..S. Dress a wound.

Wound; I-wound, nin bimwdganiige-

Fewound him, ndn méakia, nin ma-
kinana, nin makiganama, nin ma-
makiganama, nin bimwagania,

nind anoganama. 1 wound him in

a certainmanner, nend maganama.
T-wound him shooting, nand ano-

nawa, nin mijwa. Iw. him strick-
ing, nin mékiganama. 1 w.him

cutting, nin kijdwa. 1 wound my-

self cutting, cut myself, nin kajd-
odis.

Wounded; I am w., nin bimwaganes.
—I am wounded in the arm, foot,
etc. S. Arm. Foot, etc.

Wounded person, bemwdgan, mijwa-

gan. 1am a wounded person, nim

bimwdgantw, nin mijwaganiv.

Wound-herb, wound-root, mijiweé--
washk..

Wounding, inflicting wounds, bém-
waganiigewin.

Woven; it-is woven, (én., an.) bimd-
dabiginiganikade; bimidabiginiga-
nikaso.-

Wowen work, bimidabiginiganikan.

Wrangle. Wrangling. —S. Quarrel.
Quarreling.

Wrangler, neta-gthawidang, lama

wrangler, nin nita-gihawidam.

Wrap up; I wrap up, nin wiwégina-
ge, nin kashkiweginige. 1 wrap

him (her; it) up ins. th., zm 2w-

wegina, nin kashkiwegina ; nin we-

weginan, nin kushkiweginan._Any
object to wrap s. th. in, kashkiwe-

gintgan.

Wrapped up ;' I am (it is) wrapped
up, 2tn wiweginigas, nin kashkt-
weginigas ; wiweginigade, kashki-

weyinigade.—It is wrapped together,

(in., an.) okwégissin; okwégishin.

Wrath. Wrathful.-S. Anger. Angry.

Wrath-day, day of wrath, néshkadje-

gujigad.

Wren, nonokasse.. Another kind, oda-
namissakadoweshi.

Wrestle; I wrestle with him, taking

him‘ round the body, ntnd ajidenas
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I wrestle with him, (her, it,) nén
gagwédjtwanodawa ; nin gagwédjt-

wanodan,

Wrestle, (in s. in.) 8. Fight.

Wrinkled;I am (it is) wrinkled, nzn

babiskishin ; babiskéssin.

Wrist ; Ihave a strong wrist, nén

mashkawimagonige.

Write; I write, nénd ojtbdige. I write

in a certain manner, nind Yebizge.

I add writing, nén gibébitge.. T-wr.

otherwise, nind andjibiige. ‘I write

it otherwise, nindandjibian. Iwr.

with large letters, nin etek neceat
nin mamangibiige. | wr. with small

letters; nin déssébiige. Iwrite to

him or. of him, nind_ ojtbtamawa.

TI write to him or of him in a cer-

tain manner, nind ijibiamaa. |

wr.-a letter, nin-madjibtige. Twr.

him a letter, nin madjibiamawa.

He writes mea letter, (I receive

a letter of him,) nim bidjibtamag.

I write. it, or [write on it, (n., a7.)

nind ojtbian ; nind ojtbiwa. I wr.

it oron it, ina certain manner,

(in., an.) nind ibian 5 nind Yrbi- |
I write and correct, nda nand-wa.

abiige. I write ‘it, ‘correcting it,

nin nandibian. Tl wr. everywhere
on it, nin misiwébian. I make a

mistake or blunder in writing, nén

wantbeige. Blunder in writing, wa-

nibitgewin, wanibtigan.— lam oc-
cupied in writing, nind ondamt-

beige. ;
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Writer, wéjébiiged,
(writing man.)

Writing, writ, ojibédgan, ojcbtigewin.
Writing in large letters, mamangi-
béigan. Writing in small letters,
bisstbedgan. Changed or altered
writing, andjibtigan, Ccrrected
writing, nanddbitgun, (corrected

pibiigéwinini,

coy)
Writing—-house, Office, ofdbcigewiga-
mig.

Written 5 I am (it 1s) written or de—
scribed, (or painted,), nind. yjébté-
gas ; ojtbtigade. Inacertain man:
ner, nond Yibtigas ;» ijtbicgade.—It
is written with large letters, ma-
mangibiigade ; with small letter,
bisstbtigade ; everywhere, all over,
misiwevtigade.

Wrong ; I wrong or do wrong, néa
bata-dodam.. wrong people, nin
buta-dodage.- It. wrongs, it. does
jevil, bata-dodagemagad.. 1. wrong
him, nin bata-dodawa. 1 wrong
myself, nin batacdis, nim waewtia—
dis.—Itis wrong; bata-t4iwebad.

Wrong; (ins. ins) Sw Do: evil.
jure.

Wrongly, ‘in a wrong. manner,:.na-
patch. [ put it wrongly, nem na~
pdtchiton. ;

Wrong way ;I put it on in the-wrong

way, (im.; an.) nind dbosikan; nind

dbcshima., 1 puta coat-or blanket
over me in the .wrong way, nind
dbodagwaje.

en iron, wenadaigadey bewa-

th.

In-
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Yankee. S. American.

Yarn, assabab. —

Yawl-boat, wabikwanens. oo

Yawn; I yawn, nin nibacawe, nm

nanibaiawe. * 3 ae

Yawning, nibaiawewim, nanibarawe-
win. Ms

Year, bibon, bibonagad; kikinono-
wrni

Yearly, endasso-bibonagak. ;

Yellow; 1am (it is) yellow, nnd
oséwis; oséwa. I dye it yellow,
etc. §. Osawadissan, etc. in the

First: Part.

Yellow by smoke ; I make’s. th. yel-
low by smoke, nind osawegisige. I
make it y. by smoke, (2, an.)
nind osawegisan; nind osawegis—
war :

Yellow cloth, (or other yellow stuff,)
osawegin.

Yellow metal, brass, osdwabeh.
Yellow, painted yellow ; it is paint—

ed y., (dm, an.) osaewenigade ; o8—

awinigaso. Itis painted y.,( wood,
in., an.) osawissaginigade; osais—

saginigaso. . :

Yellow serpent, osawi-ginébég.
Yelp. Yelping.—S. Bark. Barking.
Yes, ¢. ;

Yest. S. Leaven. :

Yesterday, pitchinago. The day be-

fore yesterday, awdssonago.

YOU

Yet, kedabe ; minotch, potch.

Yield ; it yields fruit, (az., dn.) mint-
wi, mikwigi; miniwan, mikwigin,

seinikwitomagad.. 1 make it. yield
fruit, nén. mikwigéton.—lt yields no

fruit, no profit, anawewisimagad.
The field yields no fruit, anawigin
kitigan.

Yoke, nabikawagan, nubikagan... So

many yoke of..., dasswéwan.

Yolk of an. egg, mdskwdwan, misk-
wawandjigan ; osawag wawan, osa-

wawan.

Yonder, zeo7zdd, awdss wédt.

You, your, kt, kid, kin; kinawa.

Young, oshké.. Young child, oshke-
abinodji,. 1am young, nind oshkt-
bimadis, nind oshkinag.

Young animal or bird, oshhi-acaans.

Young folks, weshkinigidjig, weshke-

bimadisidjig.
Young man, oshkinawe, weshkinigid.
Tama young man, nind oshkwa-

wew.

Young, shoot, oshkigin, weshkiging
mitigons. : ‘

Young woman, oshkinigikwe, wesh-
kintgid. 1 ama young woman,

nind oshkinigukwew.
Yours, kin; kinawa.

Youth, oshkinigiwin, oshkt-bimadisi-
win.

Youth. 8. Young man.





Z.

ZEA | ZEA

Zeal at work, gwashkwésiwin, min- | z. for him, in his service, nén min-
wéwisikandawa, nind angwamika-wewistwin.

Zealous; I am zealous at work, nin wa. I am zealous for it, nen minwé-

gwas hkwés, nin minwéwis, lam wisikandan, nind angwamikan.

End of the Second Part.

—— sei——



ERRATA.

This Index of ERRATA does not pretend to point out all the typograph-
ical errors that yet remained after my last corrections, or “that were

occasioned by carelessness or accident, after the last corrections had left
me. Iam sure that besides'the errors:here indicated, there must be many
others yet in this book.—My intention: in pointing out ‘to you these few
errors is merely to show you the character of these typographical (and
other) mistakes, ‘that you: may correct them yourself by and by, when
you shall have‘acquired some knowledge ot this language.

-gecurs on p. 458 and 528.)

& 94, 99, stircase; read, staircase.

6 98, “ 37, oming; read, coming.

«“ 45, 32, og; read, ag. :

« 51, “ 17, aftera. v. an., read, Tend some an.
“ 87, . before Bogid, read, Bodjwikwed, s. Greenbay.

«& 95, * 30, Danwewen; read, Dunwewe.

« 97, “ 37, p. dassonad; read, p. dessonad.
« go, “ 30, 1 read it; read, I reach it.

«© 138, “ 33, Goshhwendam; read, Goshkwendam.
« 148, “ 37, wolverine; read, wolverene.

“« 156, “ 20, Ishkwentndjé; read, “Ishkwenind).

« 160, “ 24, Jagaski; read, Jagashkt.
« 172, © 30, vine-leave;read, vine-leaf.
«176, “ 51, Kashkabékan; read, Kashkubtkaan.
« 183, “ 15, [F. on instrict.] read, [F. on instruit.]
“192, © 18, Kitegéwinini; read, Ketigéwinint.
« 193, “ 19, A(howes¢; read, Kokowesz.
“194, “ 48, Kosigeendan; read, Kosigwanendan.
“195, “ 12, or keam; read, or kwa. And line 16, Tehigakwam; read

Tchigakwa.

“197, “ 45, mddji-anoké; read, madjt-anoki.
« 206,“ 42, Mamakas tagos; read, Mamakésitagos.
« 209, “ 1, I loug; read, I long.
« 912, 29, cornet-tree; read, cornel*tree.

te 907, 52, Memwe; read, Menwe. Correct the same error on page 470.

«© 941, ‘“ 25, one of another ; read, of one another,
saat 243, “ 36, rowing; read, roving.

« 953, “ 7, p. moa..bgt; read,p. moa..big.
“© 254, “ 13, and 14, Doest; read, Dost.

3, 3. p. o nag...; read, 3. p. 0 nag..n.

« 260, “ 41, ina walking; read, in walking.
«970, “ 52, Naninawim; read, Naninawem.

« 980, “ 41, nabéngan; read, nabingin.

Page 5, line 44, Abinodjiiwin; ae Abinodjitwiwin.. (The ‘same error

w
o
a SO
:
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Pag. 324, line 2, dying; read, dyeing.
"340,

346,

360,

362,

394,

400,

416,

419,

431,

431,

457,

468,

487,

503,

513,

516,

520,

522,

541,

588,

616,

617,

625,

632,

640,

28, loafa bread; read, loaf of bread.
42, nanoshkak;‘réad,‘naianoshkal.
48,muskoto; read, musketo.
41, indisposition; read, disposition.

3, marter-skin; ‘read, ‘marten=skin.
22, wassakwanend; igesst; read, wassakwanendjigessin.
9, Windamagoswin; read, Windamagowisiwin. Correct the

same error on p. 623.

33, half-bread; read, half-breed.
8, acht; read, ashi,

48, tniwesta; read, nindintwesia...
1%, Change; read, Changed.
52, adjidgad ; read, adjidjak.:: .
43, RUN jrbanandumi; read, nin jebanandam.
44, nin bénendam, awa; read, nin bonendamawa,.
13, songigt ;jread, nin songigi.
4551," in: four words, pashkashhijigewin, ete., put aw after

the first 4; as; pashkwashkijigewin, etc.
43, widokamawa +; read, nin widokamawa..
29, nandodjia din on} read, nand djindir
12, pinwabo; read, pingwabo.
48, (1M5,an.) read; (an.j tn)..«
21, nin bythargas;‘read, nin. bajidaigas.
48, munitobiwabikiwinini ; read, manatdbiwabikoketinins.
18, nin ma, Mawa; read, nin, mamawa.
49, hrust back; read, Thrust back.
30, midssws 3 read,midasswt.

Catera ‘prudens corrigat lector.

Bs B.!

—— BeBeKaas
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